1:1 Livre de la genese de Jesus Christ, fils de 
David, fils d' Abraham : 

1:1 Genealogia di Gesu Cristo, figlio di 
Davide, figlio di Abramo. 

1:1 liber generationis Iesu Christi filii David 
filii Abraham 

1:2 Abraham engendra Isaac, Isaac engendra 
Jacob, Jacob engendra Juda et ses freres, 

1:2 Abramo genero Isacco; Isacco genero 
Giacobbe; Giacobbe genero Giuda e i suoi 
fratelli; 

1:2 Abraham genuit Isaac Isaac autem genuit 
Iacob Iacob autem genuit Iudam et fratres eius 

1:3 Juda engendra Phares et Zara, de Thamar, 
Phares engendra Esrom, Esrom engendra 
Aram, 

1:3 Giuda genero Fares e Zara, da Tamar; 
Fares genero Esrom; Esrom genero Aram; 

1:3 Iudas autem genuit Phares et Zara de 
Thamar Phares autem genuit Esrom Esrom 
autem genuit Aram 

1:4 Aram engendra Aminadab, Aminadab 
engendra Naasson, Naasson engendra Salmon, 

1:4 Aram genero Aminadab; Aminadab 
genero Naasson; Naasson genero Salmon; 

1:4 Aram autem genuit Aminadab Aminadab 
autem genuit Naasson Naasson autem genuit 
Salmon 

1:5 Salmon engendra Booz, de Rahab, Booz 
engendra Jobed, de Ruth, Jobed engendra 
Jesse, 

1:5 Salmon genero Booz, da Racab; Booz 
genero Obed, da Rut; Obed genero Iesse; 

1:5 Salmon autem genuit Booz de Rachab 
Booz autem genuit Obed ex Ruth Obed autem 
genuit Iesse Iesse autem genuit David regem 

1:6 Jesse engendra le roi David. David 
engendra Salomon, de la femme d'Urie, 

1:6 Iesse genero il re Davide. 

1:6 David autem rex genuit Salomonem ex ea 
quae fuit Uriae 

1:7 Salomon engendra Roboam, Roboam 
engendra Abia, Abia engendra Asa, 

1:7 Salomone genero Roboamo; Roboamo 
genero Abia; Abia genero Asaf; 

1:7 Salomon autem genuit Roboam Roboam 
autem genuit Abiam Abia autem genuit Asa 

1:8 Asa engendra Josaphat, Josaphat engendra 
Joram, Joram engendra Ozias, 

1:8 Asaf genero Giosafat; Giosafat genero 
Ioram; Ioram genero Ozia; 

1:8 Asa autem genuit Iosaphat Iosaphat autem 
genuit Ioram Ioram autem genuit Oziam 

1:9 Ozias engendra Joatham, Joatham 
engendra Achaz, Achaz engendra Ezechias, 

1:9 Ozia genero Ioatam; Ioatam genero Acaz; 
Acaz genero Ezechia; 

1:9 Ozias autem genuit Ioatham Ioatham 
autem genuit Achaz Achaz autem genuit 
Ezechiam 

1:10 Ezechias engendra Manasse, Manasse 
engendra Amon, Amon engendra Josias, 

1:10 Ezechia genero Manasse; Manasse 
genero Amos; Amos genero Giosia; 

1:10 Ezechias autem genuit Manassen 
Manasses autem genuit Amon Amon autem 
genuit Iosiam 

1:11 Josias engendra Jechonias et ses freres ; 
ce fut alors la deportation a Babylone. 

1:11 Giosia genero Ieconia e i suoi fratelli al 
tempo della deportazione in Babilonia. 

1:11 Iosias autem genuit Iechoniam et fratres 
eius in transmigratione Babylonis 



1:12 Apres la deportation a Babylone, 
Jechonias engendra Salathiel, Salathiel 
engendra Zorobabel. 

1:12 Dopo la deportazione in Babilonia: 
Ieconia genero Salatiel; Salatiel genero 
Zorobabele; 

1:12 et post transmigrationem Babylonis 
Iechonias genuit Salathihel Salathihel autem 
genuit Zorobabel 

1:13 Zorobabel engendra Abioud, Abioud 
engendra Eliakim, Eliakim engendra Azor, 

1:13 Zorobabele genero Abiud; Abiud genero 
Eliacim; Eliacim genero Azor; 

1:13 Zorobabel autem genuit Abiud Abiud 
autem genuit Eliachim Eliachim autem genuit 
Azor 

1:14 Azor engendra Sadok, Sadok engendra 
Akhim, Akhim engendra Elioud, 

1:14 Azor genero Sadoc; Sadoc genero Achim; 
Achim genero Eliud; 

1:14 Azor autem genuit Saddoc Saddoc autem 
genuit Achim Achim autem genuit Eliud 

1:15 Elioud engendra Eleazar, Eleazar 
engendra Matthan, Matthan engendra Jacob, 

1:15 Eliud genero Eleazar; Eleazar genero 
Mattan; Mattan genero Giacobbe; 

1:15 Eliud autem genuit Eleazar Eleazar 
autem genuit Matthan Matthan autem genuit 
Iacob 

1:16 Jacob engendra Joseph, l'epoux de Marie, 
de laquelle naquit Jesus, que Ton appelle 
Christ. 

1:16 Giacobbe genero Giuseppe, lo sposo di 
Maria, dalla quale nacque Gesu, che e 
chiamato Cristo. 

1:16 Iacob autem genuit Ioseph virum Mariae 
de qua natus est Iesus qui vocatur Christus 

1:17 Le total des generations est done : 
dAbraham a David, quatorze generations ; de 
la deportation de Babylone au Christ, quatorze 
generations. 

1:17 II numero complessivo delle generazioni 
da Abramo a Davide e di quattordici 
generazioni; da Davide alia deportazione in 
Babilonia di quattordici generazioni; dalla 
deportazione in Babilonia fino al Cristo ancora 
di quattordici generazioni. 

1:17 omnes ergo generationes ab Abraham 
usque ad David generationes quattuordecim et 
a David usque ad transmigrationem Babylonis 
generationes quattuordecim et a 
transmigratione Babylonis usque ad Christum 
generationes quattuordecim 

1:18 Or telle fut la genese de Jesus Christ. 
Marie, sa mere, etait fiancee a Joseph : or, 
avant qu'ils eussent mene vie commune, elle se 
trouva enceinte par le fait de l'Esprit Saint. 

1:18 La nascita di Gesu avvenne in questo 
modo: sua madre Maria si era fidanzata con 
Giuseppe; ma prima che essi iniziassero a 
vivere insieme, si trovo che lei aveva concepito 
per opera dello Spirito Santo. 

1:18 Christi autem generatio sic erat cum esset 
desponsata mater eius Maria Ioseph antequam 
convenirent inventa est in utero habens de 
Spiritu Sancto 

1:19 Joseph, son mari, qui etait un homme 
juste et ne voulait pas la denoncer 
publiquement, resolut de la repudier sans bruit. 

1:19 II suo sposo Giuseppe, che era giusto e 
non voleva esporla al pubblico ludibrio, decise 
di rimandarla in segreto. 

1:19 Ioseph autem vir eius cum esset iustus et 
nollet earn traducere voluit occulte dimittere 
earn 

1:20 Alors qu'il avait forme ce dessein, voici 
que lAnge du Seigneur lui apparut en songe et 
lui dit : " Joseph, fils de David, ne crains pas de 
prendre chez toi Marie, ta femme : car ce qui a 



ete engendre en elle vient de l'Esprit Saint ; 

1:20 Ora, quando aveva gia preso una tale 
risoluzione, ecco che un angelo del Signore gli 
apparve in sogno per dirgli: «Giuseppe, figlio 
di Davide, non temere di prendere con te Maria, 
tua sposa: cio che in lei e stato concepito e 
opera dello Spirito Santo. 

1:20 haec autem eo cogitante ecce angelus 
Domini in somnis apparuit ei dicens Ioseph fili 
David noli timere accipere Mariam coniugem 
tuam quod enim in ea natum est de Spiritu 
Sancto est 

1:21 elle enfantera un fils, et tu l'appelleras du 
nom de Jesus : car e'est lui qui sauvera son 
peuple de ses peches. " 

1:21 Dara alia luce un figlio, e tu lo chiamerai 
Gesu; egli infatti salvera il suo popolo dai suoi 
peccati». 

1:21 pariet autem filium et vocabis nomen 
eius Iesum ipse enim salvum faciet populum 
suum a peccatis eorum 

1:22 Or tout ceci advint pour que s'accomplrt 
cet oracle prophetique du Seigneur : 

1:22 Tutto cio e accaduto affinche si 
adempisse quanta fu annunciato dal Signore 
per mezzo del profeta che dice: 

1:22 hoc autem totum factum est ut 
adimpleretur id quod dictum est a Domino per 
prophetam dicentem 

1:23 Voici que la vierge concevra et enfantera 
un fils, et on l'appellera du nom d'Emmanuel, 
ce qui se traduit : " Dieu avec nous ". 

1:23 Ecco: la vergine concepira e dara alia 
luce un figlio che sara chiamato Emmanuele, 

1:23 ecce virgo in utero habebit et pariet 
filium et vocabunt nomen eius Emmanuhel 
quod est interpretatum Nobiscum Deus 

1:24 Une fois reveille, Joseph fit comme 
1'Ange du Seigneur lui avait prescrit : il prit 
chez lui sa femme ; 

1:24 Destatosi dal sonno, Giuseppe fece come 
gli aveva ordinato l'angelo del Signore e prese 
con se la sua sposa; 

1:24 exsurgens autem Ioseph a somno fecit 
sicut praecepit ei angelus Domini et accepit 
coniugem suam 

1:25 et il ne la connut pas jusqu'au jour ou elle 
enfanta un fils, et il l'appela du nom de Jesus. 

1:25 ma non si accosto a lei, fino alia nascita 
del figlio; e gli pose nome Gesu. 

1:25 et non cognoscebat earn donee peperit 
filium suum primogenitum et vocavit nomen 
eius Iesum 

2:1 Jesus etant ne a Befhleem de Judee, au 
temps du roi Herode, voici que des mages 
venus d'Orient arriverent a Jerusalem 

2:1 Dopo che Gesu nacque a Betlemme in 
Giudea, al tempo del re Erode, ecco giungere a 
Gerusalemme dall'oriente dei Magi, 

2:1 cum ergo natus esset Iesus in Bethleem 
Iudaeae in diebus Herodis regis ecce magi ab 
oriente venerunt Hierosolymam 

2:2 en disant : " Ou est le roi des Juifs qui vient 
de naitre ? Nous avons vu, en effet, son astre a 
son lever et sommes venus lui rendre hommage. 

2:2 i quali domandavano: «Dov'e il neonato re 
dei Giudei? Poiche abbiamo visto la sua Stella 
in oriente e siamo venuti ad adorarlo». 

2:2 dicentes ubi est qui natus est rex 
Iudaeorum vidimus enim stellam eius in 
oriente et venimus adorare eum 

2:3 L'ayant appris, le roi Herode s'emut, et tout 
Jerusalem avec lui. 

2:3 All'udir cio il re Erode fu preso da 
spavento e con lui tutta Gerusalemme. 

2:3 audiens autem Herodes rex turbatus est et 
omnis Hierosolyma cum illo 



2:4 II assembla tous les grands pretres avec les 
scribes du peuple, et il s'enquerait aupres d'eux 
du lieu ou devait naitre le Christ. 

2:4 Convoco allora tutti i capi dei sacerdoti e 
gli scribi del popolo e domandd loro: «Dove 
dovra nascere il Messia?». 

2:4 et congregans omnes principes sacerdotum 
et scribas populi sciscitabatur ab eis ubi 
Christus nasceretur 

2:5 " A Bethleem de Judee, lui dirent-ils ; ainsi, 
en effet, est-il ecrit par le prophete : 
2:5 Essi gli dissero: «A Betlemme di Giudea. 
Infatti cosi e stato scritto per mezzo del profeta: 
2:5 at illi dixerunt ei in Bethleem Iudaeae sic 
enim scriptum est per prophetam 

2:6 Et toi, Bethleem, terre de Juda, tu n'es 
nullement le moindre des clans de Juda ; car de 
toi sortira un chef qui sera pasteur de mon 
peuple Israel. " 

2:6 E tu Betlemme, terra di Giuda, non sei la 
piu piccola fra i capoluoghi di Giuda. Da te 
uscira un capo che pascera il mio popolo, 
Israele». 

2:6 et tu Bethleem terra Iuda nequaquam 
minima es in principibus Iuda ex te enim exiet 
dux qui reget populum meum Israhel 

2:7 Alors Herode manda secretement les 
mages, se fit preciser par eux le temps de 
l'apparition de l'astre, 

2:7 Allora Erode chiamo segretamente i Magi 
e chiese ad essi informazioni sul tempo esatto 
dell'apparizione della Stella; 

2:7 tunc Herodes clam vocatis magis 
diligenter didicit ab eis tempus stellae quae 
apparuit eis 

2:8 et les envoya a Bethleem en disant : " 
Allez vous renseigner exactement sur l'enfant ; 
et quand vous l'aurez trouve, avisez-moi, afin 
que j'aille, moi aussi, lui rendre hommage. " 

2:8 quindi li invio a Betlemme, dicendo: 
«Andate e fate accurate ricerche del bambino; 
qualora lo troviate, fatemelo sapere, in modo 
che anch'io possa andare ad adorarlo». 

2:8 et mittens illos in Bethleem dixit ite et 
interrogate diligenter de puero et cum 
inveneritis renuntiate mihi ut et ego veniens 
adorem eum 

2:9 Sur ces paroles du roi, ils se mirent en 
route ; et voici que l'astre, qu'ils avaient vu a 
son lever, les precedait jusqu'a ce qu'il vint 
s'arreter au-dessus de 1'endroit oil etait l'enfant. 

2:9 Essi, udite le raccomandazioni del re, si 
misero in cammino. Ed ecco: la Stella che 
avevano visto in oriente li precedeva, finche 
non ando a fermarsi sopra il luogo dove si 
trovava il bambino. 

2:9 qui cum audissent regem abierunt et ecce 
Stella quam viderant in oriente antecedebat eos 
usque dum veniens staret supra ubi erat puer 

2:10 A la vue de l'astre ils se rejouirent d'une 
tres grande joie. 

2:10 Al vedere la Stella furono ripieni di 
straordinaria allegrezza; 
2:10 videntes autem stellam gavisi sunt gaudio 
magno valde 

2:11 Entrant alors dans le logis, ils virent 
l'enfant avec Marie sa mere, et, se prosternant, 
ils lui rendirent hommage ; puis, ouvrant leurs 
cassettes, ils lui offrirent en presents de l'or, de 
l'encens et de la myrrhe. 

2:11 ed entrati nella casa videro il bambino 
con Maria sua madre e si prostrarono davanti a 
lui in adorazione. Poi aprirono i loro scrigni e 
gli offrirono in dono oro, incenso e mirra. 

2:11 et intrantes domum invenerunt puerum 
cum Maria matre eius et procidentes 
adoraverunt eum et apertis thesauris suis 
obtulerunt ei munera aurum tus et murram 

2:12 Apres quoi, avertis en songe de ne point 



retourner chez Herode, ils prirent une autre 
route pour rentrer dans leur pays. 
2:12 Quindi, avvertiti in sogno di non passare 
da Erode, per un'altra via fecero ritorno al 
proprio paese. 

2:12 et responso accepto in somnis ne redirent 
ad Herodem per aliam viam reversi sunt in 
regionem suam 

2:13 Apres leur depart, voici que l'Ange du 
Seigneur apparait en songe a Joseph et lui dit : " 
Leve-toi, prends avec toi l'enfant et sa mere, et 
fuis en Egypte ; et restes-y jusqu'a ce que je te 
dise. Car Herode va rechercher l'enfant pour le 
faire perir. " 

2:13 Dopo la loro partenza, ecco che un 
angelo del Signore apparve in sogno a 
Giuseppe e gli disse: «Su, alzati, prendi con te 
il bambino e sua madre e fuggi in Egitto e 
rimani li fino a mio nuovo avviso. Erode infatti 
e in cerca del bambino per ucciderlo». 

2:13 qui cum recessissent ecce angelus 
Domini apparuit in somnis Ioseph dicens surge 
et accipe puerum et matrem eius et fuge in 
Aegyptum et esto ibi usque dum dicam tibi 
futurum est enim ut Herodes quaerat puerum 
ad perdendum eum 

2:14 II se leva, prit avec lui l'enfant et sa mere, 
de nuit, et se retira en Egypte ; 

2:14 Egli si alzo, prese con se il bambino e sua 
madre, nella notte, e parti per l'Egitto. 

2:14 qui consurgens accepit puerum et matrem 
eius nocte et recessit in Aegyptum 

2:15 et il resta la jusqu'a la mort d'Herode, 
pour que s'accomplit cet oracle prophetique du 
Seigneur : D'Egypte j'ai appele mon fils. 

2:15 Li rimase fino alia morte di Erode. 
Questo affinche si adempisse quanto fu 
annunciato dal Signore per mezzo del profeta 
che dice: Dall'Egitto ho richiamato mio figlio. 

2:15 et erat ibi usque ad obitum Herodis ut 
adimpleretur quod dictum est a Domino per 
prophetam dicentem ex Aegypto vocavi filium 
meum 

2:16 Alors Herode, voyant qu'il avait ete joue 
par les mages, fut pris d'une violente fureur et 
envoya mettre a mort, dans Bethleem et tout 
son territoire, tous les enfants de moins de deux 
ans, d'apres le temps qu'il s'etait fait preciser 
par les mages. 

2:16 Allora Erode, vistosi ingannato dai Magi, 
si adiro fortemente e mando ad uccidere tutti i 
bambini di Betlemme e dei dintorni, dai due 
anni in giu, in considerazione del tempo 
preciso indicatogli dai Magi. 

2:16 tunc Herodes videns quoniam inlusus 
esset a magis iratus est valde et mittens occidit 
omnes pueros qui erant in Bethleem et in 
omnibus finibus eius a bimatu et infra 
secundum tempus quod exquisierat a magis 

2:17 Alors s'accomplit l'oracle du prophete 
Jeremie : 

2:17 Allora si adempi quanto fu detto dal 
profeta Geremia: 

2:17 tunc adimpletum est quod dictum est per 
Hieremiam prophetam dicentem 

2:18 Une voix dans Rama s'est fait entendre, 
pleur et longue plainte : c'est Rachel pleurant 
ses enfants ; et elle ne veut pas qu'on la console, 
car ils ne sont plus. 

2:18 Una voce s'e udita in Rama, pianto e 
lamento copioso; Rachele piange i suoi figli e 
non si vuole consolare, perche non sono piu. 

2:18 vox in Rama audita est ploratus et 
ululatus multus Rachel plorans filios suos et 
noluit consolari quia non sunt 

2:19 Quand Herode eut cesse de vivre, voici 
que l'Ange du Seigneur apparait en songe a 
Joseph, en Egypte, 

2:19 Dopo la morte di Erode, ecco che un 
angelo del Signore apparve in sogno a 



Giuseppe in Egitto 

2:19 defuncto autem Herode ecce apparuit 
angelus Domini in somnis Ioseph in Aegypto 

2:20 et lui dit : " Leve-toi, prends avec toi 
l'enfant et sa mere, et mets-toi en route pour la 
terre d'Israel ; car ils sont morts, ceux qui en 
voulaient a la vie de l'enfant. " 

2:20 e gli disse: «Alzati, prendi con te il 
bambino e sua madre e va'nella terra d'Israele; 
sono morti infatti quelli che insidiavano la vita 
del bambino». 

2:20 dicens surge et accipe puerum et matrem 
eius et vade in terram Israhel defuncti sunt 
enim qui quaerebant animam pueri 

2:21 II se leva, prit avec lui l'enfant et sa mere, 
et rentra dans la terre d'Israel. 

2:21 Egli si alzo, prese con se il bambino e sua 
madre e s'incammino verso la terra d'Israele. 

2:21 qui surgens accepit puerum et matrem 
eius et venit in terram Israhel 

2:22 Mais, apprenant qu'Archelaiis regnait sur 
la Judee a la place d'Herode son pere, il craignit 
de s'y rendre ; averti en songe, il se retira dans 
la region de Galilee 

2:22 Ma quando seppe che in Giudea regnava 
Archelao, successo ad Erode suo padre, ebbe 
paura di recarsi la. Avvertito pero in sogno, se 
ne ando nella regione della Galilea, 

2:22 audiens autem quod Archelaus regnaret 
in Iudaea pro Herode patre suo timuit illo ire et 
admonitus in somnis secessit in partes 
Galilaeae 

2:23 et vint s'etablir dans une ville appelee 
Nazareth ; pour que s'accomplit l'oracle des 
prophetes : II sera appele Nazoreen. 

2:23 e giunto la, si stabili nella citta chiamata 
Nazaret. Cio, affinche si adempisse il detto dei 
profeti: Sara chiamato Nazoreo. 

2:23 et veniens habitavit in civitate quae 
vocatur Nazareth ut adimpleretur quod dictum 
est per prophetas quoniam Nazareus vocabitur 

3:1 En ces jours-la arrive Jean le Baptiste, 
prechant dans le desert de Judee 

3:1 In quei giorni comparve Giovanni il 
Battista a predicare nel deserto della Giudea 

3:1 in diebus autem illis venit Iohannes 
Baptista praedicans in deserto Iudaeae 

3:2 et disant : " Repentez-vous, car le 
Royaume des Cieux est tout proche. " 

3:2 dicendo: «Convertitevi, poiche vicino e il 
regno dei cieli!». 

3:2 et dicens paenitentiam agite 
adpropinquavit enim regnum caelorum 

3:3 C'est bien lui dont a parle Isaie le prophete : 
Voix de celui qui crie dans le desert : Preparez 
le chemin du Seigneur, rendez droits ses 
sentiers. 

3:3 Di lui parla il profeta Isaia che dice: Voce 
di uno che grida nel deserto: preparate la via 
del Signore, raddrizzate i suoi sentieri. 

3:3 hie est enim qui dictus est per Esaiam 
prophetam dicentem vox clamantis in deserto 
parate viam Domini rectas facite semitas eius 

3:4 Ce Jean avait son vetement fait de poils de 
chameau et un pagne de peau autour de ses 
reins ; sa nourriture etait de sauterelles et de 
miel sauvage. 

3:4 Giovanni indossava una veste di peli di 
cammello, stretta ai fianchi con una cintura di 
pelle; il suo cibo erano locuste e miele 
selvatico. 

3:4 ipse autem Iohannes habebat vestimentum 
de pilis camelorum et zonam pelliciam circa 
lumbos suos esca autem eius erat lucustae et 
mel silvestre 

3:5 Alors s'en allaient vers lui Jerusalem, et 
toute la Judee, et toute la region du Jourdain, 
3:5 A lui accorrevano da Gerusalemme, da 



tutta la Giudea e da tutta la zona adiacente al 
Giordano, 

3:5 tunc exiebat ad eum Hierosolyma et omnis 
Iudaea et omnis regio circa Iordanen 

3:6 et ils se faisaient baptiser par lui dans les 
eaux du Jourdain, en confessant leurs peches. 

3:6 e si facevano battezzare da lui nel fiume 
Giordano, confessando i loro peccati. 

3:6 et baptizabantur in Iordane ab eo 
confitentes peccata sua 

3:7 Comme il voyait beaucoup de Pharisiens 
et de Sadduceens venir au bapteme, il leur dit : 
" Engeance de viperes, qui vous a suggere 
d'echapper a la Colere prochaine ? 

3:7 Vedendo un giorno venire al battesimo 
mold tra farisei e sadducei, li apostrofo 
dicendo: «Razza di vipere! Chi vi ha insegnato 
a cercare scampo dall'ira Ventura? 

3:7 videns autem multos Pharisaeorum et 
Sadducaeorum venientes ad baptismum suum 
dixit eis progenies viperarum quis 
demonstravit vobis fugere a futura ira 

3:8 Produisez done un fruit digne du repentir 
3:8 Fate dunque veri frutti di conversione 
3:8 facite ergo fructum dignum paenitentiae 

3:9 et ne vous avisez pas de dire en 
vous-memes : "Nous avons pour pere Abraham. 
" Car je vous le dis, Dieu peut, des pierres que 
voici, faire surgir des enfants a Abraham. 

3:9 e non vi illudete dicendo: "Abbiamo 
Abramo per padre". Poiche vi dico che Dio e 
capace di suscitare figli ad Abramo da queste 
pietre. 

3:9 et ne velitis dicere intra vos patrem 
habemus Abraham dico enim vobis quoniam 
potest Deus de lapidibus istis suscitare filios 
Abrahae 

3:10 Deja la cognee se trouve a la racine des 
arbres ; tout arbre done qui ne produit pas de 
bon fruit va etre coupe et jete au feu. 

3:10 La scure sta gia sulla radice degli alberi; 
percio ogni albero che non porta buon frutto 
viene tagliato e gettato nel fuoco. 

3:10 iam enim securis ad radicem arborum 
posita est omnis ergo arbor quae non facit 
fructum bonum exciditur et in ignem mittitur 

3:11 Pour moi, je vous baptise dans de l'eau en 
vue du repentir ; mais celui qui vient derriere 
moi est plus fort que moi, dont je ne suis pas 
digne d'enlever les sandales ; lui vous baptisera 
dans l'Esprit Saint et le feu. 

3:11 Io, si, vi battezzo in acqua perche vi 
convertiate; ma colui che viene dopo di me e 
piu forte di me, ed io non sono degno di 
portarne i calzari; e lui che vi battezzera in 
Spirito Santo e fuoco; 

3:11 ego quidem vos baptizo in aqua in 
paenitentiam qui autem post me venturus est 
fortior me est cuius non sum dignus 
calciamenta portare ipse vos baptizabit in 
Spiritu Sancto et igni 

3:12 II tient en sa main la pelle a vanner et va 
nettoyer son aire ; il recueillera son ble dans le 
grenier ; quant aux bales, il les consumera au 
feu qui ne s'eteint pas. " 

3:12 ha nella mano il ventilabro per mondare 
la sua aia; raccogliera il suo frumento nel 
granaio e brucera la pula con fuoco 
inestinguibile». 

3:12 cuius ventilabrum in manu sua et 
permundabit aream suam et congregabit 
triticum suum in horreum paleas autem 
conburet igni inextinguibili 

3:13 Alors Jesus arrive de la Galilee au 
Jourdain, vers Jean, pour etre baptise par lui. 

3:13 Allora Gesu dalla Galilea si reco al 
Giordano per essere da lui battezzato. 

3:13 tunc venit Iesus a Galilaea in Iordanen ad 
Iohannem ut baptizaretur ab eo 



3:14 Celui-ci Ten detournait, en disant : " C'est 
moi qui ai besoin d'etre baptise par toi, et toi, tu 
viens a moi ! " 

3:14 Ma Giovanni voleva impedirglielo 
dicendo: «Sono io che ho bisogno di essere 
battezzato da te; tu invece vieni a me?». 

3:14 Iohannes autem prohibebat eum dicens 
ego a te debeo baptizari et tu venis ad me 

3:15 Mais Jesus lui repondit : " Laisse faire 
pour l'instant : car c'est ainsi qu'il nous 
convient d'accomplir toute justice. " Alors il le 
laisse faire. 

3:15 Ma Gesu gli disse: «Lascia, per ora; per 
noi infatti e doveroso adempiere ogni 
giustizia». Allora acconsenti. 

3:15 respondens autem Iesus dixit ei sine 
modo sic enim decet nos implere omnem 
iustitiam tunc dimisit eum 

3:16 Ayant ete baptise, Jesus aussitot remonta 
de l'eau ; et voici que les cieux s'ouvrirent : il 
vit l'Esprit de Dieu descendre comme une 
colombe et venir sur lui. 

3:16 Non appena s'immerse, Gesu risali subito 
dall'acqua. Ed ecco: si aprirono a lui i cieli e 
vide lo Spirito di Dio discendere in forma di 
colomba e venire su di lui. 

3:16 baptizatus autem confestim ascendit de 
aqua et ecce aperti sunt ei caeli et vidit 
Spiritum Dei descendentem sicut columbam 
venientem super se 

3:17 Et voici qu'une voix venue des cieux 
disait : " Celui-ci est mon Fils bien-aime, qui a 
toute ma faveur. " 

3:17 Ed ecco: una voce venne dai cieli che 
diceva: «Questi e il mio Figlio diletto nel quale 
ho posto la mia compiacenza». 

3:17 et ecce vox de caelis dicens hie est Filius 
meus dilectus in quo mihi conplacui 

4:1 Alors Jesus fut emmene au desert par 
l'Esprit, pour etre tente par le diable. 

4:1 Allora Gesu fu condotto dallo Spirito nel 
deserto per essere tentato dal diavolo. 

4:1 tunc Iesus ductus est in desertum ab 
Spiritu ut temptaretur a diabolo 

4:2 II jeflna durant quarante jours et quarante 
nuits, apres quoi il eut faim. 

4:2 E dopo aver digiunato quaranta giorni e 
quaranta notti, ebbe fame. 

4:2 et cum ieiunasset quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus postea esuriit 

4:3 Et, s'approchant, le tentateur lui dit : " Si tu 
es Fils de Dieu, dis que ces pierres deviennent 
des pains. " 

4:3 Gli si avvicino il tentatore e gli disse: «Se 
sei Figlio di Dio, di'che queste pietre diventino 
pane». 

4:3 et accedens temptator dixit ei si Filius Dei 
es die ut lapides isti panes fiant 

4:4 Mais il repondit : " II est ecrit : Ce n'est pas 
de pain seul que vivra l'homme, mais de toute 
parole qui sort de la bouche de Dieu " 

4:4 Ma egli rispose: «Sta scritto: Non di solo 
pane vivra 1'uomo, ma di ogni parola che esce 
dalla bocca di Dio». 

4:4 qui respondens dixit scriptum est non in 
pane solo vivet homo sed in omni verbo quod 
procedit de ore Dei 

4:5 Alors le diable le prend avec lui dans la 
Ville Sainte, et il le placa sur le pinacle du 
Temple 

4:5 Allora il diavolo lo condusse con se nella 
citta santa e, postolo sul pinnacolo del tempio, 

4:5 tunc adsumit eum diabolus in sanctam 
civitatem et statuit eum supra pinnaculum 
templi 

4:6 et lui dit : " Si tu es Fils de Dieu, jette-toi 



en bas ; car il est ecrit : II donnera pour toi des 
ordres a ses anges, et sur leurs mains ils te 
porteront, de peur que tu ne heurtes du pied 
quelque pierre. " 

4:6 gli disse: «Se sei Figlio di Dio, gettati giu. 
Infatti sta scritto: Dara ordini per te ai suoi 
angeli che ti sorreggano sulle braccia, perche 
non urti in qualche sasso il tuo piede». 

4:6 et dixit ei si Filius Dei es mitte te deorsum 
scriptum est enim quia angelis suis mandabit 
de te et in manibus tollent te ne forte offendas 
ad lapidem pedem tuum 

4:7 Jesus lui dit : " II est encore ecrit : Tu ne 
tenteras pas le Seigneur, ton Dieu. " 

4:7 Gli rispose Gesu: «Sta anche scritto: Non 
tenterai il Signore Dio tuo». 

4:7 ait illi Iesus rursum scriptum est non 
temptabis Dominum Deum tuum 

4:8 De nouveau le diable le prend avec lui sur 
une tres haute montagne, lui montre tous les 
royaumes du monde avec leur gloire 

4:8 Di nuovo il diavolo lo condusse con se 
sopra un monte altissimo e gli mostro tutti i 
regni del mondo con la loro magnificenza. 

4:8 iterum adsumit eum diabolus in montem 
excelsum valde et ostendit ei omnia regna 
mundi et gloriam eorum 

4:9 et lui dit : " Tout cela, je te le donnerai, si, 
te prosternant, tu me rends hommage. " 

4:9 E gli disse: «Tutte queste cose io te le daro, 
se prostrato a terra mi adorerai». 

4:9 et dixit illi haec tibi omnia dabo si cadens 
adoraveris me 

4:10 Alors Jesus lui dit : " Retire-toi, Satan ! 
Car il est ecrit : C'est le Seigneur ton Dieu que 
tu adoreras, et a Lui seul tu rendras un culte. " 

4:10 Allora gli disse Gesu: «Vattene, Satana! 
Sta scritto: Adorerai il Signore Dio tuo e a lui 
solo presterai culto». 

4:10 tunc dicit ei Iesus vade Satanas scriptum 
est Dominum Deum tuum adorabis et illi soli 
servies 

4:11 Alors le diable le quitte. Et voici que des 
anges s'approcherent, et ils le servaient. 

4:11 II diavolo allora lo lascio. Ed ecco che gli 
angeli si avvicinarono a lui per servirlo. 

4:11 tunc reliquit eum diabolus et ecce angeli 
accesserunt et ministrabant ei 

4:12 Ayant appris que Jean avait ete livre, il se 
retira en Galilee 

4:12 Quando poi seppe che Giovanni era stato 
imprigionato, Gesu si ritiro in Galilea; 

4:12 cum autem audisset quod Iohannes 
traditus esset secessit in Galilaeam 

4:13 et, laissant Nazara, vint s'etablir a 
Capharnaum, au bord de la mer, sur les confins 
de Zabulon et de Nephtali, 

4:13 e lasciata Nazaret, ando ad abitare a 
Cafarnao, che si trova in riva del mare, nel 
territorio di Zabulon e di Neftali; 

4:13 et relicta civitate Nazareth venit et 
habitavit in Capharnaum maritimam in finibus 
Zabulon et Nepthalim 

4:14 pour que s'accomplit l'oracle d'Isaie le 
prophete : 

4:14 perche si adempisse quanto fu annunciato 
dal profeta Isaia: 

4:14 ut adimpleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam 

4:15 Terre de Zabulon et terre de Nephtali, 
Route de la mer, Pays de Transjordane, Galilee 
des nations ! 

4:15 Terra di Zabulon e terra di Neftali, sulla 
via del mare, al di la del Giordano, Galilea 
delle genti! 

4:15 terra Zabulon et terra Nepthalim via 
maris trans Iordanen Galilaeae gentium 



4:16 Le peuple qui demeurait dans les 
tenebres a vu une grande lumiere ; sur ceux qui 
demeuraient dans la region sombre de la mort, 
une lumiere s'est levee. 

4:16 II popolo che giace nelle tenebre ha visto 
una gran luce, per quanti dimorano nella 
tenebrosa regione della morte una luce s'e 
levata. 

4:16 populus qui sedebat in tenebris lucem 
vidit magnam et sedentibus in regione et umbra 
mortis lux orta est eis 

4:17 Des lors Jesus se mit a precher et a dire : " 
Repentez-vous, car le Royaume des Cieux est 
tout proche. " 

4:17 Da allora Gesu comincio a predicare e a 
dire: «Convertitevi, poiche e vicino il regno dei 
cieli». 

4:17 exinde coepit Iesus praedicare et dicere 
paenitentiam agite adpropinquavit enim 
regnum caelorum 

4:18 Comme il cheminait sur le bord de la mer 
de Galilee, il vit deux freres, Simon, appele 
Pierre, et Andre son frere, qui jetaient l'epervier 
dans la mer ; car c'etaient des pecheurs. 

4:18 Camminando lungo il mare di Galilea, 
Gesu vide due fratelli, Simone detto Pietro e 
Andrea suo fratello: stavano gettando in mare 
le reti, poiche erano pescatori. 

4:18 ambulans autem iuxta mare Galilaeae 
vidit duos fratres Simonem qui vocatur Petrus 
et Andream fratrem eius mittentes rete in mare 
erant enim piscatores 

4:19 Et il leur dit : " Venez a ma suite, et je 
vous ferai pecheurs d'hommes. " 

4:19 Disse loro: «Seguitemi e vi faro pescatori 
di uomini». 

4:19 et ait illis venite post me et faciam vos 
fieri piscatores hominum 

4:20 Eux, aussitot, laissant les filets, le 
suivirent. 

4:20 Essi all'istante, abbandonate le reti, lo 
seguirono. 

4:20 at illi continuo relictis retibus secuti sunt 
eum 

4:21 Et avancant plus loin, il vit deux autres 
freres, Jacques, fils de Zebedee, et Jean son 
frere, dans leur barque, avec Zebedee leur pere, 
en train d'arranger leurs filets ; et il les appela. 

4:21 Movendosi di la, vide altri due fratelli, 
Giacomo di Zebedeo e Giovanni suo fratello: 
stavano rassettando le reti sulla barca insieme 
al loro padre Zebedeo. Li chiamo 

4:21 et procedens inde vidit alios duos fratres 
Iacobum Zebedaei et Iohannem fratrem eius in 
navi cum Zebedaeo patre eorum reficientes 
retia sua et vocavit eos 

4:22 Eux, aussitot, laissant la barque et leur 
pere, le suivirent. 

4:22 ed essi all'istante, abbandonata la barca 
con il padre, lo seguirono. 

4:22 illi autem statim relictis retibus et patre 
secuti sunt eum 

4:23 II parcourait toute la Galilee, enseignant 
dans leurs synagogues, proclamant la Bonne 
Nouvelle du Royaume et guerissant toute 
maladie et toute langueur parmi le peuple. 

4:23 Percorrendo tutta la Galilea, Gesu 
insegnava nelle loro sinagoghe, annunciando il 
vangelo del regno e guarendo fra il popolo ogni 
malattia e infermita. 

4:23 et circumibat Iesus totam Galilaeam 
docens in synagogis eorum et praedicans 
evangelium regni et sanans omnem languorem 
et omnem infirmitatem in populo 

4:24 Sa renommee gagna toute la Syrie, et on 
lui presenta tous les malades atteints de divers 
maux et tourments, des demoniaques, des 
lunatiques, des paralytiques, et il les guerit. 



4:24 Si sparse la sua fama per tutta la Siria, e 
cosi condussero a lui malati di ogni genere: 
sofferenti di infermita e dolori vari, 
indemoniati e paralitici, ed egli li guari. 

4:24 et abiit opinio eius in totam Syriam et 
obtulerunt ei omnes male habentes variis 
languoribus et tormentis conprehensos et qui 
daemonia habebant et lunaticos et paralyticos 
et curavit eos 

4:25 Des foules nombreuses se mirent a le 
suivre, de la Galilee, de la Decapole, de 
Jerusalem, de la Judee et de la Transjordane. 

4:25 Lo seguirono percio folle numerose 
provenienti dalla Galilea, dalla Decapoli, da 
Gerusalemme, dalla Giudea e dalla 
Transgiordania. 

4:25 et secutae sunt eum turbae multae de 
Galilaea et Decapoli et Hierosolymis et Iudaea 
et de trans Iordanen 

5:1 Voyant les foules, il gravit la montagne, et 
quand il fut assis, ses disciples s'approcherent 
de lui. 

5:1 Alia vista delle folle Gesii sail sul monte e, 
come si fu seduto, si accostarono a lui i suoi 
discepoli. 

5:1 videns autem turbas ascendit in montem et 
cum sedisset accesserunt ad eum discipuli eius 

5:2 Et prenant la parole, il les enseignait en 
disant : 

5:2 Allora apri la sua bocca per ammaestrarli 
dicendo: 

5:2 et aperiens os suum docebat eos dicens 

5:3 " Heureux ceux qui ont une ime de pauvre, 
car le Royaume des Cieux est a eux. 

5:3 «Beati i poveri di spirito, perche di essi e il 
regno dei cieli. 

5:3 beati pauperes spiritu quoniam ipsorum est 
regnum caelorum 

5:4 Heureux les affliges, car ils seront 
consoles. 

5:4 Beati quelli che piangono, perche saranno 
consolati. 

5:5 beati qui lugent quoniam ipsi 
consolabuntur 

5:5 Heureux les doux, car ils possederont la 
terre. 

5:5 Beati i miti, perche erediteranno la terra. 
5:4 beati mites quoniam ipsi possidebunt 
terram 

5:6 Heureux les affames et assoiffes de la 
justice, car ils seront rassasies. 

5:6 Beati quelli che hanno fame e sete della 
giustizia, perche saranno saziati. 

5:6 beati qui esuriunt et sitiunt iustitiam 
quoniam ipsi saturabuntur 

5:7 Heureux les misericordieux, car ils 
obtiendront misericorde. 

5:7 Beati i misericordiosi, perche troveranno 
misericordia. 

5:7 beati misericordes quia ipsi misericordiam 
consequentur 

5:8 Heureux les coeurs purs, car ils verront 
Dieu. 

5:8 Beati i puri di cuore, perche vedranno Dio. 
5:8 beati mundo corde quoniam ipsi Deum 
videbunt 

5:9 Heureux les artisans de paix, car ils seront 
appeles fils de Dieu. 

5:9 Beati gli operatori di pace, perche saranno 
chiamati figli di Dio. 

5:9 beati pacifici quoniam filii Dei vocabuntur 

5:10 Heureux les persecutes pour la justice, 
car le Royaume des Cieux est a eux. 

5:10 Beati i perseguitati a causa della giustizia, 
poiche di essi e il regno dei cieli. 



5:10 beati qui persecutionem patiuntur propter 
iustitiam quoniam ipsorum est regnum 
caelorum 

5:11 Heureux etes-vous quand on vous 
insultera, qu'on vous persecutera, et qu'on dira 
faussement contre vous toute sorte d'infamie a 
cause de moi. 

5:11 Beati voi quando vi insulteranno e vi 
perseguiteranno e, mentendo, diranno contro di 
voi ogni sorta di male a causa mia, 

5:11 beati estis cum maledixerint vobis et 
persecuti vos fuerint et dixerint omne malum 
adversum vos mentientes propter me 

5:12 Soyez dans la joie et l'allegresse, car 
votre recompense sera grande dans les cieux : 
c'est bien ainsi qu'on a persecute les prophetes, 
vos devanciers. 

5:12 rallegratevi ed esultate, poiche grande e 
la vostra ricompensa nei cieli. Cosi, del resto, 
perseguitarono i profeti che furono prima di 
voi». 

5:12 gaudete et exultate quoniam merces 
vestra copiosa est in caelis sic enim persecuti 
sunt prophetas qui fuerunt ante vos 

5:13 " Vous etes le sel de la terre. Mais si le sel 
vient a s'affadir, avec quoi le salera-t-on ? II 
n'est plus bon a rien qu'a etre jete dehors et 
foule aux pieds par les gens. 

5:13 «Voi siete il sale della terra; ma se il sale 
diventa insipido con che cosa si dovra dare 
sapore ai cibi? A null'altro sara piu buono, se 
non ad essere gettato via e calpestato dalla 
gente. 

5:13 vos estis sal terrae quod si sal evanuerit in 
quo sallietur ad nihilum valet ultra nisi ut 
mittatur foras et conculcetur ab hominibus 

5:14 " Vous etes la lumiere du monde. Une 
ville ne se peut cacher, qui est sise au sommet 
d'un mont. 

5:14 Voi siete la luce del mondo; una citta 
posta su un monte non puo restare nascosta. 

5:14 vos estis lux mundi non potest civitas 
abscondi supra montem posita 

5:15 Et Ton n'allume pas une lampe pour la 
mettre sous le boisseau, mais bien sur le 
lampadaire, oil elle brille pour tous ceux qui 
sont dans la maison. 

5:15 Nemmeno si accende una lucerna per 
metterla sotto il moggio; la si pone invece sul 
candelabra affinche faccia luce a tutti quelli 
che sono nella casa. 

5:15 neque accendunt lucernam et ponunt earn 
sub modio sed super candelabrum ut luceat 
omnibus qui in domo sunt 

5:16 Ainsi votre lumiere doit-elle briller 
devant les hommes afin qu'ils voient vos 
bonnes oeuvres et glorifient votre Pere qui est 
dans les cieux. 

5:16 Risplenda cosi la vostra luce davanti agli 
uomini, affinche, vedendo le vostre buone 
opere, glorifichino il Padre vostra che e nei 
cieli». 

5:16 sic luceat lux vestra coram hominibus ut 
videant vestra bona opera et glorificent Patrem 
vestrum qui in caelis est 

5:17 " N'allez pas croire que je sois venu abolir 
la Loi ou les Prophetes : je ne suis pas venu 
abolir, mais accomplir. 

5:17 «Non crediate che io sia venuto ad 
abrogare la legge o i profeti; non sono venuto 
ad abrogare, ma a compiere. 
5:17 nolite putare quoniam veni solvere legem 
aut prophetas non veni solvere sed adimplere 

5:18 Car je vous le dis, en verite : avant que ne 
passent le ciel et la terre, pas un i, pas un point 
sur l'i, ne passera de la Loi, que tout ne soit 
realise. 

5:18 In verita vi dico: finche non passino il 
cielo e la terra, non uno jota, non un apice cadra 



dalla legge, prima che tutto accada. 
5:18 amen quippe dico vobis donee transeat 
caelum et terra iota unum aut unus apex non 
praeteribit a lege donee omnia fiant 

5:19 Celui done qui violera Tun de ces 
moindres preceptes, et enseignera aux autres a 
faire de meme, sera tenu pour le moindre dans 
le Royaume des Cieux ; au contraire, celui qui 
les executera et les enseignera, celui-la sera 
tenu pour grand dans le Royaume des Cieux. 

5:19 Chi dunque sciogliera uno di questi 
precetti, anche minimi, e insegnera agli uomini 
a fare altrettanto, sara considerato minimo nel 
regno dei cieli; chi invece li mettera in pratica e 
insegnera a fare lo stesso, questi sara 
considerato grande nel regno dei cieli. 

5:19 qui ergo solverit unum de mandatis istis 
minimis et docuerit sic homines minimus 
vocabitur in regno caelorum qui autem fecerit 
et docuerit hie magnus vocabitur in regno 
caelorum 

5:20 " Car je vous le dis : si voire justice ne 
surpasse pas celle des scribes et des Pharisiens, 
vous n'entrerez pas dans le Royaume des 
Cieux. 

5:20 Vi dico infatti che, se la vostra giustizia 
non sorpassera quella degli scribi e farisei, non 
entrerete nel regno dei cieli». 

5:20 dico enim vobis quia nisi abundaverit 
iustitia vestra plus quam scribarum et 
Pharisaeorum non intrabitis in regnum 
caelorum 

5:21 " Vous avez entendu qu'il a ete dit aux 
ancetres : Tu ne tueras point ; et si quelqu'un 
tue, il en repondra au tribunal. 

5:21 «Avete inteso che fu detto agli antichi: 
Non ucciderai; infatti chi uccide e sottoposto al 
giudizio. 

5:21 audistis quia dictum est antiquis non 
occides qui autem occiderit reus erit iudicio 

5:22 Eh bien ! moi je vous dis : Quiconque se 
fache contre son frere en repondra au tribunal ; 
mais s'il dit a son frere : "Cretin ! ", il en 
repondra au Sanhedrin ; et s'il lui dit : 
"Renegat ! ", il en repondra dans la gehenne de 
feu. 

5:22 Io, invece, vi dico: chiunque s'adira con il 
suo fratello sara sottoposto al giudizio. Chi 
dice al suo fratello: stupido, sara sottoposto al 
sinedrio. Chi dice: pazzo, sara sottoposto al 
fuoco della Geenna. 

5:22 ego autem dico vobis quia omnis qui 
irascitur fratri suo reus erit iudicio qui autem 
dixerit fratri suo racha reus erit concilio qui 
autem dixerit fatue reus erit gehennae ignis 

5:23 Quand done tu presentes ton offrande a 
l'autel, si la tu te souviens que ton frere a 
quelque chose contre toi, 

5:23 Se dunque tu sei per deporre sull'altare la 
tua offerta e la ti ricordi che tuo fratello ha 
qualcosa a tuo carico, 

5:23 si ergo offeres munus tuum ad altare et 
ibi recordatus fueris quia frater tuus habet 
aliquid adversum te 

5:24 laisse la ton offrande, devant l'autel, et va 
d'abord te reconcilier avec ton frere ; puis 
reviens, et alors presente ton offrande. 
5:24 lascia la tua offerta davanti all'altare e 
va'prima a riconciliarti con tuo fratello; dopo 
verrai ad offrire il tuo dono. 
5:24 relinque ibi munus tuum ante altare et 
vade prius reconciliare fratri tuo et tunc 
veniens offers munus tuum 

5:25 Hate-toi de t'accorder avec ton adversaire, 
tant que tu es encore avec lui sur le chemin, de 
peur que l'adversaire ne te livre au juge, et le 
juge au garde, et qu'on ne te jette en prison. 

5:25 Mettiti d'accordo con il tuo avversario 
subito, mentre sei per via con lui, affinche 
l'avversario non ti consegni al giudice, il 



giudice al carceriere e tu sia gettato in prigione. 
5:25 esto consentiens adversario tuo cito dum 
es in via cum eo ne forte tradat te adversarius 
iudici et iudex tradat te ministro et in carcerem 
mittaris 

5:26 En verite, je te le dis : tu ne sortiras pas de 
la, que tu n'aies rendu jusqu'au dernier sou. 

5:26 In verita ti dico: non ne uscirai, finche 
non avrai pagato fino all'ultimo quadrante». 

5:26 amen dico tibi non exies inde donee 
reddas novissimum quadrantem 

5:27 " Vous avez entendu qu'il a ete dit : Tu ne 
commettras pas l'adultere. 

5:27 «Avete inteso che fu detto: Non farai 
adulterio. 

5:27 audistis quia dictum est antiquis non 
moechaberis 

5:28 Eh bien ! moi je vous dis : Quiconque 
regarde une femme pour la desirer a deja 
commis, dans son coeur, l'adultere avec elle. 

5:28 Io invece vi dico che chiunque guarda 
una donna per desiderarla, gia ha commesso 
adulterio con essa nel suo cuore. 

5:28 ego autem dico vobis quoniam omnis qui 
viderit mulierem ad concupiscendum earn iam 
moechatus est earn in corde suo 

5:29 Que si ton oeil droit est pour toi une 
occasion de peche, arrache-le et jette-le loin de 
toi : car mieux vaut pour toi que perisse un seul 
de tes membres et que tout ton corps ne soit pas 
jete dans la gehenne. 

5:29 Se il tuo occhio destro ti e motivo di 
inciampo, cavalo e gettalo via da te; infatti e 
meglio per te che un tuo membro perisca, 
anziche tutto il tuo corpo venga gettato nella 
Geenna. 

5:29 quod si oculus tuus dexter scandalizat te 
erue eum et proice abs te expedit enim tibi ut 
pereat unum membrorum tuorum quam totum 
corpus tuum mittatur in gehennam 

5:30 Et si ta main droite est pour toi une 
occasion de peche, coupe-la et jette-la loin de 
toi : car mieux vaut pour toi que perisse un seul 
de tes membres et que tout ton corps ne s'en 
aille pas dans la gehenne. 

5:30 E se la tua mano destra ti e motivo 
d'inciampo, troncala e gettala via da te; infatti e 
meglio per te che un tuo membro perisca, 
anziche tutto il tuo corpo vada a finire nella 
Geenna». 

5:30 et si dextera manus tua scandalizat te 
abscide earn et proice abs te expedit tibi ut 
pereat unum membrorum tuorum quam totum 
corpus tuum eat in gehennam 

5:31 " II a ete dit d'autre part : Quiconque 
repudiera sa femme, qu'il lui remette un acte de 
divorce. 

5:31 «Fu detto inoltre: Chi lascia sua moglie, 
le dia il libello del ripudio. 

5:31 dictum est autem quicumque dimiserit 
uxorem suam det illi libellum repudii 

5:32 Eh bien ! moi je vous dis : Tout homme 
qui repudie sa femme, hormis le cas de 
"prostitution", l'expose a l'adultere ; et 
quiconque epouse une repudiee, commet un 
adultere. 

5:32 Io invece vi dico: chiunque ripudia sua 
moglie, all'infuori del caso di impudicizia, la 
espone all'adulterio; e se uno sposa una donna 
ripudiata, commette adulterio*. 

5:32 ego autem dico vobis quia omnis qui 
dimiserit uxorem suam excepta fornicationis 
causa facit earn moechari et qui dimissam 
duxerit adulterat 

5:33 " Vous avez encore entendu qu'il a ete dit 
aux ancetres : Tu ne te parjureras pas, mais tu 
t'acquitteras envers le Seigneur de tes serments. 

5:33 «Avete ancora inteso che fu detto agli 
antichi: Non spergiurerai, ma manterrai al 



Signore i tuoi giuramenti. 

5:33 iterum audistis quia dictum est antiquis 

non peierabis reddes autem Domino iuramenta 

tua 

5:34 Eh bien ! moi je vous dis de ne pas jurer 
du tout : ni par le Ciel, car e'est le trone de 
Dieu ; 

5:34 Io invece vi dico di non giurare affatto: 
ne per il cielo, che e il trono di Dio; 

5:34 ego autem dico vobis non iurare omnino 
neque per caelum quia thronus Dei est 

5:35 ni par la Terre, car e'est 1'escabeau de ses 
pieds ; ni par Jerusalem, car e'est la Ville du 
grand Roi. 

5:35 ne per la terra, che e lo sgabello dei suoi 
piedi; ne per Gerusalemme, che e la citta del 
gran Re. 

5:35 neque per terram quia scabillum est 
pedum eius neque per Hierosolymam quia 
civitas est magni Regis 

5:36 Ne jure pas non plus par ta tete, car tu ne 
peux en rendre un seul cheveu blanc ou noir. 

5:36 Neppure per la tua testa giurerai, poiche 
non hai il potere di far bianco o nero un solo 
capello. 

5:36 neque per caput tuum iuraveris quia non 
potes unum capillum album facere aut nigrum 

5:37 Que voire langage soit : "Oui ? oui", 
"Non ? non" : ce qu'on dit de plus vient du 
Mauvais. 

5:37 Sia il vostro linguaggio: si, si; no, no; il 
superfluo procede dal maligno». 

5:37 sit autem sermo vester est est non non 
quod autem his abundantius est a malo est 

5:38 " Vous avez entendu qu'il a ete dit : OEil 
pour oeil et dent pour dent. 

5:38 «Avete inteso che fu detto: Occhio per 
occhio e dente per dente. 

5:38 audistis quia dictum est oculum pro oculo 
et dentem pro dente 

5:39 Eh bien ! moi je vous dis de ne pas tenir 
tete au mechant : au contraire, quelqu'un te 
donne-t-il un soufflet sur la joue droite, 
tends-lui encore l'autre ; 

5:39 Io invece vi dico di non resistere al male; 
anzi, se uno ti colpisce alia guancia destra, 
volgigli anche la sinistra. 

5:39 ego autem dico vobis non resistere malo 
sed si quis te percusserit in dextera maxilla tua 
praebe illi et alteram 

5:40 veut-il te faire un proces et prendre ta 
tunique, laisse-lui meme ton manteau ; 

5:40 A uno che vuol trascinarti in giudizio per 
prendersi la tunica, dagli anche il mantello; 

5:40 et ei qui vult tecum iudicio contendere et 
tunicam tuam tollere remitte ei et pallium 

5:41 te requiert-il pour une course d'un mille, 
fais-en deux avec lui. 

5:41 se uno ti vuol costringere per un miglio, 
va'con lui per due. 

5:41 et quicumque te angariaverit mille passus 
vade cum illo alia duo 

5:42 A qui te demande, donne ; a qui veut 
t'emprunter, ne tourne pas le dos. 

5:42 A chi ti chiede, da'; se uno ti chiede un 
prestito, non volgergli le spalle». 

5:42 qui petit a te da ei et volenti mutuari a te 
ne avertaris 

5:43 " Vous avez entendu qu'il a ete dit : Tu 
aimeras ton prochain et tu hairas ton ennemi. 

5:43 «Avete inteso che fu detto: Amerai il 
prossimo tuo e odierai il tuo nemico. 

5:43 audistis quia dictum est diliges 
proximum tuum et odio habebis inimicum 
tuum 



5:44 Eh bien ! moi je vous dis : Aimez vos 
ennemis, et priez pour vos persecuteurs, 

5:44 Io invece vi dico: amate i vostri nemici e 
pregate per quelli che vi perseguitano, 

5:44 ego autem dico vobis diligite inimicos 
vestros benefacite his qui oderunt vos et orate 
pro persequentibus et calumniantibus vos 

5:45 afin de devenir fils de votre Pere qui est 
aux cieux, car il fait lever son soleil sur les 
mechants et sur les bons, et tomber la pluie sur 
les justes et sur les injustes. 

5:45 affinche siate figli del Padre vostro che e 
nei cieli, il quale fa sorgere il suo sole sui 
cattivi come sui buoni e fa piovere sui giusti 
come sugli empi. 

5:45 ut sitis filii Patris vestri qui in caelis est 
qui solem suum oriri facit super bonos et malos 
et pluit super iustos et iniustos 

5:46 Car si vous aimez ceux qui vous aiment, 
quelle recompense aurez-vous ? Les publicains 
eux-memes n'en font-il pas autant ? 

5:46 Qualora infatti amaste solo quelli che vi 
amano, che ricompensa avreste? Non fanno lo 
stesso anche i pubblicani? 

5:46 si enim diligatis eos qui vos diligunt 
quam mercedem habebitis nonne et publicani 
hoc faciunt 

5:47 Et si vous reservez vos saluts a vos freres, 
que faites-vous d'extraordinaire ? Les pai'ens 
eux-memes n'en font-ils pas autant ? 

5:47 E se salutate soltanto i vostri fratelli, che 
cosa fate di speciale? Non fanno lo stesso 
anche i gentili? 

5:47 et si salutaveritis fratres vestros tantum 
quid amplius facitis nonne et ethnici hoc 
faciunt 

5:48 Vous done, vous serez parfaits comme 
votre Pere celeste est parfait. 

5:48 Voi dunque sarete perfetti, come perfetto 
e il Padre vostro che e nei cieli». 

5:48 estote ergo vos perfecti sicut et Pater 
vester caelestis perfectus est 

6:1 " Gardez-vous de pratiquer votre justice 
devant les hommes, pour vous faire remarquer 
d'eux ; sinon, vous n'aurez pas de recompense 
aupres de votre Pere qui est dans les cieux. 

6:1 «Badate di non praticare la vostra giustizia 
davanti agli uomini per essere da loro ammirati; 
altrimenti non avrete ricompensa presso il 
Padre vostro che e nei cieli. 

6:1 adtendite ne iustitiam vestram faciatis 
coram hominibus ut videamini ab eis alioquin 
mercedem non habebitis apud Patrem vestrum 
qui in caelis est 

6:2 Quand done tu fais l'aumone, ne va pas le 
claironner devant toi ; ainsi font les hypocrites, 
dans les synagogues et les rues, afin d'etre 
glorifies par les hommes ; en verite je vous le 
dis, ils tiennent deja leur recompense. 

6:2 Quando dunque tu fai l'elemosina, non 
metterti a suonare la tromba davanti a te, come 
fanno gl'ipocriti nelle sinagoghe e nelle strade, 
per averne gloria presso gli uomini. In verita vi 
dico: hanno gia ricevuto la loro ricompensa. 

6:2 cum ergo facies elemosynam noli tuba 
canere ante te sicut hypocritae faciunt in 
synagogis et in vicis ut honorificentur ab 
hominibus amen dico vobis receperunt 
mercedem suam 

6:3 Pour toi, quand tu fais l'aumone, que ta 
main gauche ignore ce que fait ta main droite, 

6:3 Ma mentre fai l'elemosina, non sappia la 
tua sinistra quello che fa la tua destra, 

6:3 te autem faciente elemosynam nesciat 
sinistra tua quid faciat dextera tua 

6:4 afin que ton aumone soit secrete ; et ton 
Pere, qui voit dans le secret, te le rendra. 

6:4 in modo che la tua elemosina rimanga nei 
segreto; e il Padre tuo che vede nei segreto te 



ne dara la ricompensa». 

6:4 ut sit elemosyna tua in abscondito et Pater 
tuus qui videt in abscondito reddet tibi 

6:5 " Quand vous priez, ne soyez pas comme 
les hypocrites : ils aiment, pour faire leurs 
prieres, a se camper dans les synagogues et les 
carrefours, afin qu'on les voie. En verite je vous 
le dis, ils tiennent deja leur recompense. 

6:5 «E quando pregate, non siate come gli 
ipocriti che amano pregare stando ritti nelle 
sinagoghe e negli angoli delle piazze, per farsi 
notare dagli uomini. In verita vi dico: hanno gia 
ricevuto la loro ricompensa. 

6:5 et cum oratis non eritis sicut hypocritae qui 
amant in synagogis et in angulis platearum 
stantes orare ut videantur ab hominibus amen 
dico vobis receperunt mercedem suam 

6:6 Pour toi, quand tu pries, retire-toi dans ta 
chambre, ferme sur toi la porte, et prie ton Pere 
qui est la, dans le secret ; et ton Pere, qui voit 
dans le secret, te le rendra. 

6:6 Ma tu, quando vuoi pregare, entra nella tua 
camera e, serratone 1'uscio, prega il Padre tuo 
che sta nei segreto, e il Padre tuo che vede nei 
segreto te ne dara la ricompensa. 

6:6 tu autem cum orabis intra in cubiculum 
tuum et cluso ostio tuo ora Patrem tuum in 
abscondito et Pater tuus qui videt in abscondito 
reddet tibi 

6:7 " Dans vos prieres, ne rabachez pas 
comme les paiens : ils s'imaginent qu'en parlant 
beaucoup ils se feront mieux ecouter. 

6:7 Pregando, poi, non sprecate parole come i 
gentili, i quali credono di essere esauditi per la 
loro verbosita. 

6:7 orantes autem nolite multum loqui sicut 
ethnici putant enim quia in multiloquio suo 
exaudiantur 

6:8 N'allez pas faire comme eux ; car votre 
Pere sait bien ce qu'il vous faut, avant que vous 
le lui demandiez. 

6:8 Non vi fate simili a loro, poiche il Padre 
vostro conosce le vostre necessita ancor prima 
che gliene facciate richiesta». 

6:8 nolite ergo adsimilari eis scit enim Pater 
vester quibus opus sit vobis antequam petatis 
eum 

6:9 " Vous done, priez ainsi : Notre Pere qui es 
dans les cieux, que ton Nom soit sanctifie, 

6:9 «Voi dunque pregate cosi: Padre nostra 
che sei nei cieli, sia santificato il tuo nome, 

6:9 sic ergo vos orabitis Pater noster qui in 
caelis es sanctificetur nomen tuum 

6:10 que ton Regne vienne, que ta volonte soit 
faite sur la terre comme au ciel. 

6:10 venga il tuo regno, sia fatta la tua volonta 
come in cielo, cosi in terra. 

6:10 veniat regnum tuum fiat voluntas tua 
sicut in caelo et in terra 

6:11 Donne-nous aujourd'hui notre pain 
quotidien. 

6:11 Dacci oggi il nostra pane quotidiano, 
6:11 panem nostrum supersubstantialem da 
nobis hodie 

6:12 Remets-nous nos dettes comme 
nous-memes avons remis a nos debiteurs. 

6:12 rimetti a noi i nostri debiti, come noi li 
rimettiamo ai nostri debitori; 

6:12 et dimitte nobis debita nostra sicut et nos 
dimisimus debitoribus nostris 

6:13 Et ne nous soumets pas a la tentation ; 
mais delivre-nous du Mauvais. 

6:13 e non c'indurre in tentazione, ma liberaci 
dal male. 

6:13 et ne inducas nos in temptationem sed 
libera nos a malo 



6:14 " Oui, si vous remettez aux hommes leurs 
manquements votre Pere celeste vous remettra 
aussi ; 

6:14 Infatti, se avrete rimesso agli uomini le 
loro mancanze, rimettera anche a voi il Padre 
vostro che e nei cieli. 

6:14 si enim dimiseritis hominibus peccata 
eorum dimittet et vobis Pater vester caelestis 
delicta vestra 

6:15 mais si vous ne remettez pas aux hommes, 
votre Pere non plus ne vous remettra pas vos 
manquements. 

6:15 Qualora invece non rimetterete agli 
uomini, neppure il Padre vostro rimettera le 
vostre mancanze». 

6:15 si autem non dimiseritis hominibus nec 
Pater vester dimittet peccata vestra 

6:16 " Quand vous jeunez, ne vous donnez pas 
un air sombre comme font les hypocrites : ils 
prennent une mine defaite, pour que les 
hommes voient bien qu'ils jeunent. En verite je 
vous le dis, ils tiennent deja leur recompense. 

6:16 «Quando digiunate, non prendete un 
aspetto triste, come gli ipocriti, i quali si 
sfigurano la faccia per farsi vedere dagli 
uomini che digiunano. In verita vi dico: hanno 
gia ricevuto la loro ricompensa. 

6:16 cum autem ieiunatis nolite fieri sicut 
hypocritae tristes demoliuntur enim facies suas 
ut pareant hominibus ieiunantes amen dico 
vobis quia receperunt mercedem suam 

6:17 Pour toi, quand tu jeunes, parfume ta tete 
et lave ton visage, 

6:17 Ma tu, quando digiuni, ungiti la testa e 
lavati il viso, 

6:17 tu autem cum ieiunas ungue caput tuum 
et faciem tuam lava 

6:18 pour que ton jeune soit connu, non des 
hommes, mais de ton Pere qui est la, dans le 
secret ; et ton Pere, qui voit dans le secret, te le 
rendra. 

6:18 per non far vedere agli uomini che 
digiuni, ma solo al Padre tuo che e nei segreto; 
e il Padre tuo che vede nei segreto te ne dara la 
ricompensa». 

6:18 ne videaris hominibus ieiunans sed Patri 
tuo qui est in abscondito et Pater tuus qui videt 
in abscondito reddet tibi 

6:19 " Ne vous amassez point de tresors sur la 
terre, ou la mite et le ver consument, oil les 
voleurs percent et cambriolent. 

6:19 «Non vi affannate ad accumulare tesori 
sulla terra, dove tignola e ruggine consumano, 
dove ladri scassinano e portano via. 

6:19 nolite thesaurizare vobis thesauros in 
terra ubi erugo et tinea demolitur ubi fures 
effodiunt et furantur 

6:20 Mais amassez-vous des tresors dans le 
ciel : la, point de mite ni de ver qui consument, 
point de voleurs qui perforent et cambriolent. 

6:20 Accumulatevi tesori in cielo, dove 
tignola e ruggine non consumano ne ladri 
scassinano e portano via. 

6:20 thesaurizate autem vobis thesauros in 
caelo ubi neque erugo neque tinea demolitur et 
ubi fures non effodiunt nec furantur 

6:21 Car ou est ton tresor, la sera aussi ton 
coeur. 

6:21 Infatti, dov'e il tuo tesoro, li sara pure il 
tuo cuore». 

6:21 ubi enim est thesaurus tuus ibi est et cor 
tuum 

6:22 " La lampe du corps, e'est l'oeil. Si done 
ton oeil est sain, ton corps tout entier sera 
lumineux. 

6:22 «La lucerna del corpo e l'occhio. Se 
dunque il tuo occhio e terso, tutto il tuo corpo 
sara illuminate 

6:22 lucerna corporis est oculus si fuerit 



oculus tuus simplex totum corpus tuum 
lucidum erit 

6:23 Mais si ton oeil est malade, ton corps tout 
entier sera tenebreux. Si done la lumiere qui est 
en toi est tenebres, quelles tenebres ! 

6:23 Ma se per caso il tuo occhio e malato, 
tutto il tuo corpo sara nelle tenebre. Se dunque 
la luce che e in te e tenebra, quanta sara 
l'oscurita?». 

6:23 si autem oculus tuus nequam fuerit totum 
corpus tuum tenebrosum erit si ergo lumen 
quod in te est tenebrae sunt tenebrae quantae 
erunt 

6:24 " Nul ne peut servir deux martres : ou il 
hai'ra l'un et aimera l'autre, ou il s'attachera a 
l'un et meprisera l'autre. Vous ne pouvez servir 
Dieu et l'Argent. 

6:24 «Nessuno puo servire a due padroni; 
poiche o odiera l'uno e amera l'altro, oppure si 
affezionera all'uno e trascurera l'altro. Non 
potete servire a Dio e a mammona». 

6:24 nemo potest duobus dominis servire aut 
enim unum odio habebit et alteram diliget aut 
unum sustinebit et alteram contemnet non 
potestis Deo servire et mamonae 

6:25 " Voila pourquoi je vous dis : Ne vous 
inquietez pas pour voire vie de ce que vous 
mangerez, ni pour voire corps de quoi vous le 
vetirez. La vie n'est-elle pas plus que la 
nourriture, et le corps plus que le vetement ? 
6:25 «Per questo vi dico: per la vostra vita non 
affannatevi di quello che mangerete o berrete, 
ne per il vostro corpo di come vestirvi. Non 
vale forse la vita piu del cibo e il corpo piu del 
vestito? 

6:25 ideo dico vobis ne solliciti sitis animae 
vestrae quid manducetis neque corpori vestro 
quid induamini nonne anima plus est quam 
esca et corpus plus est quam vestimentum 

6:26 Regardez les oiseaux du ciel : ils ne 
sement ni ne moissonnent ni ne recueillent en 
des greniers, et voire Pere celeste les nourrit ! 
Ne valez-vous pas plus qu'eux ? 

6:26 Guardate gli uccelli del cielo: non 
seminano, non mietono ne raccolgono in granai; 
eppure il Padre vostro celeste li nutre; e voi non 
valete piu di loro? 

6:26 respicite volatilia caeli quoniam non 
serunt neque metunt neque congregant in 
horrea et Pater vester caelestis pascit ilia nonne 
vos magis pluris estis illis 

6:27 Qui d'entre vous d'ailleurs peut, en s'en 
inquietant, ajouter une seule coudee a la 
longueur de sa vie ? 

6:27 Chi di voi, per quanto si dia da fare, e 
capace di aggiungere un solo cubito alia 
propria statura? 

6:27 quis autem vestrum cogitans potest 
adicere ad staturam suam cubitum unum 

6:28 Et du vetement, pourquoi vous inquieter ? 
Observez les lis des champs, comme ils 
poussent : ils ne peinent ni ne filent. 

6:28 E quanto al vestito, perche vi angustiate? 
Osservate i gigli del campo, come crescono: 
non lavorano, non tessono. 

6:28 et de vestimento quid solliciti estis 
considerate lilia agri quomodo crescunt non 
laborant nec nent 

6:29 Or je vous dis que Salomon lui-meme, 
dans toute sa gloire, n'a pas ete vetu comme 
l'un d'eux. 

6:29 Eppure vi dico che neanche Salomone in 
tutta la sua magnificenza vestiva come uno di 
essi. 

6:29 dico autem vobis quoniam nec Salomon 
in omni gloria sua coopertus est sicut unum ex 
istis 

6:30 Que si Dieu habille de la sorte l'herbe des 
champs, qui est aujourd'hui et demain sera 



jetee au four, ne fera-t-il pas bien plus pour 
vous, gens de peu de foi ! 

6:30 Se Dio veste cosi l'erba del campo che 
oggi e e domani viene gettata nel fuoco, quanto 
piu vestira voi, gente di poca fede? 

6:30 si autem faenum agri quod hodie est et 
eras in clibanum mittitur Deus sic vestit quanto 
magis vos minimae fidei 

6:31 Ne vous inquietez done pas en disant : 
Qu'allons-nous manger ? qu'allons-nous boire ? 
de quoi allons-nous nous vetir ? 

6:31 Non vi angustiate, dunque, dicendo: "Che 
mangeremo? Che berremo?" oppure: "Di che ci 
vestiremo?". 

6:31 nolite ergo solliciti esse dicentes quid 
manducabimus aut quid bibemus aut quo 
operiemur 

6:32 Ce sont la toutes choses dont les parens 
sont en quete. Or votre Pere celeste sait que 
vous avez besoin de tout cela. 

6:32 Tutte queste cose le ricercano i gentili. 
Ora sa il Padre vostro celeste che avete bisogno 
di tutte queste cose. 

6:32 haec enim omnia gentes inquirunt scit 
enim Pater vester quia his omnibus indigetis 

6:33 Cherchez d'abord son Royaume et sa 
justice, et tout cela vous sera donne par 
surcroit. 

6:33 Cercate prima il regno di Dio e la sua 
giustizia, e tutte queste altre cose vi saranno 
date in sovrappiu. 

6:33 quaerite autem primum regnum et 
iustitiam eius et omnia haec adicientur vobis 

6:34 Ne vous inquietez done pas du 
lendemain : demain s'inquietera de lui-meme. 
A chaque jour suffit sa peine. 

6:34 Non vi angustiate dunque per il domani, 
poiche il domani avra gia le sue inquietudini. 
Basta a ciascun giorno la sua pena». 

6:34 nolite ergo esse solliciti in crastinum 
crastinus enim dies sollicitus erit sibi ipse 
sufficit diei malitia sua 

7:1 " Ne jugez pas, afin de n'etre pas juges ; 
7:1 «Non giudicate, cost non sarete giudicati. 
7:1 nolite iudicare ut non iudicemini 

7:2 car, du jugement dont vous jugez on vous 
jugera, et de la mesure dont vous mesurez on 
mesurera pour vous. 

7:2 Infatti con il giudizio con cui giudicate 
sarete giudicati; e con la misura con cui 
misurate vi sara misurato. 

7:2 in quo enim iudicio iudicaveritis 
iudicabimini et in qua mensura mensi fueritis 
metietur vobis 

7:3 Qu'as-tu a regarder la paille qui est dans 
l'oeil de ton frere ? Et la poutre qui est dans ton 
oeil a toi, tu ne la remarques pas ! 

7:3 Perche osservi la pagliuzza che sta 
nell'occhio del tuo fratello e non ti accorgi della 
trave che sta nel tuo? 

7:3 quid autem vides festucam in oculo fratris 
tui et trabem in oculo tuo non vides 

7:4 Ou bien comment vas-tu dire a ton frere : 
"Laisse-moi oter la paille de ton oeil", et voila 
que la poutre est dans ton oeil ! 

7:4 Oppure: come puoi dire al tuo fratello: 
"Lascia che tolga dal tuo occhio la pagliuzza", 
mentre la trave e la nel tuo occhio? 

7:4 aut quomodo dicis fratri tuo sine eiciam 
festucam de oculo tuo et ecce trabis est in oculo 
tuo 

7:5 Hypocrite, ote d'abord la poutre de ton oeil, 
et alors tu verms clair pour oter la paille de 
l'oeil de ton frere. 

7:5 Ipocrita! Togli prima la trave dal tuo 
occhio e allora ci vedrai bene per togliere la 
pagliuzza dall'occhio del tuo fratello». 

7:5 hypocrita eice primum trabem de oculo 



tuo et tunc videbis eicere festucam de oculo 
fratris tui 

7:6 " Ne donnez pas aux chiens ce qui est sacre, 
ne jetez pas vos perles devant les pores, de 
crainte qu'ils ne les pietinent, puis se retournent 
contre vous pour vous dechirer. 

7:6 «Non date ai cani le cose sacre, ne gettate 
davanti ai porci le vostre perle, perche non le 
calpestino con le loro zampe e si rivoltino a 
sbranarvi». 

7:6 nolite dare sanctum canibus neque mittatis 
margaritas vestras ante porcos ne forte 
conculcent eas pedibus suis et conversi 
disrumpant vos 

7:7 " Demandez et Ton vous donnera ; 
cherchez et vous trouverez ; frappez et Ton 
vous ouvrira. 

7:7 «Chiedete e vi sara dato; cercate e 
troverete; bussate e vi sara aperto. 

7:7 petite et dabitur vobis quaerite et 
invenietis pulsate et aperietur vobis 

7:8 Car quiconque demande recoit ; qui 
cherche trouve ; et a qui frappe on ouvrira. 

7:8 Infatti chi chiede riceve; chi cerca trova; a 
chi bussa sara aperto. 

7:8 omnis enim qui petit accipit et qui quaerit 
invenit et pulsanti aperietur 

7:9 Quel est d'entre vous 1'homme auquel son 
fils demandera du pain, et qui lui remettra une 
pierre ? 

7:9 Ce forse un uomo fra voi che, se suo figlio 
gli chiede un pane, gli dara un sasso? 

7:9 aut quis est ex vobis homo quern si petierit 
filius suus panem numquid lapidem porriget ei 

7:10 ou encore, s'il lui demande un poisson, 
lui remettra-t-il un serpent ? 

7:10 Oppure: se gli chiede un pesce, gli dara 
un serpente? 

7:10 aut si piscem petet numquid serpentem 
porriget ei 

7:11 Si done vous, qui etes mauvais, vous 
savez donner de bonnes choses a vos enfants, 
combien plus votre Pere qui est dans les cieux 
en donnera-t-il de bonnes a ceux qui l'en 
prient ! 

7:11 Se dunque voi, anche se cattivi, sapete 
dare doni buoni ai vostri figli, quanto piu il 
Padre vostro che e nei cieli dara cose buone a 
quanti gliene fanno richiesta?». 

7:11 si ergo vos cum sitis mali nostis bona 
dare filiis vestris quanto magis Pater vester qui 
in caelis est dabit bona petentibus se 

7:12 " Ainsi, tout ce que vous voulez que les 
hommes fassent pour vous, faites-le vous 
memes pour eux : voila la Loi et les Prophetes. 

7:12 «Quanto dunque desiderate che gli 
uomini vi facciano, fatelo anche voi ad essi. 
Questa e infatti la legge e i profeti». 

7:12 omnia ergo quaecumque vultis ut faciant 
vobis homines et vos facite eis haec est enim 
lex et prophetae 

7:13 " Entrez par la porte etroite. Large, en 
effet, et spacieux est le chemin qui mene a la 
perdition, et il en est beaucoup qui s'y 
engagent ; 

7:13 «Entrate per la porta stretta; poiche 
spaziosa e la porta e larga la via che conduce 
alia perdizione; e molti sono quelli che vi si 
incamminano. 

7:13 intrate per angustam portam quia lata 
porta et spatiosa via quae ducit ad perditionem 
et multi sunt qui intrant per earn 

7:14 mais etroite est la porte et resserre le 
chemin qui mene a la Vie, et il en est peu qui le 
trouvent. 

7:14 Quanto stretta e la porta ed angusta e la 
via che conduce alia vita! E pochi sono quelli 
che la trovano!». 



7:14 quam angusta porta et arta via quae ducit 
ad vitam et pauci sunt qui inveniunt earn 

7:15 " Mefiez-vous des faux prophetes, qui 
viennent a vous deguises en brebis, mais 
au-dedans sont des loups rapaces. 

7:15 «Guardatevi dai falsi profeti: essi 
vengono a voi in veste di pecore, dentro invece 
sono lupi rapaci. 

7:15 adtendite a falsis prophetis qui veniunt ad 
vos in vestimentis ovium intrinsecus autem 
sunt lupi rapaces 

7:16 C'est a leurs fruits que vous les 
reconnaitrez. Cueille-t-on des raisins sur des 
epines ? ou des figues sur des chardons ? 

7:16 Dai loro frutti li riconoscerete. Si 
raccolgono forse uve dalle spine o fichi dai 
rovi? 

7:16 a fructibus eorum cognoscetis eos 
numquid colligunt de spinis uvas aut de tribulis 
ficus 

7:17 Ainsi tout arbre bon produit de bons 
fruits, tandis que l'arbre gate produit de 
mauvais fruits. 

7:17 Cosi ogni albero buono da frutti buoni; 
ogni albero cattivo da frutti cattivi. 

7:17 sic omnis arbor bona fructus bonos facit 
mala autem arbor fructus malos facit 

7:18 Un bon arbre ne peut porter de mauvais 
fruits, ni un arbre gate porter de bons fruits. 

7:18 Non puo un albero buono dar frutti cattivi, 
ne un albero cattivo dar frutti buoni. 

7:18 non potest arbor bona fructus malos 
facere neque arbor mala fructus bonos facere 

7:19 Tout arbre qui ne donne pas un bon fruit, 
on le coupe et on le jette au feu. 

7:19 Ogni albero che non da frutti buoni viene 
tagliato e gettato nel fuoco. 

7:19 omnis arbor quae non facit fructum 
bonum exciditur et in ignem mittitur 

7:20 Ainsi done, c'est a leurs fruits que vous 
les reconnaitrez. 

7:20 Percio dai loro frutti li riconoscerete». 
7:20 igitur ex fructibus eorum cognoscetis eos 

7:21 " Ce n'est pas en me disant : "Seigneur, 
Seigneur", qu'on entrera dans le Royaume des 
Cieux, mais c'est en faisant la volonte de mon 
Pere qui est dans les cieux. 

7:21 «Non chiunque mi dice: "Signore, 
Signore", entrera nel regno dei cieli, ma chi fa 
la volonta del Padre mio che e nei cieli. 

7:21 non omnis qui dicit mihi Domine 
Domine intrabit in regnum caelorum sed qui 
facit voluntatem Patris mei qui in caelis est ipse 
intrabit in regnum caelorum 

7:22 Beaucoup me diront en ce jour-la : 
"Seigneur, Seigneur, n'est-ce pas en ton nom 
que nous avons prophetise ? en ton nom que 
nous avons chasse les demons ? en ton nom que 
nous avons fait bien des miracles ?" 

7:22 Molti mi diranno in quel giorno: "Signore, 
Signore, non abbiamo forse profetato nel tuo 
nome? Nel tuo nome non abbiamo cacciato 
demoni e non abbiamo fatto nel tuo nome molti 
prodigi?". 

7:22 multi dicent mihi in ilia die Domine 
Domine nonne in nomine tuo prophetavimus et 
in tuo nomine daemonia eiecimus et in tuo 
nomine virtutes multas fecimus 

7:23 Alors je leur dirai en face : "Jamais je ne 
vous ai connus ; ecartez-vous de moi, vous qui 
commettez l'iniquite. " 

7:23 Allora dichiarero loro: "Non vi ho mai 
conosciuti! Andate via da me, operatori 
d'iniquita"». 

7:23 et tunc confitebor illis quia numquam 
novi vos discedite a me qui operamini 
iniquitatem 



7:24 " Ainsi, quiconque ecoute ces pare-les 
que je viens de dire et les met en pratique, peut 
se comparer a un homme avise qui a bati sa 
maison sur le roc. 

7:24 «Chi percio ascolta queste mie parole e le 
mette in pratica, puo essere paragonato a un 
uomo saggio che costrui la sua casa sulla 
roccia. 

7:24 omnis ergo qui audit verba mea haec et 
facit ea adsimilabitur viro sapienti qui 
aedificavit domum suam supra petram 

7:25 La pluie est tombee, les torrents sont 
venus, les vents ont souffle et se sont dechaines 
contre cette maison, et elle n'a pas croule : c'est 
qu'elle avait ete fondee sur le roc. 

7:25 Cadde la pioggia, inondarono i fiumi e 
soffiarono i venti: si abbatterono su quella casa; 
ma non cadde. Era fondata infatti sulla roccia. 

7:25 et descendit pluvia et venerunt flumina et 
flaverunt venti et inruerunt in domum illam et 
non cecidit fundata enim erat super petram 

7:26 Et quiconque entend ces paroles que je 
viens de dire et ne les met pas en pratique, peut 
se comparer a un homme insense qui a bati sa 
maison sur le sable. 

7:26 E chi ascolta queste mie parole, ma non le 
mette in pratica, puo essere paragonato a un 
uomo stolto che costrui la sua casa sull'arena. 

7:26 et omnis qui audit verba mea haec et non 
facit ea similis erit viro stulto qui aedificavit 
domum suam supra harenam 

7:27 La pluie est tombee, les torrents sont 
venus, les vents ont souffle et se sont rues sur 
cette maison, et elle s'est ecroulee. Et grande a 
ete sa ruine ! " 

7:27 Cadde la pioggia, inondarono i fiumi e 
soffiarono i venti: si abbatterono su quella casa; 
e cadde, e la sua rovina fu grande!». 

7:27 et descendit pluvia et venerunt flumina et 
flaverunt venti et inruerunt in domum illam et 
cecidit et fuit ruina eius magna 

7:28 Et il advint, quand Jesus eut acheve ces 
discours, que les foules etaient frappees de son 
enseignement : 

7:28 Quando Gesii ebbe finito questi discorsi, 
le folle rimasero stupite della sua dottrina; 

7:28 et factum est cum consummasset Iesus 
verba haec admirabantur turbae super 
doctrinam eius 

7:29 car il les enseignait en homme qui a 
autorite, et non pas comme leurs scribes. 

7:29 insegnava infatti come uno che ha 
autorita, non come i loro scribi. 

7:29 erat enim docens eos sicut potestatem 
habens non sicut scribae eorum et Pharisaei 

8:1 Quand il fut descendu de la montagne, des 
foules nombreuses se mirent a le suivre. 

8:1 Quando egli discese dai monte, molta folia 
si mise a seguirlo. 

8:1 cum autem descendisset de monte secutae 
sunt eum turbae multae 

8:2 Or voici qu'un lepreux s'approcha et se 
prosterna devant lui en disant : " Seigneur, si tu 
le veux, tu peux me purifier. " 

8:2 Ed ecco che un lebbroso, avvicinatosi, si 
prostro davanti a lui dicendo: «Signore, basta 
che tu lo voglia, puoi mondarmi». 

8:2 et ecce leprosus veniens adorabat eum 
dicens Domine si vis potes me mundare 

8:3 II etendit la main et le toucha, en disant : " 
Je le veux, sois purifie. " Et aussitot sa lepre fut 
purifiee. 

8:3 Gesu stese la mano e lo tocco dicendo: 
«Lo voglio, sii mondato». AU'istante la lebbra 
scomparve. 

8:3 et extendens manum tetigit eum Iesus 
dicens volo mundare et confestim mundata est 
lepra eius 



8:4 Et Jesus lui dit : " Garde-toi d'en parler a 
personne, mais va te montrer au pretre et offre 
le don qu'a prescrit Mo'ise : ce leur sera une 
attestation. " 

8:4 Gli disse allora Gesu: «Guardati dai dirlo a 
qualcuno. Ma va', mostrati al sacerdote e porta 
l'offerta prescritta da Mose a loro 
testimonianza». 

8:4 et ait illi Iesus vide nemini dixeris sed vade 
ostende te sacerdoti et offer munus quod 
praecepit Moses in testimonium illis 

8:5 Comme il etait entre dans Capharnaum, un 
centurion s'approcha de lui en le suppliant : 

8:5 Entrato poi a Cafarnao, gli si avvicino un 
centurione che lo supplicava 

8:5 cum autem introisset Capharnaum accessit 
ad eum centurio rogans eum 

8:6 " Seigneur, dit-il, mon enfant git dans ma 
maison, atteint de paralysie et souffrant 
atrocement. " 

8:6 dicendo: «Signore, il mio servo giace in 
casa paralizzato e soffre terribilmente». 

8:6 et dicens Domine puer meus iacet in domo 
paralyticus et male torquetur 

8:7 II lui dit : " Je vais aller le guerir. " - 
8:7 E Gesu a lui: «Io verro e lo guariro». 
8:7 et ait illi Iesus ego veniam et curabo eum 

8:8 " Seigneur, reprit le centurion, je ne merite 
pas que tu entres sous mon toit ; mais dis 
seulement un mot et mon enfant sera gueri. 

8:8 II centurione replico: «Signore, io non 
sono degno che tu venga sotto il mio tetto; ma 
soltanto di'una parola e il mio servo sara 
guarito. 

8:8 et respondens centurio ait Domine non 
sum dignus ut intres sub tectum meum sed 
tantum die verbo et sanabitur puer meus 

8:9 Car moi, qui ne suis qu'un subalterne, j'ai 
sous moi des soldats, et je dis a l'un : Va ! et il 
va, et a un autre : Viens ! et il vient, et a mon 
serviteur : Fais ceci ! et il le fait. " 

8:9 Infatti anch'io, benche subalterno, ho sotto 
di me dei soldati; se dico a uno: "Va 1 !", questo 
va; a un altro: "Vieni", egli viene; o al mio 
servo: "Fa'questo", egli lo fa». 

8:9 nam et ego homo sum sub potestate habens 
sub me milites et dico huic vade et vadit et alio 
veni et venit et servo meo fac hoc et facit 

8:10 Entendant cela, Jesus fut dans 
l'admiration et dit a ceux qui le suivaient : " En 
verite, je vous le dis, chez personne je n'ai 
trouve une telle foi en Israel. 

8:10 All'udire cio Gesu ne fu ammirato e disse 
a quelli che lo seguivano: «In verita vi dico: 
presso nessuno in Israele ho trovato tanta fede. 

8:10 audiens autem Iesus miratus est et 
sequentibus se dixit amen dico vobis non 
inveni tantam fidem in Israhel 

8:11 Eh bien ! je vous dis que beaucoup 
viendront du levant et du couchant prendre 
place au festin avec Abraham, Isaac et Jacob 
dans le Royaume des Cieux, 

8:11 Vi dico inoltre che molti verranno 
dall'oriente e dall'occidente e sederanno a 
mensa con Abramo, Isacco e Giacobbe nel 
regno dei cieli, 

8:11 dico autem vobis quod multi ab oriente et 
occidente venient et recumbent cum Abraham 
et Isaac et Iacob in regno caelorum 

8:12 tandis que les fils du Royaume seront 
jetes dans les tenebres exterieures : la seront les 
pleurs et les grincements de dents. " 

8:12 mentre i figli del regno saranno cacciati 
fuori nelle tenebre esteriori; la sara pianto e 
stridore di denti». 

8:12 filii autem regni eicientur in tenebras 
exteriores ibi erit fletus et stridor dentium 



8:13 Puis il dit au centurion : " Va ! Qu'il 
t'advienne selon ta foi ! " Et 1'enfant fut gueri 
sur l'heure. 

8:13 Gesu disse poi al centurione: «Va', sia 
fatto come tu hai creduto!». E in quell'istante il 
servo guari. 

8:13 et dixit Iesus centurioni vade et sicut 
credidisti fiat tibi et sanatus est puer in hora ilia 

8:14 Etant venu dans la maison de Pierre, 
Jesus vit sa belle-mere alitee, avec la fievre. 

8:14 Una volta, entrato Gesu nella casa di 
Pietro, vide che la suocera di lui era a letto con 
la febbre. 

8:14 et cum venisset Iesus in domum Petri 
vidit socrum eius iacentem et febricitantem 

8:15 II lui toucha la main, la fievre la quitta, 
elle se leva et elle le servait. 

8:15 Allora la prese per mano e la febbre la 
lascio; ed essa, levatasi, si mise a servirlo. 

8:15 et tetigit manum eius et dimisit earn 
febris et surrexit et ministrabat eis 

8:16 Le soir venu, on lui presenta beaucoup de 
demoniaques ; il chassa les esprits d'un mot, et 
il guerit tous les malades, 

8:16 Verso sera gli presentarono molti ossessi 
ed egli scaccio gli spiriti con la sola parola e 
guari tutti gli infermi. 

8:16 vespere autem facto obtulerunt ei multos 
daemonia habentes et eiciebat spiritus verbo et 
omnes male habentes curavit 

8:17 afin que s'accomplit l'oracle d'Isaie le 
prophete : II a pris nos infirmites et s'est charge 
de nos maladies. 

8:17 Cosi si adempi quanto fu annunziato dal 
profeta Isaia che dice: Egli ha preso le nostre 
infermita e si e caricato delle nostre malattie. 

8:17 ut adimpleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam dicentem ipse infirmitates 
nostras accepit et aegrotationes portavit 

8:18 Se voyant entoure de foules nombreuses, 
Jesus donna l'ordre de s'en aller sur l'autre rive. 

8:18 Gesu, visto che la folia si accalcava 
intorno a lui, chiese di passare all'altra riva. 

8:18 videns autem Iesus turbas multas circum 
se iussit ire trans fretum 

8:19 Et un scribe s'approchant lui dit : " Maitre, 
je te suivrai ou que tu ailles. " 
8:19 Allora uno scriba gli si accosto dicendo: 
«Maestro, vorrei seguirti dovunque tu vada». 
8:19 et accedens unus scriba ait illi magister 
sequar te quocumque ieris 

8:20 Jesus lui dit : " Les renards ont des 
tanieres et les oiseaux du ciel ont des nids ; le 
Fils de l'homme, lui, n'a pas ou reposer la tete. " 

8:20 Gli dice Gesu: «Le volpi hanno tane e gli 
uccelli del cielo nidi, ma il Figlio dell'uomo 
non ha dove reclinare il capo». 

8:20 et dicit ei Iesus vulpes foveas habent et 
volucres caeli tabernacula Filius autem 
hominis non habet ubi caput reclinet 

8:21 Un autre des disciples lui dit : " Seigneur, 
permets-moi de m'en aller d'abord enterrer mon 
pere. " 

8:21 Un altro dei discepoli gli disse: 
«Permettimi, Signore, di andare prima a 
seppellire mio padre». 

8:21 alius autem de discipulis eius ait illi 
Domine permitte me primum ire et sepelire 
patrem meum 

8:22 Mais Jesus lui dit : " Suis-moi, et laisse 
les morts enterrer leurs morts. " 

8:22 Gesu gli dice: «Seguimi; e lascia che i 
morti seppelliscano i loro morti». 

8:22 Iesus autem ait illi sequere me et dimitte 
mortuos sepelire mortuos suos 



8:23 Puis il monta dans la barque, suivi de ses 
disciples. 

8:23 Salito sulla barca, lo seguirono i suoi 
discepoli. 

8:23 et ascendente eo in navicula secuti sunt 
eum discipuli eius 

8:24 Et voici qu'une grande agitation se fit 
dans la mer, au point que la barque etait 
couverte par les vagues. Lui cependant 
dormait. 

8:24 Ed ecco che si levo sul mare una gran 
tempesta, tanto che la barca stava per essere 
sommersa dalle onde; ed egli dormiva. 

8:24 et ecce motus magnus factus est in mari 
ita ut navicula operiretur fluctibus ipse vero 
dormiebat 

8:25 S'etant approches, ils le reveillerent en 
disant : " Au secours, Seigneur, nous perissons ! 

8:25 Si avvicinarono a lui e lo svegliarono 
dicendo: «Signore, salvaci: siamo in 
pericolo!». 

8:25 et accesserunt et suscitaverunt eum 
dicentes Domine salva nos perimus 

8:26 II leur dit : " Pourquoi avez-vous peur, 
gens de peu de foi ? " Alors, s'etant leve, il 
menaca les vents et la mer, et il se fit un grand 
calme. 

8:26 Disse loro Gesu: «Perche temete, uomini 
di poca fede?». E, alzatosi, sgrido i venti e il 
mare e si fece una grande bonaccia. 

8:26 et dicit eis quid timidi estis modicae fidei 
tunc surgens imperavit ventis et mari et facta 
est tranquillitas magna 

8:27 Saisis d'etonnement, les hommes se 
dirent alors : " Quel est celui-ci, que meme les 
vents et la mer lui obeissent ? " 

8:27 Gli uomini rimasero stupiti e dicevano: 
«Chi e costui al quale i venti e il mare 
ubbidiscono?». 

8:27 porro homines mirati sunt dicentes qualis 
est hie quia et venti et mare oboediunt ei 

8:28 Quand il fut arrive sur l'autre rive, au 
pays des Gadareniens, deux demoniaques, 
sortant des tombeaux, vinrent a sa rencontre, 
des etres si sauvages que nul ne se sentait de 
force a passer par ce chemin. 

8:28 Giunto Gesu al di la della riva, nella 
regione dei Gadareni, due ossessi, uscendo 
dalle tombe, gli andarono incontro; erano 
uomini pericolosi, tanto che nessuno osava 
passare per quella strada. 

8:28 et cum venisset trans fretum in regionem 
Gerasenorum occurrerunt ei duo habentes 
daemonia de monumentis exeuntes saevi nimis 
ita ut nemo posset transire per viam illam 

8:29 Les voila qui se mirent a crier : " Que 
nous veux-tu, Fils de Dieu ? Es-tu venu ici pour 
nous tourmenter avant le temps ? " 

8:29 Quelli si misero a gridare: «Che e'e fra 
noi e te, Figlio di Dio? Sei venuto qui per 
tormentarci prima del tempo?». 

8:29 et ecce clamaverunt dicentes quid nobis 
et tibi Fili Dei venisti hue ante tempus torquere 
nos 

8:30 Or il y avait, a une certaine distance, un 
gros troupeau de pores en train de paitre. 

8:30 Non lontano da loro e'era una numerosa 
mandria di porci che pascolava. 

8:30 erat autem non longe ab illis grex 
porcorum multorum pascens 

8:31 Et les demons suppliaient Jesus : " Si tu 
nous expulses, envoie-nous dans ce troupeau 
de pores. " - 

8:31 1 demoni lo supplicavano dicendo: «Se ci 
scacci, mandaci nella mandria di porci». 

8:31 daemones autem rogabant eum dicentes 
si eicis nos mitte nos in gregem porcorum 



8:32 " Allez ", leur dit-il. Sortant alors, ils s'en 
allerent dans les pores, et voila que tout le 
troupeau se precipita du haut de l'escarpement 
dans la mer et perit dans les eaux. 

8:32 Egli disse loro: «Andate». Essi, usciti, 
entrarono nei porci. Allora tutta la mandria 
dall'alto del dirupo precipito nel mare e peri nei 
flutti. 

8:32 et ait illis ite at illi exeuntes abierunt in 
porcos et ecce impetu abiit totus grex per 
praeceps in mare et mortui sunt in aquis 

8:33 Les gardiens prirent la fuite et s'en furent 
a la ville tout rapporter, avec l'affaire des 
demoniaques. 

8:33 I guardiani fuggirono e, giunti nella citta, 
riferirono ogni cosa, cioe il fatto degli ossessi. 

8:33 pastores autem fugerunt et venientes in 
civitatem nuntiaverunt omnia et de his qui 
daemonia habuerant 

8:34 Et voila que toute la ville sortit au-devant 
de Jesus ; et, des qu'ils le virent, ils le prierent 
de quitter leur territoire. 

8:34 Tutta la citta si mosse per andare incontro 
a Gesu. Vedutolo, lo supplicarono di 
allontanarsi dai loro territori. 

8:34 et ecce tota civitas exiit obviam Iesu et 
viso eo rogabant ut transiret a finibus eorum 

9:1 S'etant embarque, il traversa et vint dans sa 
ville. 

9:1 Salito sulla barca, si avvio verso l'altra riva 
e, quando giunse nella sua citta, 

9:1 et ascendens in naviculam transfretavit et 
venit in civitatem suam 

9:2 Et voici qu'on lui apportait un paralytique 
etendu sur un lit. Jesus, voyant leur foi, dit au 
paralytique : " Aie confiance, mon enfant, tes 
peches sont remis. " 

9:2 gli fu presentato un paralitico adagiato su 
un letto. Vedendo la loro fede, Gesu disse al 
paralitico: «Coraggio, figliolo, sono rimessi i 
tuoi peccati!». 

9:2 et ecce offerebant ei paralyticum iacentem 
in lecto et videns Iesus fidem illorum dixit 
paralytico confide fili remittuntur tibi peccata 
tua 

9:3 Et voici que quelques scribes se dirent 
par-devers eux : " Celui-la blaspheme. " 
9:3 Ma alcuni scribi dissero fra se: «Costui 
bestemmia!». 

9:3 et ecce quidam de scribis dixerunt intra se 
hie blasphemat 

9:4 Et Jesus, connaissant leurs sentiments, dit : 
" Pourquoi ces mauvais sentiments dans vos 
coeurs ? 

9:4 Gesu, conosciuti i loro pensieri, disse: 
«Perche pensate cose malvagie nei vostri 
cuori? 

9:4 et cum vidisset Iesus cogitationes eorum 
dixit ut quid cogitatis mala in cordibus vestris 

9:5 Quel est done le plus facile, de dire : Tes 
peches sont remis, ou de dire : Leve-toi et 
marche ? 

9:5 Che cosa infatti e piu facile dire: "Sono 
rimessi i tuoi peccati", o dire: "Alzati e 
cammina"? 

9:5 quid est facilius dicere dimittuntur tibi 
peccata aut dicere surge et ambula 

9:6 Eh bien ! pour que vous sachiez que le Fils 
de l'homme a le pouvoir sur la terre de remettre 
les peches, leve-toi, dit-il alors au paralytique, 
prends ton lit et va-t-en chez toi. " 

9:6 Ebbene: affinche conosciate che il Figlio 
dell'uomo ha il potere sulla terra di rimettere i 
peccati: Alzati! - disse al paralitico - prendi il 
tuo letto e va'a casa tua». 

9:6 ut sciatis autem quoniam Filius hominis 
habet potestatem in terra dimittendi peccata 
tunc ait paralytico surge tolle lectum tuum et 
vade in domum tuam 



9:7 Et se levant, il s'en alia chez lui. 

9:7 Quello si levo e se ne ando a casa sua. 

9:7 et surrexit et abiit in domum suam 

9:8 A cette vue, les foules furent saisies de 
crainte et glorifierent Dieu d'avoir donne un tel 
pouvoir aux hommes. 

9:8 A tal vista le folle furono prese da stupore 
e glorificarono Dio per aver dato un tale potere 
agli uomini. 

9:8 videntes autem turbae timuerunt et 
glorificaverunt Deum qui dedit potestatem 
talem hominibus 

9:9 Etant sorti, Jesus vit, en passant, un 
homme assis au bureau de la douane, appele 
Matthieu, et il lui dit : " Suis-moi ! " Et, se 
levant, il le suivit. 

9:9 Partito di la, Gesii vide seduto al banco 
delle imposte un uomo chiamato Matteo. Gli 
dice: «Seguimi!». E quello, alzatosi, si mise a 
seguirlo. 

9:9 et cum transiret inde Iesus vidit hominem 
sedentem in teloneo Mattheum nomine et ait 
illi sequere me et surgens secutus est eum 

9:10 Comme il etait a table dans la maison, 
voici que beaucoup de publicains et de 
pecheurs vinrent se mettre a table avec Jesus et 
ses disciples. 

9:10 Or mentre era a mensa nella casa, molti 
pubblicani e peccatori vennero a mangiare con 
Gesu e con i suoi discepoli. 

9:10 et factum est discumbente eo in domo 
ecce multi publicani et peccatores venientes 
discumbebant cum Iesu et discipulis eius 

9:11 Ce qu'ayant vu, les Pharisiens disaient a 
ses disciples : " Pourquoi voire maitre 
mange-t-il avec les publicains et les pecheurs ? 

9:11 Vedendo cio, i farisei dissero ai discepoli: 
«Perche il vostro maestro mangia con i 
pubblicani e i peccatori?». 

9:11 et videntes Pharisaei dicebant discipulis 
eius quare cum publicanis et peccatoribus 
manducat magister vester 

9:12 Mais lui, qui avait entendu, dit : " Ce ne 
sont pas les gens bien portants qui ont besoin 
de medecin, mais les malades. 
9:12 Egli, saputolo, disse: «Non hanno 
bisogno del medico i sani, ma i malati. 
9:12 at Iesus audiens ait non est opus 
valentibus medico sed male habentibus 

9:13 Allez done apprendre ce que signifie : 
C'est la misericorde que je veux, et non le 
sacrifice. En effet, je ne suis pas venu appeler 
les justes, mais les pecheurs. " 

9:13 Andate e imparate che cosa vuol dire: 
Misericordia cerco e non sacrificio. Non sono 
venuto infatti a chiamare i giusti, ma i 
peccatori». 

9:13 euntes autem discite quid est 
misericordiam volo et non sacrificium non 
enim veni vocare iustos sed peccatores 

9:14 Alors les disciples de Jean s'approchent 
de lui en disant : " Pourquoi nous et les 
Pharisiens jeunons-nous, et tes disciples ne 
jeunent-ils pas ? " 

9:14 Allora gli si avvicinarono i discepoli di 
Giovanni e gli dissero: «Perche, mentre noi e i 
farisei facciamo molti digiuni, i tuoi discepoli 
invece non digiunano?». 

9:14 tunc accesserunt ad eum discipuli 
Iohannis dicentes quare nos et Pharisaei 
ieiunamus frequenter discipuli autem tui non 
ieiunant 

9:15 Et Jesus leur dit : " Les compagnons de 
l'epoux peuvent-ils mener le deuil tant que 
l'epoux est avec eux ? Mais viendront des jours 
ou l'epoux leur sera enleve ; et alors ils 
jeuneront. 



9:15 Rispose loro Gesu: «Gli invitati a nozze 
possono essere in lutto, mentre lo sposo e con 
loro? Verranno pero giorni in cui sara tolto loro 
lo sposo ed allora digiuneranno. 

9:15 et ait illis Iesus numquid possunt filii 
sponsi lugere quamdiu cum illis est sponsus 
venient autem dies cum auferetur ab eis 
sponsus et tunc ieiunabunt 

9:16 Personne ne rajoute une piece de drap 
non foule a un vieux vetement ; car le morceau 
rapporte tire sur le vetement et la dechirure 
s'aggrave. 

9:16 Nessuno mette una pezza di panno nuovo 
su un vestito vecchio: cio infatti porta via il 
rattoppo dal vestito e lo strappo diventa 
peggiore. 

9:16 nemo autem inmittit commissuram panni 
rudis in vestimentum vetus tollit enim 
plenitudinem eius a vestimento et peior 
scissura fit 

9:17 On ne met pas non plus du vin nouveau 
dans des outres vieilles ; autrement, les outres 
eclatent, le vin se repand et les outres sont 
perdues. Mais on met du vin nouveau dans des 
outres neuves, et l'un et l'autre se conservent. " 

9:17 Neppure si mette vino nuovo in otri 
vecchi; altrimenti gli otri scoppiano e cosi si 
versa il vino e si perdono gli otri. Ma il vino 
nuovo si mette in otri nuovi, cosi si conservano 
entrambi». 

9:17 neque mittunt vinum novum in utres 
veteres alioquin rumpuntur utres et vinum 
effunditur et utres pereunt sed vinum novum in 
utres novos mittunt et ambo conservantur 

9:18 Tandis qu'il leur parlait, voici qu'un chef 
s'approche, et il se prosternait devant lui en 
disant : " Ma fille est morte a l'instant ; mais 
viens lui imposer ta main et elle vivra. " 

9:18 Mentre egli diceva loro queste cose, un 
notabile si avvicina e si prostra davanti a lui 
dicendo: «Mia figlia e morta or ora; ma vieni, 
poni la tua mano su di essa e vivra». 

9:18 haec illo loquente ad eos ecce princeps 
unus accessit et adorabat eum dicens filia mea 
modo defuncta est sed veni inpone manum 
super earn et vivet 

9:19 Et, se levant, Jesus le suivait ainsi que ses 
disciples. 

9:19 Gesu, alzatosi, si mise a seguirlo insieme 
con i suoi discepoli. 

9:19 et surgens Iesus sequebatur eum et 
discipuli eius 

9:20 Or voici qu'une femme, hemorro'isse 
depuis douze annees, s'approcha par derriere et 
toucha la frange de son manteau. 

9:20 Ed ecco una donna, che da dodici anni 
soffriva perdite di sangue, si avvicino e da 
dietro gli tocco il lembo del mantello. 

9:20 et ecce mulier quae sanguinis fluxum 
patiebatur duodecim annis accessit retro et 
tetigit fimbriam vestimenti eius 

9:21 Car elle se disait en elle-meme : " Si 
seulement je touche son manteau, je serai 
sauvee. " 

9:21 Si era detta fra se: «Se riusciro almeno a 
toccare il suo mantello, saro guarita». 

9:21 dicebat enim intra se si tetigero tantum 
vestimentum eius salva ero 

9:22 Jesus se retournant la vit et lui dit : " Aie 
confiance, ma fille, ta foi t'a sauvee. " Et de ce 
moment la femme fut sauvee. 

9:22 Gesu si volto, la guardo e disse: 
«Coraggio, figliola: la tua fede ti ha salvata». 
Da quel momento la donna fu guarita. 

9:22 at Iesus conversus et videns earn dixit 
confide filia fides tua te salvam fecit et salva 
facta est mulier ex ilia hora 

9:23 Arrive a la maison du chef et voyant les 
joueurs de flute et la foule en tumulte, Jesus 



dit: 

9:23 Giunto poi nella casa del notabile e visti i 
sonatori di flauto e la folia strepitante, 

9:23 et cum venisset Iesus in domum principis 
et vidisset tibicines et turbam tumultuantem 

9:24 " Retirez-vous ; car elle n'est pas morte, 
la fillette, mais elle dort. " Et ils se moquaient 
de lui. 

9:24 disse: «Allontanatevi, poiche la fanciulla 
non e morta, ma dorme». 

9:24 dicebat recedite non est enim mortua 
puella sed dormit et deridebant eum 

9:25 Mais, quand on eut mis la foule dehors, il 
entra, prit la main de la fillette et celle-ci se 
dressa. 

9:25 Ma quelli lo deridevano. 

9:25 et cum eiecta esset turba intravit et tenuit 

manum eius et surrexit puella 

9:26 Le bruit s'en repandit dans toute cette 
contree. 

9:26 Tale notizia si divulgo per tutta quella 
regione. 

9:26 et exiit fama haec in universam terrain 
illam 

9:27 Comme Jesus s'en allait de la, deux 
aveugles le suivirent, qui criaient et disaient : " 
Aie pitie de nous, Fils de David ! " 

9:27 Mentre Gesu si allontanava di la, due 
ciechi si misero a seguirlo gridando: «Abbi 
pieta di noi, Figlio di Davide!». 

9:27 et transeunte inde Iesu secuti sunt eum 
duo caeci clamantes et dicentes miserere nostri 
Fili David 

9:28 Etant arrive a la maison, les aveugles 
s'approcherent de lui et Jesus leur dit : " 
Croyez-vous que je puis faire cela ? " - " Oui, 
Seigneur ", lui disent-ils. 

9:28 Giunto a casa, i ciechi lo raggiunsero. 
Disse loro Gesu: «Credete che io possa fare 
cio?». Gli risposero: «Si, Signore». 

9:28 cum autem venisset domum accesserunt 
ad eum caeci et dicit eis Iesus creditis quia 
possum hoc facere vobis dicunt ei utique 
Domine 

9:29 Alors il leur toucha les yeux en disant : " 
Qu'il vous advienne selon votre foi. " 

9:29 Allora tocco loro gli occhi e disse: 
«Avvenga a voi secondo la vostra fede». 

9:29 tunc tetigit oculos eorum dicens 
secundum fidem vestram fiat vobis 

9:30 Et leurs yeux s'ouvrirent. Jesus alors les 
rudoya : " Prenez garde ! dit-il. Que personne 
ne le sache ! " 

9:30 E si aprirono i loro occhi. Gesu poi li 
ammoni dicendo: «Badate: nessuno lo sappia». 

9:30 et aperti sunt oculi illorum et comminatus 
est illis Iesus dicens videte ne quis sciat 

9:31 Mais eux, etant sortis, repandirent sa 
renommee dans toute cette contree. 

9:31 Ma essi, appena usciti, si misero a 
divulgare la fama di lui in tutta quella regione. 

9:31 illi autem exeuntes diffamaverunt eum in 
tota terra ilia 

9:32 Comme ils sortaient, voila qu'on lui 
presenta un demoniaque muet. 

9:32 Mentre essi se ne andavano, gli fu 
presentato un muto posseduto dal demonio. 

9:32 egressis autem illis ecce obtulerunt ei 
hominem mutum daemonium habentem 

9:33 Le demon fut expulse et le muet parla. 
Les foules emerveillees disaient : " Jamais 
pareille chose n'a paru en Israel ! " 

9:33 Scacciato il demonio, il muto riacquisto 
la favella. 

9:33 et eiecto daemone locutus est mutus et 
miratae sunt turbae dicentes numquam paruit 



sic in Israhel 

9:34 Mais les Pharisiens disaient : " C'est par 
le Prince des demons qu'il expulse les demons. 

9:34 Ma i farisei dicevano: «Per mezzo del 
principe dei demoni egli scaccia i demoni!». 

9:34 Pharisaei autem dicebant in principe 
daemoniorum eicit daemones 

9:35 Jesus parcourait toutes les villes et les 
villages, enseignant dans leurs synagogues, 
proclamant la Bonne Nouvelle du Royaume et 
guerissant toute maladie et toute langueur. 

9:35 Gesu, percorrendo tutte le citta e i 
villaggi, insegnava nelle loro sinagoghe, 
annunciava il vangelo del regno e curava ogni 
malattia e infermita. 

9:35 et circumibat Iesus civitates omnes et 
castella docens in synagogis eorum et 
praedicans evangelium regni et curans omnem 
languorem et omnem infirmitatem 

9:36 A la vue des foules il en eut pitie, car ces 
gens etaient las et prostres comme des brebis 
qui n'ont pas de berger. 

9:36 Al vedere le folle affrante e abbandonate 
a se come pecore senza pastore, fu preso da 
pieta. 

9:36 videns autem turbas misertus est eis quia 
erant vexati et iacentes sicut oves non habentes 
pastorem 

9:37 Alors il dit a ses disciples : " La moisson 
est abondante, mais les ouvriers peu 
nombreux ; 

9:37 Allora disse ai suoi discepoli: «La messe 
e molta, ma gli operai sono pochi. 

9:37 tunc dicit discipulis suis messis quidem 
multa operarii autem pauci 

9:38 priez done le Maitre de la moisson 
d'envoyer des ouvriers a sa moisson. " 

9:38 Pregate percio il padrone della messe che 
mandi operai alia sua messe». 

9:38 rogate ergo dominum messis ut eiciat 
operarios in messem suam 

10:1 Ayant appele a lui ses douze disciples, 
Jesus leur donna pouvoir sur les esprits impurs, 
de facon a les expulser et a guerir toute maladie 
et toute langueur. 

10:1 Chiamati a se i dodici suoi discepoli, 
diede loro il potere di scacciare gli spiriti 
immondi e di guarire ogni sorta di malattia e di 
infermita. 

10:1 et convocatis duodecim discipulis suis 
dedit illis potestatem spirituum inmundorum ut 
eicerent eos et curarent omnem languorem et 
omnem infirmitatem 

10:2 Les noms des douze apotres sont les 
suivants : le premier, Simon appele Pierre, et 
Andre son frere ; puis Jacques, le fils de 
Zebedee, et Jean son frere ; 

10:2 I nomi dei dodici apostoli sono: primo 
Simone, detto Pietro e Andrea suo fratello, 
Giacomo, figlio di Zebedeo, e Giovanni suo 
fratello; 

10:2 duodecim autem apostolorum nomina 
sunt haec primus Simon qui dicitur Petras et 
Andreas frater eius 

10:3 Philippe et Barthelemy ; Thomas et 
Matthieu le publicain ; Jacques, le fils dAlphee, 
et Thaddee ; 

10:3 Filippo e Bartolomeo; Tommaso e 
Matteo il pubblicano; Giacomo di Alfeo e 
Taddeo; 

10:3 Iacobus Zebedaei et Iohannes frater eius 
Philippus et Bartholomeus Thomas et 
Mattheus publicanus et Iacobus Alphei et 
Thaddeus 

10:4 Simon le Zele et Judas ITscariote, celui-la 
meme qui l'a livre. 

10:4 Simone il Cananeo e Giuda Iscariota, 



quello che poi lo tradi. 

10:4 Simon Cananeus et Iudas Scariotes qui et 
tradidit eum 

10:5 Ces douze, Jesus les envoya en mission 
avec les prescriptions suivantes : " Ne prenez 
pas le chemin des pai'ens et n'entrez pas dans 
une ville de Samaritains ; 

10:5 Questi sono i Dodici che Gesu invio, 
dopo aver dato loro i seguenti avvertimenti: 

10:5 hos duodecim misit Iesus praecipiens eis 
et dicens in viam gentium ne abieritis et in 
civitates Samaritanorum ne intraveritis 

10:6 allez plutot vers les brebis perdues de la 
maison d'Israel. 

10:6 Rivolgetevi piuttosto alle pecore disperse 
della casa d'Israele. 

10:6 sed potius ite ad oves quae perierunt 
domus Israhel 

10:7 Chemin faisant, proclamez que le 
Royaume des Cieux est tout proche. 

10:7 Durante il cammino predicate dicendo: 
"E vicino il regno dei cieli". 

10:7 euntes autem praedicate dicentes quia 
adpropinquavit regnum caelorum 

10:8 Guerissez les malades, ressuscitez les 
morts, purifiez les lepreux, expulsez les 
demons. Vous avez recu gratuitement, donnez 
gratuitement. 

10:8 Guarite gli infermi, risuscitate i morti, 
mondate i lebbrosi, scacciate i demoni. 
Gratuitamente avete ricevuto, gratuitamente 
date. 

10:8 infirmos curate mortuos suscitate 
leprosos mundate daemones eicite gratis 
accepistis gratis date 

10:9 Ne vous procurez ni or, ni argent, ni 
menue monnaie pour vos ceintures, 

10:9 Non vi procurate oro o argento o denaro 
per le vostre tasche, 

10:9 nolite possidere aurum neque argentum 
neque pecuniam in zonis vestris 

10:10 ni besace pour la route, ni deux tuniques, 
ni sandales, ni baton : car l'ouvrier merite sa 
nourriture. 

10:10 non una borsa per il viaggio, ne due 
tuniche, ne calzature e neppure un bastone; 
poiche l'operaio ha diritto al suo 
sostentamento». 

10:10 non peram in via neque duas tunicas 
neque calciamenta neque virgam dignus enim 
est operarius cibo suo 

10:11 " En quelque ville ou village que vous 
entriez, faites-vous indiquer quelqu'un 
d'honorable et demeurez-y jusqu'a ce que vous 
partiez. 

10:11 «Entrando in una citta o in un villaggio, 
informatevi se e'e una persona proba e la 
restate fino alia vostra partenza. 

10:11 in quamcumque civitatem aut castellum 
intraveritis interrogate quis in ea dignus sit et 
ibi manete donee exeatis 

10:12 En entrant dans la maison, saluez-la : 
10:12 Entrando nella casa, datele il vostro 
saluto, 

10:12 intrantes autem in domum salutate earn 

10:13 si cette maison en est digne, que voire 
paix vienne sur elle ; si elle ne Test pas, que 
votre paix vous soit retournee. 

10:13 e se la casa ne e degna, scenda su di essa 
la vostra pace; se invece non ne e degna, la 
vostra pace ritorni a voi. 

10:13 et siquidem fuerit domus digna veniat 
pax vestra super earn si autem non fuerit digna 
pax vestra ad vos revertatur 

10:14 Et si quelqu'un ne vous accueille pas et 
n'ecoute pas vos paroles, sortez de cette maison 



ou de cette ville et secouez la poussiere de vos 
pieds. 

10:14 Se uno non vi riceve ne vuol ascoltare le 
vostre parole, uscendo da quella casa o da 
quella citta, scuotete la polvere dai vostri piedi. 

10:14 et quicumque non receperit vos neque 
audierit sermones vestros exeuntes foras de 
domo vel de civitate excutite pulverem de 
pedibus vestris 

10:15 En verite je vous le dis : au Jour du 
Jugement, il y aura moins de rigueur pour le 
pays de Sodome et de Gomorrhe que pour cette 
ville-la. 

10:15 In verita vi dico: nel giorno del giudizio 
alia terra di Sodoma e Gomorra sara riservata 
una sorte piu tollerabile che non a quella citta». 

10:15 amen dico vobis tolerabilius erit terrae 
Sodomorum et Gomorraeorum in die iudicii 
quam illi civitati 

10:16 Voici que je vous envoie comme des 
brebis au milieu des loups ; montrez-vous done 
prudents comme les serpents et candides 
comme les colombes. 

10:16 «Ecco: io vi mando come pecore in 
mezzo ai lupi; siate dunque prudenti come i 
serpenti e semplici come le colombe. 

10:16 ecce ego mitto vos sicut oves in medio 
luporum estote ergo prudentes sicut serpentes 
et simplices sicut columbae 

10:17 " Mefiez-vous des hommes : ils vous 
livreront aux sanhedrins et vous flagelleront 
dans leurs synagogues ; 

10:17 Guardatevi dagli uomini: vi 
consegneranno ai sinedri e vi flagelleranno 
nelle loro sinagoghe; 

10:17 cavete autem ab hominibus tradent enim 
vos in conciliis et in synagogis suis 
flagellabunt vos 

10:18 vous serez traduits devant des 
gouverneurs et des rois, a cause de moi, pour 
rendre temoignage en face d'eux et des paiens. 

10:18 sarete trascinati davanti a governatori e 
re a causa mia, perche rendiate testimonianza 
ad essi e alle genti. 

10:18 et ad praesides et ad reges ducemini 
propter me in testimonium illis et gentibus 

10:19 Mais, lorsqu'on vous livrera, ne 
cherchez pas avec inquietude comment parler 
ou que dire : ce que vous aurez a dire vous sera 
donne sur le moment, 

10:19 Qualora vi consegnino (nelle loro mani), 
non vi preoccupate di come o di che cosa 
dovrete dire. Vi sara suggerito in quel 
momento che cosa dovrete dire; 

10:19 cum autem tradent vos nolite cogitare 
quomodo aut quid loquamini dabitur enim 
vobis in ilia hora quid loquamini 

10:20 car ce n'est pas vous qui parlerez, mais 
l'Esprit de votre Pere qui parlera en vous. 

10:20 poiche non siete voi a parlare, ma lo 
Spirito del vostro Padre parlera in voi. 

10:20 non enim vos estis qui loquimini sed 
Spiritus Patris vestri qui loquitur in vobis 

10:21 " Le frere livrera son frere a la mort, et 
le pere son enfant ; les enfants se dresseront 
contre leurs parents et les feront mourir. 

10:21 II fratello consegnera a morte il fratello, 
il padre il proprio figlio; i figli sorgeranno 
contro i genitori e li faranno morire. 

10:21 tradet autem frater fratrem in mortem et 
pater filium et insurgent filii in parentes et 
morte eos adficient 

10:22 Et vous serez hais de tous a cause de 
mon nom, mais celui qui aura tenu bon 
jusqu'au bout, celui-la sera sauve. 

10:22 Sarete odiati da tutti a causa del mio 
nome. Chi avra perseverato sino alia fine, 
questi si salvera. 

10:22 et eritis odio omnibus propter nomen 



meum qui autem perseveraverit in finem hie 
salvus erit 

10:23 " Si Ton vous pourchasse dans telle ville, 
fuyez dans telle autre, et si Ton vous 
pourchasse dans celle-la, fuyez dans une 
troisieme ; en verite je vous le dis, vous 
n'acheverez pas le tour des villes d'Israel avant 
que ne vienne le Fils de l'homme. 

10:23 Se vi perseguiteranno in questa citta, 
fuggite nell'altra; poiche in verita vi dico: non 
terminerete le citta d'Israele prima che venga il 
Figlio dell'uomo. 

10:23 cum autem persequentur vos in civitate 
ista fugite in aliam amen enim dico vobis non 
consummabitis civitates Israhel donee veniat 
Filius hominis 

10:24 " Le disciple n'est pas au-dessus du 
maltre, ni le serviteur au-dessus de son patron. 
10:24 II discepolo non e da piu del maestro, ne 
il servo da piu del suo padrone. 
10:24 non est discipulus super magistrum nec 
servus super dominum suum 

10:25 II suffit pour le disciple qu'il devienne 
comme son maitre, et le serviteur comme son 
patron. Du moment qu'ils ont traite de 
Beelzeboul le maitre de maison, que ne 
diront-ils pas de sa maisonnee ! 

10:25 E sufficiente per il discepolo diventare 
come il suo maestro, e per il servo diventare 
come il suo padrone. Se il padrone di casa 
l'hanno chiamato Beelzebiil, quanto piu i suoi 
familiari!». 

10:25 sufficit discipulo ut sit sicut magister 
eius et servus sicut dominus eius si patrem 
familias Beelzebub vocaverunt quanto magis 
domesticos eius 

10:26 " N'allez done pas les craindre ! Rien, en 
effet, n'est voile qui ne sera revele, rien de 
cache qui ne sera connu. 

10:26 «Perci6 non abbiate paura di loro. essere 
conosciuto. 

10:26 ne ergo timueritis eos nihil enim 
opertum quod non revelabitur et occultum 
quod non scietur 

10:27 Ce que je vous dis dans les tenebres, 
dites-le au grand jour ; et ce que vous entendez 
dans le creux de l'oreille, proclamez-le sur les 
toits. 

10:27 Cio che dico a voi nelle tenebre, 
proclamatelo nella luce; cio che udite 
nell'orecchio, annunciatelo sui tetti. 

10:27 quod dico vobis in tenebris dicite in 
lumine et quod in aure auditis praedicate super 
tecta 

10:28 " Ne craignez rien de ceux qui tuent le 
corps, mais ne peuvent tuer fame ; craignez 
plutot Celui qui peut perdre dans la gehenne a 
la fois l'ame et le corps. 

10:28 Non vi spaventate inoltre per quelli che 
possono uccidere il corpo, ma non possono 
uccidere 1'anima. Temete piuttosto Colui che 
ha il potere di far perire nella Geenna e 1'anima 
e il corpo. 

10:28 et nolite timere eos qui occidunt corpus 
animam autem non possunt occidere sed potius 
eum timete qui potest et animam et corpus 
perdere in gehennam 

10:29 Ne vend-on pas deux passereaux pour 
un as ? Et pas un d'entre eux ne tombera au sol 
a l'insu de votre Pere ! 

10:29 Non si vendono forse due passed per un 
asse? Ebbene, uno solo di essi non cadra senza 
il volere del Padre vostro. 

10:29 nonne duo passeres asse veneunt et unus 
ex illis non cadet super terrain sine Patre vestro 

10:30 Et vous done ! vos cheveux meme sont 
tous comptes ! 

10:30 Perfino i capelli del vostro capo sono 
tutti numerati. 



10:30 vestri autem et capilli capitis omnes 
numerati sunt 

10:31 Soyez done sans crainte ; vous valez 
mieux, vous, qu'une multitude de passereaux. 

10:31 Non temete, dunque: voi valete ben piu 
di molti passeri. 

10:31 nolite ergo timere multis passeribus 
meliores estis vos 

10:32 " Quiconque se declarera pour moi 
devant les hommes, moi aussi je me declarerai 
pour lui devant mon Pere qui est dans les 
cieux ; 

10:32 Percio, se uno mi riconoscera davanti 
agli uomini, anch'io lo riconoscero davanti al 
Padre mio che e nei cieli. 

10:32 omnis ergo qui confitebitur me coram 
hominibus confitebor et ego eum coram Patre 
meo qui est in caelis 

10:33 mais celui qui m'aura renie devant les 
hommes, a mon tour je le renierai devant mon 
Pere qui est dans les cieux. 

10:33 Se invece mi rinneghera davanti agli 
uomini, anch'io lo rinneghero davanti al Padre 
mio che e nei cieli». 

10:33 qui autem negaverit me coram 
hominibus negabo et ego eum coram Patre meo 
qui est in caelis 

10:34 " N'allez pas croire que je sois venu 
apporter la paix sur la terre ; je ne suis pas venu 
apporter la paix, mais le glaive. 

10:34 «Non crediate che io sia venuto a 
portare la pace sulla terra; non sono venuto a 
portare la pace, ma la spada. 

10:34 nolite arbitrari quia venerim mittere 
pacem in terram non veni pacem mittere sed 
gladium 

10:35 Car je suis venu opposer l'homme a son 
pere, la fille a sa mere et la bra a sa belle-mere : 

10:35 Sono venuto a separare l'uomo da suo 
padre, la figlia da sua madre, la nuora da sua 
suocera; 

10:35 veni enim separare hominem adversus 
patrem suum et filiam adversus matrem suam 
et nurum adversus socrum suam 

10:36 on aura pour ennemis les gens de sa 
famille. 

10:36 si, nemici dell'uomo saranno quelli di 
casa sua. 

10:36 et inimici hominis domestici eius 

10:37 " Qui aime son pere ou sa mere plus que 
moi n'est pas digne de moi. Qui aime son fils 
ou sa fille plus que moi n'est pas digne de moi. 

10:37 Chi ama il padre o la madre piu di me, 
non e degno di me; chi ama il figlio o la figlia 
piu di me, non e degno di me. 

10:37 qui amat patrem aut matrem plus quam 
me non est me dignus et qui amat filium aut 
filiam super me non est me dignus 

10:38 Qui ne prend pas sa croix et ne suit pas 
derriere moi n'est pas digne de moi. 

10:38 Chi non prende la sua croce dietro a me, 
non e degno di me. 

10:38 et qui non accipit crucem suam et 
sequitur me non est me dignus 

10:39 Qui aura trouve sa vie la perdra et qui 
aura perdu sa vie a cause de moi la trouvera. 

10:39 Chi avra trovato la sua vita, la perdera; e 
chi avra perduto la sua vita a causa mia, la 
ritrovera». 

10:39 qui invenit animam suam perdet illam et 
qui perdiderit animam suam propter me 
inveniet earn 

10:40 " Qui vous accueille m'accueille, et qui 
m'accueille accueille Celui qui m'a envoye. 

10:40 «Chi accoglie voi accoglie me e chi 
accoglie me accoglie Colui che mi ha mandato. 



10:40 qui recipit vos me recipit et qui me 
recipit recipit eum qui me misit 

10:41 " Qui accueille un prophete en tant que 
prophete recevra une recompense de prophete, 
et qui accueille un juste en tant que juste 
recevra une recompense de juste. 

10:41 Chi accoglie un profeta in quanto 
profeta, ricevera la ricompensa di un profeta. 
Chi accoglie un giusto in quanto giusto, 
ricevera la ricompensa di un giusto. 

10:41 qui recipit prophetam in nomine 
prophetae mercedem prophetae accipiet et qui 
recipit iustum in nomine iusti mercedem iusti 
accipiet 

10:42 " Quiconque donnera a boire a l'un de 
ces petits rien qu'un verre d'eau fralche, en tant 
qu'il est un disciple, en verite je vous le dis, il 
ne perdra pas sa recompense. " 

10:42 Chi avra dissetato anche con un solo 
bicchiere d'acqua fresca uno di questi piccoli, 
in quanto discepolo, in verita vi dico: non 
perdera la sua ricompensa*. 

10:42 et quicumque potum dederit uni ex 
minimis istis calicem aquae frigidae tantum in 
nomine discipuli amen dico vobis non perdet 
mercedem suam 

11:1 Et il advint, quand Jesus eut acheve de 
donner ces consignes a ses douze disciples, 
qu'il partit de la pour enseigner et precher dans 
leurs villes. 

11:1 Quando Gesu ebbe finito di dare i suoi 
avvertimenti ai suoi dodici discepoli, si mosse 
di la per insegnare e predicare nelle loro citta. 

11:1 et factum est cum consummasset Iesus 
praecipiens duodecim discipulis suis transiit 
inde ut doceret et praedicaret in civitatibus 
eoram 

11:2 Or Jean, dans sa prison, avait entendu 
parler des oeuvres du Christ. II lui envoya de 
ses disciples pour lui dire : 

11:2 Or Giovanni, quando venne a sapere, in 
prigione, le opere del Cristo, per mezzo dei 
suoi discepoli 

11:2 Iohannes autem cum audisset in vinculis 
opera Christi mittens duos de discipulis suis 

11:3 " Es-tu celui qui doit venir ou 
devons-nous en attendre un autre ? " 

11:3 mando a dirgli: «Sei tu colui che deve 
venire o dobbiamo aspettare un altro?». 

11:3 ait illi tu es qui venturus es an alium 
expectamus 

11:4 Jesus leur repondit : " Allez rapporter a 
Jean ce que vous entendez et voyez : 

11:4 Gesu rispose loro: «Andate e annunziate 
a Giovanni cio che udite e vedete: 

11:4 et respondens Iesus ait illis euntes 
renuntiate Iohanni quae auditis et videtis 

11:5 les aveugles voient et les boiteux 
marchent, les lepreux sont purifies et les sourds 
entendent, les morts ressuscitent et la Bonne 
Nouvelle est annoncee aux pauvres ; 

11:5 i ciechi vedono, gli zoppi camminano, i 
lebbrosi sono mondati, i sordi odono, i morti 
risorgono e ai poveri viene annunziata la buona 
novella. 

11:5 caeci vident claudi ambulant leprosi 
mundantur surdi audiunt mortui resurgunt 
pauperes evangelizantur 

11:6 et heureux celui qui ne trebuchera pas a 
cause de moi ! " 

11:6 Beato e colui che non si scandalizza di 
me!». 

11:6 et beatus est qui non fuerit scandalizatus 
in me 

11:7 Tandis que ceux-la s'en allaient, Jesus se 
mit a dire aux foules au sujet de Jean : " 
Qu'etes-vous alles contempler au desert ? Un 
roseau agite par le vent ? 



11:7 Mentre quelli se ne andavano, Gesu si 
mise a parlare di Giovanni alle folle: «Che cosa 
siete andati a vedere nel deserto? Una canna 
sbattuta dal vento? 

11:7 illis autem abeuntibus coepit Iesus dicere 
ad turbas de Iohanne quid existis in desertum 
videre harundinem vento agitatam 

11:8 Alors qu'etes-vous alles voir ? Un 
homme vetu de facon delicate ? Mais ceux qui 
portent des habits delicats se trouvent dans les 
demeures des rois. 

11:8 Ma che cosa siete andati a vedere? Un 
uomo avvolto in morbide vesti? Ecco: coloro 
che indossano morbide vesti dimorano nei 
palazzi dei re. 

11:8 sed quid existis videre hominem mollibus 
vestitum ecce qui mollibus vestiuntur in 
domibus regum sunt 

11:9 Alors qu'etes-vous alles faire ? Voir un 
prophete ? Oui, je vous le dis, et plus qu'un 
prophete. 

11:9 Ma perche siete andati? A vedere un 
profeta? Si, vi dico, e piu che un profeta. 

11:9 sed quid existis videre prophetam etiam 
dico vobis et plus quam prophetam 

11:10 C'est celui dont il est ecrit : Voici que 
moi j'envoie mon messager en avant de toi pour 
preparer ta route devant toi. 

11:10 Di lui sta scritto: Ecco io mando avanti a 
te il mio messaggero, egli preparera dinanzi a 
te la tua via. 

11:10 hie enim est de quo scriptum est ecce 
ego mitto angelum meum ante faciem tuam qui 
praeparabit viam tuam ante te 

11:11 " En verite je vous le dis, parmi les 
enfants des femmes, il n'en a pas surgi de plus 
grand que Jean le Baptiste ; et cependant le plus 
petit dans le Royaume des Cieux est plus grand 
que lui. 

11:11 In verita vi dico: fra i nati di donna non e 
mai sorto uno piu grande di Giovanni il Battista. 
Ma il piii piccolo nel regno dei cieli e piu 
grande di lui. 

11:11 amen dico vobis non surrexit inter natos 
mulierum maior Iohanne Baptista qui autem 
minor est in regno caelorum maior est illo 

11:12 Depuis les jours de Jean le Baptiste 
jusqu'a present le Royaume des Cieux souffre 
violence, et des violents s'en emparent. 

11:12 Dal tempo di Giovanni il Battista fino 
ad ora il regno dei cieli e oggetto di violenza, e 
i violenti vogliono impadronirsene. 

11:12 a diebus autem Iohannis Baptistae 
usque nunc regnum caelorum vim patitur et 
violenti rapiunt illud 

11:13 Tous les prophetes en effet, ainsi que la 
Loi, ont mene leurs proprieties jusqu'a Jean. 

11:13 Infatti tutti i profeti e la legge fino a 
Giovanni l'hanno annunziato. 

11:13 omnes enim prophetae et lex usque ad 
Iohannem prophetaverunt 

11:14 Et lui, si vous voulez m'en croire, il est 
cet Elie qui doit revenir. 

11:14 E se volete capirlo, egli e l'Elia che deve 
venire. 

11:14 et si vultis recipere ipse est Helias qui 
venturus est 

11:15 Que celui qui a des oreilles entende ! 
11:15 Chi ha orecchi, intenda!». 
11:15 qui habet aures audiendi audiat 

11:16 " Mais a qui vais-je comparer cette 
generation ? Elle ressemble a des gamins qui, 
assis sur les places, en interpellent d'autres, 

11:16 «A chi paragonero questa generazione? 
E simile a ragazzi che stanno nelle piazze e 
rivolti ai compagni 

11:16 cui autem similem aestimabo 
generationem istam similis est pueris 



sedentibus in foro qui clamantes coaequalibus 

11:17 en disant : "Nous vous avons joue de la 
flute, et vous n'avez pas danse ! Nous avons 
entonne un chant funebre, et vous ne vous etes 
pas frappe la poitrine ! " 

11:17 dicono: "Abbiamo per voi suonato e non 
avete danzato; abbiamo intonato lamenti e non 
avete pianto". 

11:17 dicunt cecinimus vobis et non saltastis 
lamentavimus et non planxistis 

11:18 Jean vient en effet, ne mangeant ni ne 
buvant, et Ton dit : "II est possede ! " 

11:18 E venuto Giovanni che non mangiava 
ne beveva, e si diceva: "E indemoniato". 

11:18 venit enim Iohannes neque manducans 
neque bibens et dicunt daemonium habet 

11:19 Vient le Fils de l'homme, mangeant et 
buvant, et Ton dit : "Voila un glouton et un 
ivrogne, un ami des publicains et des pecheurs ! 
" Et justice a ete rendue a la Sagesse par ses 
oeuvres. " 

11:19 E venuto il Figlio dell'uomo che mangia 
e beve, e si dice: "E un mangione e un beone, 
amico di pubblicani e peccatori!". 

11:19 venit Filius hominis manducans et 
bibens et dicunt ecce homo vorax et potator 
vini publicanorum et peccatorum amicus et 
iustificata est sapientia a filiis suis 

11:20 Alors il se mit a invectiver contre les 
villes qui avaient vu ses plus nombreux 
miracles mais n'avaient pas fait penitence. 

11:20 Allora comincio a inveire contro le citta 
in cui aveva compiuto la maggior parte dei 
miracoli, perche non si erano convertite: 

11:20 tunc coepit exprobrare civitatibus in 
quibus factae sunt plurimae virtutes eius quia 
non egissent paenitentiam 

11:21 " Malheur a toi, Chorazein ! Malheur a 
toi, Bethsaide ! Car si les miracles qui ont lieu 
chez vous avaient eu lieu a Tyr et a Sidon, il y a 
longtemps que, sous le sac et dans la cendre, 
elles se seraient repenties. 

11:21 «Guai a te, Corazin! Guai a te, Betsaida! 
Poiche, se i prodigi che sono stati compiuti in 
mezzo a voi fossero stati fatti a Tiro e Sidone, 
da tempo in cilicio e cenere avrebbero fatto 
penitenza. 

11:21 vae tibi Corazain vae tibi Bethsaida quia 
si in Tyro et Sidone factae essent virtutes quae 
factae sunt in vobis olim in cilicio et cinere 
paenitentiam egissent 

11:22 Aussi bien, je vous le dis, pour Tyr et 
Sidon, au Jour du Jugement, il y aura moins de 
rigueur que pour vous. 

11:22 Ebbene, vi dico che nel giorno del 
giudizio la sorte che tocchera a Tiro e Sidone 
sara piu mite della vostra. 

11:22 verumtamen dico vobis Tyro et Sidoni 
remissius erit in die iudicii quam vobis 

11:23 Et toi, Capharnaiim, crois-tu que tu 
seras elevee jusqu'au ciel ? Jusqu'a l'Hades tu 
descendras. Car si les miracles qui ont eu lieu 
chez toi avaient eu lieu a Sodome, elle 
subsisterait encore aujourd'hui. 

11:23 E tu, Cafarnao, sarai forse innalzata fino 
al cielo? Sino agli inferi sarai precipitata. te, 
sarebbe rimasta fino ad oggi. 

11:23 et tu Capharnaum numquid usque in 
caelum exaltaberis usque in infernum 
descendes quia si in Sodomis factae fuissent 
virtutes quae factae sunt in te forte mansissent 
usque in hunc diem 

11:24 Aussi bien, je vous le dis, pour le pays 
de Sodome il y aura moins de rigueur, au Jour 
du Jugement, que pour toi. " 

11:24 Ebbene, vi dico che nel giorno del 
giudizio la sorte che tocchera alia terra di 
Sodoma sara piu mite della tua». 

11:24 verumtamen dico vobis quia terrae 



Sodomorum remissius erit in die iudicii quam 
tibi 

11:25 En ce temps-la Jesus prit la parole et dit : 
" Je te benis, Pere, Seigneur du ciel et de la 
terre, d'avoir cache cela aux sages et aux 
intelligents et de l'avoir revele aux tout-petits. 

11:25 In quell'occasione Gesu prese a dire: 
«Mi compiaccio con te, o Padre, Signore del 
cielo e della terra, che hai tenuto nascoste 
queste cose ai sapienti e ai saggi e le hai 
rivelate ai semplici. 

11:25 in illo tempore respondens Iesus dixit 
confiteor tibi Pater Domine caeli et terrae quia 
abscondisti haec a sapientibus et prudentibus et 
revelasti ea parvulis 

11:26 Oui, Pere, car tel a ete ton bon plaisir. 
11:26 Si, Padre, poiche tale e stato il tuo 
beneplacito. 

11:26 ita Pater quoniam sic fuit placitum ante 
te 

11:27 Tout m'a ete remis par mon Pere, et nul 
ne connait le Fils si ce n'est le Pere, et nul ne 
connait le Pere si ce n'est le Fils, et celui a qui 
le Fils veut bien le reveler. 

11:27 Tutto mi e stato dato dal Padre mio: 
nessuno conosce il Figlio se non il Padre e 
nessuno conosce il Padre se non il Figlio e 
colui al quale il Figlio voglia rivelarlo. 

11:27 omnia mihi tradita sunt a Patre meo et 
nemo novit Filium nisi Pater neque Pattern quis 
novit nisi Filius et cui voluerit Filius revelare 

11:28 " Venez a moi, vous tous qui peinez et 
ployez sous le fardeau, et moi je vous 
soulagerai. 

11:28 Venite a me, voi tutti che siete affaticati 
e stanchi, e io vi daro sollievo. 

11:28 venite ad me omnes qui laboratis et 
onerati estis et ego reficiam vos 

11:29 Chargez-vous de mon joug et 
mettez-vous a mon ecole, car je suis doux et 
humble de coeur, et vous trouverez 
soulagement pour vos ames. 

11:29 Portate su di voi il mio giogo e imparate 
da me che sono mite e umile di cuore; e 
troverete ristoro per le vostte anime. 

11:29 tollite iugum meum super vos et discite 
a me quia mitis sum et humilis corde et 
invenietis requiem animabus vestris 

11:30 Oui, mon joug est aise et mon fardeau 
leger. " 

11:30 Poiche il mio giogo e soave e leggero e 
il mio peso!». 

11:30 iugum enim meum suave est et onus 
meum leve est 

12:1 En ce temps-la Jesus vint a passer, un 
jour de sabbat, a travers les moissons. Ses 
disciples eurent faim et se mirent a arracher des 
epis et a les manger. 

12:1 In quel tempo, passando Gesii tra le 
messi in giorno di sabato, i suoi discepoli presi 
dalla fame, si misero a strappare delle spighe e 
a mangiarne. 

12:1 in illo tempore abiit Iesus sabbato per 
sata discipuli autem eius esurientes coeperunt 
vellere spicas et manducare 

12:2 Ce que voyant, les Pharisiens lui dirent : " 
Voila tes disciples qui font ce qu'il n'est pas 
permis de faire pendant le sabbat ! " 

12:2 I farisei, vedendo cio, dissero: «Ecco, i 
tuoi discepoli fanno quello che non e lecito fare 
in giorno di sabato». 

12:2 Pharisaei autem videntes dixerunt ei ecce 
discipuli tui faciunt quod non licet eis facere 
sabbatis 

12:3 Mais il leur dit : " N'avez-vous pas lu ce 
que fit David lorsqu'il eut faim, lui et ses 
compagnons ? 

12:3 Egli rispose loro: «Non avete mai letto 



cio che fece Davide, quando ebbe fame lui e i 
suoi compagni? 

12:3 at ille dixit eis non legistis quid fecerit 
David quando esuriit et qui cum eo erant 

12:4 Comment il entra dans la demeure de 
Dieu et comment ils mangerent les pains 
d'oblation, qu'il ne lui etait pas permis de 
manger, ni a ses compagnons, mais aux pretres 
seuls ? 

12:4 Come entro nella casa di Dio e mangio i 
pani dell'offerta, che non era lecito mangiare ne 
a lui ne ai suoi compagni, ma solo ai sacerdoti? 

12:4 quomodo intravit in domum Dei et panes 
propositionis comedit quos non licebat ei edere 
neque his qui cum eo erant nisi solis 
sacerdotibus 

12:5 Ou n'avez-vous pas lu dans la Loi que, le 
jour du sabbat, les pretres dans le Temple 
violent le sabbat sans etre en faute ? 

12:5 O non avete letto nella legge che in 
giorno di sabato i sacerdoti nel tempio violano 
il riposo sabatico e tuttavia sono senza colpa? 

12:5 aut non legistis in lege quia sabbatis 
sacerdotes in tempio sabbatum violant et sine 
crimine sunt 

12:6 Or, je vous le dis, il y a ici plus grand que 
le Temple. 

12:6 Io vi dico che qui c'e qualcosa di piu 
grande del tempio! 

12:6 dico autem vobis quia tempio maior est 
hie 

12:7 Et si vous aviez compris ce que signifie : 
C'est la misericorde que je veux, et non le 
sacrifice, vous n'auriez pas condamne des gens 
qui sont sans faute. 

12:7 Se aveste capita che cosa significa: 
Misericordia voglio e non sacrificio, non 
avreste condannato degli innocenti. 

12:7 si autem sciretis quid est misericordiam 
volo et non sacrificium numquam 
condemnassetis innocentes 

12:8 Car le Fils de l'homme est maitre du 
sabbat. " 

12:8 Si, il Figlio dell'uomo e padrone del 
sabato». 

12:8 dominus est enim Filius hominis etiam 
sabbati 

12:9 Parti de la, il vint dans leur synagogue. 
12:9 Andato via di la, si reco nella loro 
sinagoga. 

12:9 et cum inde transisset venit in synagogam 
eorum 

12:10 Et voici un homme qui avait une main 
seche, et ils lui poserent cette question : " Est-il 
permis de guerir le jour du sabbat ? " afin de 
l'accuser. 

12:10 Cera la un uomo che aveva una mano 
rattrappita. Domandarono a Gesii: «E lecito 
guarire in giorno di sabato?». Dicevano cio per 
accusarlo. 

12:10 et ecce homo manum habens aridam et 
interrogabant eum dicentes si licet sabbatis 
curare ut accusarent eum 

12:11 Mais il leur dit : " Quel sera d'entre vous 
l'homme qui aura une seule brebis, et si elle 
tombe dans un trou, le jour du sabbat, n'ira la 
prendre et la reveler ? 

12:11 Egli disse loro: «Qual e fra voi 
quell'uomo che, avendo una sola pecora, se 
questa cade in un burrone di sabato, non 
l'afferra e la tira su? 

12:11 ipse autem dixit illis quis erit ex vobis 
homo qui habeat ovem unam et si ceciderit 
haec sabbatis in foveam nonne tenebit et 
levabit earn 

12:12 Or, combien un homme vaut plus qu'une 
brebis ! Par consequent il est permis de faire 
une bonne action le jour du sabbat. " 



12:12 Ora, quanto e piu prezioso un uomo di 
una pecora! Percid e lecito fare del bene in 
giorno di sabato». 

12:12 quanto magis melior est homo ove 
itaque licet sabbatis benefacere 

12:13 Alors il dit a l'homme : " Etends ta main. 
". II l'etendit et elle fut remise en etat, saine 
comme l'autre. 

12:13 Allora disse all'uomo: «Stendi la tua 
mano». Egli la stese, e torno sana come l'altra. 

12:13 tunc ait homini extende manum tuam et 
extendit et restituta est sanitati sicut altera 

12:14 Etant sortis, les Pharisiens tinrent 
conseil contre lui, en vue de le perdre. 

12:14 Usciti, i farisei tennero consiglio contro 
di lui per toglierlo di mezzo. 

12:14 exeuntes autem Pharisaei consilium 
faciebant adversus eum quomodo eum 
perderent 

12:15 L'ayant su, Jesus se retira de la. 
Beaucoup le suivirent et il les guerit tous 

12:15 Gesii, quando venne a sapere la cosa, si 
allontano di la. Molti gli andarono dietro ed 
egli li guari tutti; 

12:15 Iesus autem sciens recessit inde et secuti 
sunt eum multi et curavit eos omnes 

12:16 et il leur enjoignit de ne pas le faire 
connaitre, 

12:16 ma comando loro di non diffondere la 
sua fama. 

12:16 et praecepit eis ne manifestum eum 
facerent 

12:17 pour que s'accomplit 1'oracle d'lsaie le 
prophete : 

12:17 Cio affinche si adempisse quanto fu 
annunciato dal profeta Isaia che dice: 

12:17 ut adimpleretur quod dictum est per 
Esaiam prophetam dicentem 

12:18 Voici mon Serviteur que j'ai choisi, mon 
Bien-aime qui a toute ma faveur. Je placerai sur 
lui mon Esprit et il annoncera le Droit aux 
nations. 

12:18 Ecco il mio servo che io ho scelto, il mio 
diletto, nel quale si compiace l'anima mia. 
Porro il mio spirito su di lui e il diritto 
annunziera alle genti. 

12:18 ecce puer meus quem elegi dilectus 
meus in quo bene placuit animae meae ponam 
spiritum meum super eum et iudicium gentibus 
nuntiabit 

12:19 II ne fera point de querelles ni de cris et 
nul n'entendra sa voix sur les grands chemins. 

12:19 Non alterchera, ne gridera; ne udra 
alcuno la sua voce nelle piazze. 

12:19 non contendet neque clamabit neque 
audiet aliquis in plateis vocem eius 

12:20 Le roseau froisse, il ne le brisera pas, et 
la meche fumante, il ne l'eteindra pas, jusqu'a 
ce qu'il ait mene le Droit au triomphe : 

12:20 Una canna spezzata non la frantumera; e 
un lucignolo fumigante non lo spegnera, finche 
non porti il diritto a vittoria; 

12:20 harundinem quassatam non confringet 
et linum fumigans non extinguet donee eiciat 
ad victoriam iudicium 

12:21 en son nom les nations mettront leur 
esperance. 

12:21 e nel suo nome le genti spereranno. 
12:21 et in nomine eius gentes sperabunt 

12:22 Alors on lui presenta un demoniaque 
aveugle et muet ; et il le guerit, si bien que le 
muet pouvait parler et voir. 

12:22 Allora gli fu presentato un indemoniato 
che era cieco e muto ed egli lo guari, sicche il 
muto parlava e vedeva. 

12:22 tunc oblatus est ei daemonium habens 



caecus et mutus et curavit eum ita ut loqueretur 
et videret 

12:23 Frappees de stupeur, toutes les foules 
disaient : " Celui-la n'est-il pas le Fils de David ? 

12:23 Tutta la folia, presa d'ammirazione, 
diceva: «Che non sia questi il Figlio di 
Davide?». 

12:23 et stupebant omnes turbae et dicebant 
numquid hie est Filius David 

12:24 Mais les Pharisiens, entendant cela, 
dirent : " Celui-la n'expulse les demons que par 
Beelzeboul, le prince des demons. " 

12:24 Ma i farisei, saputolo, dissero: «Egli 
non scaccia i demdni se non in virtu di 
Beelzebiil, capo dei demoni». 

12:24 Pharisaei autem audientes dixerunt hie 
non eicit daemones nisi in Beelzebub principe 
daemoniorum 

12:25 Connaissant leurs sentiments, il leur dit : 
" Tout royaume divise contre lui-meme court a 
la ruine ; et nulle ville, nulle maison, divisee 
contre elle-meme, ne saurait se maintenir. 

12:25 Conoscendo i loro pensieri Gesii disse 
loro: «Ogni regno in se diviso va in rovina. 
Ogni citta o casa in se divisa non potra reggere. 

12:25 Iesus autem sciens cogitationes eorum 
dixit eis omne regnum divisum contra se 
desolatur et omnis civitas vel domus divisa 
contra se non stabit 

12:26 Or, si Satan expulse Satan, il s'est divise 
contre lui-meme : des lors, comment son 
royaume se maintiendra-t-il ? 

12:26 E se Satana scaccia Satana, vuol dire 
che e diviso in se stesso; come dunque potra 
stare in piedi il suo regno? 

12:26 et si Satanas Satanan eicit adversus se 
divisus est quomodo ergo stabit regnum eius 

12:27 Et si moi, c'est par Beelzeboul que 
j'expulse les demons, par qui vos adeptes les 
expulsent-ils ? Aussi seront-ils eux-memes vos 
juges. 

12:27 E se io scaccio i demoni in virtu di 
Beelzebiil, in virtu di chi li scacciano i vostri 
figli? Per questo essi saranno vostri giudici. 

12:27 et si ego in Beelzebub eicio daemones 
filii vestri in quo eiciunt ideo ipsi iudices erunt 
vestri 

12:28 Mais si c'est par l'Esprit de Dieu que 
j'expulse les demons, c'est done que le 
Royaume de Dieu est arrive jusqu'a vous. 

12:28 Ma se io scaccio i demoni in virtu dello 
Spirito di Dio, vuol dire che realmente e giunto 
a voi il regno di Dio. 

12:28 si autem ego in Spiritu Dei eicio 
daemones igitur pervenit in vos regnum Dei 

12:29 " Ou encore, comment quelqu'un peut-il 
penetrer dans la maison d'un homme fort et 
s'emparer de ses affaires, s'il n'a d'abord ligote 
cet homme fort ? Et alors il pillera sa maison. 

12:29 E come pud uno entrare nella casa di 
colui che e forte e portar via i suoi beni, se 
prima non l'avra legato? Allora soltanto potra 
saccheggiarne la casa. 

12:29 aut quomodo potest quisquam intrare in 
domum fortis et vasa eius diripere nisi prius 
alligaverit fortem et tunc domum illius diripiat 

12:30 " Qui n'est pas avec moi est contre moi, 
et qui n'amasse pas avec moi dissipe. 

12:30 Chi non e con me e contro di me, e chi 
non raccoglie con me disperde». 

12:30 qui non est mecum contra me est et qui 
non congregat mecum spargit 

12:31 Aussi je vous le dis, tout peche et 
blaspheme sera remis aux hommes, mais le 
blaspheme contre l'Esprit ne sera pas remis. 

12:31 «Per questo vi dico: ogni peccato e 
bestemmia sara rimessa agli uomini, ma la 



bestemmia contro lo Spirito non sara rimessa. 
12:31 ideo dico vobis omne peccatum et 
blasphemia remittetur hominibus Spiritus 
autem blasphemia non remittetur 

12:32 Et quiconque aura dit une parole contre 
le Fils de l'homme, cela lui sera remis ; mais 
quiconque aura parle contre l'Esprit Saint, cela 
ne lui sera remis ni en ce monde ni dans l'autre. 

12:32 Se uno dice una parola contro il Figlio 
dell'uomo, gli sara perdonata. Ma se la dice 
contro lo Spirito Santo, non vi sara perdono per 
lui ne in questo secolo ne in quello futuro». 

12:32 et quicumque dixerit verbum contra 
Filium hominis remittetur ei qui autem dixerit 
contra Spiritum Sanctum non remittetur ei 
neque in hoc saeculo neque in futuro 

12:33 " Prenez un arbre bon : son fruit sera 
bon ; prenez un arbre gate : son fruit sera gate. 
Car c'est au fruit qu'on reconnait 1'arbre. 

12:33 «0 ammettete che l'albero sia buono e 
allora il frutto sara buono, oppure ammettete 
che l'albero sia cattivo e allora il frutto sara 
cattivo. Dal frutto infatti si conosce l'albero. 

12:33 aut facite arborem bonam et fructum 
eius bonum aut facite arborem malam et 
fructum eius malum siquidem ex fructu arbor 
agnoscitur 

12:34 Engeance de viperes, comment 
pourriez-vous tenir un bon langage, alors que 
vous etes mauvais ? Car c'est du trop-plein du 
coeur que la bouche parle. 

12:34 Razza di vipere! Come potete dire cose 
buone voi che siete cattivi? Dalla pienezza del 
cuore parla la bocca. 

12:34 progenies viperarum quomodo potestis 
bona loqui cum sitis mali ex abundantia enim 
cordis os loquitur 

12:35 L'homme bon, de son bon tresor tire de 
bonnes choses ; et l'homme mauvais, de son 
mauvais tresor en tire de mauvaises. 

12:35 L'uomo buono da uno scrigno buono 
trae fuori cose buone, e cosi l'uomo cattivo da 
uno scrigno cattivo trae fuori cose cattive. 

12:35 bonus homo de bono thesauro profert 
bona et malus homo de malo thesauro profert 
mala 

12:36 Or je vous le dis : de toute parole sans 
fondement que les hommes auront proferee, ils 
rendront compte au Jour du Jugement. 

12:36 lo vi dico che di ogni parola detta fuori 
posto dovranno render conto gli uomini nel 
giorno del giudizio. 

12:36 dico autem vobis quoniam omne 
verbum otiosum quod locuti fuerint homines 
reddent rationem de eo in die iudicii 

12:37 Car c'est d'apres tes paroles que tu seras 
justifie et c'est d'apres tes paroles que tu seras 
condamne. " 

12:37 Poiche in base alle tue parole sarai 
giustificato e in base alle tue parole sarai 
condannato». 

12:37 ex verbis enim tuis iustificaberis et ex 
verbis tuis condemnaberis 

12:38 Alors quelques-uns des scribes et des 
Pharisiens prirent la parole et lui dirent : " 
Maitre, nous desirons que tu nous fasses voir 
un signe. " 

12:38 Allora si rivolsero a lui alcuni scribi e 
farisei dicendo: «Maestro, vorremmo vedere da 
te un segno». 

12:38 tunc responderunt ei quidam de scribis 
et Pharisaeis dicentes magister volumus a te 
signum videre 

12:39 II leur repondit : " Generation mauvaise 
et adultere ! elle reclame un signe, et de signe, 
il ne lui sera donne que le signe du prophete 
Jonas. 

12:39 Egli rispose loro: «Generazione cattiva 
e spergiura! Va in cerca di un segno! Ma non le 



sara dato altro segno che quello di Giona 
profeta. 

12:39 qui respondens ait illis generatio mala et 
adultera signum quaerit et signum non dabitur 
ei nisi signum Ionae prophetae 

12:40 De meme, en effet, que Jonas fut dans le 
ventre du monstre marin durant trois jours et 
trois nuits, de meme le Fils de l'homme sera 
dans le sein de la terre durant trois jours et trois 
nuits. 

12:40 Infatti, come Giona rimase nel ventre 
del pesce per tre giorni e tre notti, cosi il Figlio 
dell'uomo rimarra nel cuore della terra per tre 
giorni e tre notti. 

12:40 sicut enim fuit Ionas in ventre ceti tribus 
diebus et tribus noctibus sic erit Filius hominis 
in corde terrae tribus diebus et tribus noctibus 

12:41 Les hommes de Ninive se dresseront 
lors du Jugement avec cette generation et ils la 
condamneront, car ils se repentirent a la 
proclamation de Jonas, et il y a ici plus que 
Jonas ! 

12:41 Gli uomini di Ninive insorgeranno nel 
giudizio con questa generazione e la 
condanneranno; poiche si convertirono alia 
predicazione di Giona; eppure c'e qui qualcosa 
di piu di Giona. 

12:41 viri ninevitae surgent in iudicio cum 
generatione ista et condemnabunt earn quia 
paenitentiam egerunt in praedicatione Ionae et 
ecce plus quam Iona hie 

12:42 La reine du Midi se levera lors du 
Jugement avec cette generation et elle la 
condamnera, car elle vint des extremites de la 
terre pour ecouter la sagesse de Salomon, et il y 
a ici plus que Salomon ! 

12:42 La regina del sud sorgera nel giudizio 
con questa generazione e la condannera; 
poiche venne dall'estremita della terra ad 
ascoltare la sapienza di Salomone; eppure c'e 
qui qualcosa di piu di Salomone». 

12:42 regina austri surget in iudicio cum 
generatione ista et condemnabit earn quia venit 
a finibus terrae audire sapientiam Salomonis et 
ecce plus quam Salomon hie 

12:43 " Lorsque l'esprit est sorti de l'homme, il 
erre par des lieux arides en quete de repos, et il 
n'en trouve pas. 

12:43 «Quando uno spirito immondo esce 
dall'uomo, erra per luoghi deserti in cerca di 
riposo e non ne trova. 

12:43 cum autem inmundus spiritus exierit ab 
homine ambulat per loca arida quaerens 
requiem et non invenit 

12:44 Alors il dit : "Je vais retourner dans ma 
demeure, d'ou je suis sorti. " Etant venu, il la 
trouve libre, balayee, bien en ordre. 

12:44 Allora dice: "Ritornero nella mia 
dimora, da dove sono uscito". Va e la trova 
vuota, spazzata e ben pulita. 

12:44 tunc dicit revertar in domum meam 
unde exivi et veniens invenit vacantem scopis 
mundatam et ornatam 

12:45 Alors il s'en va prendre avec lui sept 
autres esprits plus mauvais que lui ; ils 
reviennent et y habitent. Et l'etat final de cet 
homme devient pire que le premier. Ainsi en 
sera-t-il egalement de cette generation 
mauvaise. " 

12:45 Allora corre a prendere sette spiriti 
peggiori di se e vanno a stabilirsi li. Cosi 
quest'ultima situazione di quell'uomo diventa 
peggiore della prima. Proprio cosi avverra a 
questa generazione cattiva». 

12:45 tunc vadit et adsumit septem alios 
spiritus secum nequiores se et intrantes 
habitant ibi et fiunt novissima hominis illius 
peiora prioribus sic erit et generationi huic 
pessimae 

12:46 Comme il parlait encore aux foules, 



voici que sa mere et ses freres se tenaient 
dehors, cherchant a lui parler 
12:46 Mentre ancora parlava alle folle, sua 
madre e i suoi fratelli stavano fuori e 
chiedevano di parlargli. 

12:46 adhuc eo loquente ad turbas ecce mater 
eius et fratres stabant foris quaerentes loqui ei 

12:47 

12:47 Qualcuno gli disse: «Tua madre e i tuoi 
fratelli stanno fuori e chiedono di parlarti». 

12:47 dixit autem ei quidam ecce mater tua et 
fratres tui foris stant quaerentes te 

12:48 A celui qui Ten informait Jesus repondit : 
" Qui est ma mere et qui sont mes freres ? " 

12:48 Ma egli rispose: «Chi e mia madre e chi 
sono i miei fratelli?». 

12:48 at ipse respondens dicenti sibi ait quae 
est mater mea et qui sunt fratres mei 

12:49 Et tendant sa main vers ses disciples, il 
dit : " Voici ma mere et mes freres. 

12:49 Quindi stese la mano verso i suoi 
discepoli e disse: «Ecco mia madre e i miei 
fratelli; 

12:49 et extendens manum in discipulos suos 
dixit ecce mater mea et fratres mei 

12:50 Car quiconque fait la volonte de mon 
Pere qui est aux cieux, celui-la m'est un frere et 
une soeur et une mere. " Introduction. 

12:50 chiunque fa la volonta del Padre mio 
che e nei cieli, questi mi e fratello, sorella e 
madre». 

12:50 quicumque enim fecerit voluntatem 
Patris mei qui in caelis est ipse meus et frater et 
soror et mater est 

13:1 En ce jour-la, Jesus sortit de la maison et 
s'assit au bord de la mer. 

13:1 In quel giorno Gesii, uscito di casa, se ne 
stava seduto sulla riva del mare. 

13:1 in illo die exiens Iesus de domo sedebat 
secus mare 

13:2 Et des foules nombreuses s'assemblerent 
aupres de lui, si bien qu'il monta dans une 
barque et s'assit ; et toute la foule se tenait sur 
le rivage. 

13:2 Poiche era accorsa a lui una gran folia, 
sail sopra una barca e la rimase seduto, mentre 
tutta la folia stava sulla riva. 

13:2 et congregatae sunt ad eum turbae multae 
ita ut in naviculam ascendens sederet et omnis 
turba stabat in litore 

13:3 Et il leur parla de beaucoup de choses en 
paraboles. II disait : " Voici que le semeur est 
sorti pour semer. 

13:3 Allora parlo loro a lungo in parabole. 
Disse: «Usci un seminatore per seminare; 

13:3 et locutus est eis multa in parabolis 
dicens ecce exiit qui seminat seminare 

13:4 Et comme il semait, des grains sont 
tombes au bord du chemin, et les oiseaux sont 
venus tout manger. 

13:4 nel gettare il seme, parte di esso cadde 
lungo la via; vennero gli uccelli e se lo 
mangiarono. 

13:4 et dum seminat quaedam ceciderunt 
secus viam et venerunt volucres et comederunt 
ea 

13:5 D'autres sont tombes sur les endroits 
rocheux oil ils n'avaient pas beaucoup de terre, 
et aussitot ils ont leve, parce qu'ils n'avaient pas 
de profondeur de terre ; 

13:5 Parte cadde in un suolo roccioso, dove 
non e'era molta terra; e cosi per mancanza di 
terreno profondo nacque subito; 

13:5 alia autem ceciderunt in petrosa ubi non 
habebat terram multam et continuo exorta sunt 
quia non habebant altitudinem terrae 



13:6 mais une fois le soleil leve, ils ont ete 
brules et, faute de racine, se sont desseches. 

13:6 ma al sorgere del sole rimase bruciato e, 
non avendo radici, secco. 

13:6 sole autem orto aestuaverunt et quia non 
habebant radicem aruerunt 

13:7 D'autres sont tombes sur les epines, et les 
epines ont monte et les ont etouffes. 

13:7 Parte cadde fra le spine; ma queste, 
crescendo, lo soffocarono. 

13:7 alia autem ceciderunt in spinas et 
creverunt spinae et suffocaverunt ea 

13:8 D'autres sont tombes sur la bonne terre et 
ont donne du fruit, l'un cent, l'autre soixante, 
l'autre trente. 

13:8 Infine, una parte cadde su terreno buono, 
tanto da dar frutto dove il cento, dove il 
sessanta, dove il trenta. 

13:8 alia vero ceciderunt in terrain bonam et 
dabant fructum aliud centesimum aliud 
sexagesimum aliud tricesimum 

13:9 Entende qui a des oreilles ! " 
13:9 Chi ha orecchi, intenda!». 
13:9 qui habet aures audiendi audiat 

13:10 Les disciples s'approchant lui dirent : " 
Pourquoi leur parles-tu en paraboles ? " - 

13:10 Gli si accostarono i discepoli e gli 
dissero: «Perche parli ad essi in parabole?». 

13:10 et accedentes discipuli dixerunt ei quare 
in parabolis loqueris eis 

13:11 " C'est que, repondit-il, a vous il a ete 
donne de connaitre les mysteres du Royaume 
des Cieux, tandis qu'a ces gens-la cela n'a pas 
ete donne. 

13:11 Egli rispose loro: «Perche, mentre a voi 
e dato di comprendere i misted del regno dei 
cieli, a loro invece no. 

13:11 qui respondens ait illis quia vobis datum 
est nosse mysteria regni caelorum illis autem 
non est datum 

13:12 Car celui qui a, on lui donnera et il aura 
du surplus, mais celui qui n'a pas, meme ce 
qu'il a lui sera enleve. 

13:12 Infatti a chi ha verra dato e sara 
nell'abbondanza; ma a chi non ha verra tolto 
anche quello che ha. 

13:12 qui enim habet dabitur ei et abundabit 
qui autem non habet et quod habet auferetur ab 
eo 

13:13 C'est pour cela que je leur parle en 
paraboles : parce qu'ils voient sans voir et 
entendent sans entendre ni comprendre. 

13:13 Per questo parlo loro in parabole, perche 
vedendo non vedono; udendo non odono ne 
comprendono. 

13:13 ideo in parabolis loquor eis quia 
videntes non vident et audientes non audiunt 
neque intellegunt 

13:14 Ainsi s'accomplit pour eux la prophetie 
d'Isaie qui disait : Vous aurez beau entendre, 
vous ne comprendrez pas ; vous aurez beau 
regarder, vous ne verrez pas. 

13:14 Cosi si avvera per loro la profezia di 
Isaia che dice: Ascolterete, ma non 
comprenderete; guarderete, ma non vedrete. 

13:14 et adimpletur eis prophetia Esaiae 
dicens auditu audietis et non intellegetis et 
videntes videbitis et non videbitis 

13:15 C'est que l'esprit de ce peuple s'est 
epaissi : ils se sont bouche les oreilles, ils ont 
ferme les yeux, de peur que leurs yeux ne 
voient, que leurs oreilles n'entendent, que leur 
esprit ne comprenne, qu'ils ne se convertissent, 
et que je ne les guerisse. 

13:15 S'e indurito infatti il cuore di questo 
popolo: sono diventati duri di orecchi; ed 
hanno serrato gli occhi in modo da non vedere 
con gli occhi, non sentire con le orecchie, non 



comprendere con il cuore e convertirsi, e allora 
li avrei guariti. 

13:15 incrassatum est enim cor populi huius et 
auribus graviter audierunt et oculos suos 
cluserunt nequando oculis videant et auribus 
audiant et corde intellegant et convertantur et 
sanem eos 

13:16 " Quant a vous, heureux vos yeux parce 
qu'ils voient ; heureuses vos oreilles parce 
qu'elles entendent. 

13:16 Bead invece i vostri occhi che vedono, 
le vostre orecchie che odono. 

13:16 vestri autem beati oculi quia vident et 
aures vestrae quia audiunt 

13:17 En verite je vous le dis, beaucoup de 
prophetes et de justes ont souhaite voir ce que 
vous voyez et ne font pas vu, entendre ce que 
vous entendez et ne font pas entendu ! 

13:17 Poiche in verita vi dico: molti profeti e 
giusti desiderarono vedere cio che voi vedete e 
non videro, udire cio che voi udite e non 
udirono!». 

13:17 amen quippe dico vobis quia multi 
prophetae et iusti cupierunt videre quae videtis 
et non viderunt et audire quae auditis et non 
audierunt 

13:18 " Ecoutez done, vous, la parabole du 
semeur. 

13:18 «Voi dunque intendete la parabola del 
seminatore. 

13:18 vos ergo audite parabolam seminantis 

13:19 Quelqu'un entend-il la Parole du 
Royaume sans la comprendre, arrive le 
Mauvais qui s'empare de ce qui a ete seme dans 
le coeur de cet homme : tel est celui qui a ete 
seme au bord du chemin. 

13:19 Se uno ascolta la parola del regno e non 
la comprende, viene il maligno e porta via cio 
che e stato seminato nel suo cuore: questo vuol 
dire il seme caduto lungo la via. 

13:19 omnis qui audit verbum regni et non 
intellegit venit malus et rapit quod seminatum 
est in corde eius hie est qui secus viam 
seminatus est 

13:20 Celui qui a ete seme sur les endroits 
rocheux, c'est l'homme qui, entendant la Parole, 
faccueille aussitot avec joie ; 

13:20 Quello caduto sul terreno roccioso e chi 
ascolta la parola e subito faccoglie con gioia; 

13:20 qui autem supra petrosa seminatus est 
hie est qui verbum audit et continuo cum 
gaudio accipit illud 

13:21 mais il n'a pas de racine en lui-meme, il 
est l'homme d'un moment : survienne une 
tribulation ou une persecution a cause de la 
Parole, aussitot il succombe. 

13:21 ma non ha in se radici, e incostante; al 
sopraggiungere di una tribolazione o di una 
persecuzione a causa della parola, subito 
soccombe. 

13:21 non habet autem in se radicem sed est 
temporalis facta autem tribulatione et 
persecutione propter verbum continuo 
scandalizatur 

13:22 Celui qui a ete seme dans les epines, 
c'est celui qui entend la Parole, mais le souci du 
monde et la seduction de la richesse etouffent 
cette Parole, qui demeure sans fruit. 

13:22 Quello caduto fra le spine e colui che 
ascolta la parola, ma, poiche le preoccupazioni 
di questo mondo e l'attaccamento alle 
ricchezze soffocano la parola, rimane senza 
frutto. 

13:22 qui autem est seminatus in spinis hie est 
qui verbum audit et sollicitudo saeculi istius et 
fallacia divitiarum suffocat verbum et sine 
fructu efficitur 

13:23 Et celui qui a ete seme dans la bonne 
terre, c'est celui qui entend la Parole et la 



comprend : celui-la porte du fruit et produit 
tantot cent, tantot soixante, tantot trente. " 

13:23 Quello invece che e caduto sul terreno 
buono e colui che ascolta la parola e la 
comprende; costui porta frutto e rende dove il 
cento, dove il sessanta, dove il trenta». 

13:23 qui vero in terra bona seminatus est hie 
est qui audit verbum et intellegit et fructum 
adfert et facit aliud quidem centum aliud autem 
sexaginta porro aliud triginta 

13:24 II leur proposa une autre parabole : " II 
en va du Royaume des Cieux comme d'un 
homme qui a seme du bon grain dans son 
champ. 

13:24 Un'altra parabola propose loro: «I1 
regno dei cieli e paragonato ad un uomo che 
semino buon seme nel suo campo. 

13:24 aliam parabolam proposuit illis dicens 
simile factum est regnum caelorum homini qui 
seminavit bonum semen in agro suo 

13:25 Or, pendant que les gens dormaient, son 
ennemi est venu, il a seme a son tour de 1'ivraie, 
au beau milieu du ble, et il s'en est alle. 

13:25 Mentre gli uomini dormivano, venne il 
suo nemico, semino fra il grano la zizzania e se 
ne ando. 

13:25 cum autem dormirent homines venit 
inimicus eius et superseminavit zizania in 
medio tritici et abiit 

13:26 Quand le ble est monte en herbe, puis en 
epis, alors 1'ivraie est apparue aussi. 

13:26 Quando poi crebbe il frumento e porto 
frutto, allora apparve anche la zizzania. 

13:26 cum autem crevisset herba et fructum 
fecisset tunc apparuerunt et zizania 

13:27 S'approchant, les serviteurs du 
proprietaire lui dirent : "Maitre, n'est-ce pas du 
bon grain que tu as seme dans ton champ ? 
D'ou vient done qu'il s'y trouve de 1'ivraie ?" 

13:27 I servi andarono dal padrone e gli 
dissero: "Signore, non hai forse seminato buon 
seme nel tuo campo? Come mai e'e della 
zizzania?". 

13:27 accedentes autem servi patris familias 
dixerunt ei domine nonne bonum semen 
seminasti in agro tuo unde ergo habet zizania 

13:28 II leur dit : "C'est quelque ennemi qui a 
fait cela. " Les serviteurs lui disent : "Veux-tu 
done que nous allions la ramasser ?" 

13:28 Egli rispose: "II nemico ha fatto 
questo". 

13:28 et ait illis inimicus homo hoc fecit servi 
autem dixerunt ei vis imus et colligimus ea 

13:29 "Non, dit-il, vous risqueriez, en 
ramassant 1'ivraie, d'arracher en meme temps le 
ble. 

13:29 Ed egli: "No, perche e'e pericolo che 
estirpando la zizzania sradichiate insieme ad 
essa anche il grano. 

13:29 et ait non ne forte colligentes zizania 
eradicetis simul cum eis et triticum 

13:30 Laissez l'un et l'autre croitre ensemble 
jusqu'a la moisson ; et au moment de la 
moisson je dirai aux moissonneurs : Ramassez 
d'abord 1'ivraie et liez-la en bottes que l'on fera 
bruler ; quant au ble, recueillez-le dans mon 
grenier. " " 

13:30 Lasciate che crescano entrambi fino al 
raccolto; al tempo del raccolto diro ai mietitori: 
Radunate prima la zizzania e legatela in fasci 
perche sia bruciata; poi raccogliete il grano per 
il mio granaio'V 

13:30 sinite utraque crescere usque ad messem 
et in tempore messis dicam messoribus 
colligite primum zizania et alligate ea 
fasciculos ad conburendum triticum autem 
congregate in horreum meum 

13:31 II leur proposa une autre parabole : " Le 
Royaume des Cieux est semblable a un grain 



de seneve qu'un homme a pris et seme dans son 
champ. 

13:31 Un'altra parabola propose loro dicendo: 
«I1 regno dei cieli e simile ad un chicco di 
senapa che un uomo prese e semino nel suo 
campo. 

13:31 aliam parabolam proposuit eis dicens 
simile est regnum caelorum grano sinapis quod 
accipiens homo seminavit in agro suo 

13:32 C'est bien la plus petite de toutes les 
graines, mais, quand il a pousse, c'est la plus 
grande des plantes potageres, qui devient 
meme un arbre, au point que les oiseaux du ciel 
viennent s'abriter dans ses branches. " 

13:32 Esso e il piii piccolo di tutti i semi, ma 
una volta cresciuto e il piu grande degli ortaggi; 
puo diventare anche un albero e cosi gli uccelli 
dell'aria possono venire a nidificare fra i suoi 
rami». 

13:32 quod minimum quidem est omnibus 
seminibus cum autem creverit maius est 
omnibus holeribus et fit arbor ita ut volucres 
caeli veniant et habitent in ramis eius 

13:33 II leur dit une autre parabole : " Le 
Royaume des Cieux est semblable a du levain 
qu'une femme a pris et enfoui dans trois 
mesures de farine, jusqu'a ce que le tout ait leve. 

13:33 Un'altra parabola disse loro: «E simile il 
regno dei cieli a un po'di lievito che una donna 
prende e mescola in tre misure di farina, finche 
tutta la massa sia fermentata». 

13:33 aliam parabolam locutus est eis simile 
est regnum caelorum fermento quod acceptum 
mulier abscondit in farinae satis tribus donee 
fermentatum est totum 

13:34 Tout cela, Jesus le dit aux foules en 
paraboles, et il ne leur disait rien sans 
parabole ; 

13:34 Tutte queste cose disse Gesu alle folle in 
parabole e parlava loro solo in parabole, 

13:34 haec omnia locutus est Iesus in 
parabolis ad turbas et sine parabolis non 
loquebatur eis 

13:35 pour que s'accomplit l'oracle du 
prophete : J'ouvrirai la bouche pour dire des 
paraboles, je clamerai des choses cachees 
depuis la fondation du monde. 

13:35 affinche si adempisse quanto fu 
annunciato dal profeta che dice: Apriro in 
parabole la mia bocca; svelero cose nascoste 
fin dall'origine del mondo. 

13:35 ut impleretur quod dictum erat per 
prophetam dicentem aperiam in parabolis os 
meum eructabo abscondita a constitutione 
mundi 

13:36 Alors, laissant les foules, il vint a la 
maison ; et ses disciples s'approchant lui dirent : 
" Explique-nous la parabole de l'ivraie dans le 
champ. " 

13:36 Allora, lasciata la folia, entro in casa e i 
suoi discepoli gli si accostarono dicendo: 
«Spiegaci la parabola della zizzania del 
campo». 

13:36 tunc dimissis turbis venit in domum et 
accesserunt ad eum discipuli eius dicentes 
dissere nobis parabolam zizaniorum agri 

13:37 En reponse il leur dit : " Celui qui seme 
le bon grain, c'est le Fils de l'homme ; 

13:37 Egli rispose: «Colui che semina il buon 
seme e il Figlio dell'uomo; 

13:37 qui respondens ait qui seminat bonum 
semen est Filius hominis 

13:38 le champ, c'est le monde ; le bon grain, 
ce sont les sujets du Royaume ; l'ivraie, ce sont 
les sujets du Mauvais ; 

13:38 il campo e il mondo; il buon seme sono i 
figli del regno; la zizzania invece i figli del 
male; 

13:38 ager autem est mundus bonum vero 



semen hii sunt filii regni zizania autem filii 
sunt nequam 

13:39 l'ennemi qui la seme, c'est le Diable ; la 
moisson, c'est la fin du monde ; et les 
moissonneurs, ce sont les anges. 

13:39 il nemico che la semino e il diavolo; la 
mietitura e la fine del mondo; i mietitori infine 
sono gli angeli. 

13:39 inimicus autem qui seminavit ea est 
diabolus messis vero consummatio saeculi est 
messores autem angeli sunt 

13:40 De meme done qu'on enleve l'ivraie et 
qu'on la consume au feu, de meme en sera-t-il a 
la fin du monde : 

13:40 Come dunque si raccoglie la zizzania e 
la si brucia nel fuoco, cosi avverra alia fine del 
mondo: 

13:40 sicut ergo colliguntur zizania et igni 
conburuntur sic erit in consummatione saeculi 

13:41 le Fils de l'homme enverra ses anges, 
qui ramasseront de son Royaume tous les 
scandales et tous les fauteurs d'iniquite, 

13:41 il Figlio dell'uomo mandera i suoi angeli 
a radunare dal suo regno tutti gli scandali e tutti 
gli operatori d'iniquita, 

13:41 mittet Filius hominis angelos suos et 
colligent de regno eius omnia scandala et eos 
qui faciunt iniquitatem 

13:42 et les jetteront dans la fournaise ardente : 
la seront les pleurs et les grincements de dents. 

13:42 perche li gettino nella fornace ardente. 
La sara pianto e stridore di denti. 

13:42 et mittent eos in caminum ignis ibi erit 
fletus et stridor dentium 

13:43 Alors les justes resplendiront comme le 
soleil dans le Royaume de leur Pere. Entende, 
qui a des oreilles ! 

13:43 Allora i giusti risplenderanno come il 
sole nel regno del Padre loro. Chi ha orecchi, 
intenda!». 

13:43 tunc iusti fulgebunt sicut sol in regno 
Patris eorum qui habet aures audiat 

13:44 " Le Royaume des Cieux est semblable 
a un tresor qui etait cache dans un champ et 
qu'un homme vient a trouver : il le recache, s'en 
va ravi de joie vendre tout ce qu'il possede, et 
achete ce champ. 

13:44 «I1 regno dei cieli e simile a un tesoro 
nascosto nel campo: un uomo lo trova e lo 
nasconde di nuovo; poi, pieno di gioia, va, 
vende tutto quello che ha e compra quel campo. 

13:44 simile est regnum caelorum thesauro 
abscondito in agro quem qui invenit homo 
abscondit et prae gaudio illius vadit et vendit 
universa quae habet et emit agrum ilium 

13:45 " Le Royaume des Cieux est encore 
semblable a un negotiant en quete de perles 
fines : 

13:45 Ancora: il regno dei cieli e simile a un 
mercante che va in cerca di belle perle. 

13:45 iterum simile est regnum caelorum 
homini negotiatori quaerenti bonas margaritas 

13:46 en ayant trouve une de grand prix, il s'en 
est alle vendre tout ce qu'il possedait et il l'a 
achetee. 

13:46 Trovata una perla di gran valore, va, 
vende tutto quello che ha e la compra. 

13:46 inventa autem una pretiosa margarita 
abiit et vendidit omnia quae habuit et emit earn 

13:47 " Le Royaume des Cieux est encore 
semblable a un filet qu'on jette en mer et qui 
ramene toutes sortes de choses. 

13:47 Ancora: il regno dei cieli e simile a una 
rete gettata in mare, la quale ha raccolto ogni 
genere di pesci. 

13:47 iterum simile est regnum caelorum 
sagenae missae in mare et ex omni genere 
congreganti 



13:48 Quand il est plein, les pecheurs le tirent 
sur le rivage, puis ils s'asseyent, recueillent 
dans des paniers ce qu'il y a de bon, et rejettent 
ce qui ne vaut rien. 

13:48 Una volta piena, i pescatori la traggono 
a riva e, sedutisi, raccolgono i pesci buoni nelle 
sporte e buttano via quelli cattivi. 

13:48 quam cum impleta esset educentes et 
secus litus sedentes elegerunt bonos in vasa 
malos autem foras miserunt 

13:49 Ainsi en sera-t-il a la fin du monde : les 
anges se presenteront et separeront les 
mediants d'entre les justes 

13:49 Cosi avverra alia fine del mondo: 
verranno gli angeli e separeranno i malvagi dai 
giusti 

13:49 sic erit in consummatione saeculi 
exibunt angeli et separabunt malos de medio 
iustorum 

13:50 pour les jeter dans la fournaise ardente : 
la seront les pleurs et les grincements de dents. 

13:50 e li getteranno nella fornace ardente. La 
sara pianto e stridore di denti». 

13:50 et mittent eos in caminum ignis ibi erit 
fletus et stridor dentium 

13:51 " Avez-vous compris tout cela ? " - " 
Oui ", lui disent-ils. 

13:51 «Avete capita tutto questo?». 
Rispondono: «Si». 

13:51 intellexistis haec omnia dicunt ei etiam 

13:52 Et il leur dit : " Ainsi done tout scribe 
devenu disciple du Royaume des Cieux est 
semblable a un proprietaire qui tire de son 
tresor du neuf et du vieux. " 

13:52 Egli disse loro: «Per questo ogni scriba 
istruito nel regno dei cieli e simile a un padre di 
famiglia che trae fuori dal suo scrigno cose 
nuove ed antiche». 

13:52 ait illis ideo omnis scriba doctus in 
regno caelorum similis est homini patri 
familias qui profert de thesauro suo nova et 
vetera 

13:53 Et il advint, quand Jesus eut acheve ces 
paraboles, qu'il partit de la ; 

13:53 Quando Gesu ebbe terminato queste 
parabole, se ne ando di la. 

13:53 et factum est cum consummasset Iesus 
parabolas istas transiit inde 

13:54 et s'etant rendu dans sa patrie, il 
enseignait les gens dans leur synagogue, de 
telle facon qu'ils etaient frappes et disaient : " 
D'ou lui viennent cette sagesse et ces miracles ? 

13:54 Venuto nella sua patria, insegnava nella 
loro sinagoga, in maniera che essi rimanevano 
stupiti e dicevano: «Donde viene a costui 
questa sapienza e questi prodigi? 

13:54 et veniens in patriam suam docebat eos 
in synagogis eorum ita ut mirarentur et dicerent 
unde huic sapientia haec et virtutes 

13:55 Celui-la n'est-il pas le fils du 
charpentier ? N'a-t-il pas pour mere la nominee 
Marie, et pour freres Jacques, Joseph, Simon et 
Jude? 

13:55 Non e forse il figlio del fabbro? Sua 
madre non si chiama Maria e i suoi fratelli 
Giacomo, Giuseppe, Simone e Giuda? 

13:55 nonne hie est fabri filius nonne mater 
eius dicitur Maria et fratres eius Iacobus et 
Ioseph et Simon et Iudas 

13:56 Et ses soeurs ne sont-elles pas toutes 
chez nous ? D'ou lui vient done tout cela ? " 

13:56 E le sue sorelle non sono tutte fra noi? 
Da dove vengono dunque a costui tutte queste 
cose?». 

13:56 et sorores eius nonne omnes apud nos 
sunt unde ergo huic omnia ista 



13:57 Et ils etaient choques a son sujet. Mais 
Jesus leur dit : " Un prophete n'est meprise que 
dans sa patrie et dans sa maison. " 

13:57 E si scandalizzavano di lui. Ma Gesu 
disse loro: «Nessun profeta e senza onore, se 
non nella sua patria e nella sua casa». 

13:57 et scandalizabantur in eo Iesus autem 
dixit eis non est propheta sine honore nisi in 
patria sua et in domo sua 

13:58 Et il ne fit pas la beaucoup de miracles, 
a cause de leur manque de foi. 

13:58 Cosi non pote compiere la molti prodigi 
a causa della loro incredulita. 

13:58 et non fecit ibi virtutes multas propter 
incredulitatem illorum 

14:1 En ce temps-la, la renommee de Jesus 
parvint aux oreilles d'Herode le tetrarque, 

14:1 In quel tempo giunse la fama di Gesu alle 
orecchie del tetrarca Erode, 

14:1 in illo tempore audiit Herodes tetrarcha 
famam Iesu 

14:2 qui dit a ses serviteurs : " Celui-la est 
Jean le Baptiste ! Le voila ressuscite des morts : 
d'ou les pouvoirs miraculeux qui se deploient 
en sa personne ! " 

14:2 il quale disse ai suoi cortigiani: «Questi e 
Giovanni il Battista che e risorto da morte; 
infatti i suoi poteri taumaturgici operano in 
lui». 

14:2 et ait pueris suis hie est Iohannes Baptista 
ipse surrexit a mortuis et ideo virtutes 
inoperantur in eo 

14:3 C'est qu'en effet Herode avait fait arreter, 
enchainer et emprisonner Jean, a cause 
d'Herodiade, la femme de Philippe son frere. 

14:3 Ora Erode, dopo aver preso e messo in 
catene Giovanni, l'aveva gettato in carcere a 
causa di Erodiade, la moglie di suo fratello 
Filippo. 

14:3 Herodes enim tenuit Iohannem et 
alligavit eum et posuit in carcere propter 
Herodiadem uxorem fratris sui 

14:4 Car Jean lui disait : " II ne t'est pas permis 
de l'avoir. " 

14:4 Diceva infatti Giovanni: «Non ti e lecito 
tenerla!». 

14:4 dicebat enim illi Iohannes non licet tibi 
habere earn 

14:5 II avait meme voulu le tuer, mais avait 
craint la foule, parce qu'on le tenait pour un 
prophete. 

14:5 Pur volendo metterlo a morte, era 
trattenuto dal timore del popolo che lo teneva 
per profeta. 

14:5 et volens ilium occidere timuit populum 
quia sicut prophetam eum habebant 

14:6 Or, comme Herode celebrait son 
anniversaire de naissance, la fille d'Herodiade 
dansa en public et plut a Herode 

14:6 Una volta, in occasione del compleanno 
di Erode, la figlia di Erodiade danzo in 
pubblico e piacque tanto ad Erode, 

14:6 die autem natalis Herodis saltavit filia 
Herodiadis in medio et placuit Herodi 

14:7 au point qu'il s'engagea par serment a lui 
donner ce qu'elle demanderait. 

14:7 che con giuramento promise di darle 
qualunque cosa gli avesse chiesto. 

14:7 unde cum iuramento pollicitus est ei dare 
quodcumque postulasset ab eo 

14:8 Endoctrinee par sa mere, elle lui dit : " 
Donne-moi ici, sur un plat, la tete de Jean le 
Baptiste. " 

14:8 Ella percio, istigata da sua madre, chiese: 
«Dammi qui, su un vassoio, la testa di 
Giovanni il Battista». 

14:8 at ilia praemonita a matre sua da mihi 
inquit hie in disco caput Iohannis Baptistae 



14:9 Le roi fut contriste, mais, a cause de ses 
serments et des convives, il commanda de la lui 
donner 

14:9 II re ne fu contristato; ma a causa del 
giuramento e per riguardo ai commensali 
ordino che fosse accolta la sua richiesta 

14:9 et contristatus est rex propter iuramentum 
autem et eos qui pariter recumbebant iussit dari 

14:10 et envoya decapiter Jean dans la prison. 
14:10 e mando ad uccidere Giovanni nel 
carcere. 

14:10 misitque et decollavit Iohannem in 
carcere 

14:11 Sa tete fut apportee sur un plat et donnee 
a la jeune fille, qui la porta a sa mere. 

14:11 La sua testa fu portata su un vassoio e 
consegnata alia fanciulla e questa la porse a sua 
madre. 

14:11 et adlatum est caput eius in disco et 
datum est puellae et tulit matri suae 

14:12 Les disciples de Jean vinrent prendre le 
cadavre et l'enterrerent ; puis ils allerent 
informer Jesus. 

14:12 I discepoli di lui vennero a prendere il 
corpo e gli diedero sepoltura; poi andarono a 
riferire la cosa a Gesu. 

14:12 et accedentes discipuli eius tulerunt 
corpus et sepelierunt illud et venientes 
nuntiaverunt Iesu 

14:13 L'ayant appris, Jesus se retira en barque 
dans un lieu desert, a l'ecart ; ce qu'apprenant, 
les foules partirent a sa suite, venant a pied des 
villes. 

14:13 Quando Gesu venne a saperlo, parti di la 
in barca per appartarsi in un luogo deserto. 
Saputolo, le folle dalle citta si misero a seguirlo 
a piedi, 

14:13 quod cum audisset Iesus secessit inde in 
navicula in locum desertum seorsum et cum 
audissent turbae secutae sunt eum pedestres de 
civitatibus 

14:14 En debarquant, il vit une foule 
nombreuse et il en eut pitie ; et il guerit leurs 
infirmes. 

14:14 sicche, quando egli giunse, trovo molta 
gente; allora fu preso da compassione verso di 
loro e guari i loro infermi. 

14:14 et exiens vidit turbam multam et 
misertus est eius et curavit languidos eorum 

14:15 Le soir venu, les disciples 
s'approcherent et lui dirent : " L'endroit est 
desert et l'heure est deja passee ; renvoie done 
les foules afin qu'elles aillent dans les villages 
s'acheter de la nourriture. " 

14:15 Fattasi sera, i discepoli si fecero avanti a 
dirgli: «I1 luogo e deserto e l'ora e gia passata. 
Rimanda le folle affinche vadano nei villaggi a 
comprarsi da mangiare». 

14:15 vespere autem facto accesserunt ad eum 
discipuli eius dicentes desertus est locus et hora 
iam praeteriit dimitte turbas ut euntes in 
castella emant sibi escas 

14:16 Mais Jesus leur dit : " II n'est pas besoin 
qu'elles y aillent ; donnez-leur vous-memes a 
manger. " - 

14:16 Ma Gesii rispose: «Non e necessario che 
se ne vadano; date voi a loro da mangiare». 

14:16 Iesus autem dixit eis non habent necesse 
ire date illis vos manducare 

14:17 " Mais, lui disent-ils, nous n'avons ici 
que cinq pains et deux poissons. " II dit : 

14:17 Essi risposero: «Non abbiamo qui se 
non cinque pani e due pesci». 

14:17 responderunt ei non habemus hie nisi 
quinque panes et duos pisces 

14:18 " Apportez-les-moi ici. " 



14:18 Ed egli disse: «Portateli qui a me». 
14:18 qui ait eis adferte illos mihi hue 

14:19 Et, ayant donne l'ordre de faire etendre 
les foules sur l'herbe, il prit les cinq pains et les 
deux poissons, leva les yeux au ciel, benit, puis, 
rompant les pains, il les donna aux disciples, 
qui les donnerent aux foules. 

14:19 Egli ordino alia folia di adagiarsi 
sull'erba. Poi prese i cinque pani e i due pesci e, 
levati gli occhi al cielo, recito la preghiera di 
benedizione, spezzo i pani e li diede ai 
discepoli e questi alia folia. 

14:19 et cum iussisset turbam discumbere 
supra faenum acceptis quinque panibus et 
duobus piscibus aspiciens in caelum benedixit 
et fregit et dedit discipulis panes discipuli 
autem turbis 

14:20 Tous mangerent et furent rassasies, et 
l'on emporta le reste des morceaux : douze 
pleins couffins ! 

14:20 Tutti mangiarono a sazieta; degli avanzi 
portarono via dodici sporte piene. 

14:20 et manducaverunt omnes et saturati sunt 
et tulerunt reliquias duodecim cofinos 
fragmentorum plenos 

14:21 Or ceux qui mangerent etaient environ 
cinq mille homines, sans compter les femmes 
et les enfants. 

14:21 Or quelli che mangiarono erano circa 
cinquemila uomini, senza contare donne e 
bambini. 

14:21 manducantium autem fuit numerus 
quinque milia virorum exceptis mulieribus et 
parvulis 

14:22 Et aussitot il obligea les disciples a 
monter dans la barque et a le devancer sur 
l'autre rive, pendant qu'il renverrait les foules. 

14:22 Subito dopo ordino ai discepoli di salire 
in fretta sulla barca e precederlo sull'altra riva, 
mentre egli avrebbe congedato le folle. 

14:22 et statim iussit discipulos ascendere in 
navicula et praecedere eum trans fretum donee 
dimitteret turbas 

14:23 Et quand il eut renvoye les foules, il 
gravit la montagne, a l'ecart, pour prier. Le soir 
venu, il etait la, seul. 

14:23 Quando ebbe congedato le folle, sail sul 
monte, in disparte, per pregare. 

14:23 et dimissa turba ascendit in montem 
solus orare vespere autem facto solus erat ibi 

14:24 La barque, elle, se trouvait deja eloignee 
de la terre de plusieurs stades, harcelee par les 
vagues, car le vent etait contraire. 

14:24 Fattasi notte, era la solo, mentre la barca 
si trovava lontano da terra molti stadi, sbattuta 
dai flutti; e'era infatti vento contrario. 

14:24 navicula autem in medio mari iactabatur 
fluctibus erat enim contrarius ventus 

14:25 A la quatrieme veille de la nuit, il vint 
vers eux en marchant sur la mer. 

14:25 Alia quarta vigilia della notte venne 
Gesii verso di loro camminando sul mare. 

14:25 quarta autem vigilia noctis venit ad eos 
ambulans supra mare 

14:26 Les disciples, le voyant marcher sur la 
mer, furent troubles : " C'est un fantome ", 
disaient-ils, et pris de peur ils se mirent a crier. 

14:26 I discepoli, vedendolo camminare sul 
mare, furono presi da spavento, pensando che 
si trattasse di un fantasma, e per paura si misero 
a gridare. 

14:26 et videntes eum supra mare ambulantem 
turbati sunt dicentes quia fantasma est et prae 
timore clamaverunt 

14:27 Mais aussitot Jesus leur parla en disant : 
" Ayez confiance, c'est moi, soyez sans crainte. 

14:27 Ma subito Gesii parlo loro dicendo: 



«Fatevi animo, sono io; non temete!». 
14:27 statimque Iesus locutus est eis dicens 
habete fiduciam ego sum nolite timere 

14:28 Sur quoi, Pierre lui repondit : " Seigneur, 
si c'est bien toi, donne-moi 1'ordre de venir a toi 
sur les eaux. " - 

14:28 Allora Pietro lo prego dicendo: 
«Signore, se sei tu, comanda che anch'io venga 
da te sull'acqua». 

14:28 respondens autem Petrus dixit Domine 
si tu es iube me venire ad te super aquas 

14:29 " Viens ", dit Jesus. Et Pierre, 
descendant de la barque, se mit a marcher sur 
les eaux et vint vers Jesus. 

14:29 Ed egli: «Vieni!». Gesii. 

14:29 at ipse ait veni et descendens Petrus de 
navicula ambulabat super aquam ut veniret ad 
Iesum 

14:30 Mais, voyant le vent, il prit peur et, 
commencant a couler, il s'ecria : " Seigneur, 
sauve-moi ! " 

14:30 Ma vedendo che il vento soffiava forte, 
fu preso dalla paura e, poiche cominciava ad 
andar giu, grido dicendo: 

14:30 videns vero ventum validum timuit et 
cum coepisset mergi clamavit dicens Domine 
salvum me fac 

14:31 Aussitot Jesus tendit la main et le saisit, 
en lui disant : " Homme de peu de foi, pourquoi 
as-tu doute ? " 

14:31 «Signore, salvami!». Subito Gesii stese 
la mano, lo afferro e gli disse: «Uomo di poca 
fede, perche hai dubitato?». 

14:31 et continuo Iesus extendens manum 
adprehendit eum et ait illi modicae fidei quare 
dubitasti 

14:32 Et quand ils furent montes dans la 
barque, le vent tomba. 

14:32 Saliti in barca, il vento cesso. 

14:32 et cum ascendissent in naviculam 
cessavit ventus 

14:33 Ceux qui etaient dans la barque se 
prosternerent devant lui, en disant : " Vraiment, 
tu es Fils de Dieu ! " 

14:33 Quelli che erano sulla barca gli si 
prostrarono davanti esclamando: «Veramente 
sei Figlio di Dio!». 

14:33 qui autem in navicula erant venerunt et 
adoraverunt eum dicentes vere Filius Dei es 

14:34 Ayant acheve la traversee, ils 
toucherent terre a Gennesaret. 

14:34 Compiuta la traversata, approdarono a 
Genesaret. 

14:34 et cum transfretassent venerunt in 
terram Gennesar 

14:35 Les gens de l'endroit, l'ayant reconnu, 
manderent la nouvelle a tout le voisinage, et on 
lui presenta tous les malades : 

14:35 Gli abitanti del luogo, riconosciutolo, 
diffusero la notizia per tutta quella regione; e 
cosi portarono ogni sorta di infermi 

14:35 et cum cognovissent eum viri loci illius 
miserunt in universam regionem illam et 
obtulerunt ei omnes male habentes 

14:36 on le priait de les laisser simplement 
toucher la frange de son manteau, et tous ceux 
qui toucherent furent sauves. 

14:36 e lo pregavano di poter toccare almeno 
il lembo della sua veste; e quanti riuscirono a 
toccarlo, furono guariti. 

14:36 et rogabant eum ut vel fimbriam 
vestimenti eius tangerent et quicumque 
tetigerunt salvi facti sunt 

15:1 Alors des Pharisiens et des scribes de 
Jerusalem s'approchent de Jesus et lui disent : 
15:1 Allora si rivolsero a Gesu alcuni farisei e 



scribi venuti da Gerusalemme e gli 
domandarono: 

15:1 tunc accesserunt ad eum ab Hierosolymis 
scribae et Pharisaei dicentes 

15:2 " Pourquoi tes disciples transgressent-ils 
la tradition des anciens ? En effet, ils ne se 
lavent pas les mains au moment de prendre leur 
repas. " - 

15:2 «Perche i tuoi discepoli trasgrediscono la 
tradizione degli anziani? Infatti non si lavano le 
mani quando prendono il cibo». 

15:2 quare discipuli tui transgrediuntur 
traditionem seniorum non enim lavant manus 
suas cum panem manducant 

15:3 " Et vous, repliqua-t-il, pourquoi 
transgressez-vous le commandement de Dieu 
au nom de votre tradition ? 

15:3 Egli rispose loro: «E voi, perche 
trasgredite il precetto divino in nome della 
vostra tradizione? 

15:3 ipse autem respondens ait illis quare et 
vos transgredimini mandatum Dei propter 
traditionem vestram 

15:4 En effet, Dieu a dit : Honore ton pere et ta 
mere, et Que celui qui maudit son pere ou sa 
mere soit puni de mort. 

15:4 Dio infatti ha detto: Onora il padre e la 
madre; e inoltre: Chi disprezza il padre o la 
madre sia messo a morte. 

15:4 nam Deus dixit honora patrem et matrem 
et qui maledixerit patri vel matri morte 
moriatur 

15:5 Mais vous, vous dites : Quiconque dira a 
son pere ou a sa mere : "Les biens dont j'aurais 
pu t'assister, je les consacre", 

15:5 Voi invece dite: Se uno dice al padre o 
alia madre: "Cio con cui ti avrei dovuto aiutare 
e offerto a Dio ! ", 

15:5 vos autem dicitis quicumque dixerit patri 
vel matri munus quodcumque est ex me tibi 
proderit 

15:6 celui-la sera quitte de ses devoirs envers 
son pere ou sa mere. Et vous avez annule la 
parole de Dieu au nom de votre tradition. 

15:6 non e tenuto ad onorare suo padre o sua 
madre. Cosi avete annullato la parola di Dio in 
nome della vostra tradizione. 

15:6 et non honorificabit patrem suum aut 
matrem et irritum fecistis mandatum Dei 
propter traditionem vestram 

15:7 Hypocrites ! Isaie a bien prophetise de 
vous, quand il a dit : 

15:7 Ipocriti, bene profeto di voi Isaia, quando 
dice: 

15:7 hypocritae bene prophetavit de vobis 
Esaias dicens 

15:8 Ce peuple m'honore des levres, mais leur 
coeur est loin de moi. 

15:8 Questo popolo mi onora con le labbra ma 
il suo cuore e lontano da me; 

15:8 populus hie labiis me honorat cor autem 
eorum longe est a me 

15:9 Vain est le culte qu'ils me rendent : les 
doctrines qu'ils enseignent ne sont que 
preceptes humains. " 

15:9 e vano il culto che essi mi rendono, 
impartendo insegnamenti che sono precetti di 
uomini». 

15:9 sine causa autem colunt me docentes 
doctrinas mandata hominum 

15:10 Et a^ant appele la foule pres de lui, il 
leur dit : " Ecoutez et comprenez ! 

15:10 Poi, chiamata a se la folia, disse: 
«Ascoltate e intendete. 

15:10 et convocatis ad se turbis dixit eis audite 
et intellegite 



15:11 Ce n'est pas ce qui entre dans la bouche 
qui souille l'homme ; mais ce qui sort de sa 
bouche, voila ce qui souille l'homme. " 

15:11 Non cio che entra nella bocca 
contamina l'uomo, ma quello che ne esce, 
questo contamina l'uomo». 

15:11 non quod intrat in os coinquinat 
hominem sed quod procedit ex ore hoc 
coinquinat hominem 

15:12 Alors s'approchant, les disciples lui 
disent : " Sais-tu que les Pharisiens se sont 
choques de t' entendre parler ainsi ? " 

15:12 Allora si avvicinano i discepoli e gli 
dicono: «Sai che i farisei, a sentire il tuo 
discorso, si sono scandalizzati?». 

15:12 tunc accedentes discipuli eius dixerunt 
ei scis quia Pharisaei audita verbo scandalizati 
sunt 

15:13 II repondit : " Tout plant que n'a point 
plante mon Pere celeste sera arrache. 

15:13 Ed egli: «Tutto cio che non pianto il 
Padre mio celeste, sara sradicato. 

15:13 at ille respondens ait omnis plantatio 
quam non plantavit Pater meus caelestis 
eradicabitur 

15:14 Laissez-les : ce sont des aveugles qui 
guident des aveugles ! Or si un aveugle guide 
un aveugle, tous les deux tomberont dans un 
trou. " 

15:14 Lasciateli andare: sono ciechi, guide di 
ciechi. Se un cieco fa da guida ad un cieco, tutti 
e due cadranno nella fossa». 

15:14 sinite illos caeci sunt duces caecorum 
caecus autem si caeco ducatum praestet ambo 
in foveam cadunt 

15:15 Pierre, prenant la parole, lui dit : " 
Explique-nous la parabole. " 

15:15 Allora Pietro prese la parola e disse: 
«Spiegaci questa parabola». 

15:15 respondens autem Petrus dixit ei 
edissere nobis parabolam istam 

15:16 II dit : " Vous aussi, maintenant encore, 
vous etes sans intelligence ? 

15:16 Ed egli: «Allora anche voi siete senza 
intelligenza? 

15:16 at ille dixit adhuc et vos sine intellectu 
estis 

15:17 Ne comprenez-vous pas que tout ce qui 
penetre dans la bouche passe dans le ventre, 
puis s'evacue aux lieux d'aisance, 

15:17 Non capite che tutto quello che entra 
nella bocca va nel ventre e poi viene espulso 
nella fogna? 

15:17 non intellegitis quia omne quod in os 
intrat in ventrem vadit et in secessum emittitur 

15:18 tandis que ce qui sort de la bouche 
procede du coeur, et c'est cela qui souille 
l'homme ? 

15:18 Le cose invece che escono dalla bocca 
provengono dal cuore e sono esse che 
contaminano l'uomo. 

15:18 quae autem procedunt de ore de corde 
exeunt et ea coinquinant hominem 

15:19 Du coeur en effet precedent mauvais 
desseins, meurtres, adulteres, debauches, vols, 
faux temoignages, diffamations. 

15:19 Dal cuore infatti provengono pensieri 
malvagi, omicidi, adulteri, fornicazioni, furti, 
false testimonianze, bestemmie. 

15:19 de corde enim exeunt cogitationes 
malae homicidia adulteria fornicationes furta 
falsa testimonia blasphemiae 

15:20 Voila les choses qui souillent l'homme ; 
mais manger sans s'etre lave les mains, cela ne 
souille pas l'homme. " 

15:20 Queste sono le cose che contaminano 
l'uomo. Mangiare senza essersi lavate le mani 
non contamina l'uomo». 



15:20 haec sunt quae coinquinant hominem 
non lotis autem manibus manducare non 
coinquinat hominem 

15:21 En sortant de la, Jesus se retira dans la 
region de Tyr et de Sidon. 

15:21 Partito di la, Gesu si ritird nelle regioni 
di Tiro e Sidone. 

15:21 et egressus inde Iesus secessit in partes 
Tyri et Sidonis 

15:22 Et voici qu'une femme cananeenne, 
etant sortie de ce territoire, criait en disant : " 
Aie pitie de moi, Seigneur, fils de David : ma 
fille est fort malmenee par un demon. " 

15:22 Ed ecco: una donna cananea, originaria 
di quei paesi, gridava: «Abbi pieta di me, 
Signore, Figlio di Davide; mia figlia e 
duramente vessata dal demonio!». 

15:22 et ecce mulier chananea a finibus illis 
egressa clamavit dicens ei miserere mei 
Domine Fili David filia mea male a daemonio 
vexatur 

15:23 Mais il ne lui repondit pas un mot. Ses 
disciples, s'approchant, le priaient : " Fais-lui 
grace, car elle nous poursuit de ses cris. " 

15:23 Ma egli non le rispose neppure una 
parola. Avvicinatisi i discepoli, lo pregavano: 
«Esaudiscila, perche sta gridando dietro a noi». 

15:23 qui non respondit ei verbum et 
accedentes discipuli eius rogabant eum 
dicentes dimitte earn quia clamat post nos 

15:24 A quoi il repondit : " Je n'ai ete envoye 
qu'aux brebis perdues de la maison d'Israel. " 

15:24 Egli rispose: «Non sono stato mandato 
se non alle pecore disperse della casa 
d'Israele». 

15:24 ipse autem respondens ait non sum 
missus nisi ad oves quae perierunt domus 
Israhel 

15:25 Mais la femme etait arrivee et se tenait 
prosternee devant lui en disant : " Seigneur, 
viens a mon secours ! " 

15:25 Ma essa venne a prostrarsi davanti a lui 
edisse: «Signore, soccorrimi!». 

15:25 at ilia venit et adoravit eum dicens 
Domine adiuva me 

15:26 II lui repondit : " II ne sied pas de 
prendre le pain des enfants et de le jeter aux 
petits chiens. " - 

15:26 Ed egli: «Non e bene prendere il pane 
dei figli e gettarlo ai cagnolini». 

15:26 qui respondens ait non est bonum 
sumere panem filiorum et mittere canibus 

15:27 " Oui, Seigneur ! dit-elle, et justement 
les petits chiens mangent des miettes qui 
tombent de la table de leurs maitres ! " 

15:27 Ma ella disse: «Si, Signore; ma anche i 
cagnolini si nutrono delle briciole che cadono 
dalla mensa dei padroni». 

15:27 at ilia dixit etiam Domine nam et catelli 
edunt de micis quae cadunt de mensa 
dominorum suorum 

15:28 Alors Jesus lui repondit : " O femme, 
grande est ta foi ! Qu'il t'advienne selon ton 
desir ! " Et de ce moment sa fille fut guerie. 

15:28 Allora Gesii rispose: «0 donna, grande 
e la tua fede! Ti sia fatto come tu vuoi». Da 
quel momento sua figlia fu guarita. 

15:28 tunc respondens Iesus ait illi o mulier 
magna est fides tua fiat tibi sicut vis et sanata 
est filia illius ex ilia hora 

15:29 Etant parti de la, Jesus vint au bord de la 
mer de Galilee. II gravit la montagne, et la il 
s'assit. 

15:29 Poi, partito di la, Gesu venne presso il 
mare di Galilea e, salito sul monte, si fermo li. 

15:29 et cum transisset inde Iesus venit secus 
mare Galilaeae et ascendens in montem 
sedebat ibi 



15:30 Et des foules nombreuses 
s'approcherent de lui, ayant avec elles des 
boiteux, des estropies, des aveugles, des muets 
et bien d'autres encore, qu'ils deposerent a ses 
pieds ; et il les guerit. 

15:30 Gli si avvicinarono molte folle che 
avevano con se zoppi, storpi, ciechi, muti e 
molti altri infermi e li deposero ai suoi piedi. 
Egli li guari, 

15:30 et accesserunt ad eum turbae multae 
habentes secum mutos clodos caecos debiles et 
alios multos et proiecerunt eos ad pedes eius et 
curavit eos 

15:31 Et les foules de s'emerveiller en voyant 
ces muets qui parlaient, ces estropies qui 
redevenaient valides, ces boiteux qui 
marchaient et ces aveugles qui recouvraient la 
vue ; et ils rendirent gloire au Dieu d'Israel. 

15:31 tanto che le folle, al vedere muti che 
parlavano, storpi guariti, zoppi che 
camminavano e ciechi che vedevano, rimasero 
stupite e glorificarono il Dio d'Israele. 

15:31 ita ut turbae mirarentur videntes mutos 
loquentes clodos ambulantes caecos videntes et 
magnificabant Deum Israhel 

15:32 Jesus, cependant, appela a lui ses 
disciples et leur dit : " J'ai pitie de la foule, car 
voila deja trois jours qu'ils restent aupres de 
moi et ils n'ont pas de quoi manger. Les 
renvoyer a jeun, je ne le veux pas : ils 
pourraient defaillir en route. " 

15:32 Poi Gesii, chiamati a se i suoi discepoli, 
disse loro: «Ho pieta della folia, perche sono 
tre giorni che stanno con me e non hanno di che 
rifocillarsi. Non voglio rimandarli digiuni, 
perche potrebbero venir meno per la via». 

15:32 Iesus autem convocatis discipulis suis 
dixit misereor turbae quia triduo iam 
perseverant mecum et non habent quod 
manducent et dimittere eos ieiunos nolo ne 
deficiant in via 

15:33 Les disciples lui disent : " Ou 
prendrons-nous, dans un desert, assez de pains 
pour rassasier une telle foule ? " 

15:33 Gli dicono i discepoli: «Dove potremo 
procurarci in un deserto tanto pane da sfamare 
una folia cosi grande?». 

15:33 et dicunt ei discipuli unde ergo nobis in 
deserto panes tantos ut saturemus turbam 
tan tarn 

15:34 Jesus leur dit : " Combien de pains 
avez-vous ? " - " Sept, dirent-ils, et quelques 
petits poissons. " 

15:34 Gesu a loro: «Quanti pani avete?». 
Risposero: «Sette, con pochi pesciolini». 

15:34 et ait illis Iesus quot panes habetis at illi 
dixerunt septem et paucos pisciculos 

15:35 Alors il ordonna a la foule de s'etendre a 
terre ; 

15:35 Allora ordino alia folia di adagiarsi per 
terra; 

15:35 et praecepit turbae ut discumberet super 
terram 

15:36 puis il prit les sept pains et les poissons, 
rendit graces, les rompit et il les donnait a ses 
disciples, qui les donnaient a la foule. 

15:36 prese quindi i sette pani con i pesci e, 
dopo aver reso grazie, li spezzo e li diede ai 
discepoli e questi alia folia. 

15:36 et accipiens septem panes et pisces et 
gratias agens fregit et dedit discipulis suis et 
discipuli dederunt populo 

15:37 Tous mangerent et furent rassasies, et 
des morceaux qui restaient on ramassa sept 
pleines corbeilles ! 

15:37 Mangiarono tutti a sazieta. Degli avanzi 
portarono via sette sporte piene. 

15:37 et comederunt omnes et saturati sunt et 
quod superfuit de fragmentis tulerunt septem 



sportas plenas 

15:38 Or ceux qui mangerent etaient quatre 
mille hommes, sans compter les femmes et les 
enfants. 

15:38 Quelli che mangiarono erano 
quattromila uomini, senza contare donne e 
bambini. 

15:38 erant autem qui manducaverant quattuor 
milia hominum extra parvulos et mulieres 

15:39 Apres avoir renvoye les foules, Jesus 
monta dans la barque et s'en vint dans le 
territoire de Magadan. 

15:39 Dopo, congedata la folia, sail in barca e 
si reed nella regione di Magadan. 

15:39 et dimissa turba ascendit in naviculam 
et venit in fines Magedan 

16:1 Les Pharisiens et les Sadduceens 
s'approcherent alors et lui demanderent, pour le 
mettre a 1'epreuve, de leur faire voir un signe 
venant du ciel. 

16:1 Gli si avvicinarono i farisei e i sadducei 
per metterlo alia prova, e chiesero che 
mostrasse loro un segno dal cielo. 

16:1 et accesserunt ad eum Pharisaei et 
Sadducaei temptantes et rogaverunt eum ut 
signum de caelo ostenderet eis 

16:2 II leur repondit : " Au crepuscule vous 
dites : II va faire beau temps, car le ciel est 
rouge feu ; 

16:2 Egli rispose: «Quando viene la sera dite: 
"Sara bel tempo, poiche il cielo rosseggia"; 

16:2 at ille respondens ait eis facto vespere 
dicitis serenum erit rubicundum est enim 
caelum 

16:3 et a l'aurore : Mauvais temps aujourd'hui, 
car le ciel est d'un rouge sombre. Ainsi, le 
visage du ciel, vous savez l'interpreter, et pour 
les signes des temps vous n'en etes pas 
capables ! 

16:3 e la mattina: "Oggi ci sara burrasca, 
poiche il cielo e rosso cupo". Sapete, si, 
giudicare l'aspetto del cielo, ma non sapete 
discernere i segni dei tempi. 

16:3 et mane hodie tempestas rutilat enim 
triste caelum 

16:4 Generation mauvaise et adultere ! elle 
reclame un signe, et de signe, il ne lui sera 
donne que le signe de Jonas. " Et les laissant, il 
s'en alia. 

16:4 Generazione malvagia e spergiura! 
Chiede un segno; ebbene, le sara dato, ma solo 
quello di Giona». E, lasciatili, se ne ando. 

16:4 faciem ergo caeli diiudicare nostis signa 
autem temporum non potestis generatio mala et 
adultera signum quaerit et signum non dabitur 
ei nisi signum Ionae et relictis illis abiit 

16:5 Comme ils passaient sur l'autre rive, les 
disciples avaient oublie de prendre des pains. 

16:5 I discepoli, giunti all'altra riva, si 
accorsero di non aver preso il pane. 

16:5 et cum venissent discipuli eius trans 
fretum obliti sunt panes accipere 

16:6 Or Jesus leur dit : " Ouvrez 1'oeil et 
mefiez-vous du levain des Pharisiens et des 
Sadduceens ! " 

16:6 Gesu disse loro: «Badate di tenervi 
lontano dal lievito dei farisei e dei sadducei». 

16:6 qui dixit illis intuemini et cavete a 
fermento Pharisaeorum et Sadducaeorum 

16:7 Et eux de faire en eux-memes cette 
reflexion : " C'est que nous n'avons pas pris de 
pains. " 

16:7 Essi discutevano fra loro dicendo: «Gia, 
non abbiamo preso il pane». 

16:7 at illi cogitabant inter se dicentes quia 
panes non accepimus 



16:8 Le sachant, Jesus dit : " Gens de peu de 
foi, pourquoi faire en vous-memes cette 
reflexion, que vous n'avez pas de pains ? 

16:8 Saputolo, Gesu disse: «Perche discutete 
fra voi, uomini di poca fede, per non aver preso 
il pane? 

16:8 sciens autem Iesus dixit quid cogitatis 
inter vos modicae fidei quia panes non habetis 

16:9 Vous ne comprenez pas encore ? Vous ne 
vous rappelez pas les cinq pains pour les cinq 
mille hommes, et le nombre de couffins que 
vous en avez retires ? 

16:9 Non capite ancora? Vi siete dimenticati 
dei cinque pani che bastarono per i cinquemila 
uomini e delle sporte che raccoglieste? 

16:9 nondum intellegitis neque recordamini 
quinque panum quinque milium hominum et 
quot cofinos sumpsistis 

16:10 ni les sept pains pour les quatre mille 
hommes, et le nombre de corbeilles que vous 
en avez retirees ? 

16:10 E dei sette pani con cui si sfamarono i 
quattromila e degli avanzi che raccoglieste? 

16:10 neque septem panum quattuor milium 
hominum et quot sportas sumpsistis 

16:11 Comment ne comprenez-vous pas que 
ma parole ne visait pas des pains ? Mefiez-vous, 
dis-je, du levain des Pharisiens et des 
Sadduceens ! " 

16:11 Come non capite che non per i pani vi 
ho detto: tenetevi lontano dal lievito dei farisei 
e dei sadducei?». 

16:11 quare non intellegitis quia non de pane 
dixi vobis cavete a fermento Pharisaeorum et 
Sadducaeorum 

16:12 Alors ils comprirent qu'il avait dit de se 
metier, non du levain dont on fait le pain, mais 
de l'enseignement des Pharisiens et des 
Sadduceens. 

16:12 Allora capirono che non intendeva 
parlare del lievito con cui si fa il pane, ma della 
dottrina dei farisei e dei sadducei. 

16:12 tunc intellexerunt quia non dixerit 
cavendum a fermento panum sed a doctrina 
Pharisaeorum et Sadducaeorum 

16:13 Arrive dans la region de Cesaree de 
Philippe, Jesus posa a ses disciples cette 
question : " Au dire des gens, qu'est le Fils de 
l'homme ? " 

16:13 Giunto poi Gesu nella regione di 
Cesarea di Filippo, si mise ad interrogare i suoi 
discepoli: «Chi dice la gente che sia il Figlio 
dell'uomo?». 

16:13 venit autem Iesus in partes Caesareae 
Philippi et interrogabat discipulos suos dicens 
quern dicunt homines esse Filium hominis 

16:14 Ils dirent : " Pour les uns, Jean le 
Baptiste ; pour d'autres, Elie ; pour d'autres 
encore, Jeremie ou quelqu'un des prophetes. " - 

16:14 Essi risposero: «Chi dice che sia 
Giovanni il Battista, chi Elia, chi Geremia o 
uno dei profeti». 

16:14 at illi dixerunt alii Iohannem Baptistam 
alii autem Heliam alii vero Hieremiam aut 
unum ex prophetis 

16:15 " Mais pour vous, leur dit-il, qui suis-je ? 

16:15 Dice loro: «Ma voi chi dite che io sia?». 
16:15 dicit illis vos autem quem me esse 
dicitis 

16:16 Simon-Pierre repondit : " Tu es le Christ, 
le Fils du Dieu vivant. " 

16:16 Prese la parola Simon Pietro e disse: 
«Tu sei il Cristo, il Figlio del Dio vivente». 

16:16 respondens Simon Petrus dixit tu es 
Christus Filius Dei vivi 

16:17 En reponse, Jesus lui dit : " Tu es 
heureux, Simon fils de Jonas, car cette 



revelation t'est venue, non de la chair et du sang, 
mais de mon Pere qui est dans les cieux. 
16:17 Rispose Gesu: «Beato sei tu, Simone 
figlio di Giona, poiche ne la carne ne il sangue 
te l'hanno rivelato, ma il Padre mio che e nei 
cieli. 

16:17 respondens autem Iesus dixit ei beatus 
es Simon Bar Iona quia caro et sanguis non 
revelavit tibi sed Pater meus qui in caelis est 

16:18 Eh bien ! moi je te dis : Tu es Pierre, et 
sur cette pierre je batirai mon Eglise, et les 
Portes de l'Hades ne tiendront pas contre elle. 

16:18 Io ti dico: tu sei Pietro e su questa pietra 
edifichero la mia chiesa e le porte degli inferi 
non prevarranno contro di essa. 

16:18 et ego dico tibi quia tu es Petrus et super 
hanc petram aedificabo ecclesiam meam et 
portae inferi non praevalebunt adversum earn 

16:19 Je te donnerai les clefs du Royaume des 
Cieux : quoi que tu lies sur la terre, ce sera tenu 
dans les cieux pour lie, et quoi que tu defies sur 
la terre, ce sera tenu dans les cieux pour delie. " 

16:19 Ti daro le chiavi del regno dei cieli; 
tutto cio che avrai legato sulla terra restera 
legato nei cieli e tutto cio che avrai sciolto sulla 
terra restera sciolto nei cieli». 

16:19 et tibi dabo claves regni caelorum et 
quodcumque ligaveris super terram erit 
ligatum in caelis et quodcumque solveris super 
terram erit solutum in caelis 

16:20 Alors il ordonna aux disciples de ne dire 
a personne qu'il etait le Christ. 

16:20 Poi comando ai discepoli di non dire a 
nessuno che egli era il Cristo. 

16:20 tunc praecepit discipulis suis ut nemini 
dicerent quia ipse esset Iesus Christus 

16:21 A dater de ce jour, Jesus commenca de 
montrer a ses disciples qu'il lui fallait s'en aller 
a Jerusalem, y souffrir beaucoup de la part des 
anciens, des grands pretres et des scribes, etre 
tue et, le troisieme jour, ressusciter. 

16:21 Da allora Gesu comincid a dire 
chiaramente ai suoi discepoli che egli doveva 
andare a Gerusalemme e soffrire molto da parte 
degli anziani, sommi sacerdoti e scribi; inoltre 
che doveva essere messo a morte, ma che al 
terzo giorno sarebbe risorto. 

16:21 exinde coepit Iesus ostendere discipulis 
suis quia oporteret eum ire Hierosolymam et 
multa pati a senioribus et scribis et principibus 
sacerdotum et occidi et tertia die resurgere 

16:22 Pierre, le tirant a lui, se mit a le 
morigener en disant : " Dieu t'en preserve, 
Seigneur ! Non, cela ne t'arrivera point ! " 

16:22 Allora Pietro lo prese in disparte e 
cercava di dissuaderlo dicendo: «Dio te ne 
guardi, Signore! Questo non ti accadra mai». 

16:22 et adsumens eum Petrus coepit 
increpare ilium dicens absit a te Domine non 
erit tibi hoc 

16:23 Mais lui, se retournant, dit a Pierre : " 
Passe derriere moi, Satan ! tu me fais obstacle, 
car tes pensees ne sont pas celles de Dieu, mais 
celles des hommes ! " 

16:23 Ma egli, rivoltosi a Pietro, disse: 
«Va'via da me, satana! Tu mi sei di inciampo, 
poiche i tuoi sentimenti non sono quelli di Dio, 
ma quelli degli uomini». 

16:23 qui conversus dixit Petro vade post me 
Satana scandalum es mihi quia non sapis ea 
quae Dei sunt sed ea quae hominum 

16:24 Alors Jesus dit a ses disciples : " Si 
quelqu'un veut venir a ma suite, qu'il se renie 
lui-meme, qu'il se charge de sa croix, et qu'il 
me suive. 

16:24 Allora Gesu disse ai suoi discepoli: «Se 
uno vuol venire dietro a me, rinneghi se stesso, 
prenda la sua croce e mi segua. 

16:24 tunc Iesus dixit discipulis suis si quis 
vult post me venire abneget semet ipsum et 



tollat crucem suam et sequatur me 

16:25 Qui veut en effet sauver sa vie la perdra, 
mais qui perdra sa vie a cause de moi la 
trouvera. 

16:25 Poiche chi vuol salvare la propria vita la 
perdera; chi invece perdera la propria vita a 
causa mia, la trovera. 

16:25 qui enim voluerit animam suam salvam 
facere perdet earn qui autem perdiderit animam 
suam propter me inveniet earn 

16:26 Que servira-t-il done a l'homme de 
gagner le monde entier, s'il ruine sa propre vie ? 
Ou que pourra donner l'homme en echange de 
sa propre vie ? 

16:26 Infatti, che giovamento avra l'uomo se, 
avendo conquistato tutto il mondo, e 
danneggiato poi nella sua vita? Oppure, che 
cosa potra dare l'uomo quale prezzo della sua 
vita? 

16:26 quid enim prodest homini si mundum 
universum lucretur animae vero suae 
detrimentum patiatur aut quam dabit homo 
commutationem pro anima sua 

16:27 " C'est qu'en effet le Fils de l'homme 
doit venir dans la gloire de son Pere, avec ses 
anges, et alors il rendra a chacun selon sa 
conduite. 

16:27 Infatti il Figlio dell'uomo verra nella 
gloria del Padre suo insieme con i suoi angeli e 
allora dara a ciascuno secondo la sua condotta. 

16:27 Filius enim hominis venturus est in 
gloria Patris sui cum angelis suis et tunc reddet 
unicuique secundum opus eius 

16:28 En verite je vous le dis : il en est d'ici 
presents qui ne gouteront pas la mort avant 
d'avoir vu le Fils de l'homme venant avec son 
Royaume. 

16:28 In verita vi dico: fra voi qui presenti ci 
sono alcuni che non gusteranno la morte finche 
non avranno visto il Figlio dell'uomo venire 
con il suo regno». 

16:28 amen dico vobis sunt quidam de hie 
stantibus qui non gustabunt mortem donee 
videant Filium hominis venientem in regno suo 

17:1 Six jours apres, Jesus prend avec lui 
Pierre, Jacques, et Jean son frere, et les 
emmene, a l'ecart, sur une haute montagne. 

17:1 Sei giorni dopo Gesu prese con se Pietro, 
Giacomo e Giovanni suo fratello, e li condusse 
in disparte, su un alto monte. 

17:1 et post dies sex adsumpsit Iesus Petrum et 
Iacobum et Iohannem fratrem eius et ducit illos 
in montem excelsum seorsum 

17:2 Et il fut transfigure devant eux : son 
visage resplendit comme le soleil, et ses 
vetements devinrent blancs comme la lumiere. 

17:2 E apparve trasfigurato davanti a loro: la 
sua faccia divento splendida come il sole e le 
vesti candide come la luce. 

17:2 et transfiguratus est ante eos et 
resplenduit facies eius sicut sol vestimenta 
autem eius facta sunt alba sicut nix 

17:3 Et voici que leur apparurent Moise et Elie, 
qui s'entretenaient avec lui. 

17:3 Ed ecco, apparvero loro Mose ed Elia in 
atto di conversare con lui. 

17:3 et ecce apparuit illis Moses et Helias cum 
eo loquentes 

17:4 Pierre alors, prenant la parole, dit a Jesus : 
" Seigneur, il est heureux que nous soyons ici ; 
si tu le veux, je vais faire ici trois tentes, une 
pour toi, une pour Moise et une pour Elie. " 

17:4 Allora Pietro prese la parola e disse: 
«Signore, e bello per noi stare qui; se vuoi, faro 
qui tre tende, una per te, una per Mose e 
un'altra per Elia». 

17:4 respondens autem Petrus dixit ad Iesum 
Domine bonum est nos hie esse si vis faciamus 
hie tria tabernacula tibi unum et Mosi unum et 



Heliae unum 

17:5 Comme il parlait encore, voici qu'une 
nuee lumineuse les prit sous son ombre, et 
voici qu'une voix disait de la nuee : " Celui-ci 
est mon Fils bien-aime, qui a toute ma faveur, 
ecoutez-le. " 

17:5 Mentre egli stava ancora parlando, una 
nube splendente li avvolse. E dalla nube si udi 
una voce che diceva: «Questi e il mio Figlio 
diletto nel quale ho posto la mia compiacenza: 
ascoltatelo». 

17:5 adhuc eo loquente ecce nubes lucida 
obumbravit eos et ecce vox de nube dicens hie 
est Filius meus dilectus in quo mihi bene 
conplacuit ipsum audite 

17:6 A cette voix, les disciples tomberent sur 
leurs faces, tout effrayes. 

17:6 All'udir cio, i discepoli caddero faccia a 
terra, presi da grande spavento. 

17:6 et audientes discipuli ceciderunt in 
faciem suam et timuerunt valde 

17:7 Mais Jesus, s'approchant, les toucha et 
leur dit : " Relevez-vous, et n'ayez pas peur. " 

17:7 Ma Gesu si avvicino, li tocco e disse: 
«Alzatevi; non temete!». 

17:7 et accessit Iesus et tetigit eos dixitque eis 
surgite et nolite timere 

17:8 Et eux, levant les yeux, ne virent plus 
personne que lui, Jesus, seul. 

17:8 Essi, alzati gli occhi, non videro nessun 
altro all'infuori di Gesu. 

17:8 levantes autem oculos suos neminem 
viderunt nisi solum Iesum 

17:9 Comme ils descendaient de la montagne, 
Jesus leur donna cet ordre : " Ne parlez a 
personne de cette vision, avant que le Fils de 
l'homme ne ressuscite d'entre les morts. " 

17:9 Ora, mentre discendevano dal monte, 
Gesu ordino loro: «Non fate parola con 
nessuno della visione, finche il Figlio 
dell'uomo non sara risorto da morte». 

17:9 et descendentibus illis de monte praecepit 
Iesus dicens nemini dixeritis visionem donee 
Filius hominis a mortuis resurgat 

17:10 Et les disciples lui poserent cette 
question : " Que disent done les scribes, qu'Elie 
doit venir d'abord ? " 

17:10 Allora i suoi discepoli lo interrogarono 
dicendo: «Perche dunque gli scribi dicono che 
prima deve venire Elia?». 

17:10 et interrogaverunt eum discipuli 
dicentes quid ergo scribae dicunt quod Heliam 
oporteat primum venire 

17:11 Ilrepondit : " Oui, Elie doit venir et tout 
remettre en ordre ; 

17:11 Egli rispose: «Elia, si, deve venire e 
restaurera ogni cosa. 

17:11 at ille respondens ait eis Helias quidem 
venturus est et restituet omnia 

17:12 or, je vous le dis, Elie est deja venu, et 
ils ne font pas reconnu, mais l'ont traite a leur 
guise. De meme le Fils de l'homme aura lui 
aussi a souffrir d'eux. " 

17:12 Ma io vi dico che Elia e gia venuto e non 
l'hanno riconosciuto; anzi l'hanno trattato come 
hanno voluto. Cosi anche il Figlio dell'uomo 
dovra soffrire per opera loro». 

17:12 dico autem vobis quia Helias iam venit 
et non cognoverunt eum sed fecerunt in eo 
quaecumque voluerunt sic et Filius hominis 
passurus est ab eis 

17:13 Alors les disciples comprirent que ses 
paroles visaient Jean le Baptiste. 

17:13 Allora i discepoli capirono che egli 
intendeva parlare di Giovanni il Battista. 

17:13 tunc intellexerunt discipuli quia de 
Iohanne Baptista dixisset eis 



17:14 Comme ils rejoignaient la foule, un 
homme s'approcha de lui et, s'agenouillant, lui 
dit : 

17:14 Quando furono tornati presso la folia, si 
avvicino a lui un uomo che, gettatosi in 
ginocchio davanti a lui, 

17:14 et cum venisset ad turbam accessit ad 
eum homo genibus provolutus ante eum dicens 
Domine miserere filii mei quia lunaticus est et 
male patitur nam saepe cadit in ignem et crebro 
in aquam 

17:15 " Seigneur, aie pitie de mon fils, qui est 
lunatique et va tres mal : souvent il tombe dans 
le feu, et souvent dans l'eau. 

17:15 disse: «Signore, abbi pieta di mio figlio 
che e epilettico e soffre; molte volte infatti cade 
nel fuoco, altre volte anche nell'acqua. 

17:14 et cum venisset ad turbam accessit ad 
eum homo genibus provolutus ante eum dicens 
Domine miserere filii mei quia lunaticus est et 
male patitur nam saepe cadit in ignem et crebro 
in aquam 

17:16 Je l'ai presente a tes disciples, et ils n'ont 
pas pu le guerir. " - 

17:16 L'ho portato ai tuoi discepoli, ma essi 
non sono stati capaci di guarirlo». 

17:15 et obtuli eum discipulis tuis et non 
potuerunt curare eum 

17:17 " Engeance incredule et pervertie, 
repondit Jesus, jusques a quand serai-je avec 
vous ? Jusques a quand ai-je a vous supporter ? 
Apportez-le-moi ici. " 

17:17 Rispose Gesu: «Generazione incredula 
e perversa, fino a quando dovro restare con voi? 
Fino a quando dovro sopportarvi? Portatemi 
qui il fanciullo». 

17:16 respondens Iesus ait o generatio 
incredula et perversa quousque ero vobiscum 
usquequo patiar vos adferte hue ilium ad me 

17:18 Et Jesus le menaca, et le demon sortit de 
l'enfant qui, de ce moment, fut gueri. 

17:18 Allora Gesu con parole minacciose 
comando al demonio di uscire da lui; da 
quell'istante il fanciullo fu guarito. 

17:17 et increpavit ei Iesus et exiit ab eo 
daemonium et curatus est puer ex ilia hora 

17:19 Alors les disciples, s'approchant de 
Jesus, dans le prive, lui demanderent : " 
Pourquoi nous autres, n'avons-nous pu 
l'expulser ? " - 

17:19 Allora i discepoli si avvicinarono a 
Gesu in disparte e gli domandarono: «Perche 
noi non siamo stati capaci di scacciarlo?». 

17:18 tunc accesserunt discipuli ad Iesum 
secreto et dixerunt quare nos non potuimus 
eicere ilium 

17:20 " Parce que vous avez peu de foi, leur 
dit-il. Car, je vous le dis en verite, si vous avez 
de la foi comme un grain de seneve, vous direz 
a cette montagne : Deplace-toi d'ici a la, et elie 
se deplacera, et rien ne vous sera impossible. " 

17:20 Egli rispose: «A causa della vostra poca 
fede, poiche in verita vi dico: se avrete fede 
anche quanto un chicco di senapa e direte a 
questo monte: "Spostati da qui a li", esso si 
spostera; nulla sara a voi impossibile. 

17:19 dicit illis propter incredulitatem vestram 
amen quippe dico vobis si habueritis fidem 
sicut granum sinapis dicetis monti huic transi 
hinc et transibit et nihil inpossibile erit vobis 

17:21 

17:21 Ma questa genia non si scaccia se non 
con la preghiera e il digiuno». 

17:20 hoc autem genus non eicitur nisi per 
orationem et ieiunium 

17:22 Comme ils se trouvaient reunis en 
Galilee, Jesus leur dit : " Le Fils de l'homme va 
etre livre aux mains des hommes, 



17:22 Mentre si aggiravano per la Galilea, 
Gesu disse loro: «I1 Figlio dell'uomo sta per 
essere consegnato nelle mani degli uomini 

17:21 conversantibus autem eis in Galilaea 
dixit illis Iesus Filius hominis tradendus est in 
manus hominum 

17:23 et ils le tueront, et, le troisieme jour, il 
ressuscitera. " Et ils en furent tout consternes. 

17:23 che lo metteranno a morte; ma il terzo 
giorno risorgera». Essi furono presi da grande 
afflizione. 

17:22 et Occident eum et tertio die resurget et 
contristati sunt vehementer 

17:24 Comme ils etaient venus a Capharnaum, 
les collecteurs du didrachme s'approcherent de 
Pierre et lui dirent : " Est-ce que votre maitre ne 
paie pas le didrachme ? " - 

17:24 Venuti a Cafarnao, quelli che 
riscuotevano il didramma si rivolsero a Pietro e 
gli dissero: «I1 vostro maestro non paga il 
didramma?». 

17:23 et cum venissent Capharnaum 
accesserunt qui didragma accipiebant ad 
Petrum et dixerunt magister vester non solvit 
didragma 

17:25 " Mais si ", dit-il. Quand il fut arrive a la 
maison, Jesus devanca ses paroles en lui disant : 
" Qu'en penses-tu, Simon ? Les rois de la terre, 
de qui percoivent-ils taxes ou impots ? De leurs 
fils ou des etrangers ? " 

17:25 Ed egli: «Si». terra da chi riscuotono 
tasse e tributi, dai loro figli oppure dagli 
estranei?». 

17:24 ait etiam et cum intrasset domum 
praevenit eum Iesus dicens quid tibi videtur 
Simon reges terrae a quibus accipiunt tributum 
vel censum a filiis suis an ab alienis 

17:26 Et comme il repondait : " Des etrangers 
", Jesus lui dit : " Par consequent, les fils sont 
exempts. 

17:26 Ed egli: «Dagli estranei». Allora Gesu 
disse: «Perci6 i figli ne sono esenti. 

17:25 et ille dixit ab alienis dixit illi Iesus ergo 
liberi sunt filii 

17:27 Cependant, pour ne pas les scandaliser, 
va a la mer, jette l'hamecon, saisis le premier 
poisson qui montera, et ouvre-lui la bouche : tu 
y trouveras un statere ; prends-le et 
donne-le-leur, pour moi et pour toi. " 

17:27 Ma per non scandalizzarli, va'al mare, 
getta l'amo e prendi il pesce che per primo 
abbocchera; aprigli la bocca e vi troverai uno 
statere. Lo prenderai e lo darai loro per me e 
per te». 

17:26 ut autem non scandalizemus eos vade ad 
mare et mitte hamum et eum piscem qui primus 
ascenderit tolle et aperto ore eius invenies 
staterem ilium sumens da eis pro me et te 

18:1 A ce moment les disciples s'approcherent 
de Jesus et dirent : " Qui done est le plus grand 
dans le Royaume des Cieux ? " 

18:1 In quel tempo si avvicinarono a Gesu i 
discepoli per dirgli: «Chi e dunque il piu 
grande nel regno dei cieli?». 

18:1 in ilia hora accesserunt discipuli ad 
Iesum dicentes quis putas maior est in regno 
caelorum 

18:2 II appela a lui un petit enfant, le placa au 
milieu d'eux 

18:2 Egli, chiamato a se un fanciullo, lo pose 
in mezzo a loro 

18:2 et advocans Iesus parvulum statuit eum 
in medio eorum 

18:3 et dit : " En verite je vous le dis, si vous 
ne retournez a l'etat des enfants, vous n'entrerez 
pas dans le Royaume des Cieux. 

18:3 e disse: «In verita vi dico: se non vi 
convertirete e non diventerete come i fanciulli, 
non entrerete nel regno dei cieli. 



18:3 et dixit amen dico vobis nisi conversi 
fueritis et efficiamini sicut parvuli non 
intrabitis in regnum caelorum 

18:4 Qui done se fera petit comme ce petit 
enfant-la, celui-la est le plus grand dans le 
Royaume des Cieux. 

18:4 Chi dunque si fara piccolo come questo 
fanciullo, questi sara il piu grande nel regno dei 
cieli. 

18:4 quicumque ergo humiliaverit se sicut 
parvulus iste hie est maior in regno caelorum 

18:5 " Quiconque accueille un petit enfant tel 
que lui a cause de mon nom, e'est moi qu'il 
accueille. 

18:5 Se uno accoglie un solo fanciullo come 
questo nel mio nome, accoglie me». 

18:5 et qui susceperit unum parvulum talem in 
nomine meo me suscipit 

18:6 Mais si quelqu'un doit scandaliser l'un de 
ces petits qui croient en moi, il serait preferable 
pour lui de se voir suspendre autour du cou une 
de ces meules que tournent les anes et d'etre 
englouti en pleine mer. 

18:6 «Ma se uno sara di scandalo a uno di 
questi piccoli che credono in me, e meglio per 
lui che gli sia legata al collo una mola asinaria e 
sia precipitato nel fondo del mare. 

18:6 qui autem scandalizaverit unum de 
pusillis istis qui in me credunt expedit ei ut 
suspendatur mola asinaria in collo eius et 
demergatur in profundum maris 

18:7 Malheur au monde a cause des scandales ! 
II est fatal, certes, qu'il arrive des scandales, 
mais malheur a l'homme par qui le scandale 
arrive ! 

18:7 Guai al mondo per gli scandali! Infatti, se 
e inevitabile che avvengano scandali, guai perd 
a quell'uomo per mezzo del quale avviene lo 
scandalo. 

18:7 vae mundo ab scandalis necesse est enim 
ut veniant scandala verumtamen vae homini 
per quem scandalum venit 

18:8 " Si ta main ou ton pied sont pour toi une 
occasion de peche, coupe-les et jette-les loin de 
toi : mieux vaut pour toi entrer dans la Vie 
manchot ou estropie que d'etre jete avec tes 
deux mains ou tes deux pieds dans le feu 
eternel. 

18:8 Se la tua mano o il tuo piede ti e di 
scandalo, taglialo e gettalo via da te. E meglio 
per te entrare nella vita monco o zoppo, che 
con due mani o due piedi essere gettato nel 
fuoco eterno. 

18:8 si autem manus tua vel pes tuus 
scandalizat te abscide eum et proice abs te 
bonum tibi est ad vitam ingredi debilem vel 
clodum quam duas manus vel duos pedes 
habentem mitti in ignem aeternum 

18:9 Et si ton oeil est pour toi une occasion de 
peche, arrache-le et jette-le loin de toi : mieux 
vaut pour toi entrer borgne dans la Vie que 
d'etre jete avec tes deux yeux dans la gehenne 
de feu. 

18:9 E se il tuo occhio ti e di scandalo, cavalo 
e gettalo via da te; e meglio per te entrare nella 
vita con un solo occhio, che essere gettato con 
due occhi nella Geenna del fuoco. 

18:9 et si oculus tuus scandalizat te erue eum 
et proice abs te bonum tibi est unoculum in 
vitam intrare quam duos oculos habentem mitti 
in gehennam ignis 

18:10 " Gardez-vous de mepriser aucun de ces 
petits : car, je vous le dis, leurs anges aux cieux 
voient constamment la face de mon Pere qui est 
aux cieux 

18:10 Guardatevi dal disprezzare uno di questi 
piccoli, poiche vi dico che i loro angeli nei cieli 
contemplano continuamente il volto del Padre 
mio che e nei cieli». 

18:10 videte ne contemnatis unum ex his 



pusillis dico enim vobis quia angeli eorum in 
caelis semper vident faciem Patris mei qui in 
caelis est 

18:11 

18:11 «Infatti, il Figlio dell'uomo e venuto a 
trarre in salvo cio che era perito. 

18:11 venit enim Filius hominis salvare quod 
perierat 

18:12 " A votre avis, si un homme possede 
cent brebis et qu'une d'elles vienne a s'egarer, 
ne va-t-il pas laisser les quatre-vingt-dix-neuf 
autres sur les montagnes pour s'en aller a la 
recherche de l'egaree ? 

18:12 Che ve ne pare? Se un uomo ha cento 
pecore e una di esse si smarrisce, non lascia le 
novantanove sui monti e va in cerca di quella 
smarrita? 

18:12 quid vobis videtur si fuerint alicui 
centum oves et erraverit una ex eis nonne 
relinquet nonaginta novem in montibus et vadit 
quaerere earn quae erravit 

18:13 Et s'il parvient a laretrouver, en verite je 
vous le dis, il tire plus de joie d'elle que des 
quatre-vingt-dix-neuf qui ne se sont pas 
egarees. 

18:13 E se gli capita di trovarla, in verita vi 
dico: si rallegrera per essa piu che delle altre 
novantanove che non si erano smarrite. 

18:13 et si contigerit ut inveniat earn amen 
dico vobis quia gaudebit super earn magis 
quam super nonaginta novem quae non 
erraverunt 

18:14 Ainsi on ne veut pas, chez votre Pere qui 
est aux cieux, qu'un seul de ces petits se perde. 

18:14 Proprio questo e il volere del Padre 
vostro che e nei cieli: che neanche uno di questi 
piccoli si perda». 

18:14 sic non est voluntas ante Patrem 
vestrum qui in caelis est ut pereat unus de 
pusillis istis 

18:15 " Si ton frere vient a pecher, va le 
trouver et reprends-le, seul a seul. S'il t'ecoute, 
tu auras gagne ton frere. 

18:15 «Se il tuo fratello pecca, va', riprendilo 
fra te e lui solo; se ti ascoltera, avrai 
riacquistato il tuo fratello. 

18:15 si autem peccaverit in te frater tuus vade 
et corripe eum inter te et ipsum solum si te 
audierit lucratus es fratrem tuum 

18:16 S'il n'ecoute pas, prends encore avec toi 
un ou deux autres, pour que toute affaire soit 
decidee sur la parole de deux ou trois temoins. 

18:16 Se invece non ti ascoltera, prendi con te 
una o due persone, affinche sulla bocca di due 
o tre testimoni si stabilisca ogni cosa. 

18:16 si autem non te audierit adhibe tecum 
adhuc unum vel duos ut in ore duorum testium 
vel trium stet omne verbum 

18:17 Que s'il refuse de les ecouter, dis-le a la 
communaute. Et s'il refuse d'ecouter meme la 
communaute, qu'il soit pour toi comme le paien 
et le publicain. 

18:17 Se non ascoltera neppure loro, 
deferiscilo alia chiesa e se neppure alia chiesa 
dara ascolto, sia egli per te come il pagano e il 
pubblicano. 

18:17 quod si non audierit eos die ecclesiae si 
autem et ecclesiam non audierit sit tibi sicut 
ethnicus et publicanus 

18:18 " En verite je vous le dis : tout ce que 
vous lierez sur la terre sera tenu au ciel pour lie, 
et tout ce que vous delierez sur la terre sera 
tenu au ciel pour delie. 

18:18 In verita vi dico: tutto cio che avrete 
legato sulla terra restera legato nel cielo; e tutto 
cio che avrete sciolto sulla terra restera sciolto 
nel cielo». 

18:18 amen dico vobis quaecumque 
alligaveritis super terram erunt ligata et in 



caelo et quaecumque solveritis super terram 
erunt soluta et in caelo 

18:19 " De meme, je vous le dis en verite, si 
deux d'entre vous, sur la terre, unissent leurs 
voix pour demander quoi que ce soit, cela leur 
sera accorde par mon Pere qui est aux cieux. 

18:19 «Ancora: in verita vi dico che, se due di 
voi sulla terra saranno d'accordo su qualche 
cosa da chiedere, qualunque essa sia, sara loro 
concessa dal Padre mio che e nei cieli. 

18:19 iterum dico vobis quia si duo ex vobis 
consenserint super terram de omni re 
quacumque petierint fiet illis a Patre meo qui in 
caelis est 

18:20 Que deux ou trois, en effet, soient reunis 
en mon nom, je suis la au milieu d'eux. " 

18:20 Infatti, dove sono riuniti due o tre nel 
mio nome, ivi sono io, in mezzo a loro». 

18:20 ubi enim sunt duo vel tres congregati in 
nomine meo ibi sum in medio eorum 

18:21 Alors Pierre, s'avangant, lui dit : " 
Seigneur, combien de fois mon frere pourra-t-il 
pecher contre moi et devrai-je lui pardonner ? 
Irai-je jusqu'a sept fois ? " 

18:21 Allora Pietro si fece avanti e gli 
domando: «Signore, quante volte, se il mio 
fratello pecchera contro di me, dovro 
perdonargli? Fino a sette volte?». 

18:21 tunc accedens Petrus ad eum dixit 
Domine quotiens peccabit in me frater meus et 
dimittam ei usque septies 

18:22 Jesus lui dit : " Je ne te dis pas jusqu'a 
sept fois, mais jusqu'a soixante-dix-sept fois. 

18:22 Gesu gli rispose: «Non ti dico fino a 
sette volte, ma fino a settanta volte sette». 

18:22 dicit illi Iesus non dico tibi usque septies 
sed usque septuagies septies 

18:23 " A ce propos, il en va du Royaume des 
Cieux comme d'un roi qui voulut regler ses 
comptes avec ses serviteurs. 

18:23 «Per questo il regno dei cieli e 
paragonato a un re che voile fare i conti con i 
suoi servi. 

18:23 ideo adsimilatum est regnum caelorum 
homini regi qui voluit rationem ponere cum 
servis suis 

18:24 L'operation commencee, on lui en 
amena un qui devait dix mille talents. 

18:24 Iniziando dunque a chiedere i conti, gli 
fu presentato uno che era debitore di diecimila 
talenti. 

18:24 et cum coepisset rationem ponere 
oblatus est ei unus qui debebat decern milia 
talenta 

18:25 Cet homme n'ayant pas de quoi rendre, 
le maitre donna l'ordre de le vendre, avec sa 
femme, ses enfants et tous ses biens, et 
d'eteindre ainsi la dette. 

18:25 Poiche costui non poteva pagare, il 
padrone comando che fossero venduti lui, la 
moglie, i figli e quanto possedeva e saldasse 
cosi il conto. 

18:25 cum autem non haberet unde redderet 
iussit eum dominus venundari et uxorem eius 
et filios et omnia quae habebat et reddi 

18:26 Le serviteur alors se jeta a ses pieds et il 
s'y tenait prosterne en disant : "Consens-moi un 
delai, et je te rendrai tout. " 

18:26 Allora quel servo, con la faccia per terra, 
lo supplicava dicendo: "Signore, sii benevolo 
con me e ti soddisfero in tutto". 

18:26 procidens autem servus ille orabat eum 
dicens patientiam habe in me et omnia reddam 
tibi 

18:27 Apitoye, le maitre de ce serviteur le 
relacha et lui fit remise de sa dette. 

18:27 II padrone fu mosso a pieta di quel servo, 
lo lascio libero e gli condono il debito. 



18:27 misertus autem dominus servi illius 
dimisit eum et debitum dimisit ei 

18:28 En sortant, ce serviteur rencontra un de 
ses compagnons, qui lui devait cent deniers ; il 
le prit a la gorge et le serrait a l'etrangler, en lui 
disant : "Rends tout ce que tu dois. " 

18:28 Ora, appena uscito, lo stesso servo 
s'imbatte in uno dei suoi compagni il quale gli 
doveva cento denari. Lo afferro e, quasi 
strozzandolo, diceva: "Rendimi quanto mi 
devi". 

18:28 egressus autem servus ille invenit unum 
de conservis suis qui debebat ei centum 
denarios et tenens suffocabat eum dicens redde 
quod debes 

18:29 Son compagnon alors se jeta a ses pieds 
et il le suppliait en disant : "Consens-moi un 
delai, et je te rendrai. " 

18:29 Bocconi a terra, questi lo implorava 
dicendo: "Sii benevolo con me e ti soddisfero". 

18:29 et procidens conservus eius rogabat eum 
dicens patientiam habe in me et omnia reddam 
tibi 

18:30 Mais l'autre n'y consentit pas ; au 
contraire, il s'en alia le faire jeter en prison, en 
attendant qu'il eut rembourse son du. 

18:30 Egli non acconsenti, ma ando a farlo 
gettare in prigione finche non gli avesse pagato 
il debito. 

18:30 ille autem noluit sed abiit et misit eum 
in carcerem donee redderet debitum 

18:31 Voyant ce qui s'etait passe, ses 
compagnons en furent navres, et ils allerent 
raconter toute l'affaire a leur maitre. 

18:31 Venuti a conoscenza dell'accaduto, gli 
altri servi se ne rattristarono grandemente e 
andarono a riferire ogni cosa al loro padrone. 

18:31 videntes autem conservi eius quae 
fiebant contristati sunt valde et venerunt et 
narraverunt domino suo omnia quae facta erant 

18:32 Alors celui-ci le fit venir et lui dit : 
"Serviteur mechant, toute cette somme que tu 
me devais, je t'en ai fait remise, parce que tu 
m'as supplie ; 

18:32 Allora il padrone, chiamatolo a se, gli 
dice: "Servo malvagio, ti ho condonato tutto 
quel debito perche mi avevi supplicato; 

18:32 tunc vocavit ilium dominus suus et ait 
illi serve nequam omne debitum dimisi tibi 
quoniam rogasti me 

18:33 ne devais-tu pas, toi aussi, avoir pitie de 
ton compagnon comme moi j'ai eu pitie de 
toi ?" 

18:33 non dovevi anche tu aver pieta del tuo 
compagno, come io ho avuto pieta di te?". 

18:33 non ergo oportuit et te misereri conservi 
tui sicut et ego tui misertus sum 

18:34 Et dans son courroux son maitre le livra 
aux tortionnaires, jusqu'a ce qu'il eut 
rembourse tout son du. 

18:34 Preso percio dall'ira, il padrone lo 
consegno agli sbirri, finche non gli avesse 
restituito tutto cio che gli doveva. 

18:34 et iratus dominus eius tradidit eum 
tortoribus quoadusque redderet universum 
debitum 

18:35 C'est ainsi que vous traitera aussi mon 
Pere celeste, si chacun de vous ne pardonne pas 
a son frere du fond du coeur. " 

18:35 Proprio cosi il Padre mio celeste trattera 
voi, qualora non rimettiate di cuore ciascuno al 
proprio fratello». 

18:35 sic et Pater meus caelestis faciet vobis si 
non remiseritis unusquisque fratri suo de 
cordibus vestris 

19:1 Et il advint, quand Jesus eut acheve ces 
discours, qu'il quitta la Galilee et vint dans le 
territoire de la Judee au-dela du Jourdain. 



19:1 Quando Gesu termino questi discorsi, 
parti dalla Galilea e si incammino verso il 
territorio della Giudea al di la del Giordano; 

19:1 et factum est cum consummasset Iesus 
sermones istos migravit a Galilaea et venit in 
fines Iudaeae trans Iordanen 

19:2 Des foules nombreuses le suivirent, et la 
il les guerit. 

19:2 lo seguirono folle numerose e li operd 
guarigioni. 

19:2 et secutae sunt eum turbae multae et 
curavit eos ibi 

19:3 Des Pharisiens s'approcherent de lui et lui 
dirent, pour le mettre a l'epreuve : " Est-il 
permis de repudier sa femme pour n'importe 
quel motif ? " 

19:3 Si avvicinarono a lui alcuni farisei per 
metterlo alia prova e gli domandarono: «E 
lecito ripudiare la propria moglie per qualsiasi 
motivo?». 

19:3 et accesserunt ad eum Pharisaei 
temptantes eum et dicentes si licet homini 
dimittere uxorem suam quacumque ex causa 

19:4 II repondit : " N'avez-vous pas lu que le 
Createur, des l'origine, les fit homme et femme, 

19:4 Egli rispose: «Non avete letto che il 
Creatore fin da principio maschio e femmina li 
fece, 

19:4 qui respondens ait eis non legistis quia 
qui fecit ab initio masculum et feminam fecit 
eos 

19:5 et qu'il a dit : Ainsi done l'homme quittera 
son pere et sa mere pour s'attacher a sa femme, 
et les deux ne feront qu'une seule chair ? 

19:5 e disse: "Per questo lascera l'uomo il 
padre e la madre e si unira alia propria moglie e 
cosi i due diventeranno una sola carne?". 

19:5 et dixit propter hoc dimittet homo patrem 
et matron et adherebit uxori suae et erunt duo 
in carne una 

19:6 Ainsi ils ne sont plus deux, mais une 
seule chair. Eh bien ! ce que Dieu a uni, 
l'homme ne doit point le separer. " - 

19:6 In modo che non sono piu due, ma una 
sola carne. Percio, quello che Dio ha congiunto 
l'uomo non separi». 

19:6 itaque iam non sunt duo sed una caro 
quod ergo Deus coniunxit homo non separet 

19:7 " Pourquoi done, lui disent-ils, Moise 
a-t-il present de donner un acte de divorce 
quand on repudie ? " - 

19:7 Gli dissero: «Perche dunque Mose 
comando di dare il libello del ripudio e cosi 
rimandarla?». 

19:7 dicunt illi quid ergo Moses mandavit dari 
libellum repudii et dimittere 

19:8 " C'est, leur dit-il, en raison de votre 
durete de coeur que Moise vous a permis de 
repudier vos femmes ; mais des l'origine il n'en 
fut pas ainsi. 

19:8 Rispose loro: «Mose per la vostra 
durezza di cuore concesse a voi di ripudiare le 
vostre mogli; ma all'inizio non e stato cosi. 

19:8 ait illis quoniam Moses ad duritiam 
cordis vestri permisit vobis dimittere uxores 
vestras ab initio autem non sic fuit 

19:9 Or je vous le dis : quiconque repudie sa 
femme - pas pour " prostitution " - et en epouse 
une autre, commet un adultere. " 

19:9 Ora io vi dico: chi ripudia la propria 
moglie, se non per impudicizia, e sposa un'altra, 
commette adulterio». 

19:9 dico autem vobis quia quicumque 
dimiserit uxorem suam nisi ob fornicationem et 
aliam duxerit moechatur et qui dimissam 
duxerit moechatur 

19:10 Les disciples lui disent : " Si telle est la 
condition de l'homme envers la femme, il n'est 



pas expedient de se marier. " 
19:10 Gli dicono i discepoli: «Se tale e la 
condizione dell'uomo rispetto alia moglie, non 
conviene sposarsi». 

19:10 dicunt ei discipuli eius si ita est causa 
homini cum uxore non expedit nubere 

19:11 II leur dit : " Tous ne comprennent pas 
ce langage, mais ceux-la a qui c'est donne. 

19:11 Egli disse loro: «Non tutti comprendono 
questo discorso, ma soltanto coloro ai quali e 
dato. 

19:11 qui dixit non omnes capiunt verbum 
istud sed quibus datum est 

19:12 II y a, en effet, des eunuques qui sont 
nes ainsi du sein de leur mere, il y a des 
eunuques qui le sont devenus par Faction des 
hommes, et il y a des eunuques qui se sont 
eux-memes rendus tels a cause du Royaume 
des Cieux. Qui peut comprendre, qu'il 
comprenne ! " 

19:12 Vi sono infatti eunuchi che nacquero 
cosi dal seno della madre, e vi sono eunuchi i 
quali furono resi tali dagli uomini, e vi sono 
eunuchi che si resero tali da se per il regno dei 
cieli. Chi puo comprendere, comprenda». 

19:12 sunt enim eunuchi qui de matris utero 
sic nati sunt et sunt eunuchi qui facti sunt ab 
hominibus et sunt eunuchi qui se ipsos 
castraverunt propter regnum caelorum qui 
potest capere capiat 

19:13 Alors des petits enfants lui furent 
presenter, pour qu'il leur imposat les mains en 
priant ; mais les disciples les rabrouerent. 

19:13 Allora furono presentati a lui dei 
bambini affinche pregasse imponendo su di 
loro le mani; i discepoli pero li sgridavano; ma 
Gesu disse: 

19:13 tunc oblati sunt ei parvuli ut manus eis 
inponeret et oraret discipuli autem increpabant 
eis 

19:14 Jesus dit alors : " Laissez les petits 
enfants et ne les empechez pas de venir a moi ; 
car c'est a leurs pareils qu'appartient le 
Royaume des Cieux. " 

19:14 «Lasciate stare, non impedite che i 
bambini vengano a me; di tali, infatti, e il regno 
dei cieli». 

19:14 Iesus vero ait eis sinite parvulos et nolite 
eos prohibere ad me venire talium est enim 
regnum caelorum 

19:15 Puis il leur imposa les mains et 
poursuivit sa route. 

19:15 E, imposte le mani su di loro, parti di la. 
19:15 et cum inposuisset eis manus abiit inde 

19:16 Et voici qu'un homme s'approcha et lui 
dit : " Maitre, que dois-je faire de bon pour 
obtenir la vie eternelle ? " 

19:16 Ed ecco, un tale gli si avvicino e disse: 
«Maestro, che cosa debbo fare di bene per 
acquistare la vita eterna?». 

19:16 et ecce unus accedens ait illi magister 
bone quid boni faciam ut habeam vitam 
aeternam 

19:17 II lui dit : " Qu'as-tu a m'interroger sur 
ce qui est bon ? Un seul est le Bon. Que si tu 
veux entrer dans la vie, observe les 
commandements. " - 

19:17 Egli a lui: «Perche mi interroghi sul 
buono? Uno solo e il buono. Se pero vuoi 
entrare nella vita, osserva i comandamenti». 

19:17 qui dixit ei quid me interrogas de bono 
unus est bonus Deus si autem vis ad vitam 
ingredi serva mandata 

19:18 " Lesquels ? " lui dit-il. Jesus reprit : " 
Tu ne tueras pas, tu ne commettras pas 
d'adultere, tu ne voleras pas, tu ne porteras pas 
de faux temoignage, 

19:18 Gli dice: «Quali?». Gesu rispose: «Sono: 
Non ucciderai, non commetterai adulterio, non 



ruberai, non dirai falsa testimonianza; 
19:18 dicit illi quae Iesus autem dixit non 
homicidium facies non adulterabis non facies 
furtum non falsum testimonium dices 

19:19 honore ton pere et ta mere, et tu aimeras 
ton prochain comme toi-meme. " 

19:19 onora il padre e la madre e amerai il 
prossimo tuo come te stesso». 

19:19 honora patrem et matrem et diliges 
proximum tuum sicut te ipsum 

19:20 " Tout cela, lui dit le jeune homme, je 
l'ai observe ; que me manque-t-il encore ? " - 

19:20 Gli dice il giovane: «Tutte queste cose 
le ho osservate: che cosa ancora mi manca?». 

19:20 dicit illi adulescens omnia haec 
custodivi quid adhuc mihi deest 

19:21 Jesus lui declara : " Si tu veux etre 
parfait, va, vends ce que tu possedes et 
donne-le aux pauvres, et tu auras un tresor dans 
les cieux ; puis viens, suis-moi. " 

19:21 Gesu a lui: «Se vuoi essere perfetto, va', 
vendi quello che hai e dallo ai poveri, e avrai 
un tesoro in cielo: poi vieni e seguimi». 

19:21 ait illi Iesus si vis perfectus esse vade 
vende quae habes et da pauperibus et habebis 
thesaurum in caelo et veni sequere me 

19:22 Entendant cette parole, le jeune homme 
s'en alia contriste, car il avait de grands biens. 

19:22 All'udir cio, il giovane se ne ando 
afflitto, poiche aveva molte ricchezze. 

19:22 cum audisset autem adulescens verbum 
abiit tristis erat enim habens multas 
possessiones 

19:23 Jesus dit alors a ses disciples : " En 
verite, je vous le dis, il sera difficile a un riche 
d'entrer dans le Royaume des Cieux. 

19:23 Gesu disse ai suoi discepoli: «In verita 
vi dico: difficilmente un ricco entrera nel regno 
dei cieli; 

19:23 Iesus autem dixit discipulis suis amen 
dico vobis quia dives difficile intrabit in 
regnum caelorum 

19:24 Oui, je vous le repete, il est plus facile a 
un chameau de passer par un trou d'aiguille 
qu'a un riche d'entrer dans le Royaume des 
Cieux. " 

19:24 ancora vi dico: e piu facile che un 
cammello entri per la cruna di un ago, che un 
ricco nel regno di Dio». 

19:24 et iterum dico vobis facilius est 
camelum per foramen acus transire quam 
divitem intrare in regnum caelorum 

19:25 Entendant cela, les disciples resterent 
tout interdits : " Qui done peut etre sauve ? " 
disaient-ils. 

19:25 All'udir cio, i discepoli rimasero 
sbigottiti e domandarono: «Chi dunque riuscira 
a salvarsi?». 

19:25 auditis autem his discipuli mirabantur 
valde dicentes quis ergo poterit salvus esse 

19:26 Fixant son regard, Jesus leur dit : " Pour 
les hommes e'est impossible, mais pour Dieu 
tout est possible. " 

19:26 Fissando su di loro lo sguardo, Gesu 
rispose: «Presso gli uomini cio non e possibile, 
ma tutto e possibile presso Dio». 

19:26 aspiciens autem Iesus dixit illis apud 
homines hoc inpossibile est apud Deum autem 
omnia possibilia sunt 

19:27 Alors, prenant la parole, Pierre lui dit : " 
Voici que nous, nous avons tout laisse et nous 
t'avons suivi, quelle sera done notre part ? " 

19:27 Allora Pietro prese la parola e gli disse: 
«Ecco, noi abbiamo lasciato ogni cosa e ti 
abbiamo seguito: che cosa dunque avremo?». 

19:27 tunc respondens Petrus dixit ei ecce nos 
reliquimus omnia et secuti sumus te quid ergo 
erit nobis 



19:28 Jesus leur dit : " En verite je vous le dis, 
a vous qui m'avez suivi : dans la regeneration, 
quand le Fils de l'homme siegera sur son trone 
de gloire, vous siegerez vous aussi sur douze 
trones, pour juger les douze tribus d'Israel. 

19:28 Gesu rispose loro: «In verita vi dico: voi 
che mi avete seguito, nella rigenerazione, 
quando il Figlio dell'uomo sedera sul suo trono 
di gloria, sederete anche voi su dodici troni a 
giudicare le dodici tribu d'Israele. 

19:28 Iesus autem dixit illis amen dico vobis 
quod vos qui secuti estis me in regeneratione 
cum sederit Filius hominis in sede maiestatis 
suae sedebitis et vos super sedes duodecim 
iudicantes duodecim tribus Israhel 

19:29 Et quiconque aura laisse maisons, freres, 
soeurs, pere, mere, enfants ou champs, a cause 
de mon nom, recevra bien davantage et aura en 
heritage la vie eternelle. 

19:29 E chiunque ha lasciato case o fratelli o 
sorelle o padre o madre o moglie o figli o 
campi per il mio nome, ricevera il centuplo ed 
ereditera la vita eterna». 

19:29 et omnis qui reliquit domum vel fratres 
aut sorores aut patrem aut matrem aut uxorem 
aut filios aut agros propter nomen meum 
centuplum accipiet et vitam aeternam 
possidebit 

19:30 " Beaucoup de premiers seront derniers, 
et de derniers seront premiers. " 

19:30 «Molti primi saranno ultimi e molti 
ultimi saranno primi. 

19:30 multi autem erunt primi novissimi et 
novissimi primi 

20:1 " Car il en va du Royaume des Cieux 
comme d'un proprietaire qui sortit au point du 
jour afin d'embaucher des ouvriers pour sa 
vigne. 

20:1 Infatti, il regno dei cieli e simile a un 
padrone di casa, il quale usci di buon mattino 
ad ingaggiare operai per la sua vigna. 

20:1 simile est enim regnum caelorum homini 
patri familias qui exiit primo mane conducere 
operarios in vineam suam 

20:2 II convint avec les ouvriers d'un denier 
pour la journee et les envoya a sa vigne. 

20:2 Essendosi accordato con gli operai per un 
denaro al giorno, li mando nella sua vigna. 

20:2 conventione autem facta cum operariis ex 
denario diurno misit eos in vineam suam 

20:3 Sorti vers la troisieme heure, il en vit 
d'autres qui se tenaient, desoeuvres, sur la 
place, 

20:3 Uscito verso l'ora terza, trovo altri che 
stavano nella piazza inoperosi; 
20:3 et egressus circa horam tertiam vidit alios 
stantes in foro otiosos 

20:4 et a ceux-la il dit : "Allez, vous aussi, a la 
vigne, et je vous donnerai un salaire equitable. 

20:4 disse loro: "Andate anche voi nella mia 
vigna e vi daro la giusta ricompensa". Essi 
andarono. 

20:4 et illis dixit ite et vos in vineam et quod 
iustum fuerit dabo vobis 

20:5 Et ils y allerent. Sorti de nouveau vers la 
sixieme heure, puis vers la neuvieme heure, il 
fit de meme. 

20:4 disse loro: "Andate anche voi nella mia 
vigna e vi daro la giusta ricompensa". Essi 
andarono. 

20:5 illi autem abierunt iterum autem exiit 
circa sextam et nonam horam et fecit similiter 

20:6 Vers la onzieme heure, il sortit encore, en 
trouva d'autres qui se tenaient la et leur dit : 
"Pourquoi restez-vous ici tout le jour sans 
travailler ?" - 

20:6 Usci anche verso l'ora undecima e trovo 



altri che stavano la; dice loro: "Perche state qui 
tutto il giorno inoperosi?". 
20:6 circa undecimam vero exiit et invenit 
alios stantes et dicit illis quid hie statis tota die 
otiosi 

20:7 "C'est que, lui disent-ils, personne ne 
nous a embauches. " II leur dit : "Allez, vous 
aussi, a la vigne. " 

20:7 Gli rispondono: "Perche nessuno ci ha 
ingaggiati". Dice loro: "Andate anche voi nella 
vigna". 

20:7 dicunt ei quia nemo nos conduxit dicit 
illis ite et vos in vineam 

20:8 Le soir venu, le maitre de la vigne dit a 
son intendant : "Appelle les ouvriers et remets 
a chacun son salaire, en remontant des derniers 
aux premiers. " 

20:8 Venuta la sera, il padrone della vigna 
dice al suo fattore: "Chiama gli operai e da'loro 
la mercede cominciando dagli ultimi fino ai 
primi". 

20:8 cum sero autem factum esset dicit 
dominus vineae procuratori suo voca operarios 
et redde illis mercedem incipiens a novissimis 
usque ad primos 

20:9 Ceux de la onzieme heure vinrent done et 
toucherent un denier chacun. 

20:9 Vennero quelli dell'undecima ora e 
ricevettero un denaro ciascuno. 

20:9 cum venissent ergo qui circa undecimam 
horam venerant acceperunt singulos denarios 

20:10 Les premiers, venant a leur tour, 
penserent qu'ils allaient toucher davantage ; 
mais c'est un denier chacun qu'ils toucherent, 
eux aussi. 

20:10 Quando giunsero i primi, pensavano che 
avrebbero ricevuto di piu, ma ricevettero 
anch'essi un denaro ciascuno. 

20:10 venientes autem et primi arbitrati sunt 
quod plus essent accepturi acceperunt autem et 
ipsi singulos denarios 

20:11 Tout en le recevant, ils murmuraient 
contre le proprietaire : 

20:11 Nel prenderlo mormoravano contro il 
padre di famiglia 

20:11 et accipientes murmurabant adversus 
patrem familias 

20:12 "Ces derniers venus n'ont fait qu'une 
heure, et tu les as traites comme nous, qui 
avons porte le fardeau de la journee, avec sa 
chaleur. " 

20:12 dicendo: "Questi ultimi hanno lavorato 
per un'ora sola e tu li hai equiparati a noi che 
abbiamo sopportato il peso e il caldo della 
giornata". 

20:12 dicentes hii novissimi una hora fecerunt 
et pares illos nobis fecisti qui portavimus 
pondus diei et aestus 

20:13 Alors il repliqua en disant a l'un d'eux : 
"Mon ami, je ne te lese en rien : n'est-ce pas 
d'un denier que nous sommes convenus ? 

20:13 Egli rispose ad uno di loro: "Amico, non 
sono ingiusto con te: non hai fatto il patto con 
me per un denaro? 

20:13 at ille respondens uni eorum dixit amice 
non facio tibi iniuriam nonne ex denario 
convenisti mecum 

20:14 Prends ce qui te revient et va-t'en. II me 
plait de donner a ce dernier venu autant qu'a 
toi : 

20:14 Prendi cio che e tuo e vattene. Voglio 
dare a quest'ultimo proprio quanta ho data a te; 

20:14 tolle quod tuum est et vade volo autem 
et huic novissimo dare sicut et tibi 

20:15 n'ai-je pas le droit de disposer de mes 
biens comme il me plait ? ou faut-il que tu sois 
jaloux parce que je suis bon ?" 

20:15 che forse non mi e lecito disporre dei 



miei beni come voglio? 0 non sara il tuo 
occhio che si fa cattivo dal momenta che io 
sono buono?". 

20:15 aut non licet mihi quod volo facere an 
oculus tuus nequam est quia ego bonus sum 

20:16 Voila comment les derniers seront 
premiers, et les premiers seront derniers. " 

20:16 In questa maniera gli ultimi saranno 
primi e i primi saranno ultimi». 

20:16 sic erunt novissimi primi et primi 
novissimi multi sunt enim vocati pauci autem 
electi 

20:17 Devant monter a Jerusalem, Jesus prit 
avec lui les Douze en particulier et leur dit 
pendant la route : 

20:17 Mentre saliva a Gerusalemme, Gesu 
prese i Dodici in disparte e, cammin facendo, 
disse loro: 

20:17 et ascendens Iesus Hierosolymam 
adsumpsit duodecim discipulos secreto et ait 
illis 

20:18 " Voici que nous montons a Jerusalem, 
et le Fils de l'homme sera livre aux grands 
pretres et aux scribes ; ils le condamneront a 
mort 

20:18 «Ecco, saliamo a Gerusalemme e il 
Figlio dell'uomo sara consegnato ai sommi 
sacerdoti e agli scribi che lo condanneranno a 
morte 

20:18 ecce ascendimus Hierosolymam et 
Filius hominis tradetur principibus sacerdotum 
et scribis et condemnabunt eum morte 

20:19 et le livreront aux paiens pour etre 
bafoue, flagelle et mis en croix ; et le troisieme 
jour, il ressuscitera. " 

20:19 e lo consegneranno ai gentili, perche sia 
schernito, flagellato e crocifisso; ma il terzo 
giorno risorgera». 

20:19 et tradent eum gentibus ad deludendum 
et flagellandum et crucifigendum et tertia die 
resurget 

20:20 Mors la mere des fils de Zebedee 
s'approcha de lui, avec ses fils, et se prosterna 
pour lui demander quelque chose. 

20:20 Si avvicino a lui la madre dei figli di 
Zebedeo insieme con i suoi figli e si prostro per 
chiedergli qualcosa; 

20:20 tunc accessit ad eum mater filiorum 
Zebedaei cum filiis suis adorans et petens 
aliquid ab eo 

20:21 " Que veux-tu ? " lui dit-il. Elle lui dit : " 
Ordonne que mes deux fils que voici siegent, 
l'un a ta droite et l'autre a ta gauche, dans ton 
Royaume. " 

20:21 egli le domando: «Che cosa vuoi?». Ed 
ella a lui: «Ordina che questi due miei figli 
siedano uno alia destra e 1'altro alia tua sinistra 
nel tuo regno». 

20:21 qui dixit ei quid vis ait illi die ut sedeant 
hii duo filii mei unus ad dexteram tuam et unus 
ad sinistram in regno tuo 

20:22 Jesus repondit : " Vous ne savez pas ce 
que vous demandez. Pouvez-vous boire la 
coupe que je vais boire ? " Ils lui disent : " Nous 
le pouvons. " - 

20:22 Gesu rispose: «Non sapete quello che 
chiedete; potete bere il calice che io sto per 
bere?». Gli rispondono: «Lo possiamo». 

20:22 respondens autem Iesus dixit nescitis 
quid petatis potestis bibere calicem quem ego 
bibiturus sum dicunt ei possumus 

20:23 " Soit, leur dit-il, vous boirez ma coupe ; 
quant a sieger a ma droite et a ma gauche, il ne 
m'appartient pas d'accorder cela, mais e'est 
pour ceux a qui mon Pere l'a destine. " 

20:23 Dice loro: «I1 mio calice, si, lo berrete; 
ma sedere alia mia destra o alia mia sinistra non 
sta a me concederlo, ma e riservato a coloro ai 
quali e stato assegnato dal Padre mio». 



20:23 ait illis calicem quidem meum bibetis 
sedere autem ad dexteram meam et sinistram 
non est meum dare vobis sed quibus paratum 
est a Patre meo 

20:24 Les dix autres, qui avaient entendu, 
s'indignerent contre les deux freres. 

20:24 All'udir cio gli altri dieci s'indignarono 
contro i due fratelli; 

20:24 et audientes decern indignati sunt de 
duobus fratribus 

20:25 Les ayant appeles pres de lui, Jesus dit : 
" Vous savez que les chefs des nations 
dominent sur elles en maitres et que les grands 
leur font sentir leur pouvoir. 

20:25 Gesu, chiamatili a se, disse: «Voi sapete 
che i capi delle nazioni esercitano la loro 
signoria su di esse, e i grandi sono quelli che 
fanno sentire su di esse la loro potenza. 

20:25 Iesus autem vocavit eos ad se et ait scitis 
quia principes gentium dominantur eorum et 
qui maiores sunt potestatem exercent in eos 

20:26 II n'en doit pas etre ainsi parmi vous : au 
contraire, celui qui voudra devenir grand parmi 
vous, sera voire serviteur, 

20:26 Non sara cosi fra voi; ma chi fra voi 
vuol diventare grande sara vostro servo, 

20:26 non ita erit inter vos sed quicumque 
voluerit inter vos maior fieri sit vester minister 

20:27 et celui qui voudra etre le premier 
d'entre vous, sera votre esclave. 

20:27 e chi fra voi vorra essere al primo posto 
si fara vostro schiavo, 

20:27 et qui voluerit inter vos primus esse erit 
vester servus 

20:28 C'est ainsi que le Fils de l'homme n'est 
pas venu pour etre servi, mais pour servir et 
donner sa vie en rancon pour une multitude. " 

20:28 come il Figlio dell'uomo che non e 
venuto ad essere servito, ma a servire e dare la 
propria vita in riscatto di molti». 

20:28 sicut Filius hominis non venit ministrari 
sed ministrare et dare animam suam 
redemptionem pro multis 

20:29 Comme ils sortaient de Jericho, une 
foule nombreuse le suivit. 

20:29 Mentre essi uscivano da Gerico, gli 
ando dietro molta gente. 

20:29 et egredientibus eis ab Hiericho secuta 
est eum turba multa 

20:30 Et voici que deux aveugles etaient assis 
au bord du chemin ; quand ils apprirent que 
Jesus passait, ils s'ecrierent : " Seigneur ! aie 
pitie de nous, fils de David ! " 

20:30 Ed ecco, due ciechi stavano seduti lungo 
la via; saputo che passava Gesu, si misero a 
gridare: «Signore, abbi pieta di noi, Figlio di 
Davide!». 

20:30 et ecce duo caeci sedentes secus viam 
audierunt quia Iesus transiret et clamaverunt 
dicentes Domine miserere nostri Fili David 

20:31 La foule les rabroua pour leur imposer 
silence ; mais ils redoublerent leurs cris : " 
Seigneur ! aie pitie de nous, fils de David ! " 

20:31 La folia comincio a sgridarli perche 
tacessero; ma essi gridavano ancora piu forte: 
«Signore, abbi pieta di noi, Figlio di Davide!». 

20:31 turba autem increpabat eos ut tacerent at 
illi magis clamabant dicentes Domine miserere 
nostri Fili David 

20:32 Jesus, s'arretant, les appela et dit : " Que 
voulez-vous que je fasse pour vous ? " Ils lui 
disent : 

20:32 Gesii, fermatosi, li chiamo e disse: 
«Cosa volete che io vi faccia?». 

20:32 et stetit Iesus et vocavit eos et ait quid 
vultis ut faciam vobis 



20:33 " Seigneur, que nos yeux s'ouvrent ! " 
20:33 Gli risposero: «Signore, che si aprano i 
nostri occhi!». 

20:33 dicunt illi Domine ut aperiantur oculi 
nostri 

20:34 Pris de pitie, Jesus leur toucha les yeux 
et aussitot ils recouvrerent la vue. Et ils se 
mirent a sa suite. 

20:34 Mosso a pieta, Gesu tocco i loro occhi e 
subito ricuperarono la vista e si misero a 
seguirlo. 

20:34 misertus autem eorum Iesus tetigit 
oculos eorum et confestim viderunt et secuti 
sunt eum 

21:1 Quand ils approcherent de Jerusalem et 
arriverent en vue de Bethphage, au mont des 
Oliviers, alors Jesus envoya deux disciples 

21:1 Quando, arrivati nelle vicinanze di 
Gerusalemme, giunsero in vista di Betfage, alle 
falde del monte Oliveto, Gesu mando due 
discepoli 

21:1 et cum adpropinquassent Hierosolymis et 
venissent Befhfage ad montem Oliveti tunc 
Iesus misit duos discipulos 

21:2 en leur disant : " Rendez-vous au village 
qui est en face de vous ; et aussitot vous 
trouverez, a l'attache, une anesse avec son anon 
pres d'elle ; detachez-la et amenez-les-moi. 

21:2 dicendo loro: «Andate nel villaggio che 
si trova davanti a voi, e subito troverete 
un'asina legata, con il suo puledro. Scioglietela 
e portatela a me. 

21:2 dicens eis ite in castellum quod contra 
vos est et statim invenietis asinam alligatam et 
pullum cum ea solvite et adducite mihi 

21:3 Et si quelqu'un vous dit quelque chose, 
vous direz : "Le Seigneur en a besoin, mais 
aussitot il les renverra". " 

21:3 Se qualcuno vi dice qualcosa, rispondete: 
"II Signore ne ha bisogno, ma subito li 
rimandera". 

21:3 et si quis vobis aliquid dixerit dicite quia 
Dominus his opus habet et confestim dimittet 
eos 

21:4 Ceci advint pour que s'accomplit l'oracle 
du prophete : 

21:4 Questo e accaduto affinche si adempisse 
quanta fu annunciato dal profeta che dice: 

21:4 hoc autem factum est ut impleretur quod 
dictum est per prophetam dicentem 

21:5 Dites a la fille de Sion : Voici que ton Roi 
vient a toi ; modeste, il monte une anesse, et un 
anon, petit d'une bete de somme. 

21:5 Dite alia figlia di Sion: Ecco, il tuo re 
viene a te mite, seduto su un'asina e su un 
puledro, figlio di bestia da soma. 

21:5 dicite filiae Sion ecce rex tuus venit tibi 
mansuetus et sedens super asinam et pullum 
filium subiugalis 

21:6 Les disciples allerent done et, faisant 
comme leur avait ordonne Jesus, 

21:6 I discepoli andarono e fecero come aveva 
ordinato loro Gesu. 

21:6 euntes autem discipuli fecerunt sicut 
praecepit illis Iesus 

21:7 ils amenerent l'anesse et l'anon. Puis ils 
disposerent sur eux leurs manteaux et Jesus 
s'assit dessus. 

21:7 Condussero quindi l'asina con il puledro, 
su cui posero le vesti ed egli vi si pose a sedere. 

21:7 et adduxerunt asinam et pullum et 
inposuerunt super eis vestimenta sua et eum 
desuper sedere fecerunt 

21:8 Alors les gens, en tres nombreuse foule, 
etendirent leurs manteaux sur le chemin ; 
d'autres coupaient des branches aux arbres et 
en jonchaient le chemin. 

21:8 Ora, la folia, numerosissima, stese le 



proprie vesti sulla strada; altri tagliavano rami 
dagli alberi e li spargevano lungo la via. 
21:8 plurima autem turba straverunt 
vestimenta sua in via alii autem caedebant 
ramos de arboribus et sternebant in via 

21:9 Les foules qui marchaient devant lui et 
celles qui suivaient criaient : " Hosanna au fils 
de David ! Beni soit celui qui vient au nom du 
Seigneur ! Hosanna au plus haut des cieux ! " 

21:9 La folia che andava innanzi e quella che 
veniva dietro gridavano: «Osanna al Figlio di 
Davide! Benedetto colui che viene nel nome 
del Signore! Osanna nel piu alto dei cieli !». 

21:9 turbae autem quae praecedebant et quae 
sequebantur clamabant dicentes osanna Filio 
David benedictus qui venturus est in nomine 
Domini osanna in altissimis 

21:10 Quand il entra dans Jerusalem, toute la 
ville fut agitee. " Qui est-ce ? " disait-on, 

21:10 Quando egli entro in Gerusalemme, si 
sconvolse tutta la citta e ci si chiedeva: «Chi e 
costui?». 

21:10 et cum intrasset Hierosolymam 
commota est universa civitas dicens quis est 
hie 

21:11 et les foules disaient : " C'est le prophete 
Jesus, de Nazareth en Galilee. " 

21:11 Le folle rispondevano: «E il profeta 
Gesii, da Nazaret di Galilea». 

21:11 populi autem dicebant hie est Iesus 
propheta a Nazareth Galilaeae 

21:12 Puis Jesus entra dans le Temple et 
chassa tous les vendeurs et acheteurs qui s'y 
trouvaient : il culbuta les tables des changeurs, 
ainsi que les sieges des marchands de 
colombes. 

21:12 Entrato nel tempio, egli si mise a 
scacciare quanti in esso vendevano e 
compravano, rovesciando i banchi dei 
cambiavalute e le sedie dei venditori di 
colombe 

21:12 et intravit Iesus in templum Dei et 
eiciebat omnes vendentes et ementes in tempio 
et mensas nummulariorum et cathedras 
vendentium columbas evertit 

21:13 Et il leur dit : " II est ecrit : Ma maison 
sera appelee une maison de priere. Mais vous, 
vous en faites un repaire de brigands ! " 

21:13 e disse loro: «Sta scritto: La mia casa 
sara chiamata casa di preghiera; voi, invece, ne 
fate una spelonca di ladroni». 

21:13 et dicit eis scriptum est domus mea 
domus orationis vocabitur vos autem fecistis 
earn speluncam latronum 

21:14 II y eut aussi des aveugles et des boiteux 
qui s'approcherent de lui dans le Temple, et il 
les guerit. 

21:14 Vennero a lui nel tempio ciechi e storpi, 
ed egli li guar! tutti. 

21:14 et accesserunt ad eum caeci et claudi in 
tempio et sanavit eos 

21:15 Voyant les prodiges qu'il venait 
d'accomplir et ces enfants qui criaient dans le 
Temple : " Hosanna au fils de David ! ", les 
grands pretres et les scribes furent indignes 

21:15 Quando i sommi sacerdoti e gli scribi 
videro i prodigi ch'egli aveva compiuto e i 
fanciulli che gridavano nel tempio: «Osanna al 
Figlio di Davide !», furono presi dall'ira 

21:15 videntes autem principes sacerdotum et 
scribae mirabilia quae fecit et pueros clamantes 
in tempio et dicentes osanna Filio David 
indignati sunt 

21:16 et ils lui dirent : " Tu entends ce qu'ils 
disent, ceux-la ? " - " Parfaitement, leur dit 
Jesus ; n'avez-vous jamais lu ce texte : De la 
bouche des tout-petits et des nourrissons, tu t'es 
menage une louange ? " 

21:16 e dissero a Gesii: «Senti quello che 



dicono costoro?». E Gesu a loro: «Si; non avete 
mai letto: Dalla bocca di bimbi e di lattanti ti 
sei procurata una lode?». 
21:16 et dixerunt ei audis quid isti dicant Iesus 
autem dicit eis utique numquam legistis quia ex 
ore infantium et lactantium perfecisti laudem 

21:17 Et les laissant, il sortit de la ville pour 
aller a Bethanie, ou il passa la nuit. 

21:17 E lasciatili, se ne ando fuori della citta, a 
Betania, e la trascorse la notte. 

21:17 et relictis illis abiit foras extra civitatem 
in Bethaniam ibique mansit 

21:18 Comme il rentrait en ville de bon matin, 
il eut faim. 

21:18 Recandosi la mattina in citta, ebbe 
fame. 

21:18 mane autem revertens in civitatem 
esuriit 

21:19 Voyant un figuier pres du chemin, il s'en 
approcha, mais n'y trouva rien que des feuilles. 
II lui dit alors : " Jamais plus tu ne porteras de 
fruit ! " Et a l'instant meme le figuier devint 
sec. 

21:19 Vista sulla via una pianta di fico, si 
avvicino ad essa; ma non vi trovo che foglie; 
allora, rivolto ad essa, disse: «Non avvengapiii 
che tu porti frutto, in eterno!». E all'istante il 
fico seccd. 

21:19 et videns fici arborem unam secus viam 
venit ad earn et nihil invenit in ea nisi folia 
tantum et ait illi numquam ex te fructus 
nascatur in sempiternum et arefacta est 
continuo ficulnea 

21:20 A cette vue, les disciples dirent tout 
etonnes : " Comment, en un instant, le figuier 
est-il devenu sec ? " 

21:20 A tal vista i discepoli furono presi da 
meraviglia ed esclamarono: «Come mai il fico 
si e seccato all'istante?». 

21:20 et videntes discipuli mirati sunt dicentes 
quomodo continuo aruit 

21:21 Jesus leur repondit : " En verite je vous 
le dis, si vous avez une foi qui n'hesite point, 
non seulement vous ferez ce que je viens de 
faire au figuier, mais meme si vous dites a cette 
montagne : "Souleve-toi et jette-toi dans la 
mer", cela se fera. 

21:21 Gesu rispose: «In verita vi dico: se 
avrete fede senza esitare, non soltanto potrete 
fare quello che e accaduto al fico, ma se direte a 
questo monte: "Levati e gettati nel mare", 
questo accadra; 

21:21 respondens autem Iesus ait eis amen 
dico vobis si habueritis fidem et non 
haesitaveritis non solum de ficulnea facietis 
sed et si monti huic dixeritis tolle et iacta te in 
mare fiet 

21:22 Et tout ce que vous demanderez dans 
une priere pleine de foi, vous 1'obtiendrez. " 

21:22 e tutto quello che chiederete con fede 
nella preghiera l'otterrete». 

21:22 et omnia quaecumque petieritis in 
oratione credentes accipietis 

21:23 II etait entre dans le Temple et il 
enseignait, quand les grands pretres et les 
anciens du peuple s'approcherent et lui dirent : 
" Par quelle autorite fais-tu cela ? Et qui t'a 
donne cette autorite ? " 

21:23 Entrato nel tempio, mentre insegnava, 
gli si avvicinarono i sommi sacerdoti e gli 
anziani del popolo e gli domandarono: «In 
virtu di quale potesta fai tu queste cose? Chi ti 
ha dato questo potere?». 

21:23 et cum venisset in templum accesserunt 
ad eum docentem principes sacerdotum et 
seniores populi dicentes in qua potestate haec 
facis et quis tibi dedit hanc potestatem 

21:24 Jesus leur repondit : " De mon cote, je 
vais vous poser une question, une seule ; si 



vous m'y repondez, moi aussi je vous dirai par 
quelle autorite je fais cela. 
21:24 Gesii rispose loro: «Voglio farvi anch'io 
una domanda; se voi risponderete ad essa, 
anch'io vi diro in virtu di quale potesta faccio 
queste cose. 

21:24 respondens Iesus dixit illis interrogabo 
vos et ego unum sermonem quem si dixeritis 
mihi et ego vobis dicam in qua potestate haec 
facio 

21:25 Le bapteme de Jean, d'ou etait-il ? Du 
Ciel ou des hommes ? " Mais ils se faisaient en 
eux-memes ce raisonnement : " Si nous disons : 
"Du Ciel", il nous dira : "Pourquoi done 
n'avez-vous pas era en lui ?" 

21:25 II battesimo di Giovanni da dove veniva? 
Dal cielo o dagli uomini?». Essi riflettevano 
dicendo fra se: «Se diciamo: "Dal cielo", ci dira: 
"Perche dunque, non gli avete creduto?"; 

21:25 baptismum Iohannis unde erat e caelo 
an ex hominibus at illi cogitabant inter se 
dicentes si dixerimus e caelo dicet nobis quare 
ergo non credidistis illi 

21:26 Et si nous disons : "Des hommes", nous 
avons a craindre la foule, car tous tiennent Jean 
pour un prophete. " 

21:26 se diciamo: "Dagli uomini", e'e d'aver 
paura della folia, perche tutti ritengono 
Giovanni un profeta». 

21:26 si autem dixerimus ex hominibus 
timemus turbam omnes enim habent Iohannem 
sicut prophetam 

21:27 Et ils firent a Jesus cette reponse : " 
Nous ne savons pas. " De son cote il repliqua : " 
Moi non plus, je ne vous dis pas par quelle 
autorite je fais cela. " 

21:27 Allora risposero a Gesu: «Non lo 
sappiamo». Anch'egli disse loro: «Neppure io 
vi dico in virtu di quale potesta faccio queste 
cose». 

21:27 et respondentes Iesu dixerunt nescimus 
ait illis et ipse nec ego dico vobis in qua 
potestate haec facio 

21:28 " Mais dites-moi votre avis. Un homme 
avait deux enfants. S'adressant au premier, il 
dit : "Mon enfant, va-t'en aujourd'hui travailler 
a la vigne. " - 

21:28 «Che ve ne pare? Un uomo aveva due 
figli; rivoltosi al primo gli disse: "Figlio, 
va'oggi a lavorare nella vigna". 

21:28 quid autem vobis videtur homo habebat 
duos filios et accedens ad primum dixit fili 
vade hodie operare in vinea mea 

21:29 "Je ne veux pas", repondit-il ; ensuite 
pris de remords, il y alia. 

21:29 Questi rispose: "Vado, signore!". Ma 
non ando. 

21:29 ille autem respondens ait nolo postea 
autem paenitentia motus abiit 

21:30 S'adressant au second, il dit la meme 
chose ; l'autre repondit : "Entendu, Seigneur", 
et il n'y alia point. 

21:30 Si rivolse quindi al secondo e gli disse la 
stessa cosa. Questi rispose: "Non ci vado!". Ma 
poi, pentitosi, ando. 

21:30 accedens autem ad alteram dixit 
similiter at ille respondens ait eo domine et non 
ivit 

21:31 Lequel des deux a fait la volonte du 
pere ? " - " Le premier ", disent-ils. Jesus leur 
dit : " En verite je vous le dis, les publicains et 
les prostituees arrivent avant vous au Royaume 
de Dieu. 

21:31 Chi dei due fece la volonta del padre?». 
Rispondono: «L'ultimo». avanti nel regno di 
Dio. 

21:31 quis ex duobus fecit voluntatem patris 
dicunt novissimus dicit illis Iesus amen dico 
vobis quia publicani et meretrices praecedunt 
vos in regno Dei 



21:32 En effet, Jean est venu a vous dans la 
voie de la justice, et vous n'avez pas cru en lui ; 
les publicains, eux, et les prostituees ont cm en 
lui ; et vous, devant cet exemple, vous n'avez 
meme pas eu un remords tardif qui vous fit 
croire en lui. " 

21:32 Infatti e venuto a voi Giovanni nella via 
della giustizia e non gli avete creduto; i 
pubblicani invece e le meretrici gli hanno 
creduto. Voi, pur vedendo, neppure dopo vi 
siete piegati a credere in lui». 

21:32 venit enim ad vos Iohannes in via 
iustitiae et non credidistis ei publicani autem et 
meretrices crediderunt ei vos autem videntes 
nec paenitentiam habuistis postea ut crederetis 
ei 

21:33 " Ecoutez une autre parabole. Un 
homme etait proprietaire, et il planta une vigne ; 
il l'entoura d'une cloture, y creusa un pressoir et 
y batit une tour ; puis il la loua a des vignerons 
et partit en voyage. 

21:33 «Ascoltate un'altra parabola. Cera una 
volta un padrone di casa che pianto una vigna, 
la circondo d'una siepe, vi scavo un pressoio, vi 
costrui una torre e, affidatala ai coloni, parti. 

21:33 aliam parabolam audite homo erat pater 
familias qui plantavit vineam et sepem 
circumdedit ei et fodit in ea torcular et 
aedificavit turrem et locavit earn agricolis et 
peregre profectus est 

21:34 Quand approcha le moment des fruits, il 
envoya ses serviteurs aux vignerons pour en 
recevoir les fruits. 

21:34 Quando fu vicino il tempo dei frutti, 
invio i suoi servi dai coloni per prendere la sua 
parte di proventi. 

21:34 cum autem tempus fructuum 
adpropinquasset misit servos suos ad agricolas 
ut acciperent fructus eius 

21:35 Mais les vignerons se saisirent de ses 
serviteurs, battirent l'un, tuerent l'autre, en 
lapiderent un troisieme. 

21:35 Ma i coloni presero i servi e alcuni ne 
percossero, altri ne uccisero, altri ne 
lapidarono. 

21:35 et agricolae adprehensis servis eius 
alium ceciderunt alium occiderunt alium vero 
lapidaverunt 

21:36 De nouveau il envoya d'autres serviteurs, 
plus nombreux que les premiers, et ils les 
traiterent de meme. 

21:36 II padrone mando ancora altri servi piu 
numerosi dei primi; ma quelli li trattarono alio 
stesso modo. 

21:36 iterum misit alios servos plures 
prioribus et fecerunt illis similiter 

21:37 Finalement il leur envoya son fils, en se 
disant : "Ils respecteront mon fils. " 

21:37 Alia fine mando il proprio figlio, 
pensando che avrebbero avuto riguardo di suo 
figlio. 

21:37 novissime autem misit ad eos filium 
suum dicens verebuntur filium meum 

21:38 Mais les vignerons, en voyant le fils, se 
dirent par-devers eux : "Celui-ci est l'heritier : 
venez ! tuons-le, que nous ayons son heritage. " 

21:38 Ma i coloni, vedendolo, dissero fra se: 
"E l'erede. Orsu, uccidiamolo; cosi avremo la 
sua eredita". 

21:38 agricolae autem videntes filium 
dixerunt intra se hie est heres venite occidamus 
eum et habebimus hereditatem eius 

21:39 Et, le saisissant, ils le jeterent hors de la 
vigne et le tuerent. 

21:39 Lo presero dunque e, portatolo fuori 
della vigna, lo uccisero. 

21:39 et adprehensum eum eiecerunt extra 
vineam et occiderunt 



21:40 Lors done que viendra le maitre de la 
vigne, que fera-t-il a ces vignerons-la ? " 

21:40 Quando verra il padrone della vigna, 
che cosa fara a quei coloni?». 

21:40 cum ergo venerit dominus vineae quid 
faciet agricolis illis 

21:41 Ils lui disent : " II fera miserablement 
perir ces miserables, et il louera la vigne a 
d'autres vignerons, qui lui en livreront les fruits 
en leur temps. " 

21:41 Gli dicono: «Fara morire senza pieta 
quei malvagi e dara la vigna ad altri coloni, i 
quali gli renderanno i frutti a suo tempo». 

21:41 aiunt illi malos male perdet et vineam 
locabit aliis agricolis qui reddant ei fructum 
temporibus suis 

21:42 Jesus leur dit : " N'avez-vous jamais lu 
dans les Ecritures : La pierre qu'avaient rejetee 
les batisseurs e'est elle qui est devenue pierre 
de faite ; e'est la l'oeuvre du Seigneur et elle est 
admirable a nos yeux ? 

21:42 Dice loro Gesu: «Non avete mai letto 
nelle Scritture: La pietra che rigettarono i 
costruttori e diventata pietra d'angolo; e una 
cosa fatta dal Signore ed e mirabile ai nostri 
occhi? 

21:42 dicit illis Iesus numquam legistis in 
scripturis lapidem quern reprobaverunt 
aedificantes hie factus est in caput anguli a 
Domino factum est istud et est mirabile in 
oculis nostris 

21:43 " Aussi, je vous le dis : le Royaume de 
Dieu vous sera retire pour etre confie a un 
peuple qui lui fera produire ses fruits " 

21:43 Percio vi dico: sara tolto a voi il regno di 
Dio e sara dato a un popolo che lo fara 
fruttificare; 

21:43 ideo dico vobis quia auferetur a vobis 
regnum Dei et dabitur genti facienti fructus 
eius 

21:44 

21:44 Se uno cadra su questa pietra, perira; se 
essa cadra su qualcuno, lo stritolera». 

21:44 et qui ceciderit super lapidem istum 
confringetur super quem vero ceciderit 
conteret eum 

21:45 Les grands pretres et les Pharisiens, en 
entendant ses paraboles, comprirent bien qu'il 
les visait. 

21:45 I sommi sacerdoti e i farisei, udendo le 
sue parabole, capirono che parlava di loro. 

21:45 et cum audissent principes sacerdotum 
et Pharisaei parabolas eius cognoverunt quod 
de ipsis diceret 

21:46 Mais, tout en cherchant a l'arreter, ils 
eurent peur des foules, car elles le tenaient pour 
un prophete. 

21:46 Cercavano percio di impadronirsi di lui; 
ma avevano paura della folia, che lo riteneva 
un profeta. 

21:46 et quaerentes eum tenere timuerunt 
turbas quoniam sicut prophetam eum habebant 

22:1 Et Jesus se remit a leur parler en 
paraboles : 

22:1 Gesu riprese a parlar loro in parabole e 
disse: 

22:1 et respondens Iesus dixit iterum in 
parabolis eis dicens 

22:2 " II en va du Royaume des Cieux comme 
d'un roi qui fit un festin de noces pour son fils. 

22:2 «E simile il regno dei cieli a un re il quale 
fece un banchetto di nozze per suo figlio. 

22:2 simile factum est regnum caelorum 
homini regi qui fecit nuptias filio suo 

22:3 II envoya ses serviteurs convier les 
invites aux noces, mais eux ne voulaient pas 
venir. 

22:3 Egli mando i suoi servi a chiamare coloro 



che erano stati invitati alle nozze; ma questi 
non vollero venire. 

22:3 et misit servos suos vocare invitatos ad 
nuptias et nolebant venire 

22:4 De nouveau il envoya d'autres serviteurs 
avec ces mots : " Dites aux invites : "Void, j'ai 
apprete mon banquet, mes taureaux et mes 
betes grasses ont ete egorges, tout est pret, 
venez aux noces. " 

22:4 Di nuovo mando altri servi dicendo: 
"Dite agli invitati: ecco, ho preparato il mio 
pranzo: i miei buoi e gli animali ingrassati sono 
gia stati macellati e tutto e pronto; venite alle 
nozze". 

22:4 iterum misit alios servos dicens dicite 
invitatis ecce prandium meum paravi tauri mei 
et altilia occisa et omnia parata venite ad 
nuptias 

22:5 Mais eux, n'en ayant cure, s'en allerent, 
qui a son champ, qui a son commerce ; 

22:5 Ma essi, noncuranti, andarono chi ai 
propri campi, chi ai propri affari. 

22:5 illi autem neglexerunt et abierunt alius in 
villam suam alius vero ad negotiationem suam 

22:6 et les autres, s'emparant des serviteurs, 
les maltraiterent et les tuerent. 

22:6 Altri poi, presi i servi, li maltrattarono e li 
uccisero. 

22:6 reliqui vero tenuerunt servos eius et 
contumelia adfectos occiderunt 

22:7 Le roi fut pris de colere et envoya ses 
troupes qui firent perir ces meurtriers et 
incendierent leur ville. 

22:7 II re, adiratosi, invio i suoi eserciti ad 
annientare quegli omicidi e a incendiarne la 
citta. 

22:7 rex autem cum audisset iratus est et 
missis exercitibus suis perdidit homicidas illos 
et civitatem illorum succendit 

22:8 Alors il dit a ses serviteurs : "La noce est 
prete, mais les invites n'en etaient pas dignes. 

22:8 Dice quindi ai servi: "II banchetto nuziale 
e pronto, ma gli invitati non ne erano degni. 

22:8 tunc ait servis suis nuptiae quidem 
paratae sunt sed qui invitati erant non fuerunt 
digni 

22:9 Allez done aux departs des chemins, et 
conviez aux noces tous ceux que vous pourrez 
trouver. " 

22:9 Andate dunque ai crocicchi delle vie e 
chiamate alle nozze tutti quelli che troverete". 

22:9 ite ergo ad exitus viarum et quoscumque 
inveneritis vocate ad nuptias 

22:10 Ces serviteurs s'en allerent par les 
chemins, ramasserent tous ceux qu'ils 
trouverent, les mauvais comme les bons, et la 
salle de noces fut remplie de convives. 

22:10 Andarono quei servi per le vie e 
radunarono tutti quelli che trovarono, buoni e 
cattivi; e cosi la sala si riempi di commensali. 

22:10 et egressi servi eius in vias 
congregaverunt omnes quos invenerunt malos 
et bonos et impletae sunt nuptiae 
discumbentium 

22:11 " Le roi entra alors pour examiner les 
convives, et il apercut la un homme qui ne 
portait pas la tenue de noces. 

22:11 Entrato il re a vedere i commensali, 
trovo la un uomo che non indossava la veste 
nuziale. 

22:11 intravit autem rex ut videret 
discumbentes et vidit ibi hominem non 
vestitum veste nuptiali 

22:12 "Mon ami, lui dit-il, comment es-tu 
entre ici sans avoir une tenue de noces ?" 
L'autre resta muet. 

22:12 Gli dice: "Amico, come mai sei entrato 
qui senza la veste nuziale?". Egli ammutoli. 



22:12 et ait illi amice quomodo hue intrasti 
non habens vestem nuptialem at ille obmutuit 

22:13 Alors le roi dit aux valets : "Jetez-le, 
pieds et poings lies, dehors, dans les tenebres : 
la seront les pleurs et les grincements de dents. 

22:13 Allora il re disse ai suoi servitori: 
"Legatelo mani e piedi e gettatelo nelle tenebre 
esteriori: la sara pianto e stridore di denti". 

22:13 tunc dixit rex ministris ligatis pedibus 
eius et manibus mittite eum in tenebras 
exteriores ibi erit fletus et stridor dentium 

22:14 Car beaucoup sont appeles, mais peu 
sont eius. " 

22:14 Infatti molti sono chiamati, ma pochi 
eletti». 

22:14 multi autem sunt vocati pauci vero 
electi 

22:15 Alors les Pharisiens allerent se 
concerter en vue de le surprendre en parole ; 

22:15 Allora i farisei, ritiratisi, tennero 
consiglio per vedere come coglierlo in fallo nei 
suoi discorsi. 

22:15 tunc abeuntes Pharisaei consilium 
inierunt ut caperent eum in sermone 

22:16 et il lui envoient leurs disciples, 
accompagnes des Herodiens, pour lui dire : " 
Maitre, nous savons que tu es veridique et que 
tu enseignes la voie de Dieu en verite sans te 
preoccuper de qui que ce soit, car tu ne 
regardes pas au rang des personnes. 

22:16 Mandarono dunque a lui i propri 
discepoli, insieme agli erodiani, per dirgli: 
«Maestro, sappiamo che sei veritiero e che 
insegni la via di Dio con verita e che non hai 
soggezione di nessuno; infatti non guardi in 
faccia ad alcuno. 

22:16 et mittunt ei discipulos suos cum 
Herodianis dicentes magister scimus quia 
verax es et viam Dei in veritate doces et non est 
tibi cura de aliquo non enim respicis personam 
hominum 

22:17 Dis-nous done ton avis : Est-il permis 
ou non de payer l'impdt a Cesar ? " 
22:17 Dicci dunque il tuo parere: e lecito o no 
pagare il tributo a Cesare?». 
22:17 die ergo nobis quid tibi videatur licet 
censum dare Caesari an non 

22:18 Mais Jesus, connaissant leur perversite, 
riposta : " Hypocrites ! pourquoi me 
tendez-vous un piege ? 

22:18 Gesii, conoscendo la loro malizia, disse: 
«Perche volete tentarmi, ipocriti? 

22:18 cognita autem Iesus nequitia eorum ait 
quid me temptatis hypocritae 

22:19 Faites-moi voir l'argent de l'impot. " lis 
lui presentment un denier 

22:19 Mostratemi la moneta del tributo». Essi 
gli presentarono un denaro. 

22:19 ostendite mihi nomisma census at illi 
obtulerunt ei denarium 

22:20 et il leur dit : " De qui est 1'effigie que 
voici ? et l'inscription ? " lis disent : 

22:20 Dice loro: «Di chi e l'effige con 
l'iscrizione?». 

22:20 et ait illis Iesus cuius est imago haec et 
suprascriptio 

22:21 " De Cesar. " Alors il leur dit : " Rendez 
done a Cesar ce qui est a Cesar, et a Dieu ce qui 
est Dieu. " 

22:21 Rispondono: «Di Cesare». Ed egli disse 
loro: «Date dunque a Cesare quello che e di 
Cesare e a Dio quello che e di Dio». 

22:21 dicunt ei Caesaris tunc ait illis reddite 
ergo quae sunt Caesaris Caesari et quae sunt 
Dei Deo 



22:22 A ces mots ils furent tout surpris et, le 
laissant, ils s'en allerent. 

22:22 All'udir cio rimasero stupiti e, lasciatolo, 
se ne andarono. 

22:22 et audientes mirati sunt et relicto eo 
abierunt 

22:23 Ce jour-la, des Sadduceens, gens qui 
disent qu'il n'y a pas de resurrection, 
s'approcherent de lui et l'interrogerent en 
disant : 

22:23 In quel giorno si avvicinarono a lui dei 
sadducei, quelli che affermano non esserci 
risurrezione, e lo interrogarono 

22:23 in illo die accesserunt ad eum Sadducaei 
qui dicunt non esse resurrectionem et 
interrogaverunt eum 

22:24 " Maitre, Moi'se a dit : Si quelqu'un 
meurt sans avoir d'enfants, son frere epousera 
la femme, sa belle-soeur, et suscitera une 
posterite a son frere. 

22:24 dicendo: «Maestro, Mose ha ordinato: 
Se uno muore senza figli, suo fratello ne 
sposera la vedova e cosi dara a suo fratello una 
discendenza. 

22:24 dicentes magister Moses dixit si quis 
mortuus fuerit non habens filium ut ducat frater 
eius uxorem illius et suscitet semen fratri suo 

22:25 Or il y avait chez nous sept freres. Le 
premier se maria, puis mourut sans posterite, 
laissant sa femme a son frere. 

22:25 Ora e'erano fra noi sette fratelli. II primo 
appena sposato, mori e, non avendo 
discendenza, lascio la moglie a suo fratello. 

22:25 erant autem apud nos septem fratres et 
primus uxore ducta defunctus est et non habens 
semen reliquit uxorem suam fratri suo 

22:26 Pareillement le deuxieme, puis le 
troisieme, jusqu'au septieme. 

22:26 La stessa cosa accadde al secondo e al 
terzo, fino al settimo. 

22:26 similiter secundus et tertius usque ad 
septimum 

22:27 Finalement, apres eux tous, la femme 
mourut. 

22:27 Dopo di tutti, mori anche la donna. 
22:27 novissime autem omnium et mulier 
defuncta est 

22:28 A la resurrection, duquel des sept 
sera-t-elle done la femme ? Car tous l'auront 
eue. " 

22:28 Ora, nella risurrezione, di chi fra i sette 
sara moglie? Infatti appartenne a tutti». 

22:28 in resurrectione ergo cuius erit de 
septem uxor omnes enim habuerunt earn 

22:29 Jesus leur repondit : " Vous etes dans 
l'erreur, en ne connaissant ni les Ecritures ni la 
puissance de Dieu. 

22:29 Gesu rispose: «Siete in errore, poiche 
non conoscete le Scritture ne la potenza di Dio. 

22:29 respondens autem Iesus ait illis erratis 
nescientes scripturas neque virtutem Dei 

22:30 A la resurrection, en effet, on ne prend 
ni femme ni mari, mais on est comme des 
anges dans le ciel. 

22:30 Infatti nella risurrezione non si prende 
ne moglie ne marito, ma si e come angeli di 
Dio in cielo. 

22:30 in resurrectione enim neque nubent 
neque nubentur sed sunt sicut angeli Dei in 
caelo 

22:31 Quant a ce qui est de la resurrection des 
morts, n'avez-vous pas lu l'oracle dans lequel 
Dieu vous dit : 

22:31 Quanto poi alia risurrezione dei morti, 
non avete letto cio che a voi disse Dio: 

22:31 de resurrectione autem mortuorum non 
legistis quod dictum est a Deo dicente vobis 



22:32 Je suis le Dieu dAbraham, le Dieu 
d'Isaac et le Dieu de Jacob ? Ce n'est pas de 
morts mais de vivants qu'il est le Dieu ! " 

22:32 Io sono il Dio di Abramo, il Dio di 
Isacco, il Dio di Giacobbe? Dio non e un Dio di 
morti, ma di viventi». 

22:32 ego sum Deus Abraham et Deus Isaac et 
Deus Iacob non est Deus mortuorum sed 
viventium 

22:33 Et les foules, qui avaient entendu, 
etaient frappees de son enseignement. 

22:33 All'udir cio, le folle rimanevano stupite 
per la sua dottrina. 

22:33 et audientes turbae mirabantur in 
doctrina eius 

22:34 Apprenant qu'il avait ferme la bouche 
aux Sadduceens, les Pharisiens se reunirent en 
groupe, 

22:34 1 farisei, saputo che Gesu aveva messo a 
tacere i sadducei, si radunarono insieme, 

22:34 Pharisaei autem audientes quod 
silentium inposuisset Sadducaeis convenerunt 
in unum 

22:35 et l'un d'eux lui demanda pour 
l'embarrasser : 

22:35 e uno di loro, dottore della legge, lo 
interrogo per metterlo alia prova: 

22:35 et interrogavit eum unus ex eis legis 
doctor temptans eum 

22:36 " Maitre, quel est le plus grand 
commandement de la Loi ? " 

22:36 «Maestro, qual e il precetto piii grande 
della legge?». 

22:36 magister quod est mandatum magnum 
in lege 

22:37 Jesus lui dit : " Tu aimeras le Seigneur 
ton Dieu de tout ton coeur, de toute ton ame et 
de tout ton esprit : 

22:37 Egli rispose: «Amerai il Signore Dio tuo 
con tutto il tuo cuore, con tutta la tua anima, 
con tutta la tua mente. 

22:37 ait illi Iesus diliges Dominum Deum 
tuum ex toto corde tuo et in tota anima tua et in 
tota mente tua 

22:38 voila le plus grand et le premier 
commandement. 

22:38 Questo e il piii grande e il primo dei 
precetti. 

22:38 hoc est maximum et primum mandatum 

22:39 Le second lui est semblable : Tu aimeras 
ton prochain comme toi-meme. 

22:39 Ma il secondo e simile ad esso: Amerai 
il prossimo tuo come te stesso. 

22:39 secundum autem simile est huic diliges 
proximum tuum sicut te ipsum 

22:40 A ces deux commandements se rattache 
toute la Loi, ainsi que les Prophetes. " 

22:40 Da questi due precetti dipende tutta la 
legge e i profeti». 

22:40 in his duobus mandatis universa lex 
pendet et prophetae 

22:41 Comme les Pharisiens se trouvaient 
reunis, Jesus leur posa cette question : 
22:41 Radunatisi i farisei, Gesu li interrogo 
22:41 congregatis autem Pharisaeis 
interrogavit eos Iesus 

22:42 " Quelle est votre opinion au sujet du 
Christ ? De qui est-il fils ? " Ils lui disent : " De 
David. " - 

22:42 dicendo: «Che cosa pensate del Cristo? 
Di chi e figlio?». Gli rispondono: «Di Davide». 

22:42 dicens quid vobis videtur de Christo 
cuius filius est dicunt ei David 

22:43 " Comment done, dit-il, David parlant 



sous l'inspiration l'appelle-t-il Seigneur quand 
ildit: 

22:43 Dice loro: «Come dunque Davide, sotto 
l'influsso dello Spirito, lo chiama Signore 
quando dice: 

22:43 ait illis quomodo ergo David in spiritu 
vocat eum Dominum dicens 

22:44 Le Seigneur a dit a mon Seigneur : 
Siege a ma droite, jusqu'a ce que j'aie mis tes 
ennemis dessous tes pieds ? 

22:44 Ha detto il Signore al mio Signore: Siedi 
alia mia destra finche ponga i tuoi nemici come 
sgabello dei tuoi piedi? 

22:44 dixit Dominus Domino meo sede a 
dextris meis donee ponam inimicos tuos 
scabillum pedum tuorum 

22:45 " Si done David l'appelle Seigneur, 
comment est-il son fils ? " 

22:45 Se, dunque, Davide lo chiama Signore, 
come pud essere suo figlio?». 

22:45 si ergo David vocat eum Dominum 
quomodo filius eius est 

22:46 Nul ne fut capable de lui repondre un 
mot. Et a partir de ce jour personne n'osa plus 
l'interroger. 

22:46 Nessuno seppe rispondergli una parola; 
e da quel giorno nessuno oso piu fargli delle 
domande. 

22:46 et nemo poterat respondere ei verbum 
neque ausus fuit quisquam ex ilia die eum 
amplius interrogare 

23:1 Alors Jesus s'adressa aux foules et a ses 
disciples en disant : 

23:1 Allora Gesii si rivolse alle folle e ai suoi 
discepoli 

23:1 tunc Iesus locutus est ad turbas et 
discipulos suos 

23:2 " Sur la chaire de Moise se sont assis les 
scribes et les Pharisiens : 

23:2 dicendo: «Sulla cattedra di Mose si sono 
assisi gli scribi e i farisei. 

23:2 dicens super cathedram Mosi sederunt 
scribae et Pharisaei 

23:3 faites done et observez tout ce qu'ils 
pourront vous dire, mais ne vous reglez pas sur 
leurs actes : car ils disent et ne font pas. 

23:3 Fate e osservate cio che vi dicono, ma 
non quello che fanno. Poiche dicono, ma non 
fanno. 

23:3 omnia ergo quaecumque dixerint vobis 
servate et facite secundum opera vero eorum 
nolite facere dicunt enim et non faciunt 

23:4 Ils lient de pesants fardeaux et les 
imposent aux epaules des gens, mais 
eux-memes se refusent a les remuer du doigt. 

23:4 Legano infatti pesi opprimenti, difficili a 
portarsi, e li impongono sulle spalle degli 
uomini; ma essi non li vogliono rimuovere 
neppure con un dito. 

23:4 alligant autem onera gravia et 
inportabilia et inponunt in umeros hominum 
digito autem suo nolunt ea movere 

23:5 En tout ils agissent pour se faire 
remarquer des hommes. C'est ainsi qu'ils font 
bien larges leurs phylacteres et bien longues 
leurs franges. 

23:5 Fanno tutto per essere visti dagli uomini. 
Infatti fanno sempre piu larghe le loro filatterie 
e piu lunghe le frange; 

23:5 omnia vero opera sua faciunt ut videantur 
ab hominibus dilatant enim phylacteria sua et 
magnificant fimbrias 

23:6 Ils aiment a occuper le premier divan 
dans les festins et les premiers sieges dans les 
synagogues, 

23:6 amano i primi posti nei conviti e le prime 
file nelle sinagoghe; 

23:6 amant autem primos recubitus in cenis et 



primas cathedras in synagogis 

23:7 a recevoir les salutations sur les places 
publiques et a s'entendre appeler "Rabbi" par 
les gens. 

23:7 amano essere salutati nelle piazze ed 
essere chiamati dalla gente rabbi». 

23:7 et salutationes in foro et vocari ab 
hominibus rabbi 

23:8 " Pour vous, ne vous faites pas appeler 
"Rabbi" : car vous n'avez qu'un Maitre, et tous 
vous etes des freres. 

23:8 «Ma voi non vi fate chiamare rabbi, 
poiche uno solo e fra voi il Maestro e tutti voi 
siete fratelli. 

23:8 vos autem nolite vocari rabbi unus enim 
est magister vester omnes autem vos fratres 
estis 

23:9 N'appelez personne votre "Pere" sur la 
terre : car vous n'en avez qu'un, le Pere celeste. 

23:9 Nessuno chiamerete sulla terra vostro 
padre, poiche uno solo e il vostro Padre, quello 
celeste. 

23:9 et patrem nolite vocare vobis super 
terram unus enim est Pater vester qui in caelis 
est 

23:10 Ne vous faites pas non plus appeler 
"Directeurs" : car vous n'avez qu'un Directeur, 
le Christ. 

23:10 Non vi farete chiamare precettori, 
poiche uno solo e il vostro precettore, il Cristo. 

23:10 nec vocemini magistri quia magister 
vester unus est Christus 

23:11 Le plus grand parmi vous sera votre 
serviteur. 

23:11 Chi e il maggiore fra voi sara vostro 
servitore. 

23:11 qui maior est vestrum erit minister 
vester 

23:12 Quiconque s'elevera sera abaisse, et 
quiconque s'abaissera sera eleve. 

23:12 Chi si esaltera sara umiliato, e chi si 
umiliera sara esaltato». 

23:12 qui autem se exaltaverit humiliabitur et 
qui se humiliaverit exaltabitur 

23:13 " Malheur a vous, scribes et Pharisiens 
hypocrites, qui fermez aux hommes le 
Royaume des Cieux ! Vous n'entrez certes pas 
vous-memes, et vous ne laissez meme pas 
entrer ceux qui le voudraient ! 

23:13 «Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, che 
chiudete il regno dei cieli davanti agli uomini; 
infatti, voi non entrate e trattenete coloro che 
vorrebbero entrarci 

23:13 vae autem vobis scribae et Pharisaei 
hypocritae quia clauditis regnum caelorum 
ante homines vos enim non intratis nec 
introeuntes sinitis intrare 

23:14 
23:14 
23:14 

23:15 " Malheur a vous, scribes et Pharisiens 
hypocrites, qui parcourez mers et continents 
pour gagner un proselyte, et, quand vous l'avez 
gagne, vous le rendez digne de la gehenne deux 
fois plus que vous ! 

23:15 Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
poiche siete capaci di attraversare il mare e un 
intero continente per fare un solo proselito, e 
quando ci siete riusciti lo rendete figlio della 
Geenna il doppio di voi. 

23:15 vae vobis scribae et Pharisaei 
hypocritae quia circuitis mare et aridam ut 
faciatis unum proselytum et cum fuerit factus 
facitis eum filium gehennae duplo quam vos 

23:16 " Malheur a vous, guides aveugles, qui 
dites : "Si l'on jure par le sanctuaire, cela ne 



compte pas ; mais si Ton jure par l'or du 
sanctuaire, on est tenu. " 

23:16 Guai a voi, guide cieche che dite: "Se 
uno giura per il tempio, e niente; se invece 
giura per l'oro del tempio, rimane obbligato". 

23:16 vae vobis duces caeci qui dicitis 
quicumque iuraverit per templum nihil est qui 
autem iuraverit in aurum templi debet 

23:17 Insenses et aveugles ! quel est done le 
plus digne, l'or ou le sanctuaire qui a rendu cet 
or sacre ? 

23:17 Stolti e ciechi! Che cosa vale di piu: 
l'oro 0 il tempio che rende sacro l'oro? 

23:17 stulti et caeci quid enim maius est 
aurum an templum quod sanctificat aurum 

23:18 Vous dites encore : "Si l'on jure par 
1'autel, cela ne compte pas ; mais si l'on jure par 
l'offrande qui est dessus, on est tenu. " 

23:18 E dite ancora: "Se uno giura per l'altare, 
e niente; se invece giura per l'offerta che sta su 
di esso, rimane obbligato". 

23:18 et quicumque iuraverit in altari nihil est 
quicumque autem iuraverit in dono quod est 
super illud debet 

23:19 Aveugles ! quel est done le plus digne, 
l'offrande ou 1'autel qui rend cette offrande 
sacree ? 

23:19 Ciechi, ma che cosa vale di piu: l'offerta 
o l'altare che rende sacra l'offerta? 

23:19 caeci quid enim maius est donum an 
altare quod sanctificat donum 

23:20 Aussi bien, jurer par 1'autel, c'est jurer 
par lui et par tout ce qui est dessus ; 

23:20 Chi dunque ha giurato per l'altare, fa 
giuramento per esso e per tutto cio che si trova 
su di esso. 

23:20 qui ergo iurat in altare iurat in eo et in 
omnibus quae super illud sunt 

23:21 jurer par le sanctuaire, c'est jurer par lui 
et par Celui qui l'habite ; 

23:21 E chi ha giurato per il tempio, emette 
giuramento per esso e per Chi vi abita. 

23:21 et qui iuraverit in tempio iurat in illo et 
in eo qui inhabitat in ipso 

23:22 jurer par le ciel, c'est jurer par le trone 
de Dieu et par Celui qui y siege. 

23:22 E chi ha giurato per il cielo, fa 
giuramento per il trono di Dio e per Colui che 

vi e assise 

23:22 et qui iurat in caelo iurat in throno Dei et 
in eo qui sedet super eum 

23:23 " Malheur a vous, scribes et Pharisiens 
hypocrites, qui acquittez la dime de la menthe, 
du fenouil et du cumin, apres avoir neglige les 
points les plus graves de la Loi, la justice, la 
misericorde et la bonne foi ; c'est ceci qu'il 
fallait pratiquer, sans negliger cela. 

23:23 Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
poiche pagate la decima sulla menta, sull'aneto 
e sul cumino e poi trascurate i precetti piu gravi 
della legge, come la giustizia, la pieta, la fede. 
Queste cose bisognava osservare, pur senza 
trascurare quelle altre. 

23:23 vae vobis scribae et Pharisaei 
hypocritae quia decimatis mentam et anethum 
et cyminum et reliquistis quae graviora sunt 
legis iudicium et misericordiam et fidem haec 
oportuit facere et ilia non omittere 

23:24 Guides aveugles, qui arretez au filtre le 
moustique et engloutissez le chameau. 

23:24 Guide cieche, che filtrate il moscerino, e 
ingoiate il cammello ! 

23:24 duces caeci excolantes eulieem 
camelum autem gluttientes 

23:25 " Malheur a vous, scribes et Pharisiens 
hypocrites, qui purifiez 1'exterieur de la coupe 
et de l'ecuelle, quand l'interieur en est rempli 
par rapine et intemperance ! 



23:25 Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, che 
pulite l'esterno della coppa e del piatto, e 
dentro rimangono pieni di rapina e 
d'immondizia. 

23:25 vae vobis scribae et Pharisaei 
hypocritae quia mundatis quod de foris est 
calicis et parapsidis intus autem pleni sunt 
rapina et inmunditia 

23:26 Pharisien aveugle ! purifie d'abord 
l'interieur de la coupe et de l'ecuelle, afin que 
l'exterieur aussi devienne pur. 

23:26 Cieco fariseo, pulisci prima l'interno 
della coppa e poi anche l'esterno di essa sara 
pulito. 

23:26 Pharisaee caece munda prius quod intus 
est calicis et parapsidis ut fiat et id quod de 
foris est mundum 

23:27 " Malheur a vous, scribes et Pharisiens 
hypocrites, qui ressemblez a des sepulcres 
blanchis : au-dehors ils ont belle apparence, 
mais au-dedans ils sont pleins d'ossements de 
morts et de toute pourriture ; 

23:27 Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
poiche siete come sepolcri imbiancati che 
all'esterno appaiono belli a vedersi, dentro 
invece sono pieni di ossa di morti e di ogni 
putredine. 

23:27 vae vobis scribae et Pharisaei 
hypocritae quia similes estis sepulchris 
dealbatis quae a foris parent hominibus 
speciosa intus vero plena sunt ossibus 
mortuorum et omni spurcitia 

23:28 vous de meme, au-dehors vous offrez 
aux yeux des hommes l'apparence de justes, 
mais au-dedans vous etes pleins d'hypocrisie et 
d'iniquite. 

23:28 Cosi anche voi all'esterno apparite giusti 
davanti agli uomini, ma nell'interno siete pieni 
d'ipocrisia e d'iniquita. 

23:28 sic et vos a foris quidem paretis 
hominibus iusti intus autem pleni estis 
hypocrisi et iniquitate 

23:29 " Malheur a vous, scribes et Pharisiens 
hypocrites, qui batissez les sepulcres des 
prophetes et decorez les tombeaux des justes, 

23:29 Guai a voi, scribi e farisei ipocriti, 
poiche innalzate i sepolcri dei profeti e ornate i 
monumenti dei giusti 

23:29 vae vobis scribae et Pharisaei 
hypocritae quia aedificatis sepulchra 
prophetarum et ornatis monumenta iustorum 

23:30 tout en disant : "Si nous avions vecu du 
temps de nos peres, nous ne nous serions pas 
joints a eux pour verser le sang des prophetes. " 

23:30 dicendo: "Se fossimo stati ai tempi dei 
nostri padri, non ci saremmo associati a loro 
nel versare il sangue dei profeti". 

23:30 et dicitis si fuissemus in diebus patrum 
nostrorum non essemus socii eorum in 
sanguine prophetarum 

23:31 Ainsi, vous en temoignez contre 
vous-memes, vous etes les fils de ceux qui ont 
assassine les prophetes ! 

23:31 Cosi testimoniate, contro voi stessi, di 
essere figli di quelli che uccisero i profeti 

23:31 itaque testimonio estis vobismet ipsis 
quia filii estis eorum qui prophetas occiderunt 

23:32 Eh bien ! vous, comblez la mesure de 
vos peres ! 

23:32 e colmate la misura dei vostri padri!». 
23:32 et vos implete mensuram patrum 
vestrorum 

23:33 " Serpents, engeance de viperes ! 
comment pourrez-vous echapper a la 
condamnation de la gehenne ? 

23:33 «Serpenti, razza di vipere, come 
sfuggirete al castigo della Geenna? 

23:33 serpentes genimina viperarum quomodo 
fugietis a iudicio gehennae 



23:34 C'est pourquoi, voici que j'envoie vers 
vous des prophetes, des sages et des scribes : 
vous en tuerez et mettrez en croix, vous en 
flagellerez dans vos synagogues et 
pourchasserez de ville en ville, 

23:34 Per questo, ecco che io mando a voi 
profeti, sapienti e scribi. Ebbene, di essi, parte 
ne ucciderete mettendoli in croce, parte ne 
flagellerete nelle vostre sinagoghe e li 
perseguiterete di citta in citta. 

23:34 ideo ecce ego mitto ad vos prophetas et 
sapientes et scribas ex illis occidetis et 
crucifigetis et ex eis flagellabitis in synagogis 
vestris et persequemini de civitate in civitatem 

23:35 pour que retombe sur vous tout le sang 
innocent repandu sur la terre, depuis le sang de 
l'innocent Abel jusqu'au sang de Zacharie, fils 
de Barachie, que vous avez assassine entre le 
sanctuaire et l'autel ! 

23:35 Verra cosi su di voi tutto il sangue 
innocente sparso sulla terra, dal sangue del 
giusto Abele fino a quello di Zaccaria figlio di 
Barachia, che uccideste fra il santuario e 
l'altare. 

23:35 ut veniat super vos omnis sanguis iustus 
qui effusus est super terram a sanguine Abel 
iusti usque ad sanguinem Zacchariae filii 
Barachiae quern occidistis inter templum et 
altare 

23:36 En verite, je vous le dis, tout cela va 
retomber sur cette generation ! 

23:36 In verita vi dico: tutto cio verra su 
questa generazione. 

23:36 amen dico vobis venient haec omnia 
super generationem istam 

23:37 " Jerusalem, Jerusalem, toi qui tues les 
prophetes et lapides ceux qui te sont envoyes, 
combien de fois ai-je voulu rassembler tes 
enfants a la maniere dont une poule rassemble 
ses poussins sous ses ailes..., et vous n'avez pas 
voulu ! 

23:37 Gerusalemme, Gerusalemme, che 
uccidi i profeti e lapidi quelli che ti sono 
mandati, quante volte ho tentato di raccogliere 
i tuoi figli, come la gallina raduna i suoi pulcini 
sotto le ali e voi non avete voluto! 

23:37 Hierusalem Hierusalem quae occidis 
prophetas et lapidas eos qui ad te missi sunt 
quotiens volui congregare filios tuos 
quemadmodum gallina congregat pullos suos 
sub alas et noluisti 

23:38 Voici que votre maison va vous etre 
laissee deserte. 

23:38 Ecco: la vostra casa vi sara lasciata 
deserta. 

23:38 ecce relinquitur vobis domus vestra 
deserta 

23:39 Je vous le dis, en effet, desormais vous 
ne me verrez plus, jusqu'a ce que vous disiez : 
Beni soit celui qui vient au nom du Seigneur ! " 

23:39 Vi dico infatti: da ora in poi non mi 
vedrete, fino a quando non direte: "Benedetto 
colui che viene nel nome del Signore!"». 

23:39 dico enim vobis non me videbitis 
amodo donee dicatis benedictus qui venit in 
nomine Domini 

24:1 Comme Jesus sortait du Temple et s'en 
allait, ses disciples s'approcherent pour lui faire 
voir les constructions du Temple. 

24:1 Mentre Gesii, uscito dal tempio, se ne 
andava, gli si avvicinarono i suoi discepoli per 
mostrargli le costruzioni del tempio. 

24:1 et egressus Iesus de tempio ibat et 
accesserunt discipuli eius ut ostenderent ei 
aedificationes templi 

24:2 Mais il leur repondit : " Vous voyez tout 
cela, n'est-ce pas ? En verite je vous le dis, il ne 
restera pas ici pierre sur pierre qui ne soit jetee 
bas. " 



24:2 Ma egli disse loro: «Vedete tutte queste 
cose? In verita vi dico: non rimarra qui pietra 
su pietra, che non sara diroccata». 

24:2 ipse autem respondens dixit eis videtis 
haec omnia amen dico vobis non relinquetur 
hie lapis super lapidem qui non destruatur 

24:3 Et, comme il etait assis sur le mont des 
Oliviers, les disciples s'approcherent de lui, en 
particulier, et demanderent : " Dis-nous quand 
cela aura lieu, et quel sera le signe de ton 
avenement et de la fin du monde. " 

24:3 Quando giunse sul monte degli Ulivi, si 
sedette; allora gli si avvicinarono i suoi 
discepoli e in disparte gli dissero: «Dicci: 
quando avverranno queste cose e quale sara il 
segno della tua venuta e della fine del 
mondo?». 

24:3 sedente autem eo super montem Oliveti 
accesserunt ad eum discipuli secreto dicentes 
die nobis quando haec erunt et quod signum 
adventus tui et consummationis saeculi 

24:4 Et Jesus leur repondit : " Prenez garde 
qu'on ne vous abuse. 

24:4 Gesu rispose loro: «Badate che nessuno 
vi inganni! 

24:4 et respondens Iesus dixit eis videte ne 
quis vos seducat 

24:5 Car il en viendra beaucoup sous mon 
nom, qui diront : "C'est moi le Christ", et ils 
abuseront bien des gens. 

24:5 Poiche molti verranno nel mio nome 
dicendo: "Io sono il Cristo", e molta gente sara 
tratta in inganno. 

24:5 multi enim venient in nomine meo 
dicentes ego sum Christus et multos seducent 

24:6 Vous aurez aussi a entendre parler de 
guerres et de rumeurs de guerres ; voyez, ne 
vous alarmez pas : car il faut que cela arrive, 
mais ce n'est pas encore la fin. 

24:6 Quando sentirete esservi guerre o voci di 
guerre, non vi turbate; e necessario che tutte 
queste cose avvengano; ma non e la fine. 

24:6 audituri autem estis proelia et opiniones 
proeliorum videte ne turbemini oportet enim 
haec fieri sed nondum est finis 

24:7 On se dressera, en effet, nation contre 
nation et royaume contre royaume. II y aura par 
endroits des famines et des tremblements de 
terre. 

24:7 Insorgera infatti popolo contro popolo e 
regno contro regno: e vi saranno carestie, 
pestilenze e terremoti in vari luoghi; 

24:7 consurget enim gens in gentem et regnum 
in regnum et erunt pestilentiae et fames et 
terraemotus per loca 

24:8 Et tout cela ne fera que commencer les 
douleurs de l'enfantement. 

24:8 ma tutto cio non e che l'inizio delle 
sofferenze. 

24:8 haec autem omnia initia sunt dolorum 

24:9 " Alors on vous livrera aux tourments et 
on vous tuera ; vous serez hais de toutes les 
nations a cause de mon nom. 

24:9 Allora vi consegneranno ai supplizi e vi 
uccideranno; sarete odiati da tutte le genti a 
causa del mio nome. 

24:9 tunc tradent vos in tribulationem et 
Occident vos et eritis odio omnibus gentibus 
propter nomen meum 

24:10 Et alors beaucoup succomberont ; ce 
seront des trahisons et des haines intestines. 

24:10 Allora molti soccomberanno; si 
tradiranno l'un 1'altro odiandosi a vicenda. 

24:10 et tunc scandalizabuntur multi et 
invicem tradent et odio habebunt invicem 

24:11 Des faux prophetes surgiront nombreux 

et abuseront bien des gens. 

24:11 Sorgeranno molti falsi profeti, i quali 



trarranno molti in inganno. 
24:11 et multi pseudoprophetae surgent et 
seducent multos 

24:12 Par suite de l'iniquite croissante, l'amour 
se refroidira chez le grand nombre. 

24:12 Per il dilagare dell'iniquita, l'amore dei 
piii si raffreddera. 

24:12 et quoniam abundabit iniquitas 
refrigescet caritas multorum 

24:13 Mais celui qui aura tenu bon jusqu'au 
bout, celui-la sera sauve. 

24:13 Ma chi avra perseverato sino alia fine, 
questi si salvera. 

24:13 qui autem permanserit usque in finem 
hie salvus erit 

24:14 " Cette Bonne Nouvelle du Royaume 
sera proclamee dans le monde entier, en 
temoignage a la face de toutes les nations. Et 
alors viendra la fin. 

24:14 Quando questo vangelo del regno sara 
predicato in tutta la terra abitata, quale 
testimonianza a tutte le genti, allora verra la 
fine». 

24:14 et praedicabitur hoc evangelium regni in 
universo orbe in testimonium omnibus 
gentibus et tunc veniet consummatio 

24:15 " Lors done que vous verrez 
l'abomination de la desolation, dont a parle le 
prophete Daniel, installee dans le saint lieu que 
le lecteur comprenne ! , 

24:15 «Quando dunque vedrete stare in luogo 
santo l'abominio della desolazione, di cui parla 
il prof eta Daniele - chi legge intenda! - 

24:15 cum ergo videritis abominationem 
desolationis quae dicta est a Danihelo propheta 
stantem in loco sancto qui legit intellegat 

24:16 alors que ceux qui seront en Judee 
s'enfuient dans les montagnes, 

24:16 allora quelli che stanno in Giudea 
fuggano sui monti, 

24:16 tunc qui in Iudaea sunt fugiant ad 
montes 

24:17 que celui qui sera sur la terrasse ne 
descende pas dans sa maison pour prendre ses 
affaires, 

24:17 chi e sulla terrazza non scenda a 
prendere la roba di casa, 
24:17 et qui in tecto non descendat tollere 
aliquid de domo sua 

24:18 et que celui qui sera aux champs ne 
retourne pas en arriere pour prendre son 
manteau ! 

24:18 chi si trova in campagna non torni 
indietro a prendersi il mantello. 

24:18 et qui in agro non revertatur tollere 
tunicam suam 

24:19 Malheur a celles qui seront enceintes et 
a celles qui allaiteront en ces jours-la ! 

24:19 Guai alle gestanti e a quelle che 
allattano in quei giorni. 

24:19 vae autem praegnatibus et nutrientibus 
in illis diebus 

24:20 Priez pour que votre fuite ne tombe pas 
en hiver, ni un sabbat. 

24:20 Pregate che la vostra fuga non avvenga 
d'inverno ne di sabato. 

24:20 orate autem ut non fiat fuga vestra 
hieme vel sabbato 

24:21 Car il y aura alors une grande tribulation, 
telle qu'il n'y en a pas eu depuis le 
commencement du monde jusqu'a ce jour, et 
qu'il n'y en aurajamais plus. 

24:21 Infatti, vi sara allora una tribolazione 
grande, quale mai e'e stata dall'origine del 
mondo fino ad ora, ne mai vi sara. 

24:21 erit enim tunc tribulatio magna qualis 



non fuit ab initio mundi usque modo neque fiet 

24:22 Et si ces jours-la n'avaient ete abreges, 
nul n'aurait eu la vie sauve ; mais a cause des 
elus, ils seront abreges, ces jours-la. 

24:22 Se non fossero stati abbreviati quei 
giorni, nessun uomo si salverebbe. Tuttavia, a 
causa degli eletti saranno abbreviati quei 
giorni». 

24:22 et nisi breviati fuissent dies illi non 
fieret salva omnis caro sed propter electos 
breviabuntur dies illi 

24:23 " Alors si quelqu'un vous dit : "Voici : le 
Christ est ici ! " ou bien : "II est la ! ", n'en 
croyez rien. 

24:23 «Allora se uno vi dira: "Ecco, il Cristo e 
qui!", oppure: "E la", non ci credete. 

24:23 tunc si quis vobis dixerit ecce hie 
Christus aut illic nolite credere 

24:24 II surgira, en effet, des faux Christs et 
des faux prophetes, qui produiront de grands 
signes et des prodiges, au point d'abuser, s'il 
etait possible, meme les elus. 

24:24 Sorgeranno infatti falsi messia e falsi 
profeti, che faranno grandi miracoli e prodigi, 
tanto da indurre in errore, se possibile, anche 
gli eletti. 

24:24 surgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetae et dabunt signa magna et 
prodigia ita ut in errorem inducantur si fieri 
potest etiam electi 

24:25 Voici queje vous ai prevenus. 
24:25 Ecco ve l'ho predetto. 
24:25 ecce praedixi vobis 

24:26 " Si done on vous dit : "Le voici au 
desert", n'y allez pas ; "Le voici dans les 
retraites", n'en croyez rien. 

24:26 Se vi diranno: "Ecco, e nel deserto!", 
non ci andate; oppure: "Ecco, e nell'interno 
della casa!", non ci credete; 

24:26 si ergo dixerint vobis ecce in deserto est 
nolite exire ecce in penetrabilibus nolite 
credere 

24:27 Comme l'eclair, en effet, part du levant 
et brille jusqu'au couchant, ainsi en sera-t-il de 
l'avenement du Fils de l'homme. 

24:27 poiche come la folgore esce dall'oriente 
e brilla in occidente, cosi sara la venuta del 
Figlio dell'uomo. 

24:27 sicut enim fulgur exit ab oriente et paret 
usque in occidente ita erit et adventus Filii 
hominis 

24:28 Ou que soit le cadavre, la se 
rassembleront les vautours. 

24:28 Dove sta il cadavere la si raccolgono gli 
avvoltoi». 

24:28 ubicumque fuerit corpus illuc 
congregabuntur aquilae 

24:29 " Aussitot apres la tribulation de ces 
jours-la, le soleil s'obscurcira, la lune ne 
donnera plus sa lumiere, les etoiles tomberont 
du ciel, et les puissances des cieux seront 
ebranlees. 

24:29 «Subito, dopo la tribolazione di quei 
giorni, il sole si oscurera, la luna non piu dara 
la sua luce, le stelle cadranno dal cielo e le 
potenze celesti saranno sconvolte. 

24:29 statim autem post tribulationem dierum 
illorum sol obscurabitur et luna non dabit 
lumen suum et stellae cadent de caelo et 
virtutes caelorum commovebuntur 

24:30 Et alors apparaitra dans le ciel le signe 
du Fils de l'homme ; et alors toutes les races de 
la terre se frapperont la poitrine ; et Ton verra le 
Fils de l'homme venant sur les nuees du ciel 
avec puissance et grande gloire. 

24:30 Allora apparira nel cielo il segno del 
Figlio dell'uomo e allora si batteranno il petto 
tutte le tribii della terra e vedranno il Figlio 



dell'uomo venire sulle nubi del cielo con 
grande potenza e splendore. 
24:30 et tunc parebit signum Filii hominis in 
caelo et tunc plangent omnes tribus terrae et 
videbunt Filium hominis venientem in nubibus 
caeli cum virtute multa et maiestate 

24:31 Et il enverra ses anges avec une 
trompette sonore, pour rassembler ses elus des 
quatre vents, des extremites des cieux a leurs 
extremites. 

24:31 Egli mandera i suoi angeli, i quali con lo 
squillo della grande tromba raduneranno i suoi 
eletti dai quattro venti, da un estremo all'altro 
dei cieli». 

24:31 et mittet angelos suos cum tuba et voce 
magna et congregabunt electos eius a quattuor 
ventis a summis caelorum usque ad terminos 
eorum 

24:32 " Du figuier apprenez cette parabole. 
Des que sa ramure devient flexible et que ses 
feuilles poussent, vous comprenez que l'ete est 
proche. 

24:32 «Dal fico comprendete la parabola: 
quando il suo ramo diventa tenero e produce le 
foglie, sapete che Testate e prossima. 

24:32 ab arbore autem fici discite parabolam 
cum iam ramus eius tener fuerit et folia nata 
scitis quia prope est aestas 

24:33 Ainsi vous, lorsque vous verrez tout 
cela, comprenez qu'il est proche, aux portes. 

24:33 Cosi anche voi, quando vedrete tutte 
queste cose, sappiate che egli e vicino, e alle 
porte. 

24:33 ita et vos cum videritis haec omnia 
scitote quia prope est in ianuis 

24:34 En verite je vous le dis, cette generation 
ne passera pas que tout cela ne soit arrive. 

24:34 In verita vi dico: non passera questa 
generazione prima che tutte queste cose 
accadano. 

24:34 amen dico vobis quia non praeteribit 
haec generatio donee omnia haec fiant 

24:35 Le ciel et la terre passeront, mais mes 
paroles ne passeront point. 

24:35 II cielo e la terra passeranno, ma le mie 
parole non passeranno. 

24:35 caelum et terra transibunt verba vero 
mea non praeteribunt 

24:36 Quant a la date de ce jour, et a l'heure, 
personne ne les connait, ni les anges des cieux, 
ni le Fils, personne que le Pere, seul. 

24:36 Quanto al giorno e all'ora nessuno lo sa, 
neppure gli angeli del cielo, ma solo il Padre». 

24:36 de die autem ilia et hora nemo scit 
neque angeli caelorum nisi Pater solus 

24:37 " Comme les jours de Noe, ainsi sera 
l'avenement du Fils de l'homme. 

24:37 «Come fu ai giorni di Noe, cosi sara la 
venuta del Figlio dell'uomo. 

24:37 sicut autem in diebus Noe ita erit et 
adventus Filii hominis 

24:38 En ces jours qui precederent le deluge, 
on mangeait et on buvait, on prenait femme et 
mari, jusqu'au jour oil Noe entra dans l'arche, 

24:38 Infatti, come nei giorni che precedettero 
il diluvio la gente mangiava, beveva, si sposava 
e si maritava, fino al giorno in cui Noe entro 
nell'arca, 

24:38 sicut enim erant in diebus ante diluvium 
comedentes et bibentes nubentes et nuptum 
tradentes usque ad eum diem quo introivit in 
arcam Noe 

24:39 et les gens ne se douterent de rien 
jusqu'a l'arrivee du deluge, qui les emporta tous. 
Tel sera aussi l'avenement du Fils de l'homme. 

24:39 e non vollero credere finche si abbatte il 
diluvio e spazzo via tutti, proprio cosi sara alia 
venuta del Figlio dell'uomo. 



24:39 et non cognoverunt donee venit 
diluvium et tulit omnes ita erit et adventus Filii 
hominis 

24:40 Alors deux homines seront aux champs : 
l'un est pris, l'autre laisse ; 

24:40 Allora, se vi saranno due in campagna, 
uno sara preso e l'altro lasciato; 

24:40 tunc duo erunt in agro unus adsumetur 
et unus relinquetur 

24:41 deux femmes en train de moudre ; l'une 
est prise, l'autre laissee. 

24:41 se due donne staranno a macinare con la 
mola, una sara presa e l'altra lasciata». 

24:41 duae molentes in mola una adsumetur et 
una relinquetur 

24:42 " Veillez done, parce que vous ne savez 
pas quel jour va venir votre Maitre. 

24:42 «Vigilate, dunque, poiche non sapete in 
che giorno viene il vostro Signore. 

24:42 vigilate ergo quia nescitis qua hora 
Dominus vester Venturas sit 

24:43 Comprenez-le bien : si le maitre de 
maison avait su a quelle heure de la nuit le 
voleur devait venir, il aurait veille et n'aurait 
pas permis qu'on percat le mur de sa demeure. 

24:43 Questo considerate: se il padrone di 
casa sapesse in quale vigilia della notte viene il 
ladro, veglierebbe e non si lascerebbe 
scassinare la casa. 

24:43 illud autem scitote quoniam si sciret 
pater familias qua hora fur Venturas esset 
vigilaret utique et non sineret perfodiri domum 
suam 

24:44 Ainsi done, vous aussi, tenez-vous prets, 
car e'est a l'heure que vous ne pensez pas que le 
Fils de l'homme va venir. 

24:44 Per questo anche voi tenetevi pronti, 
poiche nell'ora che non credete il Figlio 
dell'uomo viene». 

24:44 ideoque et vos estate parati quia qua 
nescitis hora Filius hominis venturus est 

24:45 " Quel est done le serviteur fidele et 
avise que le maitre a etabli sur les gens de sa 
maison pour leur donner la nourriture en temps 
voulu ? 

24:45 «Qual e quel servo fedele e saggio che il 
padrone ha posto a capo della servitu, affinche 
dia loro il cibo nel tempo dovuto? 

24:45 quis putas est fidelis servus et prudens 
quem constituit dominus suus supra familiam 
suam ut det illis cibum in tempore 

24:46 Heureux ce serviteur que son maitre en 
arrivant trouvera occupe de la sorte ! 

24:46 Beato quel servo, se il padrone al suo 
ritorno lo trovera ad agire cost. 

24:46 beatus ille servus quem cum venerit 
dominus eius invenerit sic facientem 

24:47 En verite je vous le dis, il 1'etablira sur 
tous ses biens. 

24:47 In verita vi dico: gli affidera tutti i suoi 
beni. 

24:47 amen dico vobis quoniam super omnia 
bona sua constituet eum 

24:48 Mais si ce mauvais serviteur dit en son 
coeur : "Mon maitre tarde" 

24:48 Se, invece, il servo e cattivo e, dicendo: 
"II mio padrone ritarda", 

24:48 si autem dixerit malus servus ille in 
corde suo moram facit dominus meus venire 

24:49 et qu'il se mette a frapper ses 
compagnons, a manger et a boire en compagnie 
des ivrognes, 

24:49 incomincia a picchiare i suoi compagni, 
a mangiare e bere con gli ubriaconi, 

24:49 et coeperit percutere conservos suos 
manducet autem et bibat cum ebriis 



24:50 le maitre de ce serviteur arrivera au jour 
qu'il n'attend pas et a l'heure qu'il ne connait 
pas ; 

24:50 verra il padrone nel giorno che egli non 
si aspetta, all'ora che non sa, 

24:50 veniet dominus servi illius in die qua 
non sperat et hora qua ignorat 

24:51 il le retranchera et lui assignera sa part 
parmi les hypocrites : la seront les pleurs et les 
grincements de dents. 

24:51 e lo fara a pezzi, facendogli toccare la 
stessa sorte che meritano gli ipocriti: la sara 
pianto e stridore di denti». 

24:51 et dividet eum partemque eius ponet 
cum hypocritis illic erit fletus et stridor 
dentium 

25:1 " Alors il en sera du Royaume des Cieux 
comme de dix vierges qui s'en allerent, munies 
de leurs lampes, a la rencontre de l'epoux. 

25:1 «Allora il regno dei cieli sara simile a 
dieci vergini che presero le loro lampade e 
uscirono incontro alio sposo. 

25:1 tunc simile erit regnum caelorum decern 
virginibus quae accipientes lampadas suas 
exierunt obviam sponso et sponsae 

25:2 Or cinq d'entre elles etaient sottes et cinq 
etaient sensees. 

25:2 Ora, cinque di esse erano stolte e cinque 
prudenti. 

25:2 quinque autem ex eis erant fatuae et 
quinque prudentes 

25:3 Les sottes, en effet, prirent leurs lampes, 
mais sans se munir d'huile ; 

25:3 Infatti le stolte, quando presero le 
lampade, non pensarono di prendere con se 
l'olio; 

25:3 sed quinque fatuae acceptis lampadibus 
non sumpserunt oleum secum 

25:4 tandis que les sensees, en meme temps 
que leurs lampes, prirent de l'huile dans les 
Holes. 

25:4 mentre le prudenti, insieme alle lampade, 
presero anche dell'olio nei vasi. 

25:4 prudentes vero acceperunt oleum in vasis 
suis cum lampadibus 

25:5 Comme l'epoux se faisait attendre, elles 
s'assoupirent toutes et s'endormirent. 

25:5 Poiche lo sposo tardava a venire, tutte, 
vinte dal sonno, si addormentarono. 

25:5 moram autem faciente sponso 
dormitaverunt omnes et dormierunt 

25:6 Mais a minuit un cri retentit : "Voici 
l'epoux ! sortez a sa rencontre ! " 

25:6 Ma a mezzanotte si levo un grido: "Ecco 
lo sposo, andategli incontro!". 

25:6 media autem nocte clamor factus est ecce 
sponsus venit exite obviam ei 

25:7 Alors toutes ces vierges se reveillerent et 
appreterent leurs lampes. 

25:7 Allora tutte quelle vergini si destarono e 
misero in ordine le loro lampade. 

25:7 tunc surrexerunt omnes virgines illae et 
ornaverunt lampades suas 

25:8 Et les sottes de dire aux sensees : 
"Donnez-nous de votre huile, car nos lampes 
s'eteignent. " 

25:8 E le stolte dissero alle prudenti: "Dateci 
del vostro olio, poiche le nostre lampade si 
spengono". 

25:8 fatuae autem sapientibus dixerunt date 
nobis de oleo vestro quia lampades nostrae 
extinguntur 

25:9 Mais celles-ci leur repondirent : "II n'y en 
aurait sans doute pas assez pour nous et pour 
vous ; allez plutot chez les marchands et 



achetez-en pour vous. " 

25:9 Le prudenti risposero: "No, che non 
abbia a mancare per noi e per voi; andate 
piuttosto a comprarvelo dai venditori". 

25:9 responderant prudentes dicentes ne forte 
non sufficiat nobis et vobis ite potius ad 
vendentes et emite vobis 

25:10 Elles etaient parties en acheter quand 
arriva l'epoux : celles qui etaient pretes 
entrerent avec lui dans la salle des noces, et la 
porte se referma. 

25:10 Ora mentre quelle andavano a comprare 
l'olio, giunse lo sposo e le vergini che erano 
pronte entrarono con lui nella sala del 
banchetto, e la porta si chiuse. 

25:10 dum autem irent emere venit sponsus et 
quae paratae erant intraverunt cum eo ad 
nuptias et clausa est ianua 

25:11 Finalement les autres vierges arriverent 
aussi et dirent : "Seigneur, Seigneur, 
ouvre-nous ! " 

25:11 Piu tardi arrivarono anche le altre 
vergini, le quali dicevano: "Signore, Signore, 
aprici!". 

25:11 novissime veniunt et reliquae virgines 
dicentes domine domine aperi nobis 

25:12 Mais il repondit : "En verite je vous le 
dis, je ne vous connais pas ! " 

25:12 Ma egli rispose: "In verita vi dico: non 
vi conosco!". 

25:12 at ille respondens ait amen dico vobis 
nescio vos 

25:13 Veillez done, car vous ne savez ni le 
jour ni l'heure. 

25:13 Vigilate, dunque, poiche non sapete ne 
il giorno ne l'ora». 

25:13 vigilate itaque quia nescitis diem neque 
horam 

25:14 " C'est comme un homme qui, partant en 
voyage, appela ses serviteurs et leur remit sa 
fortune. 

25:14 «Allo stesso modo, infatti, un uomo in 
procinto di partire chiamo i propri servi e 
affido loro i suoi beni: 

25:14 sicut enim homo proficiscens vocavit 
servos suos et tradidit illis bona sua 

25:15 A l'un il donna cinq talents, deux a un 
autre, un seul a un troisieme, a chacun selon ses 
capacites, et puis il partit. Aussitot 

25:15 a uno diede cinque talenti, a un altro due 
e a un altro uno: a ciascuno secondo le proprie 
capacita; poi parti. 

25:15 et uni dedit quinque talenta alii autem 
duo alii vero unum unicuique secundum 
propriam virtutem et profectus est statim 

25:16 celui qui avait recu les cinq talents alia 
les faire produire et en gagna cinq autres. 

25:16 quello che aveva ricevuto cinque talenti 
ando a trafficarli e ne guadagno altri cinque. 

25:16 abiit autem qui quinque talenta 
acceperat et operatus est in eis et lucratus est 
alia quinque 

25:17 De meme celui qui en avait recu deux en 
gagna deux autres. 

25:17 Alio stesso modo quello che aveva 
ricevuto due talenti ne guadagno anch'egli altri 
due. 

25:17 similiter qui duo acceperat lucratus est 
alia duo 

25:18 Mais celui qui n'en avait recu qu'un s'en 
alia faire un trou en terre et enfouit l'argent de 
son maitre. 

25:18 Ma quello che ne aveva ricevuto uno 
solo ando a scavare nella terra una fossa e vi 
nascose il denaro del suo padrone. 

25:18 qui autem unum acceperat abiens fodit 
in terra et abscondit pecuniam domini sui 



25:19 Apres un long temps, le maitre de ces 
serviteurs arrive et il regie ses comptes avec 
eux. 

25:19 Dopo molto tempo viene il padrone di 
quei servi e li chiama al rendiconto. 

25:19 post multum vero temporis venit 
dominus servorum illorum et posuit rationem 
cum eis 

25:20 Celui qui avait recu les cinq talents 
s'avanca et presenta cinq autres talents : 
"Seigneur, dit-il, tu m'a remis cinq talents : 
voici cinq autres talents quej'ai gagnes. " - 

25:20 Si presento quello che aveva ricevuto 
cinque talenti e ne porto altri cinque dicendo: 
"Signore, mi desti cinque talenti. Ecco, ne ho 
guadagnati altri cinque". 

25:20 et accedens qui quinque talenta 
acceperat obtulit alia quinque talenta dicens 
domine quinque talenta mihi tradidisti ecce alia 
quinque superlucratus sum 

25:21 "C'est bien, serviteur bon et fidele, lui 
dit son maitre, en peu de choses tu as ete fidele, 
sur beaucoup je t'etablirai ; entre dans la joie de 
ton seigneur". 

25:21 Gli disse il padrone: "Bene, servo buono 
e fedele; sei stato fedele nel poco, ti daro potere 
su molto: entra nel gaudio del tuo signore". 

25:21 ait illi dominus eius euge bone serve et 
fidelis quia super pauca fuisti fidelis super 
multa te constituam intra in gaudium domini 
tui 

25:22 Vint ensuite celui qui avait recu deux 
talents : "Seigneur, dit-il, tu m'as remis deux 
talents : voici deux autres talents que j'ai 
gagnes. " - 

25:22 Si presento poi quello dei due talenti e 
disse: "Signore, mi desti due talenti. Ecco, ne 
ho guadagnati altri due". 

25:22 accessit autem et qui duo talenta 
acceperat et ait domine duo talenta tradidisti 
mihi ecce alia duo lucratus sum 

25:23 "C'est bien, serviteur bon et fidele, lui 
dit son maitre, en peu de choses tu as ete fidele, 
sur beaucoup je t'etablirai ; entre dans la joie de 
ton seigneur". 

25:23 Gli disse il padrone: "Bene, servo buono 
e fedele; sei stato fedele nel poco, ti daro potere 
su molto: entra nel gaudio del tuo signore". 

25:23 ait illi dominus eius euge serve bone et 
fidelis quia super pauca fuisti fidelis supra 
multa te constituam intra in gaudium domini 
tui 

25:24 Vint enfin celui qui detenait un seul 
talent : "Seigneur, dit-il, j'ai appris a te 
connaitre pour un homme apre au gain : tu 
moissonnes oil tu n'as point seme, et tu 
ramasses oil tu n'as rien repandu. 

25:24 Infine si presento anche quello che 
aveva ricevuto un solo talento e disse: "Signore, 
sapevo che tu sei un uomo severo, che mieti 
dove non hai seminato e raccogli dove non hai 
sparso; 

25:24 accedens autem et qui unum talentum 
acceperat ait domine scio quia homo durus es 
metis ubi non seminasti et congregas ubi non 
sparsisti 

25:25 Aussi, pris de peur, je suis alle enfouir 
ton talent dans la terre : le voici, tu as ton bien. 

25:25 per questo ho avuto paura e sono andato 
a nascondere il tuo talento sotto terra. Ecco, 
prendi cio che e tuo". 

25:25 et timens abii et abscondi talentum tuum 
in terra ecce habes quod tuum est 

25:26 Mais son maitre lui repondit : "Serviteur 
mauvais et paresseux ! tu savais que je 
moissonne oil je n'ai pas seme, et que je 
ramasse oil je n'ai rien repandu ? 

25:26 II padrone gli rispose: "Servo malvagio 



e infingardo, sapevi che io mieto dove non ho 
seminato e raccolgo dove non ho sparso; 
25:26 respondens autem dominus eius dixit ei 
serve male et piger sciebas quia meto ubi non 
semino et congrego ubi non sparsi 

25:27 Eh bien ! tu aurais du placer mon argent 
chez les banquiers, et a mon retour j'aurais 
recouvre mon bien avec un interet. 

25:27 per questo avresti dovuto affidare il mio 
denaro ai banchieri, in modo che, al mio ritorno, 
avrei potuto ritirare il mio con l'interesse. 

25:27 oportuit ergo te mittere pecuniam meam 
nummulariis et veniens ego recepissem utique 
quod meum est cum usura 

25:28 Enlevez-lui done son talent et donnez-le 
a celui qui a les dix talents. 

25:28 Percio toglietegli il talento e datelo a 
quello che ne ha dieci. 

25:28 tollite itaque ab eo talentum et date ei 
qui habet decern talenta 

25:29 Car a tout homme qui a, l'on donnera et 
il aura du surplus ; mais a celui qui n'a pas, on 
enlevera ce qu'il a. 

25:29 Infatti a chi ha sara dato e sara 
nell'abbondanza. Ma a chi non ha sara tolto 
anche quello che ha. 

25:29 omni enim habenti dabitur et abundabit 
ei autem qui non habet et quod videtur habere 
auferetur ab eo 

25:30 Et ce propre a rien de serviteur, jetez-le 
dehors, dans les tenebres : la seront les pleurs et 
les grincements de dents. " 

25:30 E il servo infingardo, gettatelo nelle 
tenebre esteriori; la sara pianto e stridore di 
denti'V 

25:30 et inutilem servum eicite in tenebras 
exteriores illic erit fletus et stridor dentium 

25:31 " Quand le Fils de l'homme viendra dans 
sa gloire, escorte de tous les anges, alors il 
prendra place sur son trone de gloire. 

25:31 «Quando il Figlio dell'uomo verra nella 
sua maesta, accompagnato da tutti i suoi angeli, 
allora si siedera sul suo trono di gloria 

25:31 cum autem venerit Filius hominis in 
maiestate sua et omnes angeli cum eo tunc 
sedebit super sedem maiestatis suae 

25:32 Devant lui seront rassemblees toutes les 
nations, et il separera les gens les uns des autres, 
tout comme le berger separe les brebis des 
boucs. 

25:32 e davanti a lui saranno condotte tutte le 
genti; egli separera gli uni dagli altri, come il 
pastore separa le pecore dai capri, 

25:32 et congregabuntur ante eum omnes 
gentes et separabit eos ab invicem sicut pastor 
segregat oves ab hedis 

25:33 II placera les brebis a sa droite, et les 
boucs a sa gauche. 

25:33 e mettera le pecore alia sua destra, i 
capri invece alia sua sinistra. 

25:33 et statuet oves quidem a dextris suis 
hedos autem a sinistris 

25:34 Alors le Roi dira a ceux de droite : 
"Venez, les benis de mon Pere, recevez en 
heritage le Royaume qui vous a ete prepare 
depuis la fondation du monde. 

25:34 Allora il Re dira a quelli che stanno alia 
sua destra: "Venite, benedetti dal Padre mio, 
prendete possesso del regno preparato per voi 
sin dall'origine del mondo. 

25:34 tunc dicet rex his qui a dextris eius erunt 
venite benedicti Patris mei possidete paratum 
vobis regnum a constitutione mundi 

25:35 Car j'ai eu faim et vous m'avez donne a 
manger, j'ai eu soif et vous m'avez donne a 
boire, j'etais un Stranger et vous m'avez 
accueilli, 

25:35 Poiche: ebbi fame e mi deste da 



mangiare, ebbi sete e mi deste da bere, ero 
pellegrino e mi ospitaste, 
25:35 esurivi enim et dedistis mihi manducare 
sitivi et dedistis mihi bibere hospes eram et 
collexistis me 

25:36 nu et vous m'avez vetu, malade et vous 
m'avez visite, prisonnier et vous etes venus me 
voir. " 

25:36 nudo e mi copriste, infermo e mi 
visitaste, ero in carcere e veniste a trovarmi". 

25:36 nudus et operuistis me infirmus et 
visitastis me in carcere eram et venistis ad me 

25:37 Alors les justes lui repondront 
"Seigneur, quand nous est-il arrive de te voir 
affame et de te nourrir, assoiffe et de te 
desalterer, 

25:37 Allora i giusti diranno: "Signore, 
quando ti vedemmo affamato e ti demmo da 
mangiare, assetato e ti demmo da bere? 

25:37 tunc respondebunt ei iusti dicentes 
Domine quando te vidimus esurientem et 
pavimus sitientem et dedimus tibi potum 

25:38 etranger et de t'accueillir, nu et de te 
vetir, 

25:38 Quando ti vedemmo pellegrino e ti 
ospitammo? nudo e ti coprimmo? 

25:38 quando autem te vidimus hospitem et 
colleximus te aut nudum et cooperuimus 

25:39 malade ou prisonnier et de venir te 
voir ?" 

25:39 Quando ti vedemmo infermo o in 
carcere e venimmo a trovarti?". 

25:39 aut quando te vidimus infirmum aut in 
carcere et venimus ad te 

25:40 Et le Roi leur fera cette reponse : "En 
verite je vous le dis, dans la mesure oil vous 
l'avez fait a l'un de ces plus petits de mes freres, 
c'est a moi que vous l'avez fait. " 

25:40 E il Re rispondera loro: "In verita vi 
dico: tutto quello che avete fatto a uno dei piu 
piccoli di questi miei fratelli, l'avete fatto a 
me". 

25:40 et respondens rex dicet illis amen dico 
vobis quamdiu fecistis uni de his fratribus meis 
minimis mihi fecistis 

25:41 Alors il dira encore a ceux de gauche : 
"Allez loin de moi, maudits, dans le feu eternel 
qui a ete prepare pour le diable et ses anges. 

25:41 Quindi dira a quelli che stanno alia 
sinistra: "Andate via da me, o maledetti, nel 
fuoco eterno, preparato per il diavolo e i suoi 
seguaci. 

25:41 tunc dicet et his qui a sinistris erunt 
discedite a me maledicti in ignem aeternum qui 
paratus est diabolo et angelis eius 

25:42 Car j'ai eu faim et vous ne m'avez pas 
donne a manger, j'ai eu soif et vous ne m'avez 
pas donne a boire, 

25:42 Poiche: ebbi fame e non mi deste da 
mangiare, ebbi sete e non mi deste da bere, 

25:42 esurivi enim et non dedistis mihi 
manducare sitivi et non dedistis mihi potum 

25:43 j'etais un etranger et vous ne m'avez pas 
accueilli, nu et vous ne m'avez pas vetu, 
malade et prisonnier et vous ne m'avez pas 
visite. " 

25:43 ero pellegrino e non mi ospitaste, nudo e 
non mi copriste, infermo e in carcere e non 
veniste a trovarmi". 

25:43 hospes eram et non collexistis me nudus 
et non operuistis me infirmus et in carcere et 
non visitastis me 

25:44 Alors ceux-ci lui demanderont a leur 
tour : "Seigneur, quand nous est-il arrive de te 
voir affame ou assoiffe, etranger ou nu, malade 
ou prisonnier, et de ne te point secourir ?" 

25:44 Allora risponderanno anche loro 
dicendo: "Signore, quando ti vedemmo aver 



fame o sete, essere pellegrino o nudo, infermo 

0 in carcere, e non ti abbiamo servito?". 
25:44 tunc respondebunt et ipsi dicentes 
Domine quando te vidimus esurientem aut 
sitientem aut hospitem aut nudum aut 
infirmum vel in carcere et non ministravimus 
tibi 

25:45 Alors il leur repondra : "En verite je 
vous le dis, dans la mesure oil vous ne l'avez 
pas fait a l'un de ces plus petits, a moi non plus 
vous ne l'avez pas fait. " 

25:45 Allora rispondera loro dicendo: "In 
verita vi dico: cio che non avete fatto a uno di 
questi piu piccoli, non l'avete fatto a me". 

25:45 tunc respondebit illis dicens amen dico 
vobis quamdiu non fecistis uni de minoribus 
his nec mihi fecistis 

25:46 Et ils s'en iront, ceux-ci a une peine 
eternelle, et les justes a une vie eternelle. " 
25:46 E questi se ne andranno al castigo eterno, 

1 giusti invece alia vita eterna». 

25:46 et ibunt hii in supplicium aeternum iusti 
autem in vitam aeternam 

26:1 Et il advint, quand Jesus eut acheve tous 
ces discours, qu'il dit a ses disciples : 

26:1 Quando Gesu ebbe terminato tutti questi 
discorsi, disse ai suoi discepoli: 

26:1 et factum est cum consummasset Iesus 
sermones hos omnes dixit discipulis suis 

26:2 " La Paque, vous le savez, tombe dans 
deux jours, et le Fils de l'homme va etre livre 
pour etre crucifie. " 

26:2 «Voi sapete che fra due giorni si celebra 
la Pasqua e il Figlio dell'uomo sara consegnato 
per essere crocifisso». 

26:2 scitis quia post biduum pascha fiet et 
Filius hominis tradetur ut crucifigatur 

26:3 Alors les grands pretres et les anciens du 
peuple s'assemblerent dans le palais du Grand 
Pretre, qui s'appelait Cai'phe, 

26:3 Allora i sommi sacerdoti e gli anziani del 
popolo si riunirono nel palazzo del sommo 
sacerdote che si chiamava Caifa 

26:3 tunc congregati sunt principes 
sacerdotum et seniores populi in atrium 
principis sacerdotum qui dicebatur Caiaphas 

26:4 et se concerterent en vue d'arreter Jesus 
par ruse et de le tuer. 

26:4 e tennero consiglio per arrestare Gesu 
con inganno e farlo morire. 

26:4 et consilium fecerunt ut Iesum dolo 
tenerent et occiderent 

26:5 Ils disaient toutefois : " Pas en pleine fete ; 
il faut eviter un tumulte parmi le peuple. " 

26:5 Dicevano pero: «Non durante la festa 
perche non nascano tumulti fra il popolo». 

26:5 dicebant autem non in die festo ne forte 
tumultus fieret in populo 

26:6 Comme Jesus se trouvait a Befhanie, 
chez Simon le lepreux, 

26:6 Recatosi Gesu a Betania nella casa di 
Simone il lebbroso, 

26:6 cum autem esset Iesus in Bethania in 
domo Simonis leprosi 

26:7 une femme s'approcha de lui, avec un 
flacon d'albatre contenant un parfum tres 
precieux, et elle le versa sur sa tete, tandis qu'il 
etait a table. 

26:7 mentre egli era a mensa, si avvicino a lui 
una donna con in mano un vaso d'alabastro 
contenente un unguento prezioso che verso 
sulla testa di lui. 

26:7 accessit ad eum mulier habens 
alabastrum unguenti pretiosi et effudit super 
caput ipsius recumbentis 

26:8 A cette vue les disciples furent indignes : 



" A quoi bon ce gaspillage ? dirent-ils ; 

26:8 A quella vista i discepoli si indignarono e 
dissero: «Perche questo sciupio? 

26:8 videntes autem discipuli indignati sunt 
dicentes ut quid perditio haec 

26:9 cela pouvait etre vendu bien cher et 
donne a des pauvres. " 

26:9 Lo si poteva vendere a caro prezzo e 
darne il ricavato ai poveri». 

26:9 potuit enim istud venundari multo et dari 
pauperibus 

26:10 Jesus s'en apercut et leur dit : " Pourquoi 
tracassez-vous cette femme ? C'est vraiment 
une "bonne oeuvre" qu'elle a accomplie pour 
moi. 

26:10 Venuto a conoscenza della cosa, Gesu 
disse loro: «Perche infastidite questa donna? 
Ella ha compiuto una buona azione verso di 
me; 

26:10 sciens autem Iesus ait illis quid molesti 
estis mulieri opus bonum operata est in me 

26:11 Les pauvres, en effet, vous les aurez 
toujours avec vous, mais moi, vous ne m'aurez 
pas toujours. 

26:11 poiche, mentre i poveri li avete sempre 
con voi, me invece non mi avrete sempre. 

26:11 nam semper pauperes habetis vobiscum 
me autem non semper habetis 

26:12 Si elle a repandu ce parfum sur mon 
corps, c'est pour m'ensevelir qu'elle l'a fait. 

26:12 Se costei ha versato sul mio corpo 
questo unguento, l'ha fatto in vista della mia 
sepoltura. 

26:12 mittens enim haec unguentum hoc in 
corpus meum ad sepeliendum me fecit 

26:13 En verite je vous le dis, partout ou sera 
proclame cet Evangile, dans le monde entier, 
on redira aussi, a sa memoire, ce qu'elle vient 
de faire. " 

26:13 In verita vi dico: dove sara predicato 
questo vangelo, in tutto il mondo, si parlera 
anche di cio che essa ha fatto, a sua lode». 

26:13 amen dico vobis ubicumque 
praedicatum fuerit hoc evangelium in toto 
mundo dicetur et quod haec fecit in memoriam 
eius 

26:14 Alors l'un des Douze, appele Judas 
Iscariote, se rendit aupres des grands pretres 

26:14 Allora uno dei Dodici, quello chiamato 
Giuda Iscariota, ando dai sommi sacerdoti 

26:14 tunc abiit unus de duodecim qui dicitur 
Iudas Scarioth ad principes sacerdotum 

26:15 et leur dit : " Que voulez-vous me 
donner, et moi je vous le livrerai ? " Ceux-ci lui 
verserent trente pieces d'argent. 

26:15 e disse: «Quanto volete darmi perche io 
ve lo consegni?». Essi gli stabilirono trenta 
monete d'argento. 

26:15 et ait illis quid vultis mihi dare et ego 
vobis eum tradam at illi constituerunt ei triginta 
argenteos 

26:16 Et de ce moment il cherchait une 
occasion favorable pour le livrer. 

26:16 Da quel momento cercava 1'occasione 
propizia per consegnarlo. 

26:16 et exinde quaerebat oportunitatem ut 
eum traderet 

26:17 Le premier jour des Azymes, les 
disciples s'approcherent de Jesus et lui dirent : " 
Ou veux-tu que nous te preparions de quoi 
manger la Paque ? " 

26:17 Nel primo giorno degli Azzimi i 
discepoli si avvicinarono a Gesu per dirgli: 
«Dove vuoi che prepariamo per mangiare la 
Pasqua?». 

26:17 prima autem azymorum accesserunt 
discipuli ad Iesum dicentes ubi vis paremus tibi 
comedere pascha 



26:18 II dit : " Allez a la ville, chez un tel, et 
dites-lui : "Le Maitre te fait dire : Mon temps 
est proche, c'est chez toi que je vais faire la 
Paque avec mes disciples". " 

26:18 Ed egli: «Andate nella citta da un tale e 
ditegli: "II Maestro dice: II mio tempo e vicino: 
vorrei celebrare la Pasqua insieme ai miei 
discepoli presso di te"». 

26:18 at Iesus dixit ite in civitatem ad 
quendam et dicite ei magister dicit tempus 
meum prope est apud te facio pascha cum 
discipulis meis 

26:19 Les disciples firent comme Jesus leur 
avait ordonne et preparerent la Paque. 

26:19 I discepoli fecero come aveva ordinato 
loro Gesu e prepararono la Pasqua. 

26:19 et fecerunt discipuli sicut constituit illis 
Iesus et paraverunt pascha 

26:20 Le soir venu, il etait a table avec les 
Douze. 

26:20 Venuta la sera, era a mensa con i 
Dodici. 

26:20 vespere autem facto discumbebat cum 
duodecim discipulis 

26:21 Et tandis qu'ils mangeaient, il dit : " En 
verite je vous le dis, l'un de vous me livrera. " 

26:21 E mentre mangiavano disse: «In verita 
vi dico: uno di voi mi tradira». 

26:21 et edentibus illis dixit amen dico vobis 
quia unus vestrum me traditurus est 

26:22 Fort attristes, ils se mirent chacun a lui 
dire : " Serait-ce moi, Seigneur ? " 

26:22 Ed essi, profondamente addolorati, 
cominciarono a dirgli l'uno dopo l'altro: «Sono 
forse io, Signore?». 

26:22 et contristati valde coeperunt singuli 
dicere numquid ego sum Domine 

26:23 II repondit : " Quelqu'un qui a plonge 
avec moi la main dans le plat, voila celui qui va 
me livrer ! 

26:23 Ed egli: «Colui che ha messo la mano 
con me nel piatto, questi mi tradira. 

26:23 at ipse respondens ait qui intinguit 
mecum manum in parapside hie me tradet 

26:24 Le Fils de l'homme s'en va selon qu'il 
est ecrit de lui ; mais malheur a cet homme-la 
par qui le Fils de l'homme est livre ! Mieux eut 
valu pour cet homme-la de ne pas naitre ! " 

26:24 Si, il Figlio dell'uomo se ne va, come sta 
scritto di lui; ma guai a quell'uomo dal quale il 
Figlio dell'uomo e tradito! Sarebbe stato 
meglio per quell'uomo se non fosse mai nato». 

26:24 Filius quidem hominis vadit sicut 
scriptum est de illo vae autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur bonum erat ei si 
natus non fuisset homo ille 

26:25 A son tour, Judas, celui qui allait le 
livrer, lui demanda : " Serait-ce moi, Rabbi ? " - 
" Tu l'as dit ", repond Jesus. 

26:25 Giuda il traditore domando: «Sono forse 
io, Rabbi?». Gli dice: «Tu l'hai detto!». 

26:25 respondens autem Iudas qui tradidit 
eum dixit numquid ego sum rabbi ait illi tu 
dixisti 

26:26 Or, tandis qu'ils mangeaient, Jesus prit 
du pain, le benit, le rompit et le donna aux 
disciples en disant : " Prenez, mangez, ceci est 
mon corps. " 

26:26 Mentre mangiavano, Gesu prese il pane, 
pronunzio la preghiera di benedizione, lo 
spezzo, lo diede ai suoi discepoli e disse: 
«Prendete e mangiate: questo e il mio corpo». 

26:26 cenantibus autem eis accepit Iesus 
panem et benedixit ac fregit deditque discipulis 
suis et ait accipite et comedite hoc est corpus 
meum 



26:27 Puis, prenant une coupe, il rendit graces 
et la leur donna en disant : " Buvez-en tous ; 

26:27 Quindi prese il calice, rese grazie e lo 
passo a loro dicendo: «Bevetene tutti: 

26:27 et accipiens calicem gratias egit et dedit 
illis dicens bibite ex hoc omnes 

26:28 car ceci est mon sang, le sang de 
l'alliance, qui va etre repandu pour une 
multitude en remission des peches. 

26:28 questo infatti e il mio sangue 
dell'alleanza, che sara versato per mold in 
remissione dei peccati. 

26:28 hie est enim sanguis meus novi 
testamenti qui pro multis effunditur in 
remissionem peccatorum 

26:29 Je vous le dis, je ne boirai plus 
desormais de ce produit de la vigne jusqu'au 
jour ou je le boirai avec vous, nouveau, dans le 
Royaume de mon Pere. " 

26:29 Io vi dico: non berro d'ora innanzi di 
questo frutto della vite, fino a quel giorno 
quando lo berro con voi nuovo nel regno del 
Padre mio». 

26:29 dico autem vobis non bibam amodo de 
hoc genimine vitis usque in diem ilium cum 
illud bibam vobiscum novum in regno Patris 
mei 

26:30 Apres le chant des psaumes, ils partirent 
pour le mont des Oliviers. 

26:30 Poi, recitato l'inno, uscirono verso il 
monte degli Ulivi. 

26:30 et hymno dicto exierunt in montem 
Oliveti 

26:31 Alors Jesus leur dit : " Vous tous, vous 
allez succomber a cause de moi, cette nuit 
meme. II est ecrit en effet : Je frapperai le 
pasteur, et les brebis du troupeau seront 
dispersees. 

26:31 Quindi dice loro Gesu: «Tutti voi 
patirete scandalo a causa mia in questa notte; 
sta scritto, infatti: Percuotero il pastore e si 
disperderanno le pecore del gregge. 
26:31 tunc dicit illis Iesus omnes vos 
scandalum patiemini in me in ista nocte 
scriptum est enim percutiam pastorem et 
dispergentur oves gregis 

26:32 Mais apres ma resurrection je vous 
precederai en Galilee. " 

26:32 Ma dopo che saro risorto, vi precedero 
in Galilea». 

26:32 postquam autem resurrexero praecedam 
vos in Galilaeam 

26:33 Prenant la parole, Pierre lui dit : " Si 
tous succombent a cause de toi, moi je ne 
succomberai jamais. " 

26:33 Pietro prende la parola e gli dice: 
«Anche se tutti patiranno scandalo a causa tua, 
io no, giammai!». 

26:33 respondens autem Petrus ait illi et si 
omnes scandalizati fuerint in te ego numquam 
scandalizabor 

26:34 Jesus lui repliqua : " En verite je te le 
dis : cette nuit meme, avant que le coq chante, 
tu m' auras renie trois fois. " 

26:34 E Gesu a lui: «In verita ti dico: in questa 
notte, prima che il gallo canti, mi rinnegherai 
tre volte». 

26:34 ait illi Iesus amen dico tibi quia in hac 
nocte antequam gallus cantet ter me negabis 

26:35 Pierre lui dit : " Dusse-je mourir avec toi, 
non, je ne te renierai pas. " Et tous les disciples 
en dirent autant. 

26:35 E Pietro replico: «Anche se dovessi 
morire con te, non ti rinneghero». La stessa 
cosa dissero tutti gli altri discepoli. 

26:35 ait illi Petrus etiam si oportuerit me mori 
tecum non te negabo similiter et omnes 
discipuli dixerunt 



26:36 Alors Jesus parvient avec eux a un 
domaine appele Gethsemani, et il dit aux 
disciples : " Restez ici, tandis que je m'en irai 
prier la-bas. " 

26:36 Giunto Gesu con loro nel campo 
chiamato Getsemani, dice ai discepoli: 
«Fermatevi qui, mentre io vado la a pregare». 

26:36 tunc venit Iesus cum illis in villain quae 
dicitur Gethsemani et dixit discipulis suis 
sedete hie donee vadam illuc et orem 

26:37 Et prenant avec lui Pierre et les deux fils 
de Zebedee, il commenca a ressentir tristesse et 
angoisse. 

26:37 Preso con se Pietro con i due figli di 
Zebedeo, comincio a provare tristezza e 
angoscia. 

26:37 et adsumpto Petro et duobus filiis 
Zebedaei coepit contristari et maestus esse 

26:38 Alors il leur dit : " Mon ame est triste a 
en mourir, demeurez ici et veillez avec moi. " 

26:38 Quindi dice loro: «Triste e l'anima mia 
fino alia morte: rimanete qui e vegliate con 
me». 

26:38 tunc ait illis tristis est anima mea usque 
ad mortem sustinete hie et vigilate mecum 

26:39 Etant alle un peu plus loin, il tomba face 
contre terre en faisant cette priere : " Mon Pere, 
s'il est possible, que cette coupe passe loin de 
moi ! Cependant, non pas comme je veux, mais 
comme tu veux. " 

26:39 E, scostatosi un poco, cadde con la 
faccia a terra e pregava dicendo: «Padre mio, se 
e possibile, passi da me questo calice. Pero non 
come voglio io, ma come vuoi tu». 

26:39 et progressus pusillum procidit in 
faciem suam orans et dicens mi Pater si 
possibile est transeat a me calix iste 
verumtamen non sicut ego volo sed sicut tu 

26:40 II vient vers les disciples et les trouve en 
train de dormir ; et il dit a Pierre : " Ainsi, vous 
n'avez pas eu la force de veiller une heure avec 
moi ! 

26:40 Quindi ritorna dai discepoli e, trovatili 
addormentati, dice a Pietro: «Cosi non siete 
stati capaci di vegliare per una sola ora con me? 

26:40 et venit ad discipulos et invenit eos 
dormientes et dicit Petro sic non potuistis una 
hora vigilare mecum 

26:41 Veillez et priez pour ne pas entrer en 
tentation : l'esprit est ardent, mais la chair est 
faible. " 

26:41 Vegliate e pregate affinche non entriate 
in tentazione. Si, lo spirito e pronto, ma la 
carne e debole». 

26:41 vigilate et orate ut non intretis in 
temptationem spiritus quidem promptus est 
caro autem infirma 

26:42 A nouveau, pour la deuxieme fois, il 
s'en alia prier : " Mon Pere, dit-il, si cette coupe 
ne peut passer sans que je la boive, que ta 
volonte soit faite ! " 

26:42 Ancora per una seconda volta, 
allontanatosi, prego dicendo: «Padre mio, se 
esso non puo passare senza che lo beva, si 
compia la tua volonta!». 

26:42 iterum secundo abiit et oravit dicens 
Pater mi si non potest hie calix transire nisi 
bibam ilium fiat voluntas tua 

26:43 Puis il vint et les trouva a nouveau en 
train de dormir ; car leurs yeux etaient 
appesantis. 

26:43 Ritornato di nuovo, li trovo 
addormentati: i loro occhi, infatti, erano 
affaticati. 

26:43 et venit iterum et invenit eos dormientes 
erant enim oculi eorum gravati 

26:44 II les laissa et s'en alia de nouveau prier 
une troisieme fois, repetant les memes paroles. 
26:44 Lasciatili, se ne ando di nuovo e per la 



terza volta prego ripetendo le stesse parole. 
26:44 et relictis illis iterum abiit et oravit tertio 
eundem sermonem dicens 

26:45 Alors il vient vers les disciples et leur 
dit : " Desormais vous pouvez dormir et vous 
reposer : voici toute proche l'heure ou le Fils de 
l'homme va etre livre aux mains des pecheurs. 

26:45 Quindi viene dai discepoli e dice loro: 
«Dormite ormai e riposate. Ecco, e vicina l'ora 
in cui il Figlio dell'uomo sara consegnato nelle 
mani degli empi. 

26:45 tunc venit ad discipulos suos et dicit illis 
dormite iam et requiescite ecce adpropinquavit 
hora et Filius hominis traditur in manus 
peccatorum 

26:46 Levez-vous ! Allons ! Voici tout proche 
celui qui me livre. " 

26:46 Alzatevi, andiamo! Ecco, colui che mi 
tradisce e vicino». 

26:46 surgite eamus ecce adpropinquavit qui 
me tradit 

26:47 Comme il parlait encore, voici Judas, 
l'un des Douze, et avec lui une bande 
nombreuse armee de glaives et de batons, 
envoyee par les grands pretres et les anciens du 
peuple. 

26:47 Stava ancora parlando, quando Giuda, 
uno dei Dodici, sopraggiunse; insieme a lui 
v'era molta folia che, munita di spade e di 
bastoni, era stata inviata dai sommi sacerdoti e 
dagli anziani del popolo. 

26:47 adhuc ipso loquente ecce Iudas unus de 
duodecim venit et cum eo turba multa cum 
gladiis et fustibus a principibus sacerdotum et 
senioribus populi 

26:48 Or le traitre leur avait donne ce signe : " 
Celui a qui je donnerai un baiser, e'est lui ; 
arretez-le. " 

26:48 II traditore aveva dato loro questo segno 
dicendo: «Quello che io bacero e lui: 
prendetelo». 

26:48 qui autem tradidit eum dedit illis 
signum dicens quemcumque osculatus fuero 
ipse est tenete eum 

26:49 Et aussitot il s'approcha de Jesus en 
disant : " Salut, Rabbi ! ", et il lui donna un 
baiser. 

26:49 Subito si diresse verso Gesu e gli disse: 
«Salve, Rabbi!». E lo bacio. 

26:49 et confestim accedens ad Iesum dixit 
have rabbi et osculatus est eum 

26:50 Mais Jesus lui dit : " Ami, fais ta 
besogne. " Alors, s'avancant, ils mirent la main 
sur Jesus et l'arreterent. 

26:50 E Gesu a lui: «Amico, perche sei qui?». 
Allora gli altri, avvicinatisi a Gesu, gli misero 
le mani addosso e si impadronirono di lui. 

26:50 dixitque illi Iesus amice ad quod venisti 
tunc accesserunt et manus iniecerunt in Iesum 
et tenuerunt eum 

26:51 Et voila qu'un des compagnons de Jesus, 
portant la main a son glaive, le degaina, frappa 
le serviteur du Grand Pretre et lui enleva 
1' oreille. 

26:51 Ed ecco, uno di quelli che erano con 
Gesu, messa mano alia spada, la sfodero e colpi 
un servo del sommo sacerdote, amputandogli 
l'orecchio. 

26:51 et ecce unus ex his qui erant cum Iesu 
extendens manum exemit gladium suum et 
percutiens servum principis sacerdotum 
amputavit auriculam eius 

26:52 Alors Jesus lui dit : " Rengaine ton 
glaive ; car tous ceux qui prennent le glaive 
periront par le glaive. 

26:52 Allora dice a lui Gesu: «Rimetti la tua 
spada al suo posto, poiche tutti quelli che 
mettono mano alia spada, di spada periranno. 

26:52 tunc ait illi Iesus converte gladium tuum 



in locum suum omnes enim qui acceperint 
gladium gladio peribunt 

26:53 Penses-tu done que je ne puisse faire 
appel a mon Pere, qui me fournirait 
sur-le-champ plus de douze legions d'anges ? 

26:53 O credi che io non possa pregare il 
Padre mio che mandi subito in mia difesa piu di 
dodici legioni di angeli? 

26:53 an putas quia non possum rogare Patrem 
meum et exhibebit mihi modo plus quam 
duodecim legiones angelorum 

26:54 Comment alors s'accompliraient les 
Ecritures d'apres lesquelles il doit en etre ainsi ? 

26:54 Come dunque si adempirebbero le 
Scritture, le quali dicono che cosi deve 
accadere?». 

26:54 quomodo ergo implebuntur scripturae 
quia sic oportet fieri 

26:55 A ce moment-la Jesus dit aux foules : " 
Suis-je un brigand, que vous vous soyez mis en 
campagne avec des glaives et des batons pour 
me saisir ? Chaque jour j'etais assis dans le 
Temple, a enseigner, et vous ne m'avez pas 
arrete. " 

26:55 Poi, rivolto alia folia, disse: «Siete 
venuti a prendermi con spade e bastoni come si 
fa per un brigante. Ogni giorno ero nel tempio a 
insegnare e non mi avete preso. 

26:55 in ilia hora dixit Iesus turbis tamquam 
ad latronem existis cum gladiis et fustibus 
conprehendere me cotidie apud vos sedebam 
docens in tempio et non me tenuistis 

26:56 Or tout ceci advint pour que 
s'accomplissent les Ecritures des prophetes. 
Alors les disciples l'abandonnerent tous et 
prirent la fuite. 

26:56 Tutto cio e accaduto affinche si 
adempissero le Scritture dei profeti». 

26:56 hoc autem totum factum est ut 
implerentur scripturae prophetarum tunc 
discipuli omnes relicto eo fugerant 

26:57 Ceux qui avaient arrete Jesus 
l'emmenerent chez Caiphe le Grand Pretre, ou 
se reunirent les scribes et les anciens. 
26:57 Quelli che avevano catturato Gesu lo 
condussero dal sommo sacerdote Caifa, presso 
il quale erano convenuti gli scribi e gli anziani. 
26:57 at illi tenentes Iesum duxerunt ad 
Caiaphan principem sacerdotum ubi scribae et 
seniores convenerant 

26:58 Quant a Pierre, il le suivait de loin, 
jusqu'au palais du Grand Pretre ; il penetra a 
l'interieur et s'assit avec les valets, pour voir le 
denouement. 

26:58 Pietro lo aveva seguito da lontano fino 
al palazzo del sommo sacerdote e, entrato 
dentro, se ne stava seduto tra i servi, desideroso 
di vedere come andasse a finire. 

26:58 Petrus autem sequebatur eum a longe 
usque in atrium principis sacerdotum et 
ingressus intro sedebat cum ministris ut videret 
finem 

26:59 Or, les grands pretres et le Sanhedrin 
tout entier cherchaient un faux temoignage 
contre Jesus, en vue de le faire mourir ; 

26:59 I sommi sacerdoti e tutto il sinedrio 
cercavano qualche falsa testimonianza contro 
Gesu per condannarlo a morte; 

26:59 principes autem sacerdotum et omne 
concilium quaerebant falsum testimonium 
contra Iesum ut eum morti traderent 

26:60 et ils n'en trouverent pas, bien que des 
faux temoins se fussent presentes en grand 
nombre. Finalement il s'en presenta deux, 

26:60 ma non la trovarono, sebbene si fossero 
presentati molti falsi testimoni. Finalmente si 
fecero avanti due 

26:60 et non invenerunt cum multi falsi testes 



accessissent novissime autem venerunt duo 
falsi testes 

26:61 qui declarerent : " Cet homme a dit : Je 
puis detruire le Sanctuaire de Dieu et le rebatir 
en trois jours. " 

26:61 che affermarono: «Costui ha detto: 
"Posso distruggere il tempio di Dio e 
riedificarlo in tre giorni"». 

26:61 et dixerunt hie dixit possum destruere 
templum Dei et post triduum aedificare illud 

26:62 Se levant alors, le Grand Pretre lui dit : " 
Tu ne reponds rien ? Qu'est-ce que ces gens 
attestent contre toi ? " 

26:62 E il sommo sacerdote, alzatosi, gli 
domando: «Nulla rispondi a quanto costoro 
attestano contro di te?». 

26:62 et surgens princeps sacerdotum ait illi 
nihil respondes ad ea quae isti adversum te 
testificantur 

26:63 Mais Jesus se taisait. Le Grand Pretre 
lui dit : " Je t'adjure par le Dieu Vivant de nous 
dire si tu es le Christ, le Fils de Dieu. " 

26:63 Ma Gesu taceva. Allora il sommo 
sacerdote replied: «Ti scongiuro per il Dio 
vivente: dicci se tu sei il Cristo, il Figlio di 
Dio». 

26:63 Iesus autem tacebat et princeps 
sacerdotum ait illi adiuro te per Deum vivum ut 
dicas nobis si tu es Christus Filius Dei 

26:64 " Tu l'as dit, lui dit Jesus. D'ailleurs je 
vous le declare : dorenavant, vous verrez le Fils 
de l'homme siegeant a droite de la Puissance et 
venant sur les nuees du ciel. " 

26:64 Gesu rispose: «Tu l'hai detto. Anzi io 
dico a voi: fin da ora vedrete il Figlio dell'uomo 
sedere alia destra della Potenza e venire sulle 
nubi del cielo». 

26:64 dicit illi Iesus tu dixisti verumtamen 
dico vobis amodo videbitis Filium hominis 
sedentem a dextris virtutis et venientem in 
nubibus caeli 

26:65 Alors le Grand Pretre dechira ses 
vetements en disant : " II a blaspheme ! 
qu'avons-nous encore besoin de temoins ? La, 
vous venez d'entendre le blaspheme ! 

26:65 Allora il sommo sacerdote si straccio le 
vesti ed esclamo: «Ha bestemmiato! Che 
bisogno abbiamo ancora di testimoni? Ecco: 
proprio ora avete udito la sua bestemmia. 

26:65 tunc princeps sacerdotum scidit 
vestimenta sua dicens blasphemavit quid adhuc 
egemus testibus ecce nunc audistis 
blasphemiam 

26:66 Qu'en pensez-vous ? " Ils repondirent : " 
II est passible de mort. " 

26:66 Che ve ne pare?». Essi risposero: «E reo 
di morte!». 

26:66 quid vobis videtur at illi respondentes 
dixerunt reus est mortis 

26:67 Alors ils lui cracherent au visage et le 
giflerent ; d'autres lui donnerent des coups 

26:67 Poi gli sputarono in faccia e lo 
schiaffeggiarono; altri poi lo percossero con 
pugni 

26:67 tunc expuerunt in faciem eius et 
colaphis eum ceciderunt alii autem palmas in 
faciem ei dederunt 

26:68 en disant : " Fais le prophete, Christ, 
dis-nous qui t'a frappe. " 

26:68 dicendo: «Profetizzaci, o Cristo: chi ti 
ha percosso?». 

26:68 dicentes prophetiza nobis Christe quis 
est qui te percussit 

26:69 Cependant Pierre etait assis dehors, 
dans la cour. Une servante s'approcha de lui en 
disant : " Toi aussi, tu etais avec Jesus le 
Galileen. " 

26:69 Pietro se ne stava seduto fuori, nel 



cortile, quando gli si avvicino una serva che gli 
disse: «Anche tu eri con Gesu il Galileo». 
26:69 Petrus vero sedebat foris in atrio et 
accessit ad eum una ancilla dicens et tu cum 
Iesu Galilaeo eras 

26:70 Mais lui nia devant tout le monde en 
disant : " Je ne sais pas ce que tu dis. " 

26:70 Ma egli nego davanti a tutti dicendo: 
«Non so che cosa tu voglia dire». 

26:70 at ille negavit coram omnibus dicens 
nescio quid dicis 

26:71 Comme il s'etait retire vers le porche, 
une autre le vit et dit a ceux qui etaient la : " 
Celui-la etait avec Jesus le Nazoreen. " 

26:71 Andato verso l'atrio, lo vide un'altra 
serva, la quale disse a quelli che si trovavano li: 
«Costui era con Gesu il Nazareno!». 

26:71 exeunte autem illo ianuam vidit eum 
alia et ait his qui erant ibi et hie erat cum Iesu 
Nazareno 

26:72 Et de nouveau il nia avec serment : " Je 
ne connais pas cet homme. " 

26:72 E di nuovo nego sotto giuramento: 
«Non conosco quell'uomo». 

26:72 et iterum negavit cum iuramento quia 
non novi hominem 

26:73 Peu apres, ceux qui se tenaient la 
s'approcherent et dirent a Pierre : " SGrement, 
toi aussi, tu en es : et d'ailleurs ton langage te 
trahit. " 

26:73 Dopo un poco si avvicinarono i presenti 
e dissero a Pietro: «E vero, anche tu sei dei loro; 
infatti il tuo dialetto ti tradisce». 

26:73 et post pusillum accesserunt qui stabant 
et dixerunt Petro vere et tu ex illis es nam et 
loquella tua manifestum te facit 

26:74 Alors il se mit a jurer avec force 
imprecations : " Je ne connais pas cet homme. " 
Et aussitot un coq chanta. 

26:74 Allora comincio a imprecare giurando: 
«Non conosco quell'uomo». 

26:74 tunc coepit detestari et iurare quia non 
novisset hominem et continuo gallus cantavit 

26:75 Et Pierre se souvint de la parole que 
Jesus avait dite : " Avant que le coq chante, tu 
m'auras renie trois fois. " Et, sortant dehors, il 
pleura amerement. 

26:75 Allora Pietro si ricordo delle parole che 
gli aveva detto Gesu: «Prima che il gallo canti, 
mi rinnegherai tre volte». Usci fuori e pianse 
amaramente. 

26:75 et recordatus est Petrus verbi Iesu quod 
dixerat priusquam gallus cantet ter me negabis 
et egressus foras ploravit amare 

27:1 Le matin etant arrive, tous les grands 
pretres et les anciens du peuple tinrent un 
conseil contre Jesus, en sorte de le faire mourir. 

27:1 Quando si fece giorno, tutti i sommi 
sacerdoti e anziani del popolo tennero 
consiglio contro Gesii per farlo morire. 

27:1 mane autem facto consilium inierunt 
omnes principes sacerdotum et seniores populi 
adversus Iesum ut eum morti traderent 

27:2 Et, apres l'avoir ligote, ils l'emmenerent 
et le livrerent a Pilate le gouverneur. 

27:2 Quindi lo legarono e, condottolo dal 
governatore Pilato, glielo consegnarono. 

27:2 et vinctum adduxerunt eum et tradiderunt 
Pontio Pilato praesidi 

27:3 Alors Judas, qui l'avait livre, voyant qu'il 
avait ete condamne, fut pris de remords et 
rapporta les trente pieces d'argent aux grands 
pretres et aux anciens : 

27:3 Quando Giuda il traditore seppe che egli 
era stato condannato, preso da rimorso, riporto 
ai sommi sacerdoti e agli anziani le trenta 
monete d'argento 

27:3 tunc videns Iudas qui eum tradidit quod 



damnatus esset paenitentia ductus rettulit 
triginta argenteos principibus sacerdotum et 
senioribus 

27:4 " J'ai peche, dit-il, en livrant un sang 
innocent. " Mais ils dirent : " Que nous importe ? 
A toi de voir. " 

27:4 e disse: «Ho peccato tradendo il sangue 
innocente!». Essi risposero: «Che c'importa? 
Te la vedrai tu!». 

27:4 dicens peccavi tradens sanguinem iustum 
at illi dixerunt quid ad nos tu videris 

27:5 Jetant alors les pieces dans le sanctuaire, 
il se retira et s'en alia se pendre. 

27:5 Egli, gettate le monete d'argento nel 
tempio, si allontano e ando ad impiccarsi. 

27:5 et proiectis argenteis in tempio recessit et 
abiens laqueo se suspendit 

27:6 Ayant ramasse 1'argent, les grands pretres 
dirent : " II n'est pas permis de le verser au 
tresor, puisque c'est le prix du sang. " 

27:6 I capi dei sacerdoti, prese le monete 
d'argento, dissero: «Non si possono mettere 
nella cassa delle offerte, poiche e prezzo di 
sangue». 

27:6 principes autem sacerdotum acceptis 
argenteis dixerunt non licet mittere eos in 
corbanan quia pretium sanguinis est 

27:7 Apres deliberation, ils acheterent avec 
cet argent le " champ du potier " comme lieu de 
sepulture pour les Strangers. 

27:7 Quindi decisero in consiglio di comprare, 
con quel denaro, il campo del vasaio, 
destinandolo alia sepoltura degli stranieri. 

27:7 consilio autem inito emerunt ex illis 
agrum figuli in sepulturam peregrinorum 

27:8 Voila pourquoi ce champ-la s'est appele 
jusqu'a ce jour le " Champ du Sang ". 

27:8 Per questo quel campo si chiama fino ad 
oggi: Campo del sangue. 

27:8 propter hoc vocatus est ager ille 
Acheldemach ager sanguinis usque in 
hodiernum diem 

27:9 Alors s'accomplit l'oracle de Jeremie le 
prophete : Et ils prirent les trente pieces 
d'argent, le prix du Precieux qu'ont apprecie 
des fils d'Israel, 

27:9 Allora si adempi quanto fu annunciato 
dal profeta Geremia che dice: Presero i trenta 
pezzi d'argento, il prezzo di colui che e stato 
venduto secondo il valore stabilito dai figli 
d'Israele, 

27:9 tunc impletum est quod dictum est per 
Hieremiam prophetam dicentem et acceperunt 
triginta argenteos pretium adpretiati quem 
adpretiaverunt a filiis Israhel 

27:10 et ils les donnerent pour le champ du 
potier, ainsi que me l'a ordonne le Seigneur. 

27:10 e li versarono per il campo del vasaio, 
come mi ordino il Signore. 

27:10 et dederunt eos in agrum figuli sicut 
constituit mihi Dominus 

27:11 Jesus fut amend en presence du 
gouverneur et le gouverneur l'interrogea en 
disant : " Tu es le Roi des Juifs ? " Jesus 
repliqua : " Tu le dis. " 

27:11 Gesu fu condotto alia presenza del 
governatore il quale lo interrogo: «Sei tu il re 
dei Giudei?». E Gesu: «Tu lo dici!». 

27:11 Iesus autem stetit ante praesidem et 
interrogavit eum praeses dicens tu es rex 
Iudaeorum dicit ei Iesus tu dicis 

27:12 Puis, tandis qu'il etait accuse par les 
grands pretres et les anciens, il ne repondit rien. 

27:12 E mentre i sommi sacerdoti e gli anziani 
lo accusavano, egli non rispondeva nulla. 

27:12 et cum accusaretur a principibus 
sacerdotum et senioribus nihil respondit 



27:13 Alors Pilate lui dit : " N'entends-tu pas 
tout ce qu'ils attestent contre toi ? " 

27:13 Allora dice a lui Pilato: «Non senti 
quante cose attestano contro di te?». 

27:13 tunc dicit illi Pilatus non audis quanta 
adversum te dicant testimonia 

27:14 Et il ne lui repondit sur aucun point, si 
bien que le gouverneur etait fort etonne. 

27:14 Ma non gli rispose neppure una parola, 
con grande meraviglia del governatore. 

27:14 et non respondit ei ad ullum verbum ita 
ut miraretur praeses vehementer 

27:15 A chaque Fete, le gouverneur avait 
coutume de relacher a la foule un prisonnier, 
celui qu'elle voulait. 

27:15 In occasione della festa, il governatore 
era solito rilasciare al popolo un detenuto a loro 
scelta. 

27:15 per diem autem sollemnem consueverat 
praeses dimittere populo unum vinctum quem 
voluissent 

27:16 On avait alors un prisonnier fameux, 
nomme Barabbas. 

27:16 In quel tempo c'era un prigioniero 
distinto, di nome Barabba. 

27:16 habebat autem tunc vinctum insignem 
qui dicebatur Barabbas 

27:17 Pilate dit done aux gens qui se 
trouvaient rassembles : " Lequel voulez-vous 
que je vous relache, Barabbas, ou Jesus que 
l'on appelle Christ ? " 

27:17 Mentre essi erano radunati, Pilato 
domando: «Chi volete che vi rilasci, Barabba o 
Gesu, quello che e chiamato Cristo?». 
27:17 congregatis ergo illis dixit Pilatus quem 
vultis dimittam vobis Barabban an Iesum qui 
dicitur Christus 

27:18 II savait bien que e'etait par jalousie 
qu'on l'avait livre. 

27:18 Sapeva, infatti, che per odio l'avevano 
consegnato. 

27:18 sciebat enim quod per invidiam 
tradidissent eum 

27:19 Or, tandis qu'il siegeait au tribunal, sa 
femme lui fit dire : " Ne te mele point de 
l'affaire de ce juste ; car aujourd'hui j'ai ete tres 
affectee dans un songe a cause de lui. " 

27:19 Mentre egli sedeva in tribunale, sua 
moglie mando a dirgli: «Nulla vi sia fra te e 
questo giusto, poiche oggi ho molto sofferto in 
sogno a causa sua». 

27:19 sedente autem illo pro tribunali misit ad 
ilium uxor eius dicens nihil tibi et iusto illi 
multa enim passa sum hodie per visum propter 
eum 

27:20 Cependant, les grands pretres et les 
anciens persuaderent aux foules de reclamer 
Barabbas et de perdre Jesus. 

27:20 Ma i sommi sacerdoti e gli anziani 
convinsero la folia a chiedere la liberazione di 
Barabba e la morte di Gesu. 

27:20 princeps autem sacerdotum et seniores 
persuaserunt populis ut peterent Barabban 
Iesum vero perderent 

27:21 Prenant la parole, le gouverneur leur dit : 
" Lequel des deux voulez-vous que je vous 
relache ? " Ils dirent : " Barabbas. " 

27:21 II governatore prese dunque la parola e 
domando: «Chi dei due volete che vi rilasci?». 
Essi risposero: «Barabba!». 

27:21 respondens autem praeses ait illis quem 
vultis vobis de duobus dimitti at illi dixerunt 
Barabban 

27:22 Pilate leur dit : " Que ferai-je done de 
Jesus que l'on appelle Christ ? " Ils disent tous : 
" Qu'il soit crucifie ! " 



27:22 E Pilato a loro: «Che faro, dunque, di 
Gesu che e chiamato Cristo?». Tutti 
rispondono: «Sia crocifisso!». 

27:22 dicit illis Pilatus quid igitur faciam de 
Iesu qui dicitur Christus 

27:23 II reprit : " Quel mal a-t-il done fait ? " 
Mais ils criaient plus fort : " Qu'il soit crucifie ! 

27:23 Ed egli: «Ma che male ha fatto?». Ed 
essi gridavano piu forte: «Sia crocifisso!». 

27:23 dicunt omnes crucifigatur ait illis 
praeses quid enim mali fecit at illi magis 
clamabant dicentes crucifigatur 

27:24 Voyant alors qu'il n'aboutissait a rien, 
mais qu'il s'ensuivait plutot du tumulte, Pilate 
prit de l'eau et se lava les mains en presence de 
la foule, en disant : " Je ne suis pas responsable 
de ce sang ; a vous de voir ! " 

27:24 Pilato, visto che non otteneva nulla e 
che, anzi, stava sorgendo un tumulto, prese 
dell'acqua e si lavo le mani davanti alia folia 
dicendo: «Sono innocente del sangue di questo 
giusto: voi ne risponderete». 

27:24 videns autem Pilatus quia nihil 
proficeret sed magis tumultus fieret accepta 
aqua lavit manus coram populo dicens 
innocens ego sum a sanguine iusti huius vos 
videritis 

27:25 Et tout le peuple repondit : " Que son 
sang soit sur nous et sur nos enfants ! " 

27:25 E tutto il popolo rispose: «I1 suo sangue 
e su noi e sui nostri figli!». 

27:25 et respondens universus populus dixit 
sanguis eius super nos et super filios nostras 

27:26 Alors il leur relacha Barabbas ; quant a 
Jesus, apres l'avoir fait flageller, il le livra pour 
etre crucifie. 

27:26 Cosi rilascio loro Barabba, mentre Gesu, 
dopo averlo flagellato, lo consegno perche 
fosse crocifisso. 

27:26 tunc dimisit illis Barabban Iesum autem 
flagellatum tradidit eis ut crucifigeretur 

27:27 Alors les soldats du gouverneur prirent 
avec eux Jesus dans le Pretoire et ameuterent 
sur lui toute la cohorte. 

27:27 Quindi i soldati del governatore 
condussero Gesu nel pretorio e convocarono 
intorno a lui tutta la coorte. 

27:27 tunc milites praesidis suscipientes 
Iesum in praetorio congregaverunt ad eum 
universam cohortem 

27:28 L'ayant devetu, ils lui mirent une 
chlamyde ecarlate, 

27:28 Toltegli le vesti, gli gettarono addosso 
un manto scarlatto 

27:28 et exuentes eum clamydem coccineam 
circumdederunt ei 

27:29 puis, ayant tresse une couronne avec des 
epines, ils la placerent sur sa tete, avec un 
roseau dans sa main droite. Et, s'agenouillant 
devant lui, ils se moquerent de lui en disant : " 
Salut, roi des Juifs ! " 

27:29 e, intrecciata una corona di spine, la 
posero sulla sua testa con una canna nella 
destra. Inginocchiandosi davanti a lui, lo 
percuotevano dicendo: «Salve, re dei Giudei!». 

27:29 et plectentes coronam de spinis 
posuerunt super caput eius et harundinem in 
dextera eius et genu flexo ante eum inludebant 
dicentes have rex Iudaeorum 

27:30 et, crachant sur lui, ils prenaient le 
roseau et en frappaient sa tete. 

27:30 E sputando su di lui, prendevano la 
canna e lo colpivano sulla testa. 

27:30 et expuentes in eum acceperunt 
harundinem et percutiebant caput eius 

27:31 Puis, quand ils se furent moques de lui, 
ils lui oterent la chlamyde, lui remirent ses 



vetements et l'emmenerent pour le crucifier. 

27:31 Quando ebbero finito di beffeggiarlo, 
gli tolsero il manto e lo rivestirono delle sue 
vesti; quindi lo portarono via per crocifiggerlo. 

27:31 et postquam inluserunt ei exuerunt eum 
clamydem et induerunt eum vestimentis eius et 
duxerunt eum ut crucifigerent 

27:32 En sortant, ils trouverent un homme de 
Cyrene, nomme Simon, et le requirent pour 
porter sa croix. 

27:32 Mentre uscivano, s'imbatterono in un 
uomo di Cirene, di nome Simone, e lo 
costrinsero a portare la croce di lui. 

27:32 exeuntes autem invenerunt hominem 
cyreneum nomine Simonem hunc 
angariaverunt ut tolleret crucem eius 

27:33 Arrives a un lieu dit Golgotha, 
c'est-a-dire lieu dit du Crane, 

27:33 Giunti al luogo chiamato Golgota, che 
vuol dire luogo del cranio, 

27:33 et venerunt in locum qui dicitur 
Golgotha quod est Calvariae locus 

27:34 ils lui donnerent a boire du vin mele de 
fiel ; il en gouta et n'en voulut point boire. 

27:34 gli diedero da bere vino misto a fiele. 
Gustatolo, non voile bere. 

27:34 et dederunt ei vinum bibere cum telle 
mixtum et cum gustasset noluit bibere 

27:35 Quand ils l'eurent crucifie, ils se 
partagerent ses vetements en tirant au sort. 

27:35 Quando l'ebbero crocifisso, si 
spartirono le sue vesti tirandole a sorte 

27:35 postquam autem crucifixerunt eum 
diviserunt vestimenta eius sortem mittentes 

27:36 Puis, s'etant assis, ils restaient la a le 
garder. 

27:36 e, seduti la, gli facevano la guardia. 
27:36 et sedentes servabant eum 

27:37 Ils placerent aussi au-dessus de sa tete le 
motif de sa condamnation ainsi libelle : " 
Celui-ci est Jesus, le roi des Juifs. " 

27:37 Al di sopra della sua testa avevano 
apposto la scritta della sua condanna: «Costui e 
Gesii, il re dei Giudei». 

27:37 et inposuerunt super caput eius causam 
ipsius scriptam hie est Iesus rex Iudaeorum 

27:38 Alors sont crucifies avec lui deux 
brigands, l'un a droite et 1'autre a gauche. 

27:38 Poi crocifissero insieme a lui due 
ladroni, uno a destra, l'altro a sinistra. 

27:38 tunc crucifixi sunt cum eo duo latrones 
unus a dextris et unus a sinistris 

27:39 Les passants l'injuriaient en hochant la 
tete 

27:39 I passanti inveivano contro di lui 
scuotendo il capo 

27:39 praetereuntes autem blasphemabant 
eum moventes capita sua 

27:40 et disant : " Toi qui detruis le Sanctuaire 
et en trois jours le rebatis, sauve-toi toi-meme, 
si tu es fils de Dieu, et descends de la croix. " 

27:40 e dicendo: «0 tu che puoi distruggere il 
tempio e riedificarlo in tre giorni, salva te 
stesso. Se sei Figlio di Dio, scendi giii dalla 
croce!». 

27:40 et dicentes qui destruit templum et in 
triduo illud reaedificat salva temet ipsum si 
Filius Dei es descende de cruce 

27:41 Pareillement les grands pretres se 
gaussaient et disaient avec les scribes et les 
anciens : 

27:41 Nello stesso modo i sommi sacerdoti, 
insieme agli scribi e agli anziani, 
beffeggiandolo, 

27:41 similiter et principes sacerdotum 
inludentes cum scribis et senioribus dicentes 



27:42 " II en a sauve d'autres et il ne peut se 
sauver lui-meme ! II est roi d'Israel : qu'il 
descende maintenant de la croix et nous 
croirons en lui ! 

27:42 dicevano: «Ha salvato gli altri, non puo 
salvare se stesso. Se e il re d'Israele, discenda 
ora dalla croce e crederemo in lui. 

27:42 alios salvos fecit se ipsum non potest 
salvum facere si rex Israhel est descendat nunc 
de cruce et credemus ei 

27:43 II a compte sur Dieu ; que Dieu le 
delivre maintenant, s'il s'interesse a lui ! II a 
bien dit : Je suis fils de Dieu ! " 

27:43 Ha confidato in Dio, lo liberi ora, se lo 
ama. Ha detto infatti: "Sono Figlio di Dio"». 

27:43 confidet in Deo liberet nunc eum si vult 
dixit enim quia Dei Filius sum 

27:44 Meme les brigands crucifies avec lui 
l'outrageaient de la sorte. 

27:44 Nello stesso modo lo beffeggiavano i 
ladroni che erano stati crocifissi con lui. 

27:44 id ipsum autem et latrones qui fixi erant 
cum eo inproperabant ei 

27:45 A partir de la sixieme heure, l'obscurite 
se fit sur toute la terre, jusqu'a la neuvieme 
heure. 

27:45 Dall'ora sesta fino all'ora nona si fece 
buio su tutta la terra. 

27:45 a sexta autem hora tenebrae factae sunt 
super universam terrain usque ad horam nonam 

27:46 Et vers la neuvieme heure Jesus clama 
en un grand cri : " Eli, Eli, lema sabachtani ? ", 
c'est-a-dire : " Mon Dieu, mon Dieu, pourquoi 
m'as-tu abandonne ? " 

27:46 Verso l'ora nona Gesu a gran voce grido: 
«Eli, Eli, lema sabachthani?». Cioe: «Dio mio, 
Dio mio, perche mi hai abbandonato?». 

27:46 et circa horam nonam clamavit Iesus 
voce magna dicens Heli Heli lema sabacthani 
hoc est Deus meus Deus meus ut quid 
dereliquisti me 

27:47 Certains de ceux qui se tenaient la 
disaient en l'entendant : " II appelle Elie, 
celui-ci ! " 

27:47 Alcuni dei presenti, uditolo, dicevano: 
«Egli chiama Elia». 

27:47 quidam autem illic stantes et audientes 
dicebant Heliam vocat iste 

27:48 Et aussitot l'un d'eux courut prendre une 
Sponge qu'il imbiba de vinaigre et, l'ayant mise 
au bout d'un roseau, il lui donnait a boire. 

27:48 E subito uno di loro corse a prendere 
una spugna, la imbevve di aceto e l'avvolse 
intorno a una canna per dargli da bere. 

27:48 et continuo currens unus ex eis 
acceptam spongiam implevit aceto et inposuit 
harundini et dabat ei bibere 

27:49 Mais les autres lui dirent : " Laisse ! que 
nous voyions si Elie va venir le sauver ! " 

27:49 Ma gli altri dicevano: «Aspetta. 
Vediamo se viene Elia a salvarlo». 

27:49 ceteri vero dicebant sine videamus an 
veniat Helias liberans eum 

27:50 Or Jesus, poussant de nouveau un grand 
cri, rendit 1'esprit. 

27:50 Ma Gesu emise di nuovo un forte grido 
ed esalo lo spirito. 

27:50 Iesus autem iterum clamans voce magna 
emisit spiritum 

27:51 Et voila que le voile du Sanctuaire se 
dechira en deux, du haut en bas ; la terre 
trembla, les rochers se fendirent, 

27:51 Ed ecco, il velo del tempio si squarcio in 
due da cima a fondo, la terra tremo e le rocce si 
spaccarono; 

27:51 et ecce velum templi scissum est in duas 



partes a summo usque deorsum et terra mota 
est et petrae scissae sunt 

27:52 les tombeaux s'ouvrirent et de 
nombreux corps de saints trepasses 
ressusciterent : 

27:52 le tombe si aprirono e molti corpi dei 
santi che vi giacevano risuscitarono. 

27:52 et monumenta aperta sunt et multa 
corpora sanctorum qui dormierant surrexerunt 

27:53 ils sortirent des tombeaux apres sa 
resurrection, entrerent dans la Ville sainte et se 
firent voir a bien des gens. 

27:53 Infatti dopo la risurrezione di lui 
uscirono dalle tombe, entrarono nella citta 
santa e apparvero a molti. 

27:53 et exeuntes de monumentis post 
resurrectionem eius venerunt in sanctam 
civitatem et apparuerunt multis 

27:54 Quant au centurion et aux hommes qui 
avec lui gardaient Jesus, a la vue du seisme et 
de ce qui se passait, ils furent saisis d'une 
grande frayeur et dirent : " Vraiment celui-ci 
etait fils de Dieu ! " 

27:54 II centurione e quelli che con lui 
facevano la guardia a Gesu, alia vista del 
terremoto e di quanta accadeva, furono presi da 
grande spavento e dicevano: «Davvero costui 
era Figlio di Dio!». 

27:54 centurio autem et qui cum eo erant 
custodientes Iesum viso terraemotu et his quae 
fiebant timuerunt valde dicentes vere Dei 
Filius erat iste 

27:55 II y avait la de nombreuses femmes qui 
regardaient a distance, celles-la meme qui 
avaient suivi Jesus depuis la Galilee et le 
servaient, 

27:55 C'erano la molte donne che stavano a 
guardare da lontano; avevano accompagnato 
Gesii dalla Galilea per servirlo; 

27:55 erant autem ibi mulieres multae a longe 
quae secutae erant Iesum a Galilaea 
ministrantes ei 

27:56 entre autres Marie de Magdala, Marie, 
mere de Jacques et de Joseph, et la mere des fils 
de Zebedee. 

27:56 fra esse e'era Maria Maddalena, Maria 
madre di Giacomo e di Giuseppe e la madre dei 
figli di Zebedeo. 

27:56 inter quas erat Maria Magdalene et 
Maria Iacobi et Ioseph mater et mater filiorum 
Zebedaei 

27:57 Le soir venu, il vint un homme riche 
d'Arimathie, du nom de Joseph, qui s'etait fait, 
lui aussi, disciple de Jesus. 

27:57 Quando fu sera, venne un uomo ricco di 
Arimatea, di nome Giuseppe, il quale era 
anch'egli discepolo di Gesu; 

27:57 cum sero autem factum esset venit 
quidam homo dives ab Arimathia nomine 
Ioseph qui et ipse discipulus erat Iesu 

27:58 II alia trouver Pilate et reclama le corps 
de Jesus. Alors Pilate ordonna qu'on le lui 
remit. 

27:58 egli ando da Pilato e gli chiese il corpo 
di Gesu. Pilato ordino che gli fosse consegnato. 

27:58 hie accessit ad Pilatum et petiit corpus 
Iesu tunc Pilatus iussit reddi corpus 

27:59 Joseph prit done le corps, le roula dans 
un linceul propre 

27:59 Giuseppe quindi, preso il corpo, 
l'avvolse in una sindone pulita 

27:59 et accepto corpore Ioseph involvit illud 
sindone munda 

27:60 et le mit dans le tombeau neuf qu'il 
s'etait fait tailler dans le roc ; puis il roula une 
grande pierre a l'entree du tombeau et s'en alia. 

27:60 e lo depose nel proprio sepolcro, che da 
poco aveva scavato nella roccia. Rotolo una 



grossa pietra all'entrata del sepolcro e se ne 
ando. 

27:60 et posuit illud in monumento suo novo 
quod exciderat in petra et advolvit saxum 
magnum ad ostium monumenti et abiit 

27:61 Or il y avait la Marie de Magdala et 
l'autre Marie, assises en face du sepulcre. 
27:61 C'erano la Maria Maddalena e l'altra 
Maria, sedute di fronte al sepolcro. 
27:61 erat autem ibi Maria Magdalene et 
altera Maria sedentes contra sepulchrum 

27:62 Le lendemain, c'est-a-dire apres la 
Preparation, les grands pretres et les Pharisiens 
se rendirent en corps chez Pilate 
27:62 II giorno seguente, cioe dopo la 
Parasceve, i sommi sacerdoti e i farisei si 
recarono insieme da Pilato 
27:62 altera autem die quae est post 
parasceven convenerunt principes sacerdotum 
et Pharisaei ad Pilatum 

27:63 et lui dirent : " Seigneur, nous nous 
sommes souvenus que cet imposteur a dit, de 
son vivant : "Apres trois jours jeressusciterai ! 

27:63 per dirgli: «Signore, ci siamo ricordati 
che quel seduttore, quando ancora era in vita, 
affermo: "Dopo tre giorni risorgero". 

27:63 dicentes domine recordati sumus quia 
seductor ille dixit adhuc vivens post tres dies 
resurgam 

27:64 Commande done que le sepulcre soit 
tenu en sflrete jusqu'au troisieme jour, pour 
eviter que ses disciples ne viennent le derober 
et ne disent au peuple : "II est ressuscite des 
morts ! " Cette derniere imposture serait pire 
que la premiere. " 

27:64 Ordina percio che la tomba sia custodita 
fino al terzo giorno, poiche e'e pericolo che 
vengano i suoi discepoli, lo portino via e poi 
dicano al popolo: "E risorto dai morti". Allora 
quest'ultima impostura sara peggiore della 
prima». 

27:64 iube ergo custodiri sepulchrum usque in 
diem tertium ne forte veniant discipuli eius et 
furentur eum et dicant plebi surrexit a mortuis 
et erit novissimus error peior priore 

27:65 Pilate leur repondit : " Vous avez une 
garde ; allez et prenez vos sflretes comme vous 
l'entendez. " 

27:65 Rispose Pilato: «Voi avete un corpo di 
guardia: andate e prendete le precauzioni che 
credete». 

27:65 ait illis Pilatus habetis custodiam ite 
custodite sicut scitis 

27:66 lis allerent done et s'assurerent du 
sepulcre, en scellant la pierre et en postant une 
garde. 

27:66 Essi andarono e assicurarono il sepolcro 
sigillando la pietra e mettendovi un corpo di 
guardia. 

27:66 illi autem abeuntes munierunt 
sepulchrum signantes lapidem cum custodibus 

28:1 Apres le jour du sabbat, comme le 
premier jour de la semaine commencait a 
poindre, Marie de Magdala et l'autre Marie 
vinrent visiter le sepulcre. 

28:1 Passato il sabato, al sorgere del primo 
giorno della settimana, venne Maria 
Maddalena con l'altra Maria a far visita al 
sepolcro. 

28:1 vespere autem sabbati quae lucescit in 
primam sabbati venit Maria Magdalene et 
altera Maria videre sepulchrum 

28:2 Et voila qu'il se fit un grand tremblement 
de terre : l'Ange du Seigneur descendit du ciel 
et vint rouler la pierre, sur laquelle il s'assit. 

28:2 Ed ecco, vi fu un gran terremoto: un 
angelo del Signore, infatti, sceso dal cielo, si 
avvicino, rotolo la pietra e si mise a sedere su 



di essa. 

28:2 et ecce terraemotus factus est magnus 
angelus enim Domini descendit de caelo et 
accedens revolvit lapidem et sedebat super 
eum 

28:3 II avait l'aspect de l'eclair, et sa robe etait 
blanche comme neige. 

28:3 II suo aspetto era come la folgore e le sue 
vesti bianche come la neve. 

28:3 erat autem aspectus eius sicut fulgur et 
vestimentum eius sicut nix 

28:4 A sa vue, les gardes tressaillirent d'effroi 
et devinrent comme morts. 

28:4 Alia sua vista le guardie rimasero 
sconvolte e diventarono come morte. 

28:4 prae timore autem eius exterriti sunt 
custodes et facti sunt velut mortui 

28:5 Mais l'ange prit la parole et dit aux 
femmes : " Ne craignez point, vous : je sais 
bien que vous cherchez Jesus, le Crucifie. 

28:5 L'angelo disse alle donne: «Non temete, 
voi! So che cercate Gesii crocifisso; 

28:5 respondens autem angelus dixit 
mulieribus nolite timere vos scio enim quod 
Iesum qui crucifixus est quaeritis 

28:6 II n'est pas ici, car il est ressuscite comme 
il l'avait dit. Venez voir le lieu oil il gisait, 

28:6 non e qui: e risorto, come aveva detto. 
Orsii, osservate il luogo dove giaceva. 

28:6 non est hie surrexit enim sicut dixit venite 
videte locum ubi positus erat Dominus 

28:7 et vite allez dire a ses disciples : II est 
ressuscite d'entre les morts, et voila qu'il vous 
precede en Galilee; e'est la que vous le verrez. 
Voila, je vous l'ai dit." 

28:7 E ora andate e dite ai suoi discepoli che 
egli e risorto dai morti e vi precede in Galilea; 
la lo vedrete. Ecco, ve l'ho detto». 

28:7 et cito euntes dicite discipulis eius quia 
surrexit et ecce praecedit vos in Galilaeam ibi 
eum videbitis ecce praedixi vobis 

28:8 Quittant vite le tombeau, tout emues et 
pleines de joie, elles coururent porter la 
nouvelle a ses disciples. 

28:8 Esse subito lasciarono il sepolcro e, piene 
di gran timore e di grande gioia insieme, 
corsero a portare l'annuncio ai suoi discepoli. 

28:8 et exierunt cito de monumento cum 
timore et magno gaudio currentes nuntiare 
discipulis eius 

28:9 Et voici que Jesus vint a leur rencontre : " 
Je vous salue ", dit-il. Et elles de s'approcher et 
d'etreindre ses pieds en se prosternant devant 
lui. 

28:9 Ed ecco: Gesii ando loro incontro 
dicendo: «Rallegratevi!». Esse, avvicinatesi, 
abbracciarono i suoi piedi e l'adorarono. 

28:9 et ecce Iesus occurrit illis dicens havete 
illae autem accesserunt et tenuerunt pedes eius 
et adoraverunt eum 

28:10 Alors Jesus leur dit : " Ne craignez 
point ; allez annoncer a mes freres qu'ils 
doivent partir pour la Galilee, et la ils me 
verront. " 

28:10 Allora disse loro Gesu: «Non temete; 
andate ed annunziate ai miei fratelli che vadano 
in Galilea; la mi vedranno». 

28:10 tunc ait illis Iesus nolite timere ite 
nuntiate fratribus meis ut eant in Galilaeam ibi 
me videbunt 

28:11 Tandis qu'elles s'en allaient, voici que 
quelques hommes de la garde vinrent en ville 
rapporter aux grands pretres tout ce qui s'etait 
passe. 

28:11 Mentre esse erano per via, alcune delle 
guardie, recatesi in citta, riferirono ai capi dei 
sacerdoti tutto l'accaduto. 

28:11 quae cum abissent ecce quidam de 



custodibus venerunt in civitatem et 
nuntiaverunt principibus sacerdotum omnia 
quae facta fuerant 

28:12 Ceux-ci tinrent une reunion avec les 
anciens et, apres avoir delibere, ils donnerent 
aux soldats une forte somme d'argent, 

28:12 Essi, radunatisi insieme agli anziani, 
dopo essersi consultati, diedero ai soldati una 
cospicua somma di denaro 

28:12 et congregati cum senioribus consilio 
accepto pecuniam copiosam dederunt militibus 

28:13 avec cette consigne : " Vous direz ceci : 
"Ses disciples sont venus de nuit et font derobe 
tandis que nous dormions. " 

28:13 dicendo: «Dite che di notte sono venuti i 
discepoli di lui e l'hanno portato via, mentre 
noi dormivamo. 

28:13 dicentes dicite quia discipuli eius nocte 
venerunt et furati sunt eum nobis dormientibus 

28:14 Que si l'affaire vient aux oreilles du 
gouverneur, nous nous chargeons de 
l'amadouer et de vous epargner tout ennui. " 

28:14 Se la cosa dovesse giungere per caso 
alle orecchie del governatore, lo convinceremo 
noi a non darvi noia alcuna». 

28:14 et si hoc auditum fuerit a praeside nos 
suadebimus ei et secures vos faciemus 

28:15 Les soldats, ayant pris l'argent, 
executerent la consigne, et cette histoire s'est 
colportee parmi les Juifs jusqu'a ce jour. 

28:15 Essi, preso il denaro, fecero secondo le 
istruzioni che avevano ricevuto. Cosi questa 
diceria si e diffusa presso i Giudei fino ad oggi. 

28:15 at illi accepta pecunia fecerunt sicut 
erant docti et divulgatum est verbum istud apud 
Iudaeos usque in hodiernum diem 

28:16 Quant aux onze disciples, ils se 
rendirent en Galilee, a la montagne oil Jesus 
leur avait donne rendez-vous. 

28:16 Gli undici discepoli se ne andarono in 
Galilea, sul monte, nel luogo indicate loro da 
Gesu. 

28:16 undecim autem discipuli abierunt in 
Galilaeam in montem ubi constituerat illis 
Iesus 

28:17 Et quand ils le virent, ils se 
prosternerent ; d'aucuns cependant douterent. 

28:17 Al vederlo lo adorarono; alcuni invece 
dubitarono. 

28:17 et videntes eum adoraverunt quidam 
autem dubitaverunt 

28:18 S'avancant, Jesus leur dit ces paroles : " 
Tout pouvoir m'a ete donne au ciel et sur la 
terre. 

28:18 Allora Gesu disse loro: «Ogni potere mi 
e stato dato in cielo e in terra. 

28:18 et accedens Iesus locutus est eis dicens 
data est mihi omnis potestas in caelo et in terra 

28:19 Allez done, de toutes les nations faites 
des disciples, les baptisant au nom du Pere et 
du Fils et du Saint Esprit, 

28:19 Andate dunque, ammaestrate tutte le 
genti, battezzandole nel nome del Padre e del 
Figlio e dello Spirito Santo, 

28:19 euntes ergo docete omnes gentes 
baptizantes eos in nomine Patris et Filii et 
Spiritus Sancti 

28:20 et leur apprenant a observer tout ce que 
je vous ai present. Et voici que je suis avec 
vous pour toujours jusqu'a la fin du monde. " 

28:20 insegnando loro ad osservare tutto cio 
che vi ho ordinate Ed ecco: io sono con voi 
tutti i giorni, sino alia fine del mondo». 

28:20 docentes eos servare omnia 
quaecumque mandavi vobis et ecce ego 
vobiscum sum omnibus diebus usque ad 
consummationem saeculi 



Illlllllllllllllllllllllllllllllllllll 

Mark 



1:1 Commencement de l'Evangile de Jesus 
Christ, Fils de Dieu. 

1:1 Inizio del vangelo di Gesii Crista, Figlio di 
Dio. 

1:1 initium evangelii Iesu Christi Filii Dei 

1:2 Selon qu'il est ecrit dans Isaie le prophete : 
Voici que j'envoie mon messager en avant de 
toi pour preparer ta route. 

1:2 Conforme a quanta sta scritto in Isaia 
profeta: Ecco, io mando il mio messaggero 
davanti a te, il quale preparera la tua via. 

1:2 sicut scriptum est in Esaia propheta ecce 
mitto angelum meum ante faciem tuam qui 
praeparabit viam tuam 

1:3 Voix de celui qui crie dans le desert : 
Preparez le chemin du Seigneur, rendez droits 
ses senders, 

1:3 Voce di uno che grida nel deserto: 
Appianate la via del Signore, rendete dritti i 
suoi sentieri, 

1:3 vox clamantis in deserto parate viam 
Domini rectas facite semitas eius 

1:4 Jean le Baptiste fut dans le desert, 
proclamant un bapteme de repentir pour la 
remission des peches. 

1:4 apparve Giovanni il battezzatore nel 
deserto, predicando un battesimo di penitenza 
per la remissione dei peccati. 
1:4 fuit Iohannes in deserto baptizans et 
praedicans baptismum paenitentiae in 
remissionem peccatorum 

1:5 Et s'en allaient vers lui tout le pays de 
Judee et tous les habitants de Jerusalem, et ils 
se faisaient baptiser par lui dans les eaux du 
Jourdain, en confessant leurs peches. 

1:5 Andavano da lui tutti gli abitanti della 
regione della Giudea e di Gerusalemme e si 
facevano battezzare da lui nel fiume Giordano, 
mentre confessavano i loro peccati. 

1:5 et egrediebatur ad ilium omnis Iudaeae 
regio et Hierosolymitae universi et 
baptizabantur ab illo in Iordane flumine 
confitentes peccata sua 

1:6 Jean etait vetu d'une peau de chameau et 
mangeait des sauterelles et du miel sauvage. 

1:6 Giovanni aveva un vestito di peli di 
cammello, una cintura di cuoio intorno ai 
fianchi e si nutriva di locuste e miele selvatico. 

1:6 et erat Iohannes vestitus pilis cameli et 
zona pellicia circa lumbos eius et lucustas et 
mel silvestre edebat 

1:7 Et il proclamait : " Vient derriere moi celui 
qui est plus fort que moi, dont je ne suis pas 
digne, en me courbant, de delier la courroie de 
ses sandales. 

1:7 Predicava dicendo: «Dopo di me viene 
uno che e piu forte di me, a cui io non sono 
degno di piegarmi a sciogliere i legacci dei suoi 
calzari. 

1:7 et praedicabat dicens venit fortior me post 
me cuius non sum dignus procumbens solvere 
corrigiam calciamentorum eius 

1:8 Moi, je vous ai baptises avec de l'eau, mais 
lui vous baptisera avec l'Esprit Saint. " 

1:8 Io vi ho battezzato con acqua; ma egli vi 
battezzera con Spirito Santo». 

1:8 ego baptizavi vos aqua ille vero baptizabit 
vos Spiritu Sancto 

1:9 Et il advint qu'en ces jours-la Jesus vint de 
Nazareth de Galilee, et il fut baptise dans le 
Jourdain par Jean. 



1:9 Ora, in quei giorni, Gesii giunse da 
Nazaret di Galilea e fu battezzato da Giovanni 
nel Giordano. 

1:9 et factum est in diebus illis venit Iesus a 
Nazareth Galilaeae et baptizatus est in Iordane 
ab Iohanne 

1:10 Et aussitot, remontant de l'eau, il vit les 
cieux se dechirer et l'Esprit comme une 
colombe descendre vers lui, 

1:10 Quindi, mentre risaliva dall'acqua, vide i 
cieli che si squarciavano e lo Spirito che 
discendeva su di lui come colomba. 

1:10 et statim ascendens de aqua vidit apertos 
caelos et Spiritum tamquam columbam 
descendentem et manentem in ipso 

1:11 et une voix vint des cieux : " Tu es mon 
Fils bien-aime, tu as toute ma faveur. " 

1:11 E una voce venne dai cieli: «Tu sei il 
Figlio mio diletto; in te mi sono compiaciuto». 

1:11 et vox facta est de caelis tu es Filius meus 
dilectus in te conplacui 

1:12 Et aussitot, l'Esprit le pousse au desert. 
1:12 Successivamente lo Spirito lo spinse nel 
deserto. 

1:12 et statim Spiritus expellit eum in 
desertum 

1:13 Et il etait dans le desert durant quarante 
jours, tente par Satan. Et il etait avec les betes 
sauvages, et les anges le servaient. 

1:13 Egli rimase nel deserto quaranta giorni, 
tentato da Satana. Era con le fiere e gli angeli lo 
servivano. 

1:13 et erat in deserto quadraginta diebus et 
quadraginta noctibus et temptabatur a Satana 
eratque cum bestiis et angeli ministrabant illi 

1:14 Apres que Jean eut ete livre, Jesus vint en 
Galilee, proclamant l'Evangile de Dieu et 
disant : 

1:14 Dopo che Giovanni fu arrestato, Gesu 
venne in Galilea, predicando il vangelo di Dio. 

1:14 postquam autem traditus est Iohannes 
venit Iesus in Galilaeam praedicans 
evangelium regni Dei 

1:15 " Le temps est accompli et le Royaume de 
Dieu est tout proche : repentez-vous et croyez a 
l'Evangile. " 

1:15 Diceva: «I1 tempo e compiuto e il regno 
di Dio e giunto: convertitevi e credete al 
vangelo». 

1:15 et dicens quoniam impletum est tempus 
et adpropinquavit regnum Dei paenitemini et 
credite evangelio 

1:16 Comme il passait sur le bord de la mer de 
Galilee, il vit Simon et Andre, le frere de 
Simon, qui jetaient l'epervier dans la mer ; car 
c'etaient des pecheurs. 

1:16 Passando lungo il mare di Galilea, vide 
Simone e Andrea, fratello di Simone, che 
gettavano le reti in mare. Infatti, erano 
pescatori. 

1:16 et praeteriens secus mare Galilaeae vidit 
Simonem et Andream fratrem eius mittentes 
retia in mare erant enim piscatores 

1:17 Et Jesus leur dit : " Venez a ma suite et je 
vous ferai devenir pecheurs d'hommes. " 

1:17 Disse loro Gesii: «Seguitemi e vi faro 
diventare pescatori di uomini». 

1:17 et dixit eis Iesus venite post me et faciam 
vos fieri piscatores hominum 

1:18 Et aussitot, laissant les filets, ils le 
suivirent. 

1:18 Prontamente, essi, lasciate le reti, lo 
seguirono. 

1:18 et protinus relictis retibus secuti sunt eum 

1:19 Et s'avancant un peu, il vit Jacques, fils 
de Zebedee, et Jean son frere, eux aussi dans 



leur barque en train d'arranger les filets ; 
1:19 Procedendo poco piu oltre, vide Giacomo 
di Zebedeo e Giovanni suo fratello, che 
stavano anch'essi sulla barca, rassettando le 
reti, 

1:19 et progressus inde pusillum vidit 
Iacobum Zebedaei et Iohannem fratrem eius et 
ipsos in navi conponentes retia 

1:20 et aussitot il les appela. Et laissant leur 
pere Zebedee dans la barque avec ses employes, 
ils partirent a sa suite. 

1:20 e subito li chiamo. Essi, lasciato il loro 
padre Zebedeo con gli operai sulla barca, gli 
andarono appresso. 

1:20 et statim vocavit illos et relicto patre suo 
Zebedaeo in navi cum mercennariis secuti sunt 
eum 

1:21 Ils penetrent a Capharnaum. Et aussitot, 
le jour du sabbat, etant entre dans la synagogue, 
il enseignait. 

1:21 Vanno a Cafarnao. Quindi egli, entrato di 
sabato nella sinagoga, si mise a insegnare. 

1:21 et ingrediuntur Capharnaum et statim 
sabbatis ingressus synagogam docebat eos 

1:22 Et ils etaient frappes de son 
enseignement, car il les enseignait comme 
ayant autorite, et non pas comme les scribes. 

1:22 E si stupivano del suo insegnamento, 
giacche li ammaestrava come uno che ha 
autorita e non come gli scribi. 

1:22 et stupebant super doctrina eius erat enim 
docens eos quasi potestatem habens et non 
sicut scribae 

1:23 Et aussitot il y avait dans leur synagogue 
un homme possede d'un esprit impur, qui cria 

1:23 Vi era nella loro sinagoga un uomo 
posseduto da uno spirito immondo, il quale si 
mise a gridare: 

1:23 et erat in synagoga eorum homo in spiritu 
inmundo et exclamavit 

1:24 en disant : " Que nous veux-tu, Jesus le 
Nazarenien ? Es-tu venu pour nous perdre ? Je 
sais qui tu es : le Saint de Dieu. " 

1:24 «Che c'e fra noi e te, Gesii Nazareno? Sei 
venuto a rovinarci? Io so chi tu sei: il Santo di 
Dio!». 

1:24 dicens quid nobis et tibi Iesu Nazarene 
venisti perdere nos scio qui sis Sanctus Dei 

1:25 Et Jesus le menaca en disant : " Tais-toi et 
sors de lui. " 

1:25 Ma Gesu lo sgrido dicendogli: «Taci ed 
esci dalui!». 

1:25 et comminatus est ei Iesus dicens 
obmutesce et exi de homine 

1:26 Et le secouant violemment, l'esprit impur 
cria d'une voix forte et sortit de lui. 

1:26 Allora lo spirito impuro lo scosse 
violentemente, poi mando un grande grido e 
usci da lui. 

1:26 et discerpens eum spiritus inmundus et 
exclamans voce magna exivit ab eo 

1:27 Et ils furent tous effrayes, de sorte qu'ils 
se demandaient entre eux : " Qu'est cela ? Un 
enseignement nouveau, donne d'autorite ! 
Meme aux esprits impurs, il commande et ils 
lui obeissent ! " 

1:27 Tutti furono presi da spavento, tanto che 
si chiedevano tra loro: «Che e mai questo? Una 
dottrina nuova, data con autorita. Comanda 
perfino agli spiriti impuri e questi gli 
ubbidiscono». 

1:27 et mirati sunt omnes ita ut conquirerent 
inter se dicentes quidnam est hoc quae doctrina 
haec nova quia in potestate et spiritibus 
inmundis imperat et oboediunt ei 

1:28 Et sa renommee se repandit aussitot 
partout, dans la region de Galilee. 
1:28 Quindi la sua fama si sparse ovunque, per 



tutta la regione della Galilea. 
1:28 et processit rumor eius statim in omnem 
regionem Galilaeae 

1:29 Et aussitot, sortant de la synagogue, il 
vint dans la maison de Simon et d' Andre, avec 
Jacques et Jean. 

1:29 Usciti dalla sinagoga, vennero nella casa 
di Simone e Andrea, insieme con Giacomo e 
Giovanni. 

1:29 et protinus egredientes de synagoga 
venerunt in domum Simonis et Andreae cum 
Iacobo et Iohanne 

1:30 Or la belle-mere de Simon etait au lit 
avec la fievre, et aussitot ils lui parlent a son 
sujet. 

1:30 Or la suocera di Simone giaceva a letto 
con la febbre e subito gli parlarono di lei. 

1:30 decumbebat autem socrus Simonis 
febricitans et statim dicunt ei de ilia 

1:31 S'approchant, il la fit se lever en la 
prenant par la main. Et la fievre la quitta, et elle 
les servait. 

1:31 Avvicinatosi, le prese la mano e la fece 
alzare. La febbre la lascio ed ella si mise a 
servirli. 

1:31 et accedens elevavit earn adprehensa 
manu eius et continuo dimisit earn febris et 
ministrabat eis 

1:32 Le soir venu, quand fut couche le soleil, 
on lui apportait tous les malades et les 
demoniaques, 

1:32 Venuta la sera, quando il sole fu 
tramontato, gli conducevano ogni sorta di 
malati e di indemoniati. 

1:32 vespere autem facto cum occidisset sol 
adferebant ad eum omnes male habentes et 
daemonia habentes 

1:33 et la ville entiere etait rassemblee devant 
la porte. 

1:33 Tutta la citta si era raccolta davanti alia 
porta! 

1:33 et erat omnis civitas congregata ad 
ianuam 

1:34 Et il guerit beaucoup de malades atteints 
de divers maux, et il chassa beaucoup de 
demons. Et il ne laissait pas parler les demons, 
parce qu'ils savaient qui il etait. 

1:34 Egli guari mold malati di varie malattie e 
scaccio molti demoni, ma non permetteva che i 
demoni parlassero, perche lo conoscevano 
bene. 

1:34 et curavit multos qui vexabantur variis 
languoribus et daemonia multa eiciebat et non 
sinebat loqui ea quoniam sciebant eum 

1:35 Le matin, bien avant le jour, il se leva, 
sortit et s'en alia dans un lieu desert, et la il 
priait. 

1:35 La mattina dopo, molto presto, alzatosi 
usci e si ritiro in un luogo solitario, ove rimase 
a pregare. 

1:35 et diluculo valde surgens egressus abiit in 
desertum locum ibique orabat 

1:36 Simon et ses compagnons le 
poursuivirent 

1:36 Allora Simone con i suoi compagni si 
mise a cercarlo; 

1:36 et persecutus est eum Simon et qui cum 
illo erant 

1:37 et, l'ayant trouve, ils lui disent : " Tout le 
monde te cherche. " 

1:37 e, avendolo trovato, gli dicono: «Tutti ti 
cercano!». 

1:37 et cum invenissent eum dixerunt ei quia 
omnes quaerunt te 

1:38 II leur dit : " Allons ailleurs, dans les 
bourgs voisins, afin que j'y preche aussi, car 



c'est pour cela que je suis sorti. " 
1:38 Dice loro: «Andiamo altrove, nei villaggi 
vicini, per predicare anche la. Per questo, 
infatti, sono uscito». 

1:38 et ait illis eamus in proximos vicos et 
civitates ut et ibi praedicem ad hoc enim veni 

1:39 Et il s'en alia a travers toute la Galilee, 
prechant dans leurs synagogues et chassant les 
demons. 

1:39 E se ne ando predicando nelle loro 
sinagoghe per tutta la Galilea e scacciando i 
demoni. 

1:39 et erat praedicans in synagogis eorum et 
omni Galilaea et daemonia eiciens 

1:40 Un lepreux vient a lui, le supplie et, 
s'agenouillant, lui dit : " Si tu le veux, tu peux 
me purifier. " 

1:40 Gli si avvicina un lebbroso e lo supplica 
in ginocchio dicendogli: «Se vuoi, puoi 
mondarmi». 

1:40 et venit ad eum leprosus deprecans eum 
et genu flexo dixit si vis potes me mundare 

1:41 Emu de compassion, il etendit la main, le 
toucha et lui dit : " Je le veux, sois purifie. " 

1:41 Mossosi a compassione, Gesu stese la 
mano, lo tocco e gli disse: «Si, lo voglio; sii 
mondato!». 

1:41 Iesus autem misertus eius extendit 
manum suam et tangens eum ait illi volo 
mundare 

1:42 Et aussitot la lepre le quitta et il fut 
purifie. 

1:42 Subito la lebbra si allontano da lui e fu 
mondato. 

1:42 et cum dixisset statim discessit ab eo 
lepra et mundatus est 

1:43 Et le rudoyant, il le chassa aussitot, 
1:43 Quindi con tono severo lo mando via 
1:43 et comminatus ei statim eiecit ilium 

1:44 et lui dit : " Garde-toi de rien dire a 
personne ; mais va te montrer au pretre et offre 
pour ta purification ce qu'a prescrit Mo'ise : ce 
leur sera une attestation. " 

1:44 dicendogli: «Bada di non dir niente a 
nessuno; piuttosto va'a mostrarti al sacerdote e 
offri, in testimonianza per essi, quanta 
prescritto da Mose per la tua purificazione». 

1:44 et dicit ei vide nemini dixeris sed vade 
ostende te principi sacerdotum et offer pro 
emundatione tua quae praecepit Moses in 
testimonium illis 

1:45 Mais lui, une fois parti, se mit a 
proclamer hautement et a divulguer la nouvelle, 
de sorte que Jesus ne pouvait plus entrer 
ouvertement dans une ville, mais il se tenait 
dehors, dans des lieux deserts ; et l'on venait a 
lui de toutes parts. 

1:45 Quegli, pero, allontanatosi di li, 
incomincio a proclamare insistentemente e a 
divulgare il fatto, sicche Gesii non poteva piu 
entrare apertamente in una citta, ma se ne 
restava fuori, in luoghi solitari. Tuttavia la 
gente accorreva a lui da ogni parte. 

1:45 at ille egressus coepit praedicare et 
diffamare sermonem ita ut iam non posset 
manifeste in civitatem introire sed foris in 
desertis locis esse et conveniebant ad eum 
undique 

2:1 Comme il etait entre de nouveau a 
Capharnaum, apres quelque temps on apprit 
qu'il etait a la maison. 

2:1 Rientrato dopo alcuni giorni a Cafarnao, si 

venne a sapere che era in casa 

2:1 et iterum intravit Capharnaum post dies 

2:2 Et beaucoup se rassemblerent, en sorte 
qu'il n'y avait plus de place, meme devant la 
porte, et il leur annoncait la Parole. 

2:2 e vi accorsero in cosi grande numero che 



non vi era piu spazio, nemmeno davanti alia 
porta, mentre egli annunciava la parola. 
2:2 et auditum est quod in domo esset et 
convenerunt multi ita ut non caperet neque ad 
ianuam et loquebatur eis verbum 

2:3 On vient lui apporter un paralytique, 
souleve par quatre hommes. 

2:3 Giunsero pure alcuni che 
accompagnavano un paralitico, sostenuto da 
quattro uomini. 

2:3 et venerunt ferentes ad eum paralyticum 
qui a quattuor portabatur 

2:4 Et comme ils ne pouvaient pas le lui 
presenter a cause de la foule, ils decouvrirent la 
terrasse au-dessus de l'endroit oil il se trouvait 
et, ayant creuse un trou, ils font descendre le 
grabat oil gisait le paralytique. 

2:4 Ma non potendo avvicinarsi a lui a causa 
della folia, scoperchiarono il tetto sul punto 
ove egli si trovava e, praticato un foro, 
calarono giu il lettuccio su cui giaceva il 
paralitico. 

2:4 et cum non possent offerre eum illi prae 
turba nudaverunt tectum ubi erat et 
patefacientes submiserunt grabattum in quo 
paralyticus iacebat 

2:5 Jesus, voyant leur foi, dit au paralytique : " 
Mon enfant, tes peches sont remis. " 

2:5 Gesu, allora, vedendo la loro fede, disse al 
paralitico: «Figliolo, ti sono rimessi i tuoi 
peccati!». 

2:5 cum vidisset autem Iesus fidem illorum ait 
paralytico fili dimittuntur tibi peccata 

2:6 Or, il y avait la, dans l'assistance, quelques 
scribes qui pensaient dans leurs coeurs : 

2:6 Or vi erano la alcuni scribi che, stando 
seduti, pensavano nei loro cuori: 

2:6 erant autem illic quidam de scribis 
sedentes et cogitantes in cordibus suis 

2:7 " Comment celui-la parle-t-il ainsi ? II 
blaspheme ! Qui peut remettre les peches, 
sinon Dieu seul ? " 

2:7 «Perche costui parla in tal modo? Egli 
bestemmia! Chi puo rimettere i peccati, se non 
Dio solo?». 

2:7 quid hie sic loquitur blasphemat quis 
potest dimittere peccata nisi solus Deus 

2:8 Et aussitot, percevant par son esprit qu'ils 
pensaient ainsi en eux-memes, Jesus leur dit : " 
Pourquoi de telles pensees dans vos coeurs ? 

2:8 Ma Gesu, avendo conosciuto subito nei 
suo spirito che cosi pensavano, dice loro: 
«Perche pensate tali cose nei vostri cuori? 

2:8 quo statim cognito Iesus spiritu suo quia 
sic cogitarent intra se dicit illis quid ista 
cogitatis in cordibus vestris 

2:9 Quel est le plus facile, de dire au 
paralytique : Tes peches sont remis, ou de dire : 
Leve-toi, prends ton grabat et marche ? 

2:9 Che e piu facile dire al paralitico: "Ti sono 
rimessi i tuoi peccati", oppure dire: "Sorgi, 
prendi il tuo lettuccio e cammina"? 

2:9 quid est facilius dicere paralytico 
dimittuntur tibi peccata an dicere surge et tolle 
grabattum tuum et ambula 

2:10 Eh bien ! pour que vous sachiez que le 
Fils de l'homme a le pouvoir de remettre les 
peches sur la terre, 

2:10 Ora, affinche sappiate che il Figlio 
dell'uomo ha potesta di rimettere i peccati sulla 
terra - dice al paralitico - 

2:10 ut autem sciatis quia potestatem habet 
Filius hominis in terra dimittendi peccata ait 
paralytico 

2:11 je te l'ordonne, dit-il au paralytique, 
leve-toi, prends ton grabat et va-t'en chez toi. " 

2:11 Dico a te: sorgi, prendi il tuo lettuccio e 
vattene a casa». 



2:11 tibi dico surge tolle grabattum tuum et 
vade in domum tuam 

2:12 II se leva et aussitot, prenant son grabat, il 
sortit devant tout le monde, de sorte que tous 
etaient stupefaits et glorifiaient Dieu en disant : 
" Jamais nous n'avons rien vu de pareil. " 
2:12 Allora quello si alzo, prese subito il 
lettuccio e se ne usci alia presenza di tutti; 
sicche tutti ne restarono stupefatti e lodavano 
Dio dicendo: «Non abbiamo mai visto nulla di 
simile !». 

2:12 et statim ille surrexit et sublato grabatto 
abiit coram omnibus ita ut admirarentur omnes 
et honorificarent Deum dicentes quia 
numquam sic vidimus 

2:13 II sortit de nouveau au bord de la mer, et 
toute la foule venait a lui et il les enseignait. 

2:13 Uscito di nuovo lungo la riva del mare, 
tutta la gente andava da lui ed egli la istruiva. 

2:13 et egressus est rursus ad mare omnisque 
turba veniebat ad eum et docebat eos 

2:14 En passant, il vit Levi, le fils d'Alphee, 
assis au bureau de la douane, et il lui dit : " 
Suis-moi. " Et, se levant, il le suivit. 
2:14 Andando piu avanti, vide Levi, figlio di 
Alfeo, che stava seduto al banco dei gabellieri e 
gli disse: «Seguimi!». E quello, alzatosi, lo 
segui. 

2:14 et cum praeteriret vidit Levin Alphei 
sedentem ad teloneum et ait illi sequere me et 
surgens secutus est eum 

2:15 Alors qu'il etait a table dans sa maison, 
beaucoup de publicains et de pecheurs se 
trouvaient a table avec Jesus et ses disciples : 
car il y en avait beaucoup qui le suivaient. 

2:15 Or avvenne che mentre egli stava a tavola 
in casa di lui, molti pubblicani e peccatori si 
erano seduti insieme a Gesu e ai suoi discepoli, 
giacche erano molti quelli che lo seguivano. 

2:15 et factum est cum accumberet in domo 
illius multi publicani et peccatores simul 
discumbebant cum Iesu et discipulis eius erant 
enim multi qui et sequebantur eum 

2:16 Les scribes des Pharisiens, le voyant 
manger avec les pecheurs et les publicains, 
disaient a ses disciples : " Quoi ? II mange avec 
les publicains et les pecheurs ? " 

2:16 Gli scribi dei farisei, vedendo che egli 
mangiava assieme ai peccatori e ai pubblicani, 
dicevano ai suoi discepoli: «Perche mangia 
assieme ai pubblicani e ai peccatori?». 

2:16 et scribae et Pharisaei videntes quia 
manducaret cum peccatoribus et publicanis 
dicebant discipulis eius quare cum publicanis 
et peccatoribus manducat et bibit magister 
vester 

2:17 Jesus, qui avait entendu, leur dit : " Ce ne 
sont pas les gens bien portants qui ont besoin 
de medecin, mais les malades. Je ne suis pas 
venu appeler les justes, mais les pecheurs. " 
2:17 Ma egli, udito cio, rispose loro: «Non 
sono i sani che hanno bisogno del medico, ma 
gli ammalati. Non sono venuto a chiamare i 
giusti, ma i peccatori». 

2:17 hoc audita Iesus ait illis non necesse 
habent sani medicum sed qui male habent non 
enim veni vocare iustos sed peccatores 

2:18 Les disciples de Jean et les Pharisiens 
etaient en train dejeuner, et on vient lui dire : " 
Pourquoi les disciples de Jean et les disciples 
des Pharisiens jeflnent-ils, et tes disciples ne 
jeunent-ils pas ? " 

2:18 In quel tempo i discepoli di Giovanni e i 
farisei stavano facendo un digiuno. Allora 
vengono alcuni e gli dicono: «Perche i 
discepoli di Giovanni e i discepoli dei farisei 
digiunano, mentre i tuoi discepoli non 
digiunano?». 

2:18 et erant discipuli Iohannis et Pharisaei 
ieiunantes et veniunt et dicunt illi cur discipuli 



Iohannis et Pharisaeorum ieiunant tui autem 
discipuli non ieiunant 

2:19 Jesus leur dit : " Les compagnons de 
l'epoux peuvent-ils jeuner pendant que l'epoux 
est avec eux ? Tant qu'ils ont l'epoux avec eux, 
ils ne peuvent pas jeuner. 

2:19 Rispose loro Gesu: «Possono forse gli 
invitati a nozze digiunare mentre lo sposo e 
ancora con loro? Per tutto il tempo che hanno 
lo sposo con loro, non possono digiunare. 

2:19 et ait illis Iesus numquid possunt filii 
nuptiarum quamdiu sponsus cum illis est 
ieiunare quanta tempore habent secum 
sponsum non possunt ieiunare 

2:20 Mais viendront des jours ou l'epoux leur 
sera enleve ; et alors ils jeuneront en ce jour-la. 

2:20 Verra il tempo, tuttavia, in cui lo sposo 
sara loro tolto via, e allora, in quel giorno, 
digiuneranno. 

2:20 venient autem dies cum auferetur ab eis 
sponsus et tunc ieiunabunt in ilia die 

2:21 Personne ne coud une piece de drap non 
foule a un vieux vetement ; autrement, la piece 
neuve tire sur le vieux vetement et la dechirure 
s'aggrave. 

2:21 Nessuno cuce una toppa di panno grezzo 
su un vestito vecchio; altrimenti il panno nuovo, 
che e stato aggiunto, rompe quello vecchio e lo 
strappo diventa peggiore. 

2:21 nemo adsumentum panni rudis adsuit 
vestimento veteri alioquin aufert 
supplementum novum a veteri et maior 
scissura fit 

2:22 Personne non plus ne met du vin nouveau 
dans des outres vieilles ; autrement, le vin fera 
eclater les outres, et le vin est perdu aussi bien 
que les outres. Mais du vin nouveau dans des 
outres neuves ! " 

2:22 Similmente nessuno mette vino nuovo in 
otri vecchi, ma vino nuovo in otri nuovi; 
altrimenti il vino fa scoppiare gli otri e cost si 
perdono e vino e otri». 

2:22 et nemo mittit vinum novellum in utres 
veteres alioquin disrumpet vinum utres et 
vinum effunditur et utres peribunt sed vinum 
novum in utres novos mitti debet 

2:23 Et il advint qu'un jour de sabbat il passait 
a travers les moissons et ses disciples se mirent 
a se frayer un chemin en arrachant les epis. 

2:23 Or mentre egli, di sabato, passava 
attraverso i campi seminati, i suoi discepoli 
durante il cammino si misero a raccogliere le 
spighe. 

2:23 et factum est iterum cum sabbatis 
ambularet per sata et discipuli eius coeperunt 
praegredi et vellere spicas 

2:24 Et les Pharisiens lui disaient : " Vois ! 
Pourquoi font-ils le jour du sabbat ce qui n'est 
pas permis ? " 

2:24 I farisei, percio, gli dissero: «Guarda! 
Perche fanno cio che di sabato non e lecito?». 

2:24 Pharisaei autem dicebant ei ecce quid 
faciunt sabbatis quod non licet 

2:25 II leur dit : " N'avez-vous jamais lu ce que 
fit David, lorsqu'il fut dans le besoin et qu'il eut 
faim, lui et ses compagnons, 

2:25 Rispose loro: «Non avete mai letto cio 
che fece Davide, quando si trovo nel bisogno e 
tanto lui quanto i suoi compagni avevano 
fame? 

2:25 et ait illis numquam legistis quid fecerit 
David quando necessitatem habuit et esuriit 
ipse et qui cum eo erant 

2:26 comment il entra dans la demeure de 
Dieu, au temps du grand pretre Abiathar, et 
mangea les pains d'oblation qu'il n'est permis 
de manger qu'aux pretres, et en donna aussi a 
ses compagnons ? " 

2:26 Come, cioe, al tempo del sommo 



sacerdote Abiatar entro nella casa di Dio e 
mangid i pani sacri, che non possono mangiare 
se non i sacerdoti, e ne diede pure ai suoi 
compagni?». 

2:26 quomodo introiit in domum Dei sub 
Abiathar principe sacerdotum et panes 
propositionis manducavit quos non licet 
manducare nisi sacerdotibus et dedit eis qui 
cum eo erant 

2:27 Et il leur disait : " Le sabbat a ete fait pour 
l'homme, et non l'homme pour le sabbat ; 

2:27 E diceva loro: «I1 sabato e fatto per 
l'uomo e non 1'uomo per il sabato. 

2:27 et dicebat eis sabbatum propter hominem 
factum est et non homo propter sabbatum 

2:28 en sorte que le Fils de l'homme est maitre 
meme du sabbat. " 

2:28 Pertanto il Figlio dell'uomo e padrone 
anche del sabato». 

2:28 itaque dominus est Filius hominis etiam 
sabbati 

3:1 II entra de nouveau dans une synagogue, et 
il y avait la un homme qui avait la main 
dessechee. 

3:1 Entro di nuovo nella sinagoga, nella quale 
vi era un uomo che aveva una mano 
paralizzata, 

3:1 et introivit iterum synagogam et erat ibi 
homo habens manum aridam 

3:2 Et ils l'epiaient pour voir s'il allait le guerir, 

le jour du sabbat, afin de l'accuser. 

3:2 ed essi stavano ad osservarlo per vedere se 

10 avrebbe guarito di sabato, per poterlo 
accusare. 

3:2 et observabant eum si sabbatis curaret ut 
accusarent ilium 

3:3 II dit a l'homme qui avait la main seche : " 
Leve-toi, la, au milieu. " 

3:3 Dice all'uomo che aveva la mano 
paralizzata: «Levati su, in mezzo !». 

3:3 et ait homini habenti manum aridam surge 
in medium 

3:4 Et il leur dit : " Est-il permis, le jour du 
sabbat, de faire du bien plutot que de faire du 
mai, de sauver une vie plutot que de la tuer ? " 
Mais eux se taisaient. 

3:4 Quindi domanda loro: «E lecito di sabato 
far del bene o far del male? Salvare una vita o 
sopprimerla?». Ma essi tacevano. 

3:4 et dicit eis licet sabbatis bene facere an 
male animam salvam facere an perdere at illi 
tacebant 

3:5 Promenant alors sur eux un regard de 
colere, navre de l'endurcissement de leur coeur, 

11 dit a l'homme : " Etends la main. " II l'etendit 
et sa main fut remise en etat. 

3:5 Allora, volgendo su di loro lo sguardo con 
sdegno e rattristato per la durezza del loro 
cuore, disse all'uomo: «Stendi la mano!». 
Quello la stese e la sua mano fu risanata. 

3:5 et circumspiciens eos cum ira contristatus 
super caecitatem cordis eorum dicit homini 
extende manum tuam et extendit et restituta est 
manus illi 

3:6 Etant sortis, les Pharisiens tenaient 
aussitot conseil avec les Herodiens contre lui, 
en vue de le perdre. 

3:6 Ma i farisei, usciti di li, tennero subito 
consiglio con gli erodiani contro di lui, per 
vedere come farlo perire. 

3:6 exeuntes autem statim Pharisaei cum 
Herodianis consilium faciebant adversus eum 
quomodo eum perderent 

3:7 Jesus avec ses disciples se retira vers la 
mer et une grande multitude le suivit de la 
Galilee ; et de la Judee, 

3:7 Allora Gesii si ritiro con i suoi discepoli 
presso il lago e dalla Galilea una grande 



moltitudine lo segui. Anche dalla Giudea, 
3:7 et Iesus cum discipulis suis secessit ad 
mare et multa turba a Galilaea et Iudaea secuta 
est eum 

3:8 de Jerusalem, de l'ldumee, de la 
Transjordane, des environs de Tyr et de Sidon, 
une grande multitude, ayant entendu tout ce 
qu'il faisait, vint a lui. 

3:8 da Gerusalemme, dall'Idumea, dalla 
regione oltre il Giordano e da quella intorno a 
Tiro e Sidone, una grande moltitudine, avendo 
saputo quanta egli faceva, venne a lui. 

3:8 et ab Hierosolymis et ab Idumea et trans 
Iordanen et qui circa Tyrum et Sidonem 
multitudo magna audientes quae faciebat 
venerunt ad eum 

3:9 Et il dit a ses disciples qu'une petite barque 
fut tenue a sa disposition, a cause de la foule, 
pour qu'ils ne l'ecrasent pas. 

3:9 Percio disse ai suoi discepoli di tenergli 
pronta una barca, a motivo della folia, per non 
restarne schiacciato. 

3:9 et dixit discipulis suis ut navicula sibi 
deserviret propter turbam ne conprimerent eum 

3:10 Car il en guerit beaucoup, si bien que tous 
ceux qui avaient des infirmites se jetaient sur 
lui pour le toucher. 

3:10 Difatti ne guariva mold, per cui tutti 
quelli che erano afflitti da malanni si pigiavano 
intorno a lui per toccarlo. 

3:10 multos enim sanabat ita ut inruerent in 
eum ut ilium tangerent quotquot habebant 
plagas 

3:11 Et les esprits impurs, lorsqu'ils le 
voyaient, se jetaient a ses pieds et criaient en 
disant : " Tu es le Fils de Dieu ! " 
3:11 Gli spiriti immondi, poi, quando lo 
vedevano, gli cadevano ai piedi e gridavano 
dicendo: «Tu sei il Figlio di Dio». 
3:11 et spiritus inmundi cum ilium videbant 
procidebant ei et clamabant dicentes 

3:12 Et il leur enjoignait avec force de ne pas 
le faire connaitre. 

3:12 Ma egli insistentemente li rimproverava, 
affinche non lo facessero conoscere. 

3:12 tu es Filius Dei et vehementer 
comminabatur eis ne manifestarent ilium 

3:13 Puis il gravit la montagne et il appelle a 
lui ceux qu'il voulait. lis vinrent a lui, 

3:13 Poi sail sulla montagna e chiamo a se 
quelli che voile; ed essi gli andavano vicino. 

3:13 et ascendens in montem vocavit ad se 
quos voluit ipse et venerunt ad eum 

3:14 et il en institua Douze pour etre ses 
compagnons et pour les envoyer precher, 

3:14 Quindi ne stabili dodici, che chiamo 
apostoli, perche stessero con lui e potesse 
inviarli a predicare 

3:14 et fecit ut essent duodecim cum illo et ut 
mitteret eos praedicare 

3:15 avec pouvoir de chasser les demons. 
3:15 col potere di scacciare i demoni. 
3:15 et dedit illis potestatem curandi 
infirmitates et eiciendi daemonia 

3:16 II institua done les Douze, et il donna a 
Simon le nom de Pierre, 

3:16 Cosi, dunque, egli costitui i Dodici: 
Simone, a cui pose il nome di Pietro, 

3:16 et inposuit Simoni nomen Petrus 

3:17 puis Jacques, le fils de Zebedee, et Jean, 
le frere de Jacques, auxquels il donna le nom de 
Boanerges, e'est-a-dire fils du tonnerre, 

3:17 Giacomo di Zebedeo e Giovanni, fratello 
di Giacomo, ai quali impose il nome di 
Boanerghes, cioe «Figli del tuono»; 

3:17 et Iacobum Zebedaei et Iohannem 



fratrem Iacobi et inposuit eis nomina 
Boanerges quod est Filii tonitrui 

3:18 puis Andre, Philippe, Barthelemy, 
Matthieu, Thomas, Jacques, le fils d'Alphee, 
Thaddee, Simon le Zele, 

3:18 Andrea, Filippo, Bartolomeo, Matteo, 
Tommaso, Giacomo di Alfeo, Taddeo, Simone 
il Cananeo 

3:18 et Andream et Philippum et 
Bartholomeum et Mattheum et Thomam et 
Iacobum Alphei et Thaddeum et Simonem 
Cananeum 

3:19 et Judas Iscariote, celui-la meme qui le 
livra. 

3:19 e Giuda Iscariota, che poi lo tradi. 
3:19 et Iudam Scarioth qui et tradidit ilium 

3:20 II vient a la maison et de nouveau la foule 
se rassemble, au point qu'ils ne pouvaient pas 
meme manger de pain. 

3:20 Viene a casa e si raduna di nuovo tanta 
folia che non potevano neppure prendere cibo. 

3:20 et veniunt ad domum et convenit iterum 
turba ita ut non possent neque panem 
manducare 

3:21 Et les siens, l'ayant appris, partirent pour 
se saisir de lui, car ils disaient : " II a perdu le 
sens. " 

3:21 Udito cio, i suoi vennero per 
impadronirsi di lui, poiche dicevano: «E fuori 
di se!». 

3:21 et cum audissent sui exierunt tenere eum 
dicebant enim quoniam in furorem versus est 

3:22 Et les scribes qui etaient descendus de 
Jerusalem disaient : " II est possede de 
Beelzeboul ", et encore : " Cest par le prince 
des demons qu'il expulse les demons. " 

3:22 Gli scribi scesi da Gerusalemme a loro 
volta dicevano: «E posseduto da Beelzebul»; e 
ancora: «Scaccia i demoni nel nome del 
principe dei demoni». 

3:22 et scribae qui ab Hierosolymis 
descenderant dicebant quoniam Beelzebub 
habet et quia in principe daemonum eicit 
daemonia 

3:23 Les ayant appeles pres de lui, il leur disait 
en paraboles : " Comment Satan peut-il 
expulser Satan ? 

3:23 Allora egli, chiamatili presso di se, disse 
loro in parabole: «Come puo Satana scacciare 
Satana? 

3:23 et convocatis eis in parabolis dicebat illis 
quomodo potest Satanas Satanan eicere 

3:24 Si un royaume est divise contre lui-meme, 
ce royaume-la ne peut subsister. 

3:24 Se un regno e diviso in se stesso, quel 
regno non pud sussistere. 

3:24 et si regnum in se dividatur non potest 
stare regnum illud 

3:25 Et si une maison est divisee contre 
elle-meme, cette maison-la ne pourra se 
maintenir. 

3:25 Come pure se una casa e divisa in se 
stessa, quella casa non potra sussistere. 

3:25 et si domus super semet ipsam 
dispertiatur non poterit domus ilia stare 

3:26 Or, si Satan s'est dresse contre lui-meme 
et s'est divise, il ne peut pas tenir, il est fini. 

3:26 Ora se Satana e insorto contro se stesso e 
si e diviso, non puo resistere, anzi e giunto alia 
fine. 

3:26 et si Satanas consurrexit in semet ipsum 
dispertitus est et non potest stare sed finem 
habet 

3:27 Mais nul ne peut penetrer dans la maison 
d'un homme fort et piller ses affaires s'il n'a 
d'abord ligote cet homme fort, et alors il pillera 



sa maison. 

3:27 Piuttosto, nessuno che sia penetrato nella 
casa di un uomo forte puo depredare i suoi beni, 
se prima non abbia legato quel forte. Soltanto 
allora potra saccheggiare la sua casa. 

3:27 nemo potest vasa fortis ingressus in 
domum diripere nisi prius fortem alliget et tunc 
domum eius diripiet 

3:28 " En verite, je vous le dis, tout sera remis 
aux enfants des hommes, les peches et les 
blasphemes tant qu'ils en auront profere ; 

3:28 In verita vi dico che ai figli degli uomini 
saranno rimessi tutti i peccati, anche le 
bestemmie, per quanto abbiano potuto 
bestemmiare. 

3:28 amen dico vobis quoniam omnia 
dimittentur filiis hominum peccata et 
blasphemiae quibus blasphemaverint 

3:29 mais quiconque aura blaspheme contre 
1'Esprit Saint n'aura jamais de remission : il est 
coupable d'une faute eternelle. " 

3:29 Ma colui che avra bestemmiato contro lo 
Spirito Santo non avra remissione in eterno, ma 
sara reo di peccato in eterno». 

3:29 qui autem blasphemaverit in Spiritum 
Sanctum non habet remissionem in aeternum 
sed reus erit aeterni delicti 

3:30 Cest qu'ils disaient : " II est possede d'un 
esprit impur. " 

3:30 Quelli, infatti, dicevano: «E posseduto da 
uno spirito immondo». 

3:30 quoniam dicebant spiritum inmundum 
habet 

3:31 Sa mere et ses freres arrivent et, se tenant 
dehors, ils le firent appeler. 

3:31 Giungono poi sua madre e i suoi fratelli, 
che, fermatisi di fuori, lo mandano a chiamare. 

3:31 et veniunt mater eius et fratres et foris 
stantes miserunt ad eum vocantes eum 

3:32 II y avait une foule assise autour de lui et 
on lui dit : " Voila que ta mere et tes freres et tes 
soeurs sont la dehors qui te cherchent. " 

3:32 La folia intanto gli stava seduta intorno. 
Gli dicono: «Ecco, tua madre e i tuoi fratelli, 
fuori, ti cercano». 

3:32 et sedebat circa eum turba et dicunt ei 
ecce mater tua et fratres tui foris quaerunt te 

3:33 II leur repond : " Qui est ma mere ? et mes 
freres ? " 

3:33 Risponde loro: «Chi e mia madre e chi 
sono i miei fratelli?». 

3:33 et respondens eis ait quae est mater mea 
et fratres mei 

3:34 Et, promenant son regard sur ceux qui 
etaient assis en rond autour de lui, il dit : " 
Voici ma mere et mes freres. 

3:34 Poi, guardando in giro quelli che gli 
sedevano intorno, dice: «Ecco mia madre e i 
miei fratelli! 

3:34 et circumspiciens eos qui in circuitu eius 
sedebant ait ecce mater mea et fratres mei 

3:35 Quiconque fait la volonte de Dieu, 
celui-la m'est un frere et une soeur et une mere. 

3:35 Chi fa la volonta di Dio, questi e mio 
fratello, mia sorella e mia madre». 

3:35 qui enim fecerit voluntatem Dei hie frater 
meus et soror mea et mater est 

4:1 II se mit de nouveau a enseigner au bord de 
la mer et une foule tres nombreuse s'assemble 
aupres de lui, si bien qu'il monte dans une 
barque et s'y assied, en mer ; et toute la foule 
etait a terre, pres de la mer. 

4:1 Poi di nuovo incomincio a insegnare in 
riva al mare, e fu tanta la folia che si raduno 
intorno a lui, che dovette salire e sedersi su una 
barca, stando in mare, mentre tutta la folia 
rimase sulla terra, lungo la riva. 



4:1 et iterum coepit docere ad mare et 
congregata est ad eum turba multa ita ut in 
navem ascendens sederet in mari et omnis 
turba circa mare super terram erat 

4:2 II leur enseignait beaucoup de choses en 
paraboles et il leur disait dans son 
enseignement : 

4:2 Insegnava loro molte cose per mezzo di 
parabole e durante il suo insegnamento diceva 
loro: 

4:2 et docebat eos in parabolis multa et dicebat 
illis in doctrina sua 

4:3 " Ecoutez ! Voici que le semeur est sorti 
pour semer. 

4:3 «Ascoltate! Ecco, il seminatore usci a 
seminare. 

4:3 audite ecce exiit seminans ad seminandum 

4:4 Et il advint, comme il semait, qu'une partie 
du grain est tombee au bord du chemin, et les 
oiseaux sont venus et ont tout mange. 

4:4 Or avvenne che, mentre egli seminava, 
parte del seme cadde lungo il sentiero, vennero 
gli uccelli e lo beccarono. 

4:4 et dum seminat aliud cecidit circa viam et 
venerunt volucres et comederunt illud 

4:5 Une autre est tombee sur le terrain rocheux 
oil elle n'avait pas beaucoup de terre, et aussitot 
elle a leve, parce qu'elle n'avait pas de 
profondeur de terre ; 

4:5 Altra parte cadde su suolo roccioso, in cui 
non v'era molta terra e subito germoglio, 
poiche il terreno non era profondo; 

4:5 aliud vero cecidit super petrosa ubi non 
habuit terram multam et statim exortum est 
quoniam non habebat altitudinem terrae 

4:6 et lorsque le soleil s'est leve, elle a ete 
bralee et, faute de racine, s'est dessechee. 

4:6 ma quando si levo il sole, fu arso dal calore 
e si secco poiche non aveva radici. 

4:6 et quando exortus est sol exaestuavit et eo 
quod non haberet radicem exaruit 

4:7 Une autre est tombee dans les epines, et les 
epines ont monte et l'ont etouffee, et elle n'a pas 
donne de fruit. 

4:7 Altra parte cadde fra le spine e quando le 
spine crebbero lo soffocarono e non porto 
frutto. 

4:7 et aliud cecidit in spinas et ascenderunt 
spinae et offocaverunt illud et fructum non 
dedit 

4:8 D'autres sont tombes dans la bonne terre, 
et ils ont donne du fruit en montant et en se 
developpant, et ils ont produit l'un trente, 
l'autre soixante, l'autre cent. " 

4:8 Altre parti, pero, caddero in terra buona e 
diedero frutto, che crebbe e si sviluppo, 
rendendo quale il trenta, quale il sessanta e 
quale il cento». 

4:8 et aliud cecidit in terram bonam et dabat 
fructum ascendentem et crescentem et 
adferebat unum triginta et unum sexaginta et 
unum centum 

4:9 Et il disait : " Entende, qui a des oreilles 
pour entendre ! " 

4:9 Poi aggiunse: «Chi ha orecchi da intendere, 
intenda!». 

4:9 et dicebat qui habet aures audiendi audiat 

4:10 Quand il fut a l'ecart, ceux de son 
entourage avec les Douze l'interrogeaient sur 
les paraboles. 

4:10 Quando fu solo, i discepoli con i Dodici 
lo interrogarono sulle parabole 

4:10 et cum esset singularis interrogaverunt 
eum hii qui cum eo erant cum duodecim 
parabolas 

4:11 Et il leur disait : " A vous le mystere du 



Royaume de Dieu a ete donne ; mais a ceux-la 
qui sont dehors tout arrive en paraboles, 

4:11 ed egli rispose loro: «A voi e stato dato il 
mistero del regno di Dio, ma per quelli che 
sono fuori tutto avviene in parabole, 

4:11 et dicebat eis vobis datum est mysterium 
regni Dei illis autem qui foris sunt in parabolis 
omnia fiunt 

4:12 afin qu'ils aient beau regarder et ils ne 
voient pas, qu'ils aient beau entendre et ils ne 
comprennent pas, de peur qu'ils ne se 
convertissent et qu'il ne leur soit pardonne. " 

4:12 affinche vedendo vedano, ma non 
intendano, e ascoltando ascoltino, ma non 
comprendano, perche non avvenga che si 
convertano e sia loro perdonato». 

4:12 ut videntes videant et non videant et 
audientes audiant et non intellegant nequando 
convertantur et dimittantur eis peccata 

4:13 Et il leur dit : " Vous ne saisissez pas cette 
parabole ? Et comment comprendrez-vous 
toutes les paraboles ? 

4:13 Dice loro: «Non capite questa parabola? 
E come comprenderete tutte le parabole? 

4:13 et ait illis nescitis parabolam hanc et 
quomodo omnes parabolas cognoscetis 

4:14 Le semeur, c'est la Parole qu'il seme. 
4:14 II seminatore semina la parola. 
4:14 qui seminat verbum seminat 

4:15 Ceux qui sont au bord du chemin oil la 
Parole est semee, sont ceux qui ne l'ont pas plus 
tot entendue que Satan arrive et enleve la 
Parole semee en eux. 

4:15 Quelli lungo il sentiero sono coloro nei 
quali la parola e seminata; quando la odono, 
subito viene Satana e porta via la parola in essi 
seminata. 

4:15 hii autem sunt qui circa viam ubi 
seminatur verbum et cum audierint confestim 
venit Satanas et aufert verbum quod 
seminatum est in corda eorum 

4:16 Et de meme ceux qui sont semes sur les 
endroits rocheux, sont ceux qui, quand ils ont 
entendu la Parole, l'accueillent aussitot avec 
joie, 

4:16 Parimenti ci sono di quelli che ricevono il 
seme come su un suolo roccioso; questi, 
quando odono la parola, subito l'accolgono con 
gioia; 

4:16 et hii sunt similiter qui super petrosa 
seminantur qui cum audierint verbum statim 
cum gaudio accipiunt illud 

4:17 mais ils n'ont pas de racine en 
eux-memes et sont les hommes d'un moment : 
survienne ensuite une tribulation ou une 
persecution a cause de la Parole, aussitot ils 
succombent. 

4:17 ma siccome non hanno radici in se stessi 
perche sono instabili, quando sorge una 
tribolazione o una persecuzione a causa della 
parola, subito si scandalizzano. 

4:17 et non habent radicem in se sed 
temporales sunt deinde orta tribulatione et 
persecutione propter verbum confestim 
scandalizantur 

4:18 Et il y en a d'autres qui sont semes dans 
les epines ; ce sont ceux qui ont entendu la 
Parole, 

4:18 Ce ne sono altri che ricevono il seme 
come fra le spine: sono coloro che hanno 
ascoltato la parola, 

4:18 et alii sunt qui in spinis seminantur hii 
sunt qui verbum audiunt 

4:19 mais les soucis du monde, la seduction de 
la richesse et les autres convoitises les 
penetrant et etouffent la Parole, qui demeure 
sans fruit. 

4:19 ma sopraggiungono le cure del mondo, la 
seduzione delle ricchezze, le cupidigie di ogni 



altro genere e soffocano la parola, che diventa 
infruttuosa. 

4:19 et aerumnae saeculi et deceptio 
divitiarum et circa reliqua concupiscentiae 
introeuntes suffocant verbum et sine fructu 
efficitur 

4:20 Et il y a ceux qui ont ete semes dans la 
bonne terre : ceux-la ecoutent la Parole, 
l'accueillent et portent du fruit, l'un trente, 
l'autre soixante, l'autre cent. " 

4:20 Finalmente ci sono quelli che ricevono il 
seme come su terra buona: sono coloro che 
ascoltano la parola, l'accolgono e portano frutto, 
chi il trenta, chi il sessanta e chi il cento». 

4:20 et hii sunt qui super terram bonam 
seminati sunt qui audiunt verbum et suscipiunt 
et fructificant unum triginta et unum sexaginta 
et unum centum 

4:21 Et il leur disait : " Est-ce que la lampe 
vient pour qu'on la mette sous le boisseau ou 
sous le lit ? N'est-ce pas pour qu'on la mette sur 
le lampadaire ? 

4:21 Diceva loro: «Si porta forse la lampada 
per metterla sotto il moggio o sotto il letto? O 
non piuttosto per metterla sopra il candeliere? 
4:21 et dicebat illis numquid venit lucerna ut 
sub modio ponatur aut sub lecto nonne ut super 
candelabrum ponatur 

4:22 Car il n'y a rien de cache qui ne doive etre 
manifeste et rien n'est demeure secret que pour 
venir au grand jour. 

4:22 Infatti, non c'e cosa nascosta se non 
perche sia manifestata, ne cosa segreta che non 
venga alia luce. 

4:22 non enim est aliquid absconditum quod 
non manifestetur nec factum est occultum sed 
ut in palam veniat 

4:23 Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, 
qu'il entende ! " 

4:23 Chi ha orecchi da intendere, intenda!». 
4:23 si quis habet aures audiendi audiat 

4:24 Et il leur disait : " Prenez garde a ce que 
vous entendez ! De la mesure dont vous 
mesurez, on mesurera pour vous, et on vous 
donnera encore plus. 

4:24 Diceva loro: «Fate attenzione a cio che 
ascoltate! Con la misura con cui misurate, sara 
misurato anche a voi e vi sara aggiunto ancora 
di piu. 

4:24 et dicebat illis videte quid audiatis in qua 
mensura mensi fueritis remetietur vobis et 
adicietur vobis 

4:25 Car celui qui a, on lui donnera, et celui 
qui n'a pas, meme ce qu'il a lui sera enleve. " 

4:25 Poiche a chi ha, sara dato; ma a chi non 
ha, gli sara tolto anche cio che ha». 

4:25 qui enim habet dabitur illi et qui non 
habet etiam quod habet auferetur ab illo 

4:26 Et il disait : " II en est du Royaume de 
Dieu comme d'un homme qui aurait jete du 
grain en terre : 

4:26 Diceva: «Cosi e il regno di Dio: come un 
uomo che abbia gettato il seme in terra, 

4:26 et dicebat sic est regnum Dei 
quemadmodum si homo iaciat sementem in 
terram 

4:27 qu'il dorme et qu'il se leve, nuit et jour, la 
semence germe et pousse, il ne sait comment. 

4:27 e poi dorme e veglia, di notte e di giorno, 
mentre il seme germina e si sviluppa, senza che 
egli sappia come. 

4:27 et dormiat et exsurgat nocte ac die et 
semen germinet et increscat dum nescit ille 

4:28 D'elle-meme, la terre produit d'abord 
l'herbe, puis l'epi, puis plein de ble dans l'epi. 

4:28 La terra da se produce prima l'erba, poi la 
spiga e poi nella spiga il grano pieno. 

4:28 ultro enim terra fructificat primum 



herbam deinde spicam deinde plenum 
frumentum in spica 

4:29 Et quand le fruit s'y prete, aussitot il y 
met la faucille, parce que la moisson est a point. 

4:29 Quando, infine, il frutto lo permette, 
subito si mette mano alia falce, poiche e giunta 
la mietitura». 

4:29 et cum se produxerit fructus statim mittit 
falcem quoniam adest messis 

4:30 Et il disait : " Comment allons-nous 
comparer le Royaume de Dieu ? ou par quelle 
parabole allons-nous le figurer ? 

4:30 Diceva ancora: «A che cosa possiamo 
paragonare il regno di Dio? Ovvero: con quale 
parabola lo rappresenteremo? 

4:30 et dicebat cui adsimilabimus regnum Dei 
aut cui parabolae conparabimus illud 

4:31 C'est comme un grain de seneve qui, 
lorsqu'on le seme sur la terre, est la plus petite 
de toutes les graines qui sont sur la terre ; 

4:31 E come un granello di senapa che, 
quando viene seminato sulla terra, e il piu 
piccolo dei semi che sono sulla terra; 

4:31 sicut granum sinapis quod cum 
seminatum fuerit in terra minus est omnibus 
seminibus quae sunt in terra 

4:32 mais une fois seme, il monte et devient la 
plus grande de toutes les plantes potageres, et il 
pousse de grandes branches, au point que les 
oiseaux du ciel peuvent s'abriter sous son 
ombre. " 

4:32 ma una volta che e stato seminato, cresce 
e diventa piu grande di tutti gli erbaggi e 
produce rami tanto grandi che gli uccelli del 
cielo possono rifugiarsi sotto la sua ombra». 

4:32 et cum seminatum fuerit ascendit et fit 
maius omnibus holeribus et facit ramos 
magnos ita ut possint sub umbra eius aves caeli 
habitare 

4:33 C'est par un grand nombre de paraboles 
de ce genre qu'il leur annoncait la Parole selon 
qu'ils pouvaient l'entendre ; 

4:33 Con molte parabole di questo genere 
annunciava loro la parola, secondo che erano 
capaci di intenderla, 

4:33 et talibus multis parabolis loquebatur eis 
verbum prout poterant audire 

4:34 et il ne leur parlait pas sans parabole, 
mais, en particulier, il expliquait tout a ses 
disciples. 

4:34 e senza parabole non parlava loro; ma ai 
suoi discepoli in privato spiegava poi ogni 
cosa. 

4:34 sine parabola autem non loquebatur eis 
seorsum autem discipulis suis disserebat omnia 

4:35 Ce jour-la, le soir venu, il leur dit : " 
Passons sur l'autre rive. " 

4:35 In quello stesso giorno, fattasi sera, dice 
loro: «Passiamo all'altra riva». 

4:35 et ait illis ilia die cum sero esset factum 
transeamus contra 

4:36 Et laissant la foule, ils l'emmenent, 
comme il etait, dans la barque ; et il y avait 
d'autres barques avec lui. 

4:36 E quelli, licenziata la folia, lo prendono 
nella barca cosi come si trovava, mentre altre 
barche lo seguivano. 

4:36 et dimittentes turbam adsumunt eum ita 
ut erat in navi et aliae naves erant cum illo 

4:37 Survient alors une forte bourrasque, et les 
vagues se jetaient dans la barque, de sorte que 
deja elle se remplissait. 

4:37 Si scatena una grande bufera di vento e le 
onde si abbattevano sulla barca, al punto che la 
barca gia si riempiva. 

4:37 et facta est procella magna venti et 
fluctus mittebat in navem ita ut impleretur 



navis 

4:38 Et lui etait a la poupe, dormant sur le 
coussin. Ils le reveillent et lui disent : " Maitre, 
tu ne te soucies pas de ce que nous perissons ? " 

4:38 Egli intanto stava a poppa e dormiva su 
un cuscino. Percio lo svegliano e gli dicono: 
«Maestro, non t'importa nulla che periamo?». 

4:38 et erat ipse in puppi supra cervical 
dormiens et excitant eum et dicunt ei magister 
non ad te pertinet quia perimus 

4:39 S'etant reveille, il menaca le vent et dit a 
la mer : " Silence ! Tais-toi ! " Et le vent tomba 
et il se fit un grand calme. 

4:39 Egli allora, svegliatosi, sgrido il vento e 
disse al mare: «Taci! Calmati!». II vento cesso 
e si fece gran bonaccia. 

4:39 et exsurgens comminatus est vento et 
dixit mari tace obmutesce et cessavit ventus et 
facta est tranquillitas magna 

4:40 Puis il leur dit : " Pourquoi avez-vous 
peur ainsi ? N'avez-vous pas encore de foi ? " 

4:40 Quindi disse loro: «Perche siete paurosi? 
Non avete ancora fede?». 

4:40 et ait illis quid timidi estis necdum 
habetis fidem et timuerunt magno timore et 
dicebant ad alterutrum quis putas est iste quia 
et ventus et mare oboediunt ei 

4:41 Alors ils furent saisis d'une grande 
crainte et ils se disaient les uns aux autres : " 
Qui est-il done celui-la, que meme le vent et la 
mer lui obeissent ? " 

4:41 Essi allora furono presi da gran timore e 
si dicevano l'un l'altro: «Chi e dunque costui, 
che anche il vento e il mare gli ubbidiscono?». 

4:40 et ait illis quid timidi estis necdum 
habetis fidem et timuerunt magno timore et 
dicebant ad alterutrum quis putas est iste quia 
et ventus et mare oboediunt ei 

5:1 Ils arriverent sur l'autre rive de la mer, au 
pays des Geraseniens. 

5:1 Giunsero all'altra parte del mare, nella 
regione dei Geraseni; 

5:1 et venerunt trans fretum maris in regionem 
Gerasenorum 

5:2 Et aussitot que Jesus eut debarque, vint a 
sa rencontre, des tombeaux, un homme 
possede d'un esprit impur : 

5:2 appena Gesu fu smontato dalla barca, 
subito gli si fece incontro, di tra le tombe, un 
uomo posseduto da uno spirito immondo, 

5:2 et exeunti ei de navi statim occurrit ei de 
monumentis homo in spiritu inmundo 

5:3 il avait sa demeure dans les tombes et 
personne ne pouvait plus le lier, meme avec 
une chaine, 

5:3 che aveva la sua dimora nelle tombe e 
nessuno riusciva piu a legarlo nemmeno con 
catene, 

5:3 qui domicilium habebat in monumentis et 
neque catenis iam quisquam eum poterat ligare 

5:4 car souvent on l'avait lie avec des entraves 
et avec des chaines, mais il avait rompu les 
chaines et brise les entraves, et personne ne 
parvenait a le dompter. 

5:4 poiche piu volte, legato con ceppi e catene, 
aveva spezzato le catene e rotto i ceppi e 
nessuno era riuscito a domarlo. 

5:4 quoniam saepe conpedibus et catenis 
vinctus disrupisset catenas et conpedes 
comminuisset et nemo poterat eum domare 

5:5 Et sans cesse, nuit et jour, il etait dans les 
tombes et dans les montagnes, poussant des 
cris et se tailladant avec des pierres. 

5:5 Se ne stava sempre tra i sepolcri e sui 
monti, notte e giorno, urlando e percuotendosi 
con pietre. 

5:5 et semper nocte ac die in monumentis et in 
montibus erat clamans et concidens se 



lapidibus 

5:6 Voyant Jesus de loin, il accourut, se 
prosterna devant lui 

5:6 Or avendo visto Gesu da lontano, di corsa 
ando a prostrarglisi davanti. 

5:6 videns autem Iesum a longe cucurrit et 
adoravit eum 

5:7 et cria d'une voix forte : " Que me veux-tu, 
Jesus, fils du Dieu Tres Haut ? Je t'adjure par 
Dieu, ne me tourmente pas ! " 

5:7 Quindi, gridando a gran voce, gli dice: 
«Che e'e fra me e te, Gesu, Figlio del Dio 
Altissimo? Ti scongiuro, per Iddio: non mi 
tormentare!». 

5:7 et clamans voce magna dicit quid mihi et 
tibi Iesu Fili Dei summi adiuro te per Deum ne 
me torqueas 

5:8 II lui disait en effet : " Sors de cet homme, 
esprit impur ! " 

5:8 Gesu, infatti, gli diceva: «Esci da 
quest'uomo, spirito immondo !». 

5:8 dicebat enim illi exi spiritus inmunde ab 
homine 

5:9 Et il l'interrogeait : " Quel est ton nom ? " 
II dit : " Legion est mon nom, car nous sommes 
beaucoup. " 

5:9 Gli domando: «Qual e il tuo nome?». Gli 
rispose: «Legione e il mio nome, poiche siamo 
molti». 

5:9 et interrogabat eum quod tibi nomen est et 
dicit ei Legio nomen mihi est quia multi sumus 

5:10 Et il le suppliait instamment de ne pas les 
expulser hors du pays. 

5:10 E lo supplicava vivamente di non 
scacciarli fuori dalla regione. 

5:10 et deprecabatur eum multum ne se 
expelleret extra regionem 

5:11 Or il y avait la, sur la montagne, un grand 
troupeau de pores en train de paitre. 

5:11 Ora v'era li, sulla montagna, una grossa 
mandria di porci che pascolava. 

5:11 erat autem ibi circa montem grex 
porcorum magnus pascens 

5:12 Et les esprits impurs supplierent Jesus en 
disant : " Envoie-nous vers les pores, que nous 
y entrions. " 

5:12 Allora lo supplicarono dicendogli: 
«Mandaci in quei porci, perche possiamo 
entrare in essi»; 

5:12 et deprecabantur eum spiritus dicentes 
mitte nos in porcos ut in eos introeamus 

5:13 Et il le leur permit. Sortant alors, les 
esprits impurs entrerent dans les pores et le 
troupeau se precipita du haut de l'escarpement 
dans la mer, au nombre d'environ deux mille, et 
ils se noyaient dans la mer. 

5:13 egli lo permise loro. Allora gli spiriti 
immondi, usciti dall'uomo, entrarono nei porci; 
la mandria si precipito giu per un dirupo nel 
mare e in circa duemila affogarono nel mare. 

5:13 et concessit eis statim Iesus et exeuntes 
spiritus inmundi introierunt in porcos et magno 
impetu grex praecipitatus est in mare ad duo 
milia et suffocati sunt in mare 

5:14 Leurs gardiens prirent la fuite et 
rapporterent la nouvelle a la ville et dans les 
fermes ; et les gens vinrent pour voir qu'est-ce 
qui s'etait passe. 

5:14 I loro guardiani fuggirono per recare la 
notizia in citta e nelle campagne e la gente 
venne a vedere cio che era accaduto. 

5:14 qui autem pascebant eos fugerunt et 
nuntiaverunt in civitatem et in agros et egressi 
sunt videre quid esset facti 

5:15 Ils arrivent aupres de Jesus et ils voient le 
demoniaque assis, vetu et dans son bon sens, 



lui qui avait eu la Legion, et ils furent pris de 
peur. 

5:15 Giunti presso Gesu, videro l'indemoniato, 
seduto, vestito e sano di mente, lui che prima 
aveva avuto la Legione, ed ebbero paura. 

5:15 et veniunt ad Iesum et vident ilium qui a 
daemonio vexabatur sedentem vestitum et 
sanae mentis et timuerunt 

5:16 Les temoins leur raconterent comment 
cela s'etait passe pour le possede et ce qui etait 
arrive aux pores. 

5:16 Poi, avendo i presenti raccontato loro cio 
che era accaduto all'indemoniato e ai porci, 

5:16 et narraverunt illis qui viderant qualiter 
factum esset ei qui daemonium habuerat et de 
porcis 

5:17 Alors ils se mirent a prier Jesus de 
s'eloigner de leur territoire. 

5:17 incominciarono a supplicarlo di 
allontanarsi dal loro territorio. 

5:17 et rogare eum coeperunt ut discederet de 
finibus eorum 

5:18 Comme il montait dans la barque, 
l'homme qui avait ete possede le priait pour 
rester en sa compagnie. 

5:18 Mentre Gesu saliva sulla barca, l'uomo 
che era stato posseduto dal demonio lo 
supplicava di poter stare con lui; 

5:18 cumque ascenderet navem coepit ilium 
deprecari qui daemonio vexatus fuerat ut esset 
cum illo 

5:19 II ne le lui accorda pas, mais il lui dit : " 
Va chez toi, aupres des tiens, et rapporte-leur 
tout ce que le Seigneur a fait pour toi dans sa 
misericorde. " 

5:19 ma egli non glielo permise. Gli disse 
invece: «Va'a casa tua dai tuoi e annuncia loro 
quanto il Signore ti ha fatto e come ha avuto 
pieta di te». 

5:19 et non admisit eum sed ait illi vade in 
domum tuam ad tuos et adnuntia illis quanta 
tibi Dominus fecerit et misertus sit tui 

5:20 II s'en alia done et se mit a proclamer 
dans la Decapole tout ce que Jesus avait fait 
pour lui, et tout le monde etait dans 
l'etonnement. 

5:20 Quello se ne ando e incomincio a 
proclamare nella Decapoli quanto Gesu gli 
aveva fatto, e tutti ne restavano meravigliati. 

5:20 et abiit et coepit praedicare in Decapoli 
quanta sibi fecisset Iesus et omnes mirabantur 

5:21 Lorsque Jesus eut traverse a nouveau en 
barque vers l'autre rive, une foule nombreuse 
se rassembla autour de lui, et il se tenait au 
bord de la mer. 

5:21 Passato Gesu di nuovo aH'altra riva, una 
grande folia si raduno intorno a lui, che se ne 
stava sulla spiaggia del mare. 

5:21 et cum transcendisset Iesus in navi rursus 
trans fretum convenit turba multa ad ilium et 
erat circa mare 

5:22 Arrive alors un des chefs de synagogue, 
nomme Jaire, qui, le voyant, tombe a ses pieds 

5:22 Ora giunse uno dei capi della sinagoga, di 
nome Giairo, che, appena lo ebbe visto, gli si 
getto ai piedi 

5:22 et venit quidam de archisynagogis 
nomine Iairus et videns eum procidit ad pedes 
eius 

5:23 et le prie avec instance : " Ma petite fille 
est a toute extremite, viens lui imposer les 
mains pour qu'elle soit sauvee et qu'elle vive. " 

5:23 e lo pregava con insistenza: «La mia 
figlioletta e agli estremi. Vieni e imponile le 
mani, affinche sia salva e viva». 

5:23 et deprecabatur eum multum dicens 
quoniam filia mea in extremis est veni inpone 
manus super earn ut salva sit et vivat 



5:24 II partit avec lui, et une foule nombreuse 
le suivait, qui le pressait de tous cotes. 

5:24 Gesu ando con lui e una grande folia lo 
seguiva e gli si stringeva attorno. 

5:24 et abiit cum illo et sequebatur eum turba 
multa et conprimebant ilium 

5:25 Or, une femme atteinte d'un flux de sang 
depuis douze annees, 

5:25 Ora una donna, che da dodici anni era 
affetta da un flusso di sangue 

5:25 et mulier quae erat in profluvio sanguinis 
annis duodecim 

5:26 qui avait beaucoup souffert du fait de 
nombreux medecins et avait depense tout son 
avoir sans aucun profit, mais allait plutot de 
mal en pis, 

5:26 e aveva sofferto molto sotto molti medici 
spendendo tutto il suo patrimonio senza averne 
alcun giovamento, anzi piuttosto peggiorando, 

5:26 et fuerat multa perpessa a conpluribus 
medicis et erogaverat omnia sua nec quicquam 
profecerat sed magis deterius habebat 

5:27 avait entendu parler de Jesus ; venant par 
derriere dans la foule, elle toucha son manteau. 

5:27 avendo inteso parlare di Gesu, si ficco in 
mezzo alia folia e da dietro gli tocco la veste. 

5:27 cum audisset de Iesu venit in turba retro 
et tetigit vestimentum eius 

5:28 Car elle se disait : " Si je touche au moins 
ses vetements, je serai sauvee. " 

5:28 Infatti si era detta: «Se riusciro a toccargli 
anche solo le vesti, saro salva». 

5:28 dicebat enim quia si vel vestimentum 
eius tetigero salva ero 

5:29 Et aussitot la source d'ou elle perdait le 
sang fut tarie, et elle sentit dans son corps 
qu'elle etait guerie de son infirmite. 

5:29 Immediatamente la sorgente del suo 
sangue si secco ed ella sent! nel suo corpo che 
era stata guarita dal male. 

5:29 et confestim siccatus est fons sanguinis 
eius et sensit corpore quod sanata esset a plaga 

5:30 Et aussitot Jesus eut conscience de la 
force qui etait sortie de lui, et s'etant retourne 
dans la foule, il disait " Qui a touche mes 
vetements ? " 

5:30 Anche Gesu, avendo avvertito subito in 
se medesimo che una forza era uscita da lui, 
rivoltosi verso la folia domando: «Chi mi ha 
toccato le vesti?». 

5:30 et statim Iesus cognoscens in semet ipso 
virtutem quae exierat de eo conversus ad 
turbam aiebat quis tetigit vestimenta mea 

5:31 Ses disciples lui disaient : " Tu vois la 
foule qui te presse de tous cotes, et tu dis : Qui 
m'a touche ? " 

5:31 Gli risposero i suoi discepoli: «Vedi bene 
la folia che ti stringe attorno e domandi: "Chi 
mi ha toccato?"». 

5:31 et dicebant ei discipuli sui vides turbam 
conprimentem te et dicis quis me tetigit 

5:32 Et il regardait autour de lui pour voir 
celle qui avait fait cela. 

5:32 Ma egli si guardava attorno per vedere la 
donna che aveva fatto cio. 

5:32 et circumspiciebat videre earn quae hoc 
fecerat 

5:33 Alors la femme, craintive et tremblante, 
sachant bien ce qui lui etait arrive, vint se jeter 
a ses pieds et lui dit toute la verite. 

5:33 Allora la donna, timorosa e tremante, ben 
sapendo cio che le era accaduto, si avvicino, gli 
si getto ai piedi e gli disse tutta la verita. 

5:33 mulier autem timens et tremens sciens 
quod factum esset in se venit et procidit ante 
eum et dixit ei omnem veritatem 



5:34 Et il lui dit : " Ma fille, ta foi t'a sauvee ; 
va en paix et sois guerie de ton infirmite. " 

5:34 Quindi egli le disse: «Figlia, la tua fede ti 
ha salvata. Va'in pace e sii sanata dal tuo 
male». 

5:34 ille autem dixit ei filia fides tua te salvam 
fecit vade in pace et esto sana a plaga tua 

5:35 Tandis qu'il parlait encore, arrivent de 
chez le chef de synagogue des gens qui disent : 
" Ta fille est morte ; pourquoi deranges-tu 
encore le Maitre ? " 

5:35 Gesu stava ancora parlando, quando dalla 
casa del capo della sinagoga giunsero alcuni 
che dissero a quest'ultimo: «Tua figlia e mortal 
Perche importuni ancora il Maestro?». 

5:35 adhuc eo loquente veniunt ab 
archisynagogo dicentes quia filia tua mortua 
est quid ultra vexas magistrum 

5:36 Mais Jesus, qui avait surpris la parole 
qu'on venait de prononcer, dit au chef de 
synagogue : " Sois sans crainte, aie seulement 
la foi. " 

5:36 Ma Gesu, avendo inteso per caso il 
discorso che facevano, disse al capo della 
sinagoga: «Non temere, ma solamente abbi 
fede!». 

5:36 Iesus autem verbo quod dicebatur audita 
ait archisynagogo noli timere tantummodo 
crede 

5:37 Et il ne laissa personne l'accompagner, si 
ce n'est Pierre, Jacques et Jean, le frere de 
Jacques. 

5:37 E non permise che alcuno lo seguisse, 
all'infuori di Pietro, Giacomo e Giovanni, 
fratello di Giacomo. 

5:37 et non admisit quemquam sequi se nisi 
Petrum et Iacobum et Iohannem fratrem Iacobi 

5:38 Ils arrivent a la maison du chef de 
synagogue et il apercoit du tumulte, des gens 
qui pleuraient et poussaient de grandes 
clameurs. 

5:38 Giunti alia casa del capo della sinagoga, 
egli avverti il fracasso di quelli che piangevano 
e si lamentavano fortemente. 

5:38 et veniunt in domum archisynagogi et 
videt tumultum et flentes et heiulantes multum 

5:39 Etant entre, il leur dit : " Pourquoi ce 
tumulte et ces pleurs ? L'enfant n'est pas morte, 
mais elle dort. " 

5:39 Percio, entrato, disse loro: «Perche fate 
chiasso e piangete? La fanciulla non e morta, 
ma dorme». 

5:39 et ingressus ait eis quid turbamini et 
ploratis puella non est mortua sed dormit 

5:40 Et ils se moquaient de lui. Mais les ayant 
tous mis dehors, il prend avec lui le pere et la 
mere de l'enfant, ainsi que ceux qui 
l'accompagnaient, et il penetre la oil etait 
l'enfant. 

5:40 Quelli incominciarono a deriderlo. Ma 
egli, messili fuori tutti, prese con se il padre 
della fanciulla con la madre e i discepoli ed 
entro dove si trovava la fanciulla. 

5:40 et inridebant eum ipse vero eiectis 
omnibus adsumit patrem et matrem puellae et 
qui secum erant et ingreditur ubi erat puella 
iacens 

5:41 Et prenant la main de l'enfant, il lui dit : " 
Talitha koum ", ce qui se traduit : " Fillette, je 
te le dis, leve-toi ! " 

5:41 Quindi, presa la mano della fanciulla, le 
disse: «Talitha kum!», che tradotto significa: 
«Fanciulla, ti dico, sorgi!». 

5:41 et tenens manum puellae ait illi talitha 
cumi quod est interpretatum puella tibi dico 
surge 

5:42 Aussitot la fillette se leva et elle marchait, 
car elle avait douze ans. Et ils furent saisis 
aussitot d'une grande stupeur. 



5:42 Subito la fanciulla si alzo e si mise a 
camminare. Aveva, infatti, dodici anni. Essi 
furono presi da grande stupore. 

5:42 et confestim surrexit puella et ambulabat 
erat autem annorum duodecim et obstipuerunt 
stupore maximo 

5:43 Et il leur recommanda vivement que 
personne ne le sut et il dit de lui dormer a 
manger. 

5:43 Ma Gesu comando loro insistentemente 
che nessuno lo venisse a sapere e ordino che le 
si desse da mangiare. 

5:43 et praecepit illis vehementer ut nemo id 
sciret et dixit dari illi manducare 

6:1 Etant sorti de la, il se rend dans sa patrie, et 
ses disciples le suivent. 

6:1 Uscito di li, Gesu venne nella sua patria, 
accompagnato dai suoi discepoli. 

6:1 et egressus inde abiit in patriam suam et 
sequebantur ilium discipuli sui 

6:2 Le sabbat venu, il se mit a enseigner dans 
la synagogue, et le grand nombre en l'entendant 
etaient frappes et disaient : " D'oii cela lui 
vient-il ? Et qu'est-ce que cette sagesse qui lui a 
ete donnee et ces grands miracles qui se font 
par ses mains ? 

6:2 Venuto il sabato, si mise a insegnare nella 
sinagoga e i molti ascoltatori, stupiti, dicevano: 
«Donde ha costui tali cose? Che sapienza e 
quella che gli e stata data? E che miracoli 
avvengono per le sue mani? 

6:2 et facto sabbato coepit in synagoga docere 
et multi audientes admirabantur in doctrina 
eius dicentes unde huic haec omnia et quae est 
sapientia quae data est illi et virtutes tales quae 
per manus eius efficiuntur 

6:3 Celui-la n'est-il pas le charpentier, le fils 
de Marie, le frere de Jacques, de Joset, de Jude 
et de Simon ? Et ses soeurs ne sont-elles pas ici 
chez nous ? " Et ils etaient choques a son sujet. 

6:3 Non e egli il falegname, il figlio di Maria e 
fratello di Giacomo, di Giuseppe, di Giuda e di 
Simone? E le sue sorelle non sono qui tra noi?». 
E si scandalizzavano di lui. 

6:3 nonne iste est faber filius Mariae frater 
Iacobi et Ioseph et Iudae et Simonis nonne et 
sorores eius hie nobiscum sunt et 
scandalizabantur in illo 

6:4 Et Jesus leur disait : " Un prophete n'est 
meprise que dans sa patrie, dans sa parente et 
dans sa maison. " 

6:4 Gesu, pero, diceva loro: «Non e'e profeta 
che sia disprezzato se non nella sua patria, tra i 
suoi parenti e nella sua casa». 

6:4 et dicebat eis Iesus quia non est propheta 
sine honore nisi in patria sua et in cognatione 
sua et in domo sua 

6:5 Et il ne pouvait faire la aucun miracle, si ce 
n'est qu'il guerit quelques infirmes en leur 
imposant les mains. 

6:5 Non pote farvi alcun miracolo, ma soltanto 
guarire pochi infermi, imponendo loro le mani, 

6:5 et non poterat ibi virtutem ullam facere 
nisi paucos infirmos inpositis manibus curavit 

6:6 Et il s'etonna de leur manque de foi. II 
parcourait les villages a la ronde en enseignant. 

6:6 ed era meravigliato della loro incredulita. 
Egli percorreva i villaggi all'intorno e 
insegnava. 

6:6 et mirabatur propter incredulitatem eorum 

6:7 II appelle a lui les Douze et il se mit a les 
envoyer en mission deux a deux, en leur 
donnant pouvoir sur les esprits impurs. 

6:7 Chiamati a se i Dodici, incomincio a 
inviarli a due a due, dando loro il potere sopra 
gli spiriti immondi. 

6:7 et circumibat castella in circuitu docens et 
convocavit duodecim et coepit eos mittere 
binos et dabat illis potestatem spirituum 



inmundorum 

6:8 Et il leur prescrivit de ne rien prendre pour 
la route qu'un baton seulement, ni pain, ni 
besace, ni menue monnaie pour la ceinture, 

6:8 Comando loro che, ad eccezione di un 
bastone, non prendessero nulla per il viaggio: 
ne pane ne bisaccia ne denaro nella cintura; 

6:8 et praecepit eis ne quid tollerent in via nisi 
virgam tantum non peram non panem neque in 
zona aes 

6:9 mais : " Allez chausses de sandales et ne 
mettez pas deux tuniques. " 

6:9 che calzassero i sandali, ma non 
indossassero due tuniche. 

6:9 sed calciatos sandaliis et ne induerentur 
duabus tunicis 

6:10 Et il leur disait : " Oil que vous entriez 
dans une maison, demeurez-y jusqu'a ce que 
vous partiez de la. 

6:10 Diceva loro: «Dovunque entriate in una 
casa, rimanetevi finche non partiate di la. 

6:10 et dicebat eis quocumque introieritis in 
domum illic manete donee exeatis inde 

6:11 Et si un endroit ne vous accueille pas et 
qu'on ne vous ecoute pas, sortez de la et 
secouez la poussiere qui est sous vos pieds, en 
temoignage contre eux. " 

6:11 Ma se in un luogo non vi si ricevesse ne 
vi si desse ascolto, andate via di la e scuotete la 
polvere da sotto i vostri piedi in testimonianza 
contro di essi». 

6:11 et quicumque non receperint vos nec 
audierint vos exeuntes inde excutite pulverem 
de pedibus vestris in testimonium illis 

6:12 Etant partis, ils precherent qu'on se 
repentit ; 

6:12 Essi partirono, predicando che si 
convertissero; 

6:12 et exeuntes praedicabant ut paenitentiam 
agerent 

6:13 et ils chassaient beaucoup de demons et 
faisaient des onctions d'huile a de nombreux 
infirmes et les guerissaient. 

6:13 scacciavano molti demoni, ungevano con 
olio molti malati e li guarivano. 

6:13 et daemonia multa eiciebant et unguebant 
oleo multos aegrotos et sanabant 

6:14 Le roi Herode entendit parler de lui, car 
son nom etait devenu celebre, et l'on disait : " 
Jean le Baptiste est ressuscite d'entre les morts ; 
d'ou les pouvoirs miraculeux qui se deploient 
en sa personne. " 

6:14 II re Erode udi parlare di Gesu, giacche il 
suo nome era diventato famoso e alcuni 
dicevano: «Giovanni il Battista e risorto dai 
morti e percio il potere dei miracoli opera in 
lui». 

6:14 et audivit Herodes rex manifestum enim 
factum est nomen eius et dicebat quia Iohannes 
Baptista resurrexit a mortuis et propterea 
inoperantur virtutes in illo 

6:15 D'autres disaient : " C'est Elie. " Et 
d'autres disaient : " C'est un prophete comme 
les autres prophetes. " 

6:15 Altri invece dicevano: «E Elia»; altri 
ancora: «E un profeta: uno come gli altri». 

6:15 alii autem dicebant quia Helias est alii 
vero dicebant propheta est quasi unus ex 
prophetis 

6:16 Herode done, en ayant entendu parler, 
disait : " C'est Jean que j'ai fait decapiter, qui 
est ressuscite ! " 

6:16 Erode invece, udendo queste cose, diceva: 
«Quel Giovanni che io feci decapitare e 
risorto». 

6:16 quo audito Herodes ait quern ego 
decollavi Iohannem hie a mortuis resurrexit 



6:17 En effet, e'etait lui Herode qui avait 
envoye arreter Jean et l'enchainer en prison, a 
cause d'Herodiade, la femme de Philippe son 
frere qu'il avait epousee. 

6:17 Erode, infatti, aveva mandato ad arrestare 
Giovanni e lo aveva fatto incatenare in una 
prigione a motivo di Erodiade, moglie di suo 
fratello Filippo, che egli aveva sposato. 

6:17 ipse enim Herodes misit ac tenuit 
Iohannem et vinxit eum in carcere propter 
Herodiadem uxorem Philippi fratris sui quia 
duxerat earn 

6:18 Car Jean disait a Herode : " II ne t'est pas 
permis d'avoir la femme de ton frere. " 

6:18 Giovanni, infatti, diceva ad Erode: «Non 
ti e lecito avere la moglie di tuo fratello». 

6:18 dicebat enim Iohannes Herodi non licet 
tibi habere uxorem fratris tui 

6:19 Quant a Herodiade, elle etait acharnee 
contre lui et voulait le tuer, mais elle ne le 
pouvait pas, 

6:19 Per questo Erodiade lo odiava e voleva 
farlo uccidere; ma non poteva, 

6:19 Herodias autem insidiabatur illi et 
volebat occidere eum nec poterat 

6:20 parce qu'Herode craignait Jean, sachant 
que e'etait un homme juste et saint, et il le 
protegeait ; quand il l'avait entendu, il etait fort 
perplexe, et e'etait avec plaisir qu'il l'ecoutait. 

6:20 perche Erode temeva Giovanni e, 
sapendolo uomo giusto e santo, lo difendeva, 
faceva molte cose dopo averlo udito e lo 
ascoltava volentieri. 

6:20 Herodes enim metuebat Iohannem sciens 
eum virum iustum et sanctum et custodiebat 
eum et audito eo multa faciebat et libenter eum 
audiebat 

6:21 Or vint un jour propice, quand Herode, a 
1'anniversaire de sa naissance, fit un banquet 
pour les grands de sa cour, les officiers et les 
principaux personnages de la Galilee : 

6:21 Giunse pero il giorno propizio, allorche 
Erode per il suo genetliaco offri un banchetto ai 
principi, agli ufficiali e ai notabili della Galilea. 

6:21 et cum dies oportunus accidisset Herodes 
natalis sui cenam fecit principibus et tribunis et 
primis Galilaeae 

6:22 la fille de ladite Herodiade entra et dansa, 
et elle plut a Herode et aux convives. Alors le 
roi dit a la jeune fille : " Demande-moi ce que 
tu voudras, je te le donnerai. " 

6:22 Presentatasi la figlia della medesima 
Erodiade, ballo e piacque ad Erode e ai 
commensali. Erode disse percio alia fanciulla: 
«Chiedimi cio che vuoi ed io te lo daro». 

6:22 cumque introisset filia ipsius Herodiadis 
et saltasset et placuisset Herodi simulque 
recumbentibus rex ait puellae pete a me quod 
vis et dabo tibi 

6:23 Et il lui fit un serment : " Tout ce que tu 
me demanderas, je te le donnerai, jusqu'a la 
moitie de mon royaume ! " 

6:23 Quindi le giuro: «Qualunque cosa mi 
chiederai, te la daro, fosse pure la meta del mio 
regno». 

6:23 et iuravit illi quia quicquid petieris dabo 
tibi licet dimidium regni mei 

6:24 Elle sortit et dit a sa mere : " Que vais-je 
demander ? " - " La tete de Jean le Baptiste ", 
dit celle-ci. 

6:24 Allora ella, uscita, disse a sua madre: 
«Cosa devo chiedere?». Quella rispose: «La 
testa di Giovanni il Battista». 

6:24 quae cum exisset dixit matri suae quid 
petam et ilia dixit caput Iohannis Baptistae 

6:25 Rentrant aussitot en hate aupres du roi, 
elle lui fit cette demande : " Je veux que tout de 
suite tu me donnes sur un plat la tete de Jean le 



Baptiste. " 

6:25 Rientrata subito in fretta dal re, gli disse: 
«Voglio che tu mi dia subito su un bacile la 
testa di Giovanni il Battista». 

6:25 cumque introisset statim cum 
festinatione ad regem petivit dicens volo ut 
protinus des mihi in disco caput Iohannis 
Baptistae 

6:26 Le roi fut tres contriste, mais a cause de 
ses serments et des convives, il ne voulut pas 
lui manquer de parole. 

6:26 Allora il re, pur essendosi fatto molto 
triste, a causa del giuramento e dei commensali 
non voile farle un rifiuto. 

6:26 et contristatus rex propter iusiurandum et 
propter simul recumbentes noluit earn 
contristare 

6:27 Et aussitot le roi envoya un garde en lui 
ordonnant d'apporter la tete de Jean. 

6:27 Pertanto mando subito un carnefice e gli 
ordind di portare la testa di Giovanni. Questi 
ando, lo decapito dentro la stessa prigione 

6:27 sed misso speculatore praecepit adferri 
caput eius in disco et decollavit eum in carcere 

6:28 Le garde s'en alia et le decapita dans la 
prison ; puis il apporta sa tete sur un plat et la 
donna a la jeune fille, et la jeune fille la donna a 
sa mere. 

6:27 Pertanto mando subito un carnefice e gli 
ordind di portare la testa di Giovanni. Questi 
ando, lo decapito dentro la stessa prigione 

6:27 sed misso speculatore praecepit adferri 
caput eius in disco et decollavit eum in carcere 

6:29 Les disciples de Jean, l'ayant appris, 
vinrent prendre son cadavre et le mirent dans 
un tombeau. 

6:29 I discepoli di lui, saputa la cosa, vennero, 
presero il suo cadavere e lo deposero in un 
sepolcro. 

6:29 quo audito discipuli eius venerunt et 
tulerunt corpus eius et posuerunt illud in 
monumento 

6:30 Les apotres se reunissent aupres de Jesus, 
et ils lui rapporterent tout ce qu'ils avaient fait 
et tout ce qu'ils avaient enseigne. 

6:30 Gli apostoli si radunarono presso Gesu e 
gli riferirono tutto cio che avevano fatto e cio 
che avevano insegnato. 

6:30 et convenientes apostoli ad Iesum 
renuntiaverunt illi omnia quae egerant et 
docuerant 

6:31 Et il leur dit : " Venez vous-memes a 
l'ecart, dans un lieu desert, et reposez-vous un 
peu. " De fait, les arrivants et les partants 
etaient si nombreux que les apotres n'avaient 
pas meme le temps de manger. 

6:31 Egli disse loro: «Venite in disparte, in un 
luogo solitario, e riposatevi un poco». Infatti 
quelli che venivano e andavano erano cosi 
numerosi che non avevano neppure il tempo di 
mangiare. 

6:31 et ait illis venite seorsum in desertum 
locum et requiescite pusillum erant enim qui 
veniebant et rediebant multi et nec manducandi 
spatium habebant 

6:32 Ils partirent done dans la barque vers un 
lieu desert, a l'ecart. 

6:32 Percio in barca si diressero verso un 
luogo solitario e appartato; 

6:32 et ascendentes in navi abierunt in 
desertum locum seorsum 

6:33 Les voyant s'eloigner, beaucoup 
comprirent, et de toutes les villes on accourut 
la-bas, a pied, et on les devanca. 

6:33 ma mold, avendoli visti partire, 
compresero e a piedi, da tutte le citta, accorsero 
in quel luogo e giunsero prima di essi. 

6:33 et viderunt eos abeuntes et cognoverunt 
multi et pedestre et de omnibus civitatibus 



concurrerunt illuc et praevenerunt eos 

6:34 En debarquant, il vit une foule 
nombreuse et il en eut pitie, parce qu'ils etaient 
comme des brebis qui n'ont pas de berger, et il 
se mit a les enseigner longuement. 

6:34 Sbarcando, egli vide una grande folia e 
ne ebbe pieta, poiche erano come pecore che 
non hanno pastore. Allora incomincio ad 
insegnare loro molte cose; 

6:34 et exiens vidit multam turbam Iesus et 
misertus est super eos quia erant sicut oves non 
habentes pastorem et coepit docere illos multa 

6:35 L'heure etant deja tres avancee, ses 
disciples s'approcherent et lui dirent : " 
L'endroit est desert et l'heure est deja tres 
avancee ; 

6:35 ma, essendosi fatto molto tardi, i suoi 
discepoli gli si avvicinarono e gli dissero: «I1 
luogo e solitario ed e gia molto tardi. 

6:35 et cum iam hora multa fieret accesserunt 
discipuli eius dicentes desertus est locus hie et 
iam hora praeterivit 

6:36 renvoie-les afin qu'ils aillent dans les 
fermes et les villages d'alentour s'acheter de 
quoi manger. " 

6:36 Congedali, affinche vadano nelle 
campagne e nei villaggi all'intorno e si 
comprino qualcosa da mangiare». 

6:36 dimitte illos ut euntes in proximas villas 
et vicos emant sibi cibos quos manducent 

6:37 II leur repondit : " Donnez-leur 
vous-memes a manger. " Ils lui disent : " 
Faudra-t-il que nous allions acheter des pains 
pour deux cents deniers, afin de leur donner a 
manger ? " 

6:37 Rispose loro: «Date voi a loro da 
mangiare!». Gli dicono: «Dobbiamo noi andare 
a comprare duecento denari di pane per dar 
loro da mangiare?». 

6:37 et respondens ait illis date illis 
manducare et dixerunt ei euntes emamus 
denariis ducentis panes et dabimus eis 
manducare 

6:38 II leur dit : " Combien de pains 
avez-vous ? Allez voir. " S'en etant informes, 
ils disent : " Cinq, et deux poissons. " 

6:38 Dice loro: «Quanti pani avete? Andate a 
vedere!». Quelli, informatisi, gli dicono: 
«Cinque, e due pesci». 

6:38 et dicit eis quot panes habetis ite et videte 
et cum cognovissent dicunt quinque et duos 
pisces 

6:39 Alors il leur ordonna de les faire tous 
s'etendre par groupes de convives sur l'herbe 
verte. 

6:39 Allora ordino loro di farli accomodare 
tutti, a gruppi, sull'erba verde. 

6:39 et praecepit illis ut accumbere facerent 
omnes secundum contubernia super viride 
faenum 

6:40 Et ils s'allongerent a terre par carres de 
cent et de cinquante. 

6:40 Si adagiarono a gruppi regolari di cento e 
di cinquanta 

6:40 et discubuerunt in partes per centenos et 
per quinquagenos 

6:41 Prenant alors les cinq pains et les deux 
poissons, il leva les yeux au ciel, il benit et 
rompit les pains, et il les donnait a ses disciples 
pour les leur servir. II partagea aussi les deux 
poissons entre tous. 

6:41 ed egli, presi i cinque pani e i due pesci, 
alzando gli occhi al cielo, li benedi, spezzo i 
pani e li diede ai discepoli, perche li 
distribuissero; quindi fece dividere anche i due 
pesci fra tutti. 

6:41 et acceptis quinque panibus et duobus 
piscibus intuens in caelum benedixit et fregit 
panes et dedit discipulis suis ut ponerent ante 



eos et duos pisces divisit omnibus 

6:42 Tous mangerent et furent rassasies ; 

6:42 Mangiarono tutti a sazieta 

6:42 et manducaverunt omnes et saturati sunt 

6:43 et Ton emporta les morceaux, plein douze 
couffins avec les restes des poissons. 

6:43 e si raccolsero dodici ceste piene di 
frammenti, e anche dei pesci. 

6:43 et sustulerunt reliquias fragmentorum 
duodecim cofinos plenos et de piscibus 

6:44 Et ceux qui avaient mange les pains 
etaient cinq mille hommes. 

6:44 Quelli che avevano mangiato i pani erano 
cinquemila uomini. 

6:44 erant autem qui manducaverunt quinque 
milia virorum 

6:45 Et aussitot il obligea ses disciples a 
monter dans la barque et a le devancer sur 
1'autre rive vers Bethsaide, pendant que 
lui-meme renverrait la foule. 

6:45 Subito dopo egli costrinse i suoi discepoli 
a montare in barca e a precederlo sull'altra riva, 
verso Betsaida, mentre egli avrebbe congedato 
la folia. 

6:45 et statim coegit discipulos suos ascendere 
navem ut praecederent eum trans fretum ad 
Bethsaidam dum ipse dimitteret populum 

6:46 Et quand il les eut congedies, il s'en alia 
dans la montagne pour prier. 

6:46 Quindi, accomiatatosi da loro, se ne ando 
sul monte a pregare. 

6:46 et cum dimisisset eos abiit in montem 
orare 

6:47 Le soir venu, la barque etait au milieu de 
la mer, et lui, seul, a terre. 

6:47 Giunta la notte, mentre la barca era in 
mezzo al mare, egli era solo a terra. 

6:47 et cum sero esset erat navis in medio mari 
et ipse solus in terra 

6:48 Les voyant s'epuiser a ramer, car le vent 
leur etait contraire, vers la quatrieme veille de 
la nuit il vient vers eux en marchant sur la mer, 
et il allait les depasser. 

6:48 Ma poi, avendo visto che essi erano 
stanchi di remare poiche il vento era loro 
contrario, verso la quarta vigilia venne verso di 
loro camminando sul mare. Avrebbe voluto 
sorpassarli; 

6:48 et videns eos laborantes in remigando 
erat enim ventus contrarius eis et circa quartam 
vigiliam noctis venit ad eos ambulans super 
mare et volebat praeterire eos 

6:49 Ceux-ci, le voyant marcher sur la mer, 
crurent que e'etait un fantome et pousserent des 
cris ; 

6:49 ma quelli, avendolo scorto camminare 
sul mare, credettero che fosse un fantasma e si 
misero a gridare. 

6:49 at illi ut viderunt eum ambulantem super 
mare putaverunt fantasma esse et 
exclamaverunt 

6:50 car tous le virent et furent troubles. Mais 
lui aussitot leur parla et leur dit : " Ayez 
confiance, e'est moi, soyez sans crainte. " 

6:50 Lo avevano visto tutti, infatti, e si erano 
spaventati. Ma egli rivolse ad essi subito la 
parola e disse loro: «Coraggio! Sono io; non 
abbiate paura!». 

6:50 omnes enim eum viderunt et conturbati 
sunt et statim locutus est cum eis et dixit illis 
confidite ego sum nolite timere 

6:51 Puis il monta aupres d'eux dans la barque 
et le vent tomba. Et ils etaient interieurement 
au comble de la stupeur, 

6:51 Quindi sail con essi nella barca e il vento 
cesso, mentre essi internamente erano pieni di 



stupore. 

6:51 et ascendit ad illos in navem et cessavit 
ventus et plus magis intra se stupebant 

6:52 car ils n'avaient pas compris le miracle 
des pains, mais leur esprit etait bouche. 

6:52 Infatti non avevano capito il fatto dei pani, 
essendo il loro cuore insensibile. 

6:52 non enim intellexerant de panibus erat 
enim cor illorum obcaecatum 

6:53 Ayant acheve la traversee, ils toucherent 
terre a Gennesaret et accosterent. 

6:53 Compiuta la traversata, giunsero a 
Genezaret e vi approdarono. 

6:53 et cum transfretassent pervenerunt in 
terram Gennesareth et adplicuerunt 

6:54 Quand ils furent sortis de la barque, 
aussitot des gens qui l'avaient reconnu 

6:54 Appena furono scesi dalla barca, pero, 
subito alcuni lo riconobbero 

6:54 cumque egressi essent de navi continuo 
cognoverunt eum 

6:55 parcoururent toute cette region et se 
mirent a transporter les malades sur leurs 
grabats, la ou Ton apprenait qu'il etait. 

6:55 e, percorrendo tutta quella regione, si 
misero a portargli su barelle i malati, ovunque 
sentivano che egli si trovava. 

6:55 et percurrentes universam regionem illam 
coeperunt in grabattis eos qui se male habebant 
circumferre ubi audiebant eum esse 

6:56 Et en tout lieu ou il penetrait, villages, 
villes ou fermes, on mettait les malades sur les 
places et on le priait de les laisser toucher ne 
fut-ce que la frange de son manteau, et tous 
ceux qui le touchaient etaient sauves. 

6:56 Dovunque entrava, nei villaggi o nelle 
citta o nelle campagne, collocavano gli infermi 
sulle piazze e lo pregavano di poter toccare 
anche solo il lembo del suo mantello; e quanti 
lo toccavano erano risanati. 

6:56 et quocumque introibat in vicos vel in 
villas aut civitates in plateis ponebant infirmos 
et deprecabantur eum ut vel fimbriam 
vestimenti eius tangerent et quotquot tangebant 
eum salvi fiebant 

7:1 Les Pharisiens et quelques scribes venus 
de Jerusalem se rassemblerent aupres de lui, 

7:1 Si radunarono intorno a Gesu i farisei e 
alcuni scribi, venuti da Gerusalemme, 

7:1 et conveniunt ad eum Pharisaei et quidam 
de scribis venientes ab Hierosolymis 

7:2 et voyant quelques-uns de ses disciples 
prendre leur repas avec des mains impures, 
c'est-a-dire non lavees - 

7:2 i quali notarono che alcuni dei suoi 
discepoli prendevano i pasti con mani impure, 
ossia non lavate. 

7:2 et cum vidissent quosdam ex discipulis 
eius communibus manibus id est non lotis 
manducare panes vituperaverunt 

7:3 les Pharisiens, en effet, et tous les Juifs ne 
mangent pas sans s'etre lave les bras jusqu'au 
coude, conformement a la tradition des 
anciens, 

7:3 I farisei, infatti, come tutti i Giudei, non 
mangiano se prima non si sono lavati 
accuratamente le mani, secondo la tradizione 
ricevuta dagli antichi; 

7:3 Pharisaei enim et omnes Iudaei nisi crebro 
lavent manus non manducant tenentes 
traditionem seniorum 

7:4 et ils ne mangent pas au retour de la place 
publique avant de s'etre asperges d'eau, et il y a 
beaucoup d'autres pratiques qu'ils observent 
par tradition : lavages de coupes, de cruches et 
de plats d'airain -, 

7:4 e anche tornando dal mercato, non 
mangiano senza prima essersi purificati. Vi 



sono, inoltre, molte altre cose che essi hanno 
ricevuto e che devono rispettare, come lavature 
di coppe, di orciuoli e di vasi di rame. 
7:4 et a foro nisi baptizentur non comedunt et 
alia multa sunt quae tradita sunt illis servare 
baptismata calicum et urceorum et 
aeramentorum et lectorum 

7:5 done les Pharisiens et les scribes 
rinterrogent : " Pourquoi tes disciples ne se 
comportent-ils pas suivant la tradition des 
anciens, mais prennent-ils leur repas avec des 
mains impures ? " 

7:5 I farisei e gli scribi, dunque, gli 
domandarono: «Perche i tuoi discepoli non si 
comportano secondo la tradizione degli antichi, 
ma mangiano il pane con mani impure?». 

7:5 et interrogant eum Pharisaei et scribae 
quare discipuli tui non ambulant iuxta 
traditionem seniorum sed communibus 
manibus manducant panem 

7:6 II leur dit : " Isaie a bien prophetise de vous, 
hypocrites, ainsi qu'il est ecrit : Ce peuple 
m'honore des levres ; mais leur coeur est loin 
de moi. 

7:6 Rispose loro: «Bene di voi, ipocriti, ha 
profetato Isaia, secondo quanta sta scritto: 
Questo popolo mi onora con le labbra, ma il 
loro cuore e lontano da me. 

7:6 at ille respondens dixit eis bene 
prophetavit Esaias de vobis hypocritis sicut 
scriptum est populus hie labiis me honorat cor 
autem eorum longe est a me 

7:7 Vain est le culte qu'ils me rendent, les 
doctrines qu'ils enseignent ne sont que 
preceptes humains. 

7:7 Invano, pero, mi prestano culto, mentre 
insegnano dottrine che sono precetti di uomini. 

7:7 in vanum autem me colunt docentes 
doctrinas praecepta hominum 

7:8 Vous mettez de cote le commandement de 
Dieu pour vous attacher a la tradition des 
hommes. " 

7:8 Infatti, lasciando da parte i comandamenti 
di Dio, voi vi attaccate alia tradizione degli 
antichi». 

7:8 relinquentes enim mandatum Dei tenetis 
traditionem hominum baptismata urceorum et 
calicum et alia similia his facitis multa 

7:9 Et il leur disait : " Vous annulez bel et bien 
le commandement de Dieu pour observer votre 
tradition. 

7:9 Diceva ancora loro: «Con disinvoltura voi 
abrogate il comandamento di Dio per stabilire 
la vostra tradizione. 

7:9 et dicebat illis bene irritum facitis 
praeceptum Dei ut traditionem vestram servetis 

7:10 En effet, Moise a dit : Honore ton pere et 
ta mere, et : Que celui qui maudit son pere ou 
sa mere soit puni de mort. 
7:10 Mose, infatti, ha detto: Onora tuo padre e 
tua madre; e: Chi oltraggia il padre e la madre 
sia punito con la morte. 

7:10 Moses enim dixit honora patrem tuum et 
matrem tuam et qui maledixerit patri aut matri 
morte moriatur 

7:11 Mais vous, vous dites : Si un homme dit a 
son pere ou a sa mere : Je declare korban 
c'est-a-dire offrande sacree les biens dont 
j'aurais pu t'assister, 

7:11 Voi, invece, dite che se uno dice al padre 
o alia madre: Corban, cioe: sia offerta sacra cio 
che da parte mia dovresti ricevere, 

7:11 vos autem dicitis si dixerit homo patri aut 
matri corban quod est donum quodcumque ex 
me tibi profuerit 

7:12 vous ne le laissez plus rien faire pour son 
pere ou pour sa mere 

7:12 non gli lasciate fare piii nulla per il padre 
o per la madre. 



7:12 et ultra non dimittitis eum quicquam 
facere patri suo aut matri 

7:13 et vous annulez ainsi la parole de Dieu 
par la tradition que vous vous etes transmise. Et 
vous faites bien d'autres choses du meme genre. 

7:13 Cosi annullate la parola di Dio per la 
tradizione che voi stessi vi siete tramandata. E 
di cose simili a questa ne fate ancora molte». 

7:13 rescindentes verbum Dei per traditionem 
vestram quam tradidistis et similia huiusmodi 
multa facitis 

7:14 Et ayant appele de nouveau la foule pres 
de lui, il leur disait : " Ecoutez-moi tous et 
comprenez ! 

7:14 Quindi, chiamata a se di nuovo la folia, 
diceva loro: «Ascoltatemi tutti e intendete! 

7:14 et advocans iterum turbam dicebat illis 
audite me omnes et intellegite 

7:15 II n'est rien d'exterieur a l'homme qui, 
penetrant en lui, puisse le souiller, mais ce qui 
sort de l'homme, voila ce qui souille l'homme. 

7:15 Non e'e nulla di esterno all'uomo che, 
entrando in lui, possa contaminarlo. Piuttosto 
sono le cose che escono dall'uomo quelle che 
contaminano l'uomo. 

7:15 nihil est extra hominem introiens in eum 
quod possit eum coinquinare sed quae de 
homine procedunt ilia sunt quae communicant 
hominem 

7:16 Si quelqu'un a des oreilles pour entendre, 
qu'il entende! " 

7:16 Chi ha orecchi da intendere, intenda!». 
7:16 si quis habet aures audiendi audiat 

7:17 Quand il fut entre dans la maison, a 
1'ecart de la foule, ses disciples l'interrogeaient 
sur la parabole. 

7:17 Quando poi fu entrato in casa, lontano 
dalla folia, i suoi discepoli lo interrogarono 
intorno a tale parabola. 

7:17 et cum introisset in domum a turba 
interrogabant eum discipuli eius parabolam 

7:18 Et il leur dit : " Vous aussi, vous etes a ce 
point sans intelligence ? Ne comprenez-vous 
pas que rien de ce qui penetre du dehors dans 
l'homme ne peut le souiller, 

7:18 Egli disse loro: «Anche voi siete ancora 
privi di intelligenza? Non capite che tutto cio 
che di esterno entra nell'uomo non puo 
contaminarlo, 

7:18 et ait illis sic et vos inprudentes estis non 
intellegitis quia omne extrinsecus introiens in 
hominem non potest eum communicare 

7:19 parce que cela ne penetre pas dans le 
coeur, mais dans le ventre, puis s'en va aux 
lieux d'aisance " ainsi il declarait purs tous les 
aliments . 

7:19 giacche non entra nel suo cuore, bensi nel 
ventre per finire poi nella fogna?». Cosi 
dichiarava puri tutti gli alimenti. 

7:19 quia non introit in cor eius sed in ventrem 
et in secessum exit purgans omnes escas 

7:20 II disait : " Ce qui sort de l'homme, voila 
ce qui souille l'homme. 

7:20 E diceva: «Ci6 che esce dall'uomo, 
questo, si, contamina l'uomo. 

7:20 dicebat autem quoniam quae de homine 
exeunt ilia communicant hominem 

7:21 Car e'est du dedans, du coeur des 
hommes, que sortent les desseins pervers : 
debauches, vols, meurtres, 

7:21 Dall'interno, cioe dal cuore degli uomini, 
procedono i cattivi pensieri, le fornicazioni, i 
furti, le uccisioni, 

7:21 ab intus enim de corde hominum 
cogitationes malae procedunt adulteria 
fornicationes homicidia 



7:22 adulteres, cupidites, mechancetes, ruse, 
impudicite, envie, diffamation, orgueil, 
deraison. 

7:22 gli adulteri, le cupidigie, le malvagita, 
l'inganno, la lascivia, l'invidia, la bestemmia, la 
superbia e la stoltezza. 

7:21 ab intus enim de corde hominum 
cogitationes malae procedunt adulteria 
fornicationes homicidia 

7:23 Toutes ces mauvaises choses sortent du 
dedans et souillent l'homme. " . 

7:23 Tutte queste cose malvagie procedono 
dall'interno e contaminano l'uomo». 

7:23 omnia haec mala ab intus procedunt et 
communicant hominem 

7:24 Partant de la, il s'en alia dans le territoire 
de Tyr. Etant entre dans une maison, il ne 
voulait pas que personne le sut, mais il ne put 
rester ignore. 

7:24 Partito di la, ando nel territorio di Tiro e 
di Sidone, ed essendo entrato in una casa 
voleva che nessuno lo sapesse, ma non pote 
restare nascosto. 

7:24 et inde surgens abiit in fines Tyri et 
Sidonis et ingressus domum neminem voluit 
scire et non potuit latere 

7:25 Car aussitot une femme, dont la petite 
fille avait un esprit impur, entendit parler de lui 
et vint se jeter a ses pieds. 

7:25 Anzi, ben presto una donna, la cui figliola 
era posseduta da uno spirito immondo, avendo 
sentito parlare di lui, venne e gli si getto ai 
piedi. 

7:25 mulier enim statim ut audivit de eo cuius 
habebat filia spiritum inmundum intravit et 
procidit ad pedes eius 

7:26 Cette femme etait grecque, 
syrophenicienne de naissance, et elle le priait 
d'expulser le demon hors de sa fille. 

7:26 La donna era pagana e sirofenicia di 
origine. Lo prego di scacciare il demonio da 
sua figlia, 

7:26 erat autem mulier gentilis Syrophoenissa 
genere et rogabat eum ut daemonium eiceret de 
filia eius 

7:27 Et il lui disait : " Laisse d'abord les 
enfants se rassasier, car il ne sied pas de 
prendre le pain des enfants et de le jeter aux 
petits chiens. " 

7:27 ma egli le disse: «Lascia che prima siano 
saziati i figli, perche non sta bene prendere il 
pane dei figli e gettarlo ai cagnolini». 

7:27 qui dixit illi sine prius saturari filios non 
est enim bonum sumere panem filiorum et 
mittere canibus 

7:28 Mais elle de repliquer et de lui dire : " Oui, 
Seigneur ! et les petit chiens sous la table 
mangent les miettes des enfants ! " 

7:28 Quella, allora, replico: «Si, Signore, ma 
anche i cagnolini sotto la tavola mangiano le 
briciole dei figli !». 

7:28 at ilia respondit et dicit ei utique Domine 
nam et catelli sub mensa comedunt de micis 
puerorum 

7:29 Alors il lui dit : " A cause de cette parole, 
va, le demon est sorti de ta fille. " 

7:29 Egli, percio, le disse: «A motivo di questa 
tua parola, va'pure! II demonio e gia uscito da 
tua figlia». 

7:29 et ait illi propter hunc sermonem vade 
exiit daemonium de filia tua 

7:30 Elle retourna dans sa maison et trouva 
l'enfant etendue sur son lit et le demon parti. 

7:30 Quella, tornata a casa, trovo la figlioletta 
stesa sul letto, mentre il demonio ne era gia 
uscito. 

7:30 et cum abisset domum suam invenit 
puellam iacentem supra lectum et daemonium 



exisse 

7:31 S'en retournant du territoire de Tyr, il vint 
par Sidon vers la mer de Galilee, a travers le 
territoire de la Decapole. 

7:31 Di nuovo, partito dal territorio di Tiro e 
passando per Sidone, venne al mare di Galilea, 
in mezzo al territorio della Decapoli. 

7:31 et iterum exiens de finibus Tyri venit per 
Sidonem ad mare Galilaeae inter medios fines 
Decapoleos 

7:32 Et on lui amene un sourd, qui de plus 
parlait difficilement, et on le prie de lui 
imposer les mains. 

7:32 Gli portarono un uomo sordo e muto e lo 
pregarono di imporgli le mani. 

7:32 et adducunt ei surdum et mutum et 
deprecantur eum ut inponat illi manum 

7:33 Le prenant hors de la foule, a part, il lui 
mit ses doigts dans les oreilles et avec sa salive 
lui toucha la langue. 

7:33 Allora egli, presolo in disparte, lontano 
dalla folia, gli mise le dita nelle orecchie e con 
la saliva gli tocco la lingua; 

7:33 et adprehendens eum de turba seorsum 
misit digitos suos in auriculas et expuens tetigit 
linguam eius 

7:34 Puis, levant les yeux au ciel, il poussa un 
gemissement et lui dit : " Ephphafha ", 
c'est-a-dire : " Ouvre-toi ! " 

7:34 quindi, alzati gli occhi al cielo, sospiro e 
disse: «Effatha!», che significa: «Apriti!». 

7:34 et suspiciens in caelum ingemuit et ait illi 
eppheta quod est adaperire 

7:35 Et ses oreilles s'ouvrirent et aussitot le 
lien de sa langue se denoua et il parlait 
correctement. 

7:35 E subito le sue orecchie si aprirono e il 
nodo della sua lingua si sciolse, sicche parlava 
correttamente. 

7:35 et statim apertae sunt aures eius et 
solutum est vinculum linguae eius et 
loquebatur recte 

7:36 Et Jesus leur recommanda de ne dire la 
chose a personne ; mais plus il le leur 
recommandait, de plus belle ils la 
proclamaient. 

7:36 Egli comando loro di non dirlo a nessuno; 
ma quanta piu lo comandava, tanto piu quelli lo 
divulgavano; 

7:36 et praecepit illis ne cui dicerent quanta 
autem eis praecipiebat tanto magis plus 
praedicabant 

7:37 Ils etaient frappes au-dela de toute 
mesure et disaient : " II a bien fait toutes 
choses : il fait entendre les sourds et parler les 
muets. " 

7:37 e al colmo dello stupore dicevano: «Ha 
fatto bene ogni cosa! Fa udire i sordi e parlare i 
muti!». 

7:37 et eo amplius admirabantur dicentes bene 
omnia fecit et surdos facit audire et mutos loqui 

8:1 En ces jours-la, comme il y avait de 
nouveau une foule nombreuse et qu'ils 
n'avaient pas de quoi manger, il appela a lui ses 
disciples et leur dit : 

8:1 In quei giorni, essendosi di nuovo radunata 
una grande folia e non avendo di che mangiare, 
Gesu chiamo a se i discepoli e disse loro: 

8:1 in illis diebus iterum cum turba multa esset 
nec haberent quod manducarent convocatis 
discipulis ait illis 

8:2 " J'ai pitie de la foule, car voila deja trois 
jours qu'ils restent aupres de moi et ils n'ont pas 
de quoi manger. 

8:2 «Ho pieta di questa folia, perche sono gia 
tre giorni che stanno con me e non hanno di che 
mangiare. 

8:2 misereor super turba quia ecce iam triduo 



sustinent me nec habent quod manducent 

8:3 Si je les renvoie a jeun chez eux, ils vont 
defaillir en route, et il y en a parmi eux qui sont 
venus de loin. " 

8:3 Se li rimando digiuni a casa loro, verranno 
meno per strada. Alcuni di loro, infatti, sono 
venuti da lontano». 

8:3 et si dimisero eos ieiunos in domum suam 
deficient in via quidam enim ex eis de longe 
venerunt 

8:4 Ses disciples lui repondirent : " Ou prendre 
de quoi rassasier de pains ces gens, ici, dans un 
desert ? " 

8:4 Gli risposero i discepoli: «Come si 
potrebbe saziare di pane costoro, qui nel 
deserto?». 

8:4 et responderunt ei discipuli sui unde istos 
poterit quis hie saturare panibus in solitudine 

8:5 Et il leur demandait : " Combien 
avez-vous de pains ? " - " Sept ", dirent-ils. 

8:5 Domando loro: «Quanti pani avete?». 
Risposero: «Sette». 

8:5 et interrogavit eos quot panes habetis qui 
dixerunt septem 

8:6 Et il ordonne a la foule de s'etendre a terre ; 
et, prenant les sept pains, il rendit graces, les 
rompit et il les donnait a ses disciples pour les 
servir, et ils les servirent a la foule. 

8:6 Allora egli comando alia folia di sedersi 
per terra. Quindi, presi i sette pani, rese grazie, 
li spezzo e li diede ai suoi discepoli, affinche li 
distribuissero; ed essi li distribuirono alia folia. 

8:6 et praecepit turbae discumbere supra 
terram et accipiens septem panes gratias agens 
fregit et dabat discipulis suis ut adponerent et 
adposuerunt turbae 

8:7 Ils avaient encore quelques petits poissons ; 
apres les avoir benis, il dit de les servir aussi. 

8:7 Avevano anche alcuni pesciolini; ed egli, 
avendoli benedetti, comando che pure questi 
fossero distribuiti. 

8:7 et habebant pisciculos paucos et ipsos 
benedixit et iussit adponi 

8:8 Ils mangerent et furent rassasies, et Ton 
emporta les restes des morceaux : sept 
corbeilles ! 

8:8 Mangiarono a sazieta e si raccolsero sette 
sporte di frammenti avanzati. 

8:8 et manducaverunt et saturati sunt et 
sustulerunt quod superaverat de fragmentis 
septem sportas 

8:9 Or ils etaient environ quatre mille. Et il les 
renvoya ; 

8:9 Erano circa quattromila. Egli li congedo 
8:9 erant autem qui manducaverunt quasi 
quattuor milia et dimisit eos 

8:10 et aussitot, montant dans la barque avec 
ses disciples, il vint dans la region de 
Dalmanoutha. 

8:10 e subito, montato in barca con i suoi 
discepoli, se ne ando nelle parti di Dalmanuta. 

8:10 et statim ascendens navem cum discipulis 
suis venit in partes Dalmanutha 

8:11 Les Pharisiens sortirent et se mirent a 
discuter avec lui ; ils demandaient de lui un 
signe venant du ciel, pour le mettre a l'epreuve. 

8:11 Allora si fecero avanti i farisei e 
incominciarono a discutere con lui, 
chiedendogli un segno dal cielo per metterlo 
alia prova. 

8:11 et exierunt Pharisaei et coeperunt 
conquirere cum eo quaerentes ab illo signum 
de caelo temptantes eum 

8:12 Gemissant en son esprit, il dit : " Qu'a 
cette generation a demander un signe ? En 
verite, je vous le dis, il ne sera pas donne de 



signe a cette generation. " 

8:12 Egli, pero, emettendo un profondo 
sospiro, disse: «Perche questa generazione 
chiede un segno? In verita vi dico che mai sara 
concesso un segno a questa generazione». 

8:12 et ingemescens spiritu ait quid generatio 
ista quaerit signum amen dico vobis si dabitur 
generationi isti signum 

8:13 Et les laissant la, il s'embarqua de 
nouveau et partit pour 1'autre rive. 

8:13 Quindi, lasciatili, monto di nuovo in 
barca e se ne ando verso l'altra riva. 

8:13 et dimittens eos ascendens iterum abiit 
trans fretum 

8:14 lis avaient oublie de prendre des pains et 
ils n'avaient qu'un pain avec eux dans la 
barque. 

8:14 Dimenticatisi di prendere dei pani, i 
discepoli non avevano con se nella barca che 
un solo pane. 

8:14 et obliti sunt sumere panes et nisi unum 
panem non habebant secum in navi 

8:15 Or il leur faisait cette recommandation : " 
Ouvrez l'oeil et gardez-vous du levain des 
Pharisiens et du levain d'Herode. " 

8:15 Ora egli stava dando loro questo precetto: 
«Fate attenzione! Guardatevi dal lievito dei 
farisei e dal lievito di Erode!». 

8:15 et praecipiebat eis dicens videte cavete a 
fermento Pharisaeorum et fermento Herodis 

8:16 Et eux de faire entre eux cette reflexion, 
qu'ils n'ont pas de pains. 

8:16 Ma essi dicevano tra loro: «Non abbiamo 
pani». 

8:16 et cogitabant ad alterutrum dicentes quia 
panes non habemus 

8:17 Le sachant, il leur dit : " Pourquoi faire 
cette reflexion, que vous n'avez pas de pains ? 
Vous ne comprenez pas encore et vous ne 
saisissez pas ? Avez-vous done l'esprit bouche, 

8:17 Ma Gesu, accortosene, dice loro: «Perche 
discutete per il fatto che non avete pani? 
Ancora non capite e non comprendete? Avete il 
cuore indurito? 

8:17 quo cognito Iesus ait illis quid cogitatis 
quia panes non habetis nondum cognoscitis nec 
intellegitis adhuc caecatum habetis cor vestrum 

8:18 des yeux pour ne point voir et des oreilles 
pour ne point entendre ? Et ne vous 
rappelez-vous pas, 

8:18 Avete occhi e non vedete, avete orecchi e 
non udite? Non ricordate? 

8:18 oculos habentes non videtis et aures 
habentes non auditis nec recordamini 

8:19 quand j'ai rompu les cinq pains pour les 
cinq mille hommes, combien de couffins pleins 
de morceaux vous avez emportes ? " Ils lui 
disent : " Douze " - 

8:19 Quando spezzai cinque pani per i 
cinquemila, quante ceste piene di frammenti 
portaste via?». Gli dicono: «Dodici». 

8:19 quando quinque panes fregi in quinque 
milia et quot cofinos fragmentorum plenos 
sustulistis dicunt ei duodecim 

8:20 " Et lors des sept pour les quatre mille 
hommes, combien de corbeilles pleines de 
morceaux avez-vous emportees ? " Et ils 
disent : " Sept. " 

8:20 «E quando ne spezzai sette per i 
quattromila, quante sporte piene di frammenti 
portaste via?». Gli dicono: «Sette». 

8:20 quando et septem panes in quattuor milia 
quot sportas fragmentorum tulistis et dicunt ei 
septem 

8:21 Alors il leur dit : " Ne comprenez-vous 
pas encore ? " 

8:21 Diceva loro: «Ancora non 
comprendete?». 



8:21 et dicebat eis quomodo nondum 
intellegitis 

8:22 Ils arriverent a Bethsaide et on lui amene 
un aveugle, en le priant de le toucher. 

8:22 Giungono a Betsaida e gli portano un 
cieco, supplicandolo di toccarlo. 

8:22 et veniunt Bethsaida et adducunt ei 
caecum et rogabant eum ut ilium tangeret 

8:23 Prenant l'aveugle par la main, il le fit 
sortir hors du village. Apres lui avoir mis de la 
salive sur les yeux et lui avoir impose les mains, 
il lui demandait : " Apercois-tu quelque chose ? 

8:23 Egli, allora, preso il cieco per la mano, lo 
condusse fuori del villaggio, gli mise della 
saliva sugli occhi e, impostegli le mani, gli 
domando: «Vedi qualcosa?». 

8:23 et adprehendens manum caeci eduxit 
eum extra vicum et expuens in oculos eius 
inpositis manibus suis interrogavit eum si 
aliquid videret 

8:24 Et 1'autre, qui commencait a voir, de 
repondre : " J'apercois les gens, e'est comme si 
e'etait des arbres que je les vois marcher. " 

8:24 E quello, alzati gli occhi, rispose: «Vedo 
degli uomini e li scorgo camminare come 
alberi». 

8:24 et aspiciens ait video homines velut 
arbores ambulantes 

8:25 Apres cela, il mit de nouveau ses mains 
sur les yeux de l'aveugle, et celui-ci vit clair et 
fut retabli, et il voyait tout nettement, de loin. 

8:25 Allora gli pose nuovamente le mani sugli 
occhi e quello ci vide perfettamente e fu 
risanato, sicche vedeva ogni cosa nettamente 
anche da lontano. 

8:25 deinde iterum inposuit manus super 
oculos eius et coepit videre et restitutus est ita 
ut videret clare omnia 

8:26 Et Jesus le renvoya chez lui, en lui disant : 
" N'entre meme pas dans le village. " 

8:26 Quindi lo rimando a casa sua dicendogli: 
«Non entrare nel villaggio». 

8:26 et misit ilium in domum suam dicens 
vade in domum tuam et si in vicum introieris 
nemini dixeris 

8:27 Jesus s'en alia avec ses disciples vers les 
villages de Cesaree de Philippe, et en chemin il 
posait a ses disciples cette question : " Qui 
suis-je, au dire des gens ? " 

8:27 Con i suoi discepoli Gesu se ne ando 
verso i villaggi di Cesarea di Filippo e durante 
il viaggio incomincio a interrogare i discepoli 
dicendo: «Chi dice la gente che io sia?». 

8:27 et egressus est Iesus et discipuli eius in 
castella Caesareae Philippi et in via 
interrogabat discipulos suos dicens eis quern 
me dicunt esse homines 

8:28 Ils lui dirent : " Jean le Baptiste ; pour 
d'autres, Elie ; pour d'autres, un des prophetes. 

8:28 Gli risposero: «Alcuni dicono Giovanni il 
Battista, altri Elia e altri ancora uno dei 
profeti». 

8:28 qui responderunt illi dicentes Iohannem 
Baptistam alii Heliam alii vero quasi unum de 
prophetis 

8:29 " Mais pour vous, leur demandait-il, qui 
suis-je ? " Pierre lui repond : " Tu es le Christ. " 

8:29 Allora domando loro: «Voi, invece, chi 
dite che io sia?». Rispose Pietro: «Tu sei il 
Cristo!». 

8:29 tunc dicit illis vos vero quem me dicitis 
esse respondens Petrus ait ei tu es Christus 

8:30 Alors il leur enjoignit de ne parler de lui a 
personne. 

8:30 Ma egli intimo loro di non parlare di lui a 
nessuno. 



8:30 et comminatus est eis ne cui dicerent de 
illo 

8:31 Et il commenca de leur enseigner : " Le 
Fils de l'homme doit beaucoup souffrir, etre 
rejete par les anciens, les grands pretres et les 
scribes, etre tue et, apres trois jours, 
ressusciter ; 

8:31 Quindi egli incomincio ad ammaestrarli: 
«E necessario che il Figlio dell'uomo soffra 
molto, che sia riprovato dagli anziani, dai capi 
dei sacerdoti e dagli scribi, sia ucciso e dopo tre 
giorni risorga». 

8:31 et coepit docere illos quoniam oportet 
Filium hominis multa pati et reprobari a 
senioribus et a summis sacerdotibus et scribis 
et occidi et post tres dies resurgere 

8:32 et e'est ouvertement qu'il disait ces 
choses. Pierre, le tirant a lui, se mit a le 
morigener. 

8:32 Faceva questo discorso apertamente e 
percio Pietro, presolo in disparte, si mise a 
rimproverarlo. 

8:32 et palam verbum loquebatur et 
adprehendens eum Petrus coepit increpare eum 

8:33 Mais lui, se retournant et voyant ses 
disciples, admonesta Pierre et dit : " Passe 
derriere moi, Satan ! car tes pensees ne sont pas 
celles de Dieu, mais celles des hommes ! " 

8:33 Egli, pero, voltatosi e guardando i suoi 
discepoli, rimprovero Pietro dicendogli: 
«Vattene lontano da me, satana, poiche tu non 
hai sentimenti secondo Dio, ma secondo gli 
uomini». 

8:33 qui conversus et videns discipulos suos 
comminatus est Petro dicens vade retro me 
Satana quoniam non sapis quae Dei sunt sed 
quae sunt hominum 

8:34 Appelant a lui la foule en meme temps 
que ses disciples, il leur dit : " Si quelqu'un veut 
venir a ma suite, qu'il se renie lui-meme, qu'il 
se charge de sa croix, et qu'il me suive. 

8:34 Poi, chiamata a se la folia insieme ai suoi 
discepoli, disse loro: «Se qualcuno vuol venire 
dietro di me, rinneghi se stesso, prenda la sua 
croce e mi segua. 

8:34 et convocata turba cum discipulis suis 
dixit eis si quis vult post me sequi deneget se 
ipsum et tollat crucem suam et sequatur me 

8:35 Qui veut en effet sauver sa vie la perdra, 
mais qui perdra sa vie a cause de moi et de 
1'Evangile la sauvera. 

8:35 Chi, infatti, vorra salvare la sua vita, la 
perdera; chi, invece, perdera la sua vita per 
causa mia e del vangelo, la salvera. 

8:35 qui enim voluerit animam suam salvam 
facere perdet earn qui autem perdiderit animam 
suam propter me et evangelium salvam earn 
faciet 

8:36 Que sert done a l'homme de gagner le 
monde entier, s'il ruine sa propre vie ? 

8:36 Infatti, che cosa giova all'uomo 
guadagnare il mondo intero, se perde la propria 
vita? 

8:36 quid enim proderit homini si lucretur 
mundum totum et detrimentum faciat animae 
suae 

8:37 Et que peut donner l'homme en echange 
de sa propre vie ? 

8:37 Poiche, cosa potrebbe dare l'uomo in 
cambio della propria vita? 

8:37 aut quid dabit homo commutationem pro 
anima sua 

8:38 Car celui qui aura rougi de moi et de mes 
paroles dans cette generation adultere et 
pecheresse, le Fils de l'homme aussi rougira de 
lui, quand il viendra dans la gloire de son Pere 
avec les saints anges. " 

8:38 Chi si sara vergognato di me e delle mie 
parole in mezzo a questa generazione adultera 



e peccatrice, anche il Figlio dell'uomo si 
vergognera di lui, quando verra nella gloria del 
Padre suo insieme agli angeli santi». 
8:38 qui enim me confusus fuerit et mea verba 
in generatione ista adultera et peccatrice et 
Filius hominis confundetur eum cum venerit in 
gloria Patris sui cum angelis Sanctis 

9:1 Et il leur disait : " En verite je vous le dis, il 
en est d'ici presents qui ne gouteront pas la 
mort avant d'avoir vu le Royaume de Dieu 
venu avec puissance. " 

9:1 Diceva ancora loro: «In verita vi dico che 
vi sono qui alcuni dei presenti, i quali non 
subiranno la morte finche non avranno veduto 
il regno di Dio venuto con potenza». 

8:39 et dicebat illis amen dico vobis quia sunt 
quidam de hie stantibus qui non gustabunt 
mortem donee videant regnum Dei veniens in 
virtute 

9:2 Six jours apres, Jesus prend avec lui Pierre, 
Jacques et Jean et les emmene seuls, a l'ecart, 
sur une haute montagne. Et il fut transfigure 
devant eux 

9:2 Sei giorni dopo Gesii prese con se Pietro, 
Giacomo e Giovanni e li condusse in disparte, 
essi soli, su un alto monte, dove si trasfiguro 
davanti a loro. 

9:1 et post dies sex adsumit Iesus Petrum et 
Iacobum et Iohannem et ducit illos in montem 
excelsum seorsum solos et transfiguratus est 
coram ipsis 

9:3 et ses vetements devinrent resplendissants, 
d'une telle blancheur qu'aucun foulon sur terre 
ne peut blanchir de la sorte. 

9:3 Le sue vesti divennero splendenti e 
talmente candide, che nessun lavandaio sulla 
terra potrebbe renderle cosi candide. 

9:2 et vestimenta eius facta sunt splendentia 
Candida nimis velut nix qualia fullo super 
terram non potest Candida facere 

9:4 Elie leur apparut avec Moise et ils 
s'entretenaient avec Jesus. 

9:4 Ed apparve loro Elia con Mose, i quali 
conversavano con Gesu. 

9:3 et apparuit illis Helias cum Mose et erant 
loquentes cum Iesu 

9:5 Alors Pierre, prenant la parole, dit a Jesus : 
" Rabbi, il est heureux que nous soyons ici ; 
faisons done trois tentes, une pour toi, une pour 
Moise et une pour Elie. " 

9:5 Allora Pietro, prendendo la parola, disse a 
Gesu: «Maestro, e bello per noi stare qui! 
Facciamo tre tende: una per te, una per Mose e 
una per Elia». 

9:4 et respondens Petrus ait Iesu rabbi bonum 
est hie nos esse et faciamus tria tabernacula tibi 
unum et Mosi unum et Heliae unum 

9:6 C'est qu'il ne savait que repondre, car ils 
etaient saisis de frayeur. 

9:6 In realta egli non sapeva quel che diceva, 
poiche erano stati presi dal timore. 

9:5 non enim sciebat quid diceret erant enim 
timore exterriti 

9:7 Et une nuee survint qui les prit sous son 
ombre, et une voix partit de la nuee : " Celui-ci 
est mon Fils bien-aime ; ecoutez-le. " 

9:7 Allora comparve una nuvola che li avvolse 
nella sua ombra e dalla nuvola si senti una voce: 
«Questi e il mio Figlio diletto: ascoltatelo!». 

9:6 et facta est nubes obumbrans eos et venit 
vox de nube dicens hie est Filius meus 
carissimus audite ilium 

9:8 Soudain, regardant autour d'eux, ils ne 
virent plus personne, que Jesus seul avec eux. 

9:8 Ed essi, tutto ad un tratto, guardandosi 
attorno, non videro piii alcuno, se non il solo 
Gesu, che era con loro. 

9:7 et statim circumspicientes neminem 
amplius viderunt nisi Iesum tantum secum 



9:9 Comme ils descendaient de la montagne, il 
leur ordonna de ne raconter a personne ce qu'ils 
avaient vu, si ce n'est quand le Fils de l'homme 
serait ressuscite d'entre les morts. 

9:9 Quando poi discesero dal monte, Gesu 
comando loro di non raccontare a nessuno cio 
che avevano visto, fino a quando il Figlio 
dell'uomo non fosse risuscitato dai morti. 

9:8 et descendentibus illis de monte praecepit 
illis ne cui quae vidissent narrarent nisi cum 
Filius hominis a mortuis resurrexerit 

9:10 Ils garderent la recommandation, tout en 
se demandant entre eux ce que signifiait " 
ressusciter d'entre les morts ". 

9:10 Essi osservarono l'ordine, ma intanto si 
chiedevano tra loro che cosa significasse quel 
risorgere dai morti. 

9:9 et verbum continuerunt apud se 
conquirentes quid esset cum a mortuis 
resurrexerit 

9:11 Et ils lui posaient cette question : " 
Pourquoi les scribes disent-ils qu'Elie doit 
venir d'abord ? " 

9:11 Quindi lo interrogarono: «Perche gli 
scribi dicono che prima deve venire Elia?». 

9:10 et interrogabant eum dicentes quid ergo 
dicunt Pharisaei et scribae quia Heliam 
oporteat venire primum 

9:12 II leur dit : " Oui, Elie doit venir d'abord 
et tout remettre en ordre. Et comment est-il 
ecrit du Fils de l'homme qu'il doit beaucoup 
souffrir et etre meprise ? 

9:12 Rispose loro: «Certo, verra prima Elia e 
rimettera a posto ogni cosa. Ma come sta scritto 
del Figlio dell'uomo, egli dovra soffrire molto 
ed essere disprezzato. 

9:11 qui respondens ait illis Helias cum 
venerit primo restituet omnia et quomodo 
scriptum est in Filium hominis ut multa 
patiatur et contemnatur 

9:13 Mais je vous le dis : Elie est bien deja 
venu et ils l'ont traite a leur guise, comme il est 
ecrit de lui. " 

9:13 Io, perd, vi dico che Elia e gia venuto e 
gli hanno fatto tutto cio che hanno voluto, 
secondo quanto di lui sta scritto». 

9:12 sed dico vobis quia et Helias venit et 
fecerunt illi quaecumque voluerunt sicut 
scriptum est de eo 

9:14 En rejoignant les disciples, ils virent une 
foule nombreuse qui les entourait et des scribes 
qui discutaient avec eux. 

9:14 Raggiunti gli altri discepoli, videro 
intorno ad essi una grande folia e gli scribi che 
discutevano con loro. 

9:13 et veniens ad discipulos suos vidit turbam 
magnam circa eos et scribas conquirentes cum 
illis 

9:15 Et aussitot qu'elle l'apercut, toute la foule 
fut tres surprise et ils accoururent pour le 
saluer. 

9:15 Non appena lo scorsero, quelli della folia 
restarono tutti meravigliati e corsero a 
salutarlo. 

9:14 et confestim omnis populus videns eum 
stupefactus est et adcurrentes salutabant eum 

9:16 Et il leur demanda : " De quoi 
disputez-vous avec eux ? " 

9:16 Allora egli domando loro: «Di che state 
discutendo con loro?». 

9:15 et interrogavit eos quid inter vos 
conquiritis 

9:17 Quelqu'un de la foule lui dit : " Maitre, je 
t'ai apporte mon fils qui a un esprit muet. 

9:17 Gli rispose uno della folia: «Maestro, ti 
ho portato mio figlio, che e posseduto da uno 
spirito muto, 

9:16 et respondens unus de turba dixit 



magister adtuli filium meum ad te habentem 
spiritum mutum 

9:18 Quand il le saisit, il le jette a terre, et il 
ecume, grince des dents et devient raide. Et j'ai 
dit a tes disciples de l'expulser et ils n'en ont 
pas ete capables. " - 

9:18 il quale, quando lo afferra, lo sbatte di la 
e di qua ed egli emette schiuma, digrigna i 
denti e poi diventa rigido. Ho chiesto ai tuoi 
discepoli di scacciarlo, ma non ci sono 
riusciti». 

9:17 qui ubicumque eum adprehenderit adlidit 
eum et spumat et stridet dentibus et arescit et 
dixi discipulis tuis ut eicerent ilium et non 
potuerunt 

9:19 " Engeance incredule, leur repond-il, 
jusques a quand serai-je aupres de vous ? 
Jusques a quand vous supporterai-je ? 
Apportez-le-moi. " 

9:19 Allora egli disse loro: «Generazione 
incredula! Fino a quando dovro restare tra voi? 
Fino a quando dovro sopportarvi? Portatelo qui 
da me!». 

9:18 qui respondens eis dicit o generatio 
incredula quamdiu apud vos ero quamdiu vos 
patiar adferte ilium ad me 

9:20 Et ils le lui apporterent. Sitot qu'il vit 
Jesus, l'esprit secoua violemment l'enfant qui 
tomba a terre et il s'y roulait en ecumant. 

9:20 Glielo portarono; ma lo spirito, non 
appena lo vide, subito agito il ragazzo, il quale 
cadde a terra e vi si rotolava con la bava alia 
bocca. 

9:19 et adtulerunt eum et cum vidisset ilium 
statim spiritus conturbavit eum et elisus in 
terram volutabatur spumans 

9:21 Et Jesus demanda au pere : " Combien de 
temps y a-t-il que cela lui arrive ? " - " Depuis 
son enfance, dit-il ; 

9:21 Allora egli domando al padre di lui: «Da 
quanto tempo gli succede questo?». Rispose: 
«Fin dall'infanzia. 

9:20 et interrogavit patrem eius quantum 
temporis est ex quo hoc ei accidit at ille ait ab 
infantia 

9:22 et souvent il l'a jete soit dans le feu soit 
dans l'eau pour le faire perir. Mais si tu peux 
quelque chose, viens a notre aide, par pitie pour 
nous. " - 

9:22 Molte volte lo ha gettato anche sul fuoco 
e nell'acqua per farlo morire. Ma ora, se tu puoi 
fare qualche cosa, abbi pieta di noi e aiutaci!». 

9:21 et frequenter eum et in ignem et in aquas 
misit ut eum perderet sed si quid potes adiuva 
nos misertus nostri 

9:23 " Si tu peux ! ... reprit Jesus ; tout est 
possible a celui qui croit. " 

9:23 Gli disse Gesu: «Se puoi...? Tutto e 
possibile a chi crede!». 

9:22 Iesus autem ait illi si potes credere omnia 
possibilia credenti 

9:24 Aussitot le pere de l'enfant de s'ecrier : " 
Je crois ! Viens en aide a mon peu de foi ! " 

9:24 Subito il padre del ragazzo ad alta voce 
disse: «Io credo, ma tu aiuta la mia 
incredulita». 

9:23 et continuo exclamans pater pueri cum 
lacrimis aiebat credo adiuva incredulitatem 
meam 

9:25 Jesus, voyant qu'une foule affluait, 
menaca l'esprit impur en lui disant : " Esprit 
muet et sourd, je te l'ordonne, sors de lui et n'y 
rentre plus. " 

9:25 Gesu, allora, vedendo che la folia 
accorreva, con tono minaccioso disse alio 
spirito immondo: «Spirito muto e sordo, io te lo 
ordino: esci da costui e non rientrarci piu ! » . 

9:24 et cum videret Iesus concurrentem 
turbam comminatus est spiritui inmundo 



dicens ill! surde et mute spiritus ego tibi 
praecipio exi ab eo et amplius tie introeas in 
eum 

9:26 Apres avoir crie et l'avoir violemment 
secoue, il sortit, et l'enfant devint comme mort, 
si bien que la plupart disaient : " II a trepasse ! " 

9:26 Quello, urlando e scuotendolo con 
violenza, ne usci, lasciandolo come morto, 
sicche molti dicevano: «E morto !». 

9:25 et clamans et multum discerpens eum 
exiit ab eo et factus est sicut mortuus ita ut 
multi dicerent quia mortuus est 

9:27 Mais Jesus, le prenant par la main, le 
releva et il se tint debout. 

9:27 Gesu, pero, prendendolo per mano, lo 
sollevo ed egli stette in piedi. 

9:26 Iesus autem tenens manum eius elevavit 
ilium et surrexit 

9:28 Quand il fut rentre a la maison, ses 
disciples lui demandaient dans le prive : " 
Pourquoi nous autres, n'avons-nous pu 
l'expulser ? " 

9:28 Quando in seguito fu rientrato in casa, i 
suoi discepoli gli domandarono in disparte: 
«Perche noi non siamo riusciti a scacciarlo?». 

9:27 et cum introisset in domum discipuli eius 
secreto interrogabant eum quare nos non 
potuimus eicere eum 

9:29 II leur dit : " Cette espece-la ne peut sortir 
que par la priere. " 

9:29 Rispose loro: «Questo genere di demoni 
non puo essere scacciato con nessun altro 
mezzo, se non con la preghiera». 

9:28 et dixit illis hoc genus in nullo potest 
exire nisi in oratione et ieiunio 

9:30 Etant partis de la, ils faisaient route a 
travers la Galilee et il ne voulait pas qu'on le 
sflt. 

9:30 Partiti di la, andavano attraverso la 
Galilea, ma egli non voleva che alcuno lo 
sapesse. 

9:29 et inde profecti praetergrediebantur 
Galilaeam nec volebat quemquam scire 

9:31 Car il instruisait ses disciples et il leur 
disait : " Le Fils de l'homme est livre aux mains 
des hommes et ils le tueront, et quand il aura 
ete tue, apres trois jours il ressuscitera. " 

9:31 Infatti, stava ammaestrando i suoi 
discepoli e diceva loro: «I1 Figlio dell'uomo 
sara consegnato nelle mani degli uomini, che lo 
uccideranno; ma, ucciso, dopo tre giorni 
risorgera». 

9:30 docebat autem discipulos suos et dicebat 
illis quoniam Filius hominis tradetur in manus 
hominum et Occident eum et occisus tertia die 
resurget 

9:32 Mais ils ne comprenaient pas cette parole 
et ils craignaient de l'interroger. 

9:32 Essi, pero, non compresero tali parole e 
avevano paura di interrogarlo. 

9:31 at illi ignorabant verbum et timebant eum 
interrogare 

9:33 Ils vinrent a Capharnaum ; et une fois a la 
maison, il leur demandait : " De quoi 
discutiez-vous en chemin ? " 

9:33 Giunsero a Cafarnao e quando fu in casa 
domando loro: «Di che cosa discutevate per 
via?». 

9:32 et venerunt Capharnaum qui cum domi 
esset interrogabat eos quid in via tractabatis 

9:34 Eux se taisaient, car en chemin ils avaient 
discute entre eux qui etait le plus grand. 

9:34 Essi, pero, tacquero, perche per via 
avevano discusso tra loro su chi fosse il piu 
grande. 

9:33 at illi tacebant siquidem inter se in via 
disputaverant quis esset illorum maior 



9:35 Alors, s'etant assis, il appela les Douze et 
leur dit : " Si quelqu'un veut etre le premier, il 
sera le dernier de tous et le serviteur de tous. " 

9:35 Allora, postosi a sedere, chiamo i Dodici 
e disse loro: «Se uno vuole essere primo, sia 
ultimo di tutti e servo di tutti». 

9:34 et residens vocavit duodecim et ait illis si 
quis vult primus esse erit omnium novissimus 
et omnium minister 

9:36 Puis, prenant un petit enfant, il le placa au 
milieu d'eux et, l'ayant embrasse, il leur dit : 

9:36 Quindi, preso un bambino, lo pose in 
mezzo a loro e stringendolo fra le braccia disse 
loro: 

9:35 et accipiens puerum statuit eum in medio 
eorum quem cum conplexus esset ait illis 

9:37 " Quiconque accueille un enfant comme 
celui-ci a cause de mon nom, c'est moi qu'il 
accueille ; et quiconque m'accueille, ce n'est 
pas moi qu'il accueille, mais Celui qui m'a 
envoye. " 

9:37 «Chi accoglie uno di questi bambini in 
nome mio, accoglie me e chi accoglie me non 
accoglie me, ma colui che mi ha mandato». 

9:36 quisquis unum ex huiusmodi pueris 
receperit in nomine meo me recipit et 
quicumque me susceperit non me suscipit sed 
eum qui me misit 

9:38 Jean lui dit : " Maitre, nous avons vu 
quelqu'un expulser des demons en ton nom, 
quelqu'un qui ne nous suit pas, et nous voulions 
l'empecher, parce qu'il ne nous suivait pas. " 

9:38 Gli disse Giovanni: «Maestro, abbiamo 
visto un tale scacciare i demoni nel tuo nome e 
glielo abbiamo proibito, perche egli non viene 
insieme a noi». 

9:37 respondit illi Iohannes dicens magister 
vidimus quendam in nomine tuo eicientem 
daemonia qui non sequitur nos et prohibuimus 
eum 

9:39 Mais Jesus dit : " Ne l'en empechez pas, 
car il n'est personne qui puisse faire un miracle 
en invoquant mon nom et sitot apres parler mal 
de moi. 

9:39 Gli rispose Gesu: «Non glielo proibite, 
poiche non c'e nessuno che operi un miracolo 
in mio nome, il quale possa subito dopo parlare 
male di me. 

9:38 Iesus autem ait nolite prohibere eum 
nemo est enim qui faciat virtutem in nomine 
meo et possit cito male loqui de me 

9:40 Qui n'est pas contre nous est pour nous. 
9:40 Infatti chi non e contro di noi, e per noi. 
9:39 qui enim non est adversum vos pro vobis 
est 

9:41 " Quiconque vous donnera a boire un 
verre d'eau pour ce motif que vous etes au 
Christ, en verite, je vous le dis, il ne perdra pas 
sa recompense. 

9:41 Poiche chi vi dara da bere un bicchiere 
d'acqua nel mio nome perche siete di Cristo, in 
verita vi dico che non perdera la sua 
ricompensa». 

9:40 quisquis enim potum dederit vobis 
calicem aquae in nomine meo quia Christi estis 
amen dico vobis non perdet mercedem suam 

9:42 " Mais si quelqu'un doit scandaliser l'un 
de ces petits qui croient, il serait mieux pour lui 
de se voir passer autour du cou une de ces 
meules que tournent les anes et d'etre jete a la 
mer. 

9:42 «Chi poi avra scandalizzato uno di questi 
piccoli che credono, sarebbe meglio per lui che 
gli si appendesse al collo una pietra da mulino e 
fosse gettato in mare. 

9:41 et quisquis scandalizaverit unum ex his 
pusillis credentibus in me bonum est ei magis 
si circumdaretur mola asinaria collo eius et in 
mare mitteretur 



9:43 Et si ta main est pour toi une occasion de 
peche, coupe-la : mieux vaut pour toi entrer 
manchot dans la Vie que de t'en aller avec tes 
deux mains dans la gehenne, dans le feu qui ne 
s'eteint pas 

9:43 Che, se la tua mano ti e di scandalo, 
tagliala! E meglio per te entrare monco nella 
vita, che andare con tutte e due le mani nella 
Geenna, nel fuoco inestinguibile. 

9:42 et si scandalizaverit te manus tua abscide 
illam bonum est tibi debilem introire in vitam 
quam duas manus habentem ire in gehennam in 
ignem inextinguibilem 

9:44 
9:44 

9:43 ubi vermis eorum non moritur et ignis 
non extinguitur 

9:45 Et si ton pied est pour toi une occasion de 
peche, coupe-le : mieux vaut pour toi entrer 
estropie dans la Vie que d'etre jete avec tes 
deux pieds dans la gehenne 

9:45 Parimenti se, il tuo piede ti e di scandalo, 
taglialo! E meglio per te entrare zoppo nella 
vita, che essere gettato con tutti e due i piedi 
nella Geenna. 

9:44 et si pes tuus te scandalizat amputa ilium 
bonum est tibi claudum introire in vitam 
aeternam quam duos pedes habentem mitti in 
gehennam ignis inextinguibilis 

9:46 
9:46 

9:45 ubi vermis eorum non moritur et ignis 
non extinguitur 

9:47 Et si ton oeil est pour toi une occasion de 
peche, arrache-le : mieux vaut pour toi entrer 
borgne dans le Royaume de Dieu que d'etre jete 
avec tes deux yeux dans la gehenne 

9:47 Ancora: se il tuo occhio ti e di scandalo, 
cavalo! E meglio per te entrare con un occhio 
solo nel regno di Dio, che essere gettato con 
tutti e due gli occhi nella Geenna, 

9:46 quod si oculus tuus scandalizat te eice 
eum bonum est tibi luscum introire in regnum 
Dei quam duos oculos habentem mitti in 
gehennam ignis 

9:48 oil leur ver ne meurt point et ou le feu ne 
s'eteint point. 

9:48 dove il loro verme non muore e il fuoco 
non si estingue. 

9:47 ubi vermis eorum non moritur et ignis 
non extinguitur 

9:49 Car tous seront sales par le feu. 
9:49 Poiche si dovra essere tutti salati con il 
fuoco. 

9:48 omnis enim igne sallietur et omnis 
victima sallietur 

9:50 C'est une bonne chose que le sel ; mais si 
le sel devient insipide, avec quoi 
l'assaisonnerez-vous ? Ayez du sel en 
vous-memes et vivez en paix les uns avec les 
autres. " 

9:50 II sale e cosa buona, ma se il sale diventa 
insipido, con che cosa gli ridarete sapore? 
Abbiate sale in voi stessi e state in pace gli uni 
con gli altri». 

9:49 bonum est sal quod si sal insulsum fuerit 
in quo illud condietis habete in vobis sal et 
pacem habete inter vos 

10:1 Partant de la, il vient dans le territoire de 
la Judee et au-dela du Jourdain, et de nouveau 
les foules se rassemblent aupres de lui et, selon 
sa coutume, de nouveau il les enseignait. 

10:1 Partito di li, si avvio verso le zone della 
Giudea e oltre il Giordano, mentre di nuovo le 
folle accorrevano a lui ed egli di nuovo, 
secondo il suo solito, le istruiva. 

10:1 et inde exsurgens venit in fines Iudaeae 
ultra Iordanen et conveniunt iterum turbae ad 



eum et sicut consueverat iterum docebat illos 

10:2 S'approchant, des Pharisiens lui 
demandaient : " Est-il permis a un mari de 
repudier sa femme ? " C'etait pour le mettre a 
l'epreuve. 

10:2 E avvicinatisi alcuni farisei, per metterlo 
alia prova gli domandarono se fosse lecito ad 
un uomo ripudiare la propria moglie. 

10:2 et accedentes Pharisaei interrogabant 
eum si licet viro uxorem dimittere temptantes 
eum 

10:3 II leur repondit : " Qu'est-ce que Moise 
vous a present ? " - 

10:3 Egli domando loro: «Che cosa vi ha 
comandato Mose?». 

10:3 at ille respondens dixit eis quid vobis 
praecepit Moses 

10:4 " Moise, dirent-ils, a permis de rediger un 
acte de divorce et de repudier. " 

10:4 Risposero: «Mose permise di scrivere il 
libello di ripudio e di mandarla via». 

10:4 qui dixerunt Moses permisit libellum 
repudii scribere et dimittere 

10:5 Alors Jesus leur dit : " C'est en raison de 
votre durete de coeur qu'il a ecrit pour vous 
cette prescription. 

10:5 Ma Gesu disse loro: «A causa della 
vostra durezza di cuore egli scrisse questo 
precetto; 

10:5 quibus respondens Iesus ait ad duritiam 
cordis vestri scripsit vobis praeceptum istud 

10:6 Mais des 1'origine de la creation II les fit 
homme et femme. 

10:6 ma al principio della creazione Dio li fece 
maschio e femmina. 

10:6 ab initio autem creaturae masculum et 
feminam fecit eos Deus 

10:7 Ainsi done l'homme quittera son pere et 
sa mere, 

10:7 Per questo l'uomo lascera suo padre e sua 
madre e si unira a sua moglie, 

10:7 propter hoc relinquet homo patrem suum 
et matrem et adherebit ad uxorem suam 

10:8 et les deux ne feront qu'une seule chair. 
Ainsi ils ne sont plus deux, mais une seule 
chair. 

10:8 e i due saranno una carne sola. Sicche 
non sono piii due, ma una sola carne. 

10:8 et erunt duo in carne una itaque iam non 
sunt duo sed una caro 

10:9 Eh bien ! ce que Dieu a uni, l'homme ne 
doit point le separer. " 

10:9 Dunque: cio che Dio ha unito, l'uomo non 
separi». 

10:9 quod ergo Deus iunxit homo non separet 

10:10 Rentres a la maison, les disciples 
l'interrogeaient de nouveau sur ce point. 

10:10 Quando fu di nuovo in casa, i discepoli 
lo interrogarono intorno a cio 

10:10 et in domo iterum discipuli eius de 
eodem interrogaverunt eum 

10:11 Et il leur dit : " Quiconque repudie sa 
femme et en epouse une autre, commet un 
adultere a son egard ; 

10:11 ed egli disse loro: «Chi ripudia la 
propria moglie e ne sposa un'altra, commette 
adulterio verso di lei. 

10:11 et dicit illis quicumque dimiserit 
uxorem suam et aliam duxerit adulterium 
committit super earn 

10:12 et si une femme repudie son mari et en 
epouse un autre, elle commet un adultere. " 

10:12 Cosi pure la donna che ripudia suo 
marito e ne sposa un altro commette adulterio». 

10:12 et si uxor dimiserit virum suum et alii 



nupserit moechatur 

10:13 On lui presentait des petits enfants pour 
qu'il les touchat, mais les disciples les 
rabrouerent. 

10:13 Or alcuni gli conducevano dei bambini 
affinche li toccasse; ma i discepoli li 
sgridavano. 

10:13 et offerebant illi parvulos ut tangeret 
illos discipuli autem comminabantur 
offerentibus 

10:14 Ce que voyant, Jesus se facha et leur dit : 
" Laissez les petits enfants venir a moi ; ne les 
empechez pas, car c'est a leurs pareils 
qu'appartient le Royaume de Dieu. 

10:14 Visto cio, Gesu si sdegno e disse loro: 
«Lasciate che i bambini vengano a me e non li 
ostacolate, perche di quelli come loro e il regno 
di Dio. 

10:14 quos cum videret Iesus indigne tulit et 
ait illis sinite parvulos venire ad me et ne 
prohibueritis eos talium est enim regnum Dei 

10:15 En verite je vous le dis : quiconque 
n'accueille pas le Royaume de Dieu en petit 
enfant, n'y entrera pas. " 

10:15 In verita vi dico che chi non accogliera 
il regno di Dio come un fanciullo, certamente 
non vi entrera». 

10:15 amen dico vobis quisque non receperit 
regnum Dei velut parvulus non intrabit in illud 

10:16 Puis il les embrassa et les benit en leur 
imposant les mains. 

10:16 Quindi, prendendoli tra le braccia, li 
benediceva e imponeva loro le mani. 

10:16 et conplexans eos et inponens manus 
super illos benedicebat eos 

10:17 II se mettait en route quand un homme 
accourut et, s'agenouillant devant lui, il 
l'interrogeait : " Bon maitre, que dois-je faire 
pour avoir en heritage la vie eternelle ? " 

10:17 Uscito sulla strada, un tale gli corse 
incontro e gettatosi ai suoi piedi gli domando: 
«Maestro buono, che cosa devo fare per avere 
la vita eterna?». 

10:17 et cum egressus esset in viam 
procurrens quidam genu flexo ante eum 
rogabat eum magister bone quid faciam ut 
vitam aeternam percipiam 

10:18 Jesus lui dit : " Pourquoi m'appelles-tu 
bon ? Nul n'est bon que Dieu seul. 

10:18 Gli disse Gesu: «Perche mi chiami 
buono? Nessuno e buono, all'infuori di uno 
solo: Dio. 

10:18 Iesus autem dixit ei quid me dicis 
bonum nemo bonus nisi unus Deus 

10:19 Tu connais les commandements : Ne tue 
pas, ne commets pas d'adultere, ne vole pas, ne 
porte pas de faux temoignage, ne fait pas de 
tort, honore ton pere et ta mere. " 

10:19 Conosci i comandamenti: Non uccidere. 
Non commettere adulterio. Non rubare. Non 
testimoniare il falso. Non frodare. Onora tuo 
padre e tua madre». 

10:19 praecepta nosti ne adulteres ne occidas 
ne fureris ne falsum testimonium dixeris ne 
fraudem feceris honora patrem tuum et matrem 

10:20 - " Maitre, lui dit-il, tout cela, je l'ai 
observe des ma jeunesse. " 

10:20 Quello gli rispose: «Maestro, tutte 
queste cose le ho osservate sin dalla mia 
fanciullezza». 

10:20 et ille respondens ait illi magister omnia 
haec conservavi a iuventute mea 

10:21 Alors Jesus fixa sur lui son regard et 
l'aima. Et il lui dit : " Une seule chose te 
manque : va, ce que tu as, vends-le et donne-le 
aux pauvres, et tu auras un tresor dans le ciel ; 
puis, viens, suis-moi. " 

10:21 Allora Gesu, guardandolo, lo amo e gli 



disse: «Ti manca ancora una cosa. Va', vendi 
tutto cio che hai, dallo ai poveri e avrai un 
tesoro nel cielo; poi, vieni e seguimi!». 
10:21 Iesus autem intuitus eum dilexit eum et 
dixit illi unum tibi deest vade quaecumque 
habes vende et da pauperibus et habebis 
thesaurum in caelo et veni sequere me 

10:22 Mais lui, a ces mots, s'assombrit et il 
s'en alia contriste, car il avait de grands biens. 

10:22 A queste parole, perd, quello corrugo la 
fronte e se ne ando rattristato, perche aveva 
molte ricchezze. 

10:22 qui contristatus in verbo abiit maerens 
erat enim habens possessiones multas 

10:23 Alors Jesus, regardant autour de lui, dit 
a ses disciples : " Comme il sera difficile a ceux 
qui ont des richesses d'entrer dans le Royaume 
de Dieu ! " 

10:23 Allora Gesu, volgendo lo sguardo 
attorno, disse ai suoi discepoli: «Quanto 
difficilmente coloro che hanno ricchezze 
entreranno nel regno di Dio!». 

10:23 et circumspiciens Iesus ait discipulis 
suis quam difficile qui pecunias habent in 
regnum Dei introibunt 

10:24 Les disciples etaient stupefaits de ces 
paroles. Mais Jesus reprit et leur dit : " Mes 
enfants, comme il est difficile d'entrer dans le 
Royaume de Dieu ! 

10:24 I discepoli si stupirono per queste sue 
parole; ma Gesu, prendendo di nuovo la parola, 
disse loro: «Figlioli, quanta e difficile entrare 
nel regno di Dio! 

10:24 discipuli autem obstupescebant in 
verbis eius at Iesus rursus respondens ait illis 
filioli quam difficile est confidentes in pecuniis 
regnum Dei introire 

10:25 II est plus facile a un chameau de passer 
par le trou de l'aiguille qu'a un riche d'entrer 
dans le Royaume de Dieu ! " 

10:25 E piii facile che un cammello passi per 
la cruna di un ago, piuttosto che un ricco entri 
nel regno di Dio». 

10:25 facilius est camelum per foramen acus 
transire quam divitem intrare in regnum Dei 

10:26 Ils resterent interdits a l'exces et se 
disaient les uns aux autres : " Et qui peut etre 
sauve ? " 

10:26 Quelli, stupiti ancora di piii, si dicevano 
tra loro: «E chi potra salvarsi?». 

10:26 qui magis admirabantur dicentes ad 
semet ipsos et quis potest salvus fieri 

10:27 Fixant sur eux son regard, Jesus dit : " 
Pour les hommes, impossible, mais non pour 
Dieu : car tout est possible pour Dieu. " 

10:27 Ma Gesu, guardandoli, disse loro: «E 
impossibile agli uomini, ma non a Dio. A Dio, 
infatti, tutto e possibile». 

10:27 et intuens illos Iesus ait apud homines 
inpossibile est sed non apud Deum omnia enim 
possibilia sunt apud Deum 

10:28 Pierre se mit a lui dire : " Voici que nous, 
nous avons tout laisse et nous t'avons suivi. " 

10:28 Allora Pietro prese a dirgli: «Ecco: noi 
abbiamo lasciato ogni cosa e ti abbiamo 
seguito!». 

10:28 coepit Petrus ei dicere ecce nos 
dimisimus omnia et secuti sumus te 

10:29 Jesus declara : " En verite, je vous le dis, 
nul n'aura laisse maison, freres, soeurs, mere, 
pere, enfants ou champs a cause de moi et a 
cause de l'Evangile, 

10:29 Rispose Gesu: «In verita vi dico: non e'e 
nessuno, che abbia lasciato casa o fratelli o 
sorelle o madre o padre o figli o campi a causa 
mia e del vangelo, 

10:29 respondens Iesus ait amen dico vobis 
nemo est qui reliquerit domum aut fratres aut 
sorores aut matrem aut patrem aut filios aut 



agros propter me et propter evangelium 

10:30 qui ne recoive le centuple des 
maintenant, au temps present, en maisons, 
freres, soeurs, meres, enfants et champs, avec 
des persecutions, et, dans le monde a venir, la 
vie eternelle. 

10:30 il quale non riceva ora, nel tempo 
presente, il centuplo in case, fratelli, sorelle, 
madri, figli e campi insieme alle persecuzioni, 
e la vita eterna nel secolo futuro. 

10:30 qui non accipiat centies tantum nunc in 
tempore hoc domos et fratres et sorores et 
matres et filios et agros cum persecutionibus et 
in saeculo futuro vitam aeternam 

10:31 Beaucoup de premiers seront derniers et 
les derniers seront premiers. " 

10:31 Intanto mold dei primi saranno ultimi e 
gli ultimi saranno primi». 

10:31 multi autem erunt primi novissimi et 
novissimi primi 

10:32 lis etaient en route, montant a 
Jerusalem ; et Jesus marchait devant eux, et ils 
etaient dans la stupeur, et ceux qui suivaient 
etaient effrayes. Prenant de nouveau les Douze 
avec lui, il se mit a leur dire ce qui allait lui 
arriver : 

10:32 Mentr'erano in cammino per salire a 
Gerusalemme, Gesu li precedeva ed essi erano 
stupiti, mentre quelli che venivano dietro 
avevano paura. Presi di nuovo in disparte i 
Dodici, incomincio a dir loro cio che stava per 
accadergli: 

10:32 erant autem in via ascendentes in 
Hierosolyma et praecedebat illos Iesus et 
stupebant et sequentes timebant et adsumens 
iterum duodecim coepit illis dicere quae essent 
ei ventura 

10:33 " Voici que nous montons a Jerusalem, 
et le Fils de l'homme sera livre aux grands 
pretres et aux scribes ; ils le condamneront a 
mort et le livreront aux pa'iens, 

10:33 «Ecco: noi saliamo a Gerusalemme e il 
Figlio dell'uomo sara dato in mano ai principi 
dei sacerdoti e agli scribi; lo condanneranno a 
morte e lo consegneranno in mano ai gentili; 

10:33 quia ecce ascendimus in Hierosolyma et 
Filius hominis tradetur principibus sacerdotum 
et scribis et senioribus et damnabunt eum morti 
et tradent eum gentibus 

10:34 ils le bafoueront, cracheront sur lui, le 
flagelleront et le tueront, et apres trois jours il 
ressuscitera. " 

10:34 lo scherniranno, gli sputeranno addosso, 
lo flagelleranno e lo uccideranno; ma egli dopo 
tre giorni risorgera». 

10:34 et inludent ei et conspuent eum et 
flagellabunt eum et interficient eum et tertia die 
resurget 

10:35 Jacques et Jean, les fils de Zebedee, 
avancent vers lui et lui disent : " Maitre, nous 
voulons que tu fasses pour nous ce que nous 
allons te demander. " 

10:35 Avvicinatisi Giacomo e Giovanni, figli 
di Zebedeo, gli dicono: «Maestro, vogliamo 
che tu ci faccia quello che ti chiederemo». 

10:35 et accedunt ad ilium Iacobus et 
Iohannes filii Zebedaei dicentes magister 
volumus ut quodcumque petierimus facias 
nobis 

10:36 II leur dit : " Que voulez-vous que je 
fasse pour vous ? " - 

10:36 Domando loro: «Cosa volete che vi 
faccia?». 

10:36 at ille dixit eis quid vultis ut faciam 
vobis 

10:37 " Accorde-nous, lui dirent-ils, de sieger, 
l'un a ta droite et l'autre a ta gauche, dans ta 
gloire. " 

10:37 Gli risposero: «Concedici di sedere uno 



alia tua destra e uno alia tua sinistra nella tua 
gloria». 

10:37 et dixerunt da nobis ut unus ad dexteram 
tuam et alius ad sinistram tuam sedeamus in 
gloria tua 

10:38 Jesus leur dit : " Vous ne savez pas ce 
que vous demandez. Pouvez-vous boire la 
coupe que je vais boire et etre baptises du 
bapteme dont je vais etre baptise ? " 

10:38 Gesu disse loro: «Non sapete cio che 
chiedete! Potete voi bere il calice che io bevo o 
essere battezzati con il battesimo con il quale io 
sono battezzato?». 

10:38 Iesus autem ait eis nescitis quid petatis 
potestis bibere calicem quem ego bibo aut 
baptismum quo ego baptizor baptizari 

10:39 Ils lui dirent : " Nous le pouvons. " Jesus 
leur dit : " La coupe que je vais boire, vous la 
boirez, et le bapteme dont je vais etre baptise, 
vous en serez baptises ; 

10:39 Gli risposero: «Lo possiamo». Gesu 
disse loro: «I1 calice che io bevo lo berrete e 
anche con il battesimo con cui io sono 
battezzato sarete battezzati; 

10:39 at illi dixerunt ei possumus Iesus autem 
ait eis calicem quidem quem ego bibo bibetis et 
baptismum quo ego baptizor baptizabimini 

10:40 quant a sieger a ma droite ou a ma 
gauche, il ne m'appartient pas de l'accorder, 
mais c'est pour ceux a qui cela a ete destine. " 

10:40 ma sedere alia mia destra o alia mia 
sinistra non sta a me il concederlo, ma e per 
quelli per i quali e stato preparato». 

10:40 sedere autem ad dexteram meam vel ad 
sinistram non est meum dare sed quibus 
paratum est 

10:41 Les dix autres, qui avaient entendu, se 
mirent a s'indigner contre Jacques et Jean. 

10:41 Udito cio, i Dodici incominciarono a 
indignarsi contro Giacomo e Giovanni. 

10:41 et audientes decern coeperunt indignari 
de Iacobo et Iohanne 

10:42 Les ayant appeles pres de lui, Jesus leur 
dit : " Vous savez que ceux qu'on regarde 
comme les chefs des nations dominent sur elles 
en maitres et que les grands leur font sentir leur 
pouvoir. 

10:42 Ma Gesu, chiamatili a se, disse loro: 
«Voi sapete come colore i quali sono ritenuti 
capi delle nazioni le tiranneggiano, e come i 
loro principi le opprimono. 

10:42 Iesus autem vocans eos ait illis scitis 
quia hii qui videntur principari gentibus 
dominantur eis et principes eorum potestatem 
habent ipsorum 

10:43 II ne doit pas en etre ainsi parmi vous : 
au contraire, celui qui voudra devenir grand 
parmi vous, sera votre serviteur, 

10:43 Non cosi dev'essere tra voi; ma piuttosto, 
se uno tra voi vuole essere grande, sia vostro 
servo, 

10:43 non ita est autem in vobis sed 
quicumque voluerit fieri maior erit vester 
minister 

10:44 et celui qui voudra etre le premier parmi 
vous, sera l'esclave de tous. 

10:44 e chi tra voi vuole essere primo, sia 
schiavo di tutti. 

10:44 et quicumque voluerit in vobis primus 
esse erit omnium servus 

10:45 Aussi bien, le Fils de l'homme lui-meme 
n'est pas venu pour etre servi, mais pour servir 
et donner sa vie en rancon pour une multitude. 

10:45 Infatti il Figlio dell'uomo non e venuto 
per essere servito, ma per servire e per dare la 
propria vita in riscatto per molti». 

10:45 nam et Filius hominis non venit ut 
ministraretur ei sed ut ministraret et daret 



animam suam redemptionem pro multis 

10:46 Ils arriverent a Jericho. Et comme il 
sortait de Jericho avec ses disciples et une foule 
considerable, le fils de Timee Bartimee , un 
mendiant aveugle, etait assis au bord du 
chemin. 

10:46 Giungono cosi a Gerico. Mentre egli 
con i discepoli e una grande folia stava uscendo 
da Gerico, il figlio di Timeo, Bartimeo, che era 
cieco, se ne stava seduto lungo la strada a 
mendicare. 

10:46 et veniunt Hierichum et proficiscente eo 
de Hiericho et discipulis eius et plurima 
multitudine filius Timei Bartimeus caecus 
sedebat iuxta viam mendicans 

10:47 Quand il apprit que c'etait Jesus le 
Nazarenien, il se mit a crier : " Fils de David, 
Jesus, aie pitie de moi ! " 

10:47 Avendo inteso che c'era Gesu Nazareno, 
incomincio a gridare dicendo: «Gesu, Figlio di 
Davide, abbi pieta di me!». 

10:47 qui cum audisset quia Iesus Nazarenus 
est coepit clamare et dicere Fili David Iesu 
miserere mei 

10:48 Et beaucoup le rabrouaient pour lui 
imposer silence, mais lui criait de plus belle : " 
Fils de David, aie pitie de moi ! " 

10:48 Molti presero a sgridarlo affinche 
tacesse; ma egli gridava ancora piu forte: 
«Figlio di Davide, abbi pieta di me!». 

10:48 et comminabantur illi multi ut taceret at 
ille multo magis clamabat Fili David miserere 
mei 

10:49 Jesus s'arreta et dit : " Appelez-le. " On 
appelle l'aveugle en lui disant : " Aie confiance ! 
Leve-toi, il t'appelle. " 

10:49 Allora Gesu, fermatosi, disse: 
«Chiamatelo!». Chiamano il cieco e gli dicono: 
«Coraggio, alzati! Ti chiama». 

10:49 et stans Iesus praecepit ilium vocari et 
vocant caecum dicentes ei animaequior esto 
surge vocat te 

10:50 Et lui, rejetant son manteau, bondit et 
vint a Jesus. 

10:50 Egli, gettato via il mantello, balzd in 
piedi e raggiunse Gesu. 

10:50 qui proiecto vestimento suo exiliens 
venit ad eum 

10:51 Alors Jesus lui adressa la parole : " Que 
veux-tu que je fasse pour toi ? " L'aveugle lui 
repondit : " Rabbouni, que je recouvre la vue ! " 

10:51 Rivolgendogli la parola, Gesu gli 
domando: «Che cosa vuoi che ti faccia?». Gli 
rispose il cieco: «Signore, che io veda!». 

10:51 et respondens illi Iesus dixit quid vis tibi 
faciam caecus autem dixit ei rabboni ut videam 

10:52 Jesus lui dit : " Va, ta foi t'a sauve. " Et 
aussitot il recouvra la vue et il cheminait a sa 
suite. 

10:52 Allora Gesu gli disse: «Va' ! La tua fede 
ti ha salvato». E subito egli ci vide e si mise a 
seguirlo per la via. 

10:52 Iesus autem ait illi vade fides tua te 
salvum fecit et confestim vidit et sequebatur 
eum in via 

11:1 Quand ils approchent de Jerusalem, en 
vue de Bethphage et de Bethanie, pres du mont 
des Oliviers, il envoie deux de ses disciples, 

11:1 Quando furono nelle vicinanze di 
Gerusalemme, verso Betfage e Betania, nei 
pressi del monte degli Ulivi, egli invio due dei 
suoi discepoli 

11:1 et cum adpropinquarent Hierosolymae et 
Bethaniae ad montem Olivarum mittit duos ex 
discipulis suis 

11:2 en leur disant : " Allez au village qui est 
en face de vous, et aussitot, en y penetrant, 
vous trouverez, a 1'attache, un anon que 



personne au monde n'a encore monte. 
Detachez-le et amenez-le. 
11:2 dicendo loro: «Andate nella borgata che 
vi sta di fronte e appena entrati in essa troverete 
un puledro legato, sul quale nessuno si e mai 
seduto; scioglietelo e menatelo qui. 
11:2 et ait illis ite in castellum quod est contra 
vos et statim introeuntes illuc invenietis pullum 
ligatum super quem nemo adhuc hominum 
sedit solvite ilium et adducite 

11:3 Et si quelqu'un vous dit : "Que 
faites-vous la ?" dites : "Le Seigneur en a 
besoin et aussitot il va le renvoyer ici. " " 

11:3 Se qualcuno vi dira: "Perche fate 
questo?", rispondete: "II Signore ne ha bisogno; 
ma lo rimandera subito qui"». 

11:3 et si quis vobis dixerit quid facitis dicite 
quia Domino necessarius est et continuo ilium 
dimittet hue 

11:4 lis partirent et trouverent un anon a 
l'attache pres d'une porte, dehors, sur la rue, et 
ils le detachent. 

11:4 Quelli andarono, trovarono il puledro, 
legato presso una porta, fuori sulla strada. Lo 
sciolsero; 

11:4 et abeuntes invenerunt pullum ligatum 
ante ianuam foris in bivio et solvunt eum 

11:5 Quelques-uns de ceux qui se tenaient la 
leur dirent : " Qu'avez-vous a detacher cet 
anon ? " 

11:5 ma alcuni che stavano li dissero loro: 
«Che fate voi, che sciogliete il puledro?». 

11:5 et quidam de illic stantibus dicebant illis 
quid facitis solventes pullum 

11:6 Ils dirent comme Jesus leur avait dit, et 
on les laissa faire. 

11:6 Essi risposero come Gesu aveva detto e 
quelli li lasciarono fare. 

11:6 qui dixerunt eis sicut praeceperat illis 
Iesus et dimiserunt eis 

11:7 Ils amenent 1'anon a Jesus et ils mettent 
sur lui leurs manteaux et il s'assit dessus. 

11:7 Quindi portarono il puledro a Gesu, vi 
misero sopra i loro mantelli e Gesu vi si sedette 
sopra. 

11:7 et duxerunt pullum ad Iesum et inponunt 
illi vestimenta sua et sedit super eo 

11:8 Et beaucoup de gens etendirent leurs 
manteaux sur le chemin ; d'autres, des jonchees 
de verdure qu'ils coupaient dans les champs. 

11:8 Allora molti stesero i loro mantelli sulla 
strada e altri fronde verdi, tagliate nei campi. 

11:8 multi autem vestimenta sua straverunt in 
via alii autem frondes caedebant de arboribus 
et sternebant in via 

11:9 Et ceux qui marchaient devant et ceux qui 
suivaient criaient : " Hosanna ! Beni soit celui 
qui vient au nom du Seigneur ! 

11:9 Tanto quelli che andavano avanti quanto 
quelli che seguivano, gridavano: «Osanna! 
Benedetto colui che viene nel nome del 
Signore! 

11:9 et qui praeibant et qui sequebantur 
clamabant dicentes osanna benedictus qui venit 
in nomine Domini 

11:10 Beni soit le Royaume qui vient, de notre 
pere David ! Hosanna au plus haut des cieux ! " 

11:10 Benedetto il regno del padre nostro 
Davide, che viene! Osanna nel piii alto dei 
cieli ! » . 

11:10 benedictum quod venit regnum patris 
nostri David osanna in excelsis 

11:11 II entra a Jerusalem dans le Temple et, 
apres avoir tout regarde autour de lui, comme il 
etait deja tard, il sortit pour aller a Bethanie 
avec les Douze. 

11:11 Cosi entro a Gerusalemme, nel tempio, 
e quando ebbe osservato ogni cosa, poiche l'ora 



era gia tarda, usci verso Betania insieme ai 
Dodici. 

11:11 et introivit Hierosolyma in templum et 
circumspectis omnibus cum iam vespera esset 
hora exivit in Bethania cum duodecim 

11:12 Le lendemain, comme ils etaient sortis 
de Bethanie, il eut faim. 

11:12 II giorno dopo, uscendo da Betania, 
ebbe fame; 

11:12 et alia die cum exirent a Bethania esuriit 

11:13 Voyant de loin un figuier qui avait des 
feuilles, il alia voir s'il y trouverait quelque 
fruit, mais s'en etant approche, il ne trouva rien 
que des feuilles : car ce n'etait pas la saison des 
figues. 

11:13 e avendo visto da lontano un albero di 
fico in foglie, ando a osservare se per caso vi 
trovasse qualche cosa; ma, appressatovisi, non 
vi trovo che foglie, poiche non era stagione di 
fichi. 

11:13 cumque vidisset a longe ficum 
habentem folia venit si quid forte inveniret in 
ea et cum venisset ad earn nihil invenit praeter 
folia non enim erat tempus ficorum 

11:14 S'adressant au figuier, il lui dit : " Que 
jamais plus personne ne mange de tes fruits ! " 
Et ses disciples l'entendaient. 

11:14 Allora, rivolto al fico, disse: «Mai piu in 
eterno qualcuno mangi frutti da te». E i suoi 
discepoli sentirono. 

11:14 et respondens dixit ei iam non amplius 
in aeternum quisquam fructum ex te manducet 
et audiebant discipuli eius 

11:15 Ils arrivent a Jerusalem. Etant entre dans 
le Temple, il se mit a chasser les vendeurs et les 
acheteurs qui s'y trouvaient : il culbuta les 
tables des changeurs et les sieges des 
marchands de colombes, 

11:15 Giunsero a Gerusalemme. Entrato nel 
tempio, incomincid a scacciare coloro che 
vendevano e compravano nel tempio; rovescio 
i tavoli dei cambiavalute e le sedie dei 
venditori di colombi, 

11:15 et veniunt Hierosolymam et cum 
introisset templum coepit eicere vendentes et 
ementes in tempio et mensas nummulariorum 
et cathedras vendentium columbas evertit 

11:16 et il ne laissait personne transporter 
d'objet a travers le Temple. 

11:16 e non permetteva che alcuno 
trasportasse oggetti attraverso il tempio. 

11:16 et non sinebat ut quisquam vas 
transferret per templum 

11:17 Et il les enseignait et leur disait : " 
N'est-il pas ecrit : Ma maison sera appelee une 
maison de priere pour toutes les nations ? Mais 
vous, vous en avez fait un repaire de brigands ! 

11:17 Poi incomincid ad istruirli dicendo loro: 
«Non sta scritto: La mia casa sara chiamata 
casa di preghiera per tutte le nazioni? Voi, 
invece, ne avete fatto una spelonca di briganti». 

11:17 et docebat dicens eis non scriptum est 
quia domus mea domus orationis vocabitur 
omnibus gentibus vos autem fecistis earn 
speluncam latronum 

11:18 Cela vint aux oreilles des grands pretres 
et des scribes et ils cherchaient comment le 
faire perir ; car ils le craignaient, parce que tout 
le peuple etait ravi de son enseignement. 

11:18 Udito cio, i capi dei sacerdoti e gli scribi 
cercavano come farlo perire. Infatti ne avevano 
paura, perche tutto il popolo era stupito per il 
suo insegnamento. 

11:18 quo audita principes sacerdotum et 
scribae quaerebant quomodo eum perderent 
timebant enim eum quoniam universa turba 
admirabatur super doctrina eius 

11:19 Le soir venu, il s'en allait hors de la 



ville. 

11:19 Quando si fece sera, essi uscirono fuori 
della citta. 

11:19 et cum vespera facta esset egrediebatur 
de civitate 

11:20 Passant au matin, ils virent le figuier 
desseche jusqu'aux racines. 

11:20 Ripassando, al mattino presto, videro il 
fico che si era seccato fin dalle radici. 

11:20 et cum mane transirent viderunt ficum 
aridam factam a radicibus 

11:21 Et Pierre, se ressouvenant, lui dit : " 
Rabbi, regarde : le figuier que tu as maudit est 
desseche. " 

11:21 Allora Pietro, ricordandosene, gli disse: 
«Maestro, guarda! II fico che tu hai maledetto 
si e seccato». 

11:21 et recordatus Petrus dicit ei rabbi ecce 
ficus cui maledixisti aruit 

11:22 En reponse, Jesus leur dit : " Ayez foi en 
Dieu. 

11:22 Gesu, rispondendo, disse loro: «Abbiate 
fede in Dio! 

11:22 et respondens Iesus ait illis habete fidem 
Dei 

11:23 En verite je vous le dis, si quelqu'un dit 
a cette montagne : "Souleve-toi et jette-toi dans 
la mer", et s'il n'hesite pas dans son coeur, mais 
croit que ce qu'il dit va arriver, cela lui sera 
accorde. 

11:23 In verita vi dico che se uno dicesse a 
questo monte: "Levari e gettati nel mare!", e 
non esitasse nel suo cuore, ma credesse che 
avverrebbe cio che dice, gli sara concesso. 

11:23 amen dico vobis quicumque dixerit huic 
monti tollere et mittere in mare et non 
haesitaverit in corde suo sed crediderit quia 
quodcumque dixerit fiat fiet ei 

11:24 C'est pourquoi je vous dis : tout ce que 
vous demandez en priant, croyez que vous 
1'avez deja recu, et cela vous sera accorde. 

11:24 Percio vi dico: tutto quello che chiedete 
nella preghiera, credete di averlo gia ottenuto e 
vi sara concesso. 

11:24 propterea dico vobis omnia 
quaecumque orantes petitis credite quia 
accipietis et veniet vobis 

11:25 Et quand vous etes debout en priere, si 
vous avez quelque chose contre quelqu'un, 
remettez-lui, afin que votre Pere qui est aux 
cieux vous remette aussi vos offenses 

11:25 Quando poi state pregando, se avete 
qualcosa contro qualcuno, perdonate, affinche 
anche il Padre vostro che e nei cieli perdoni a 
voi i vostri peccati» 

11:25 et cum stabitis ad orandum dimittite si 
quid habetis adversus aliquem ut et Pater vester 
qui in caelis est dimittat vobis peccata vestra 

11:26 
11:26 . 

11:26 quod si vos non dimiseritis nec Pater 
vester qui in caelis est dimittet vobis peccata 
vestra 

11:27 Ils viennent de nouveau a Jerusalem. Et 
tandis qu'il circule dans le Temple, les grands 
pretres, les scribes et les anciens viennent a lui 

11:27 Giunti di nuovo a Gerusalemme, mentre 
egli passeggiava nel tempio, gli si avvicinarono 
i capi dei sacerdoti, gli scribi e gli anziani 

11:27 et veniunt rursus Hierosolymam et cum 
ambularet in tempio accedunt ad eum summi 
sacerdotes et scribae et seniores 

11:28 et il lui disaient : " Par quelle autorite 
fais-tu cela ? ou qui t'a donne cette autorite 
pour le faire ? " 

11:28 e gli domandarono: «Con quale autorita 
fai queste cose? O chi ti ha data tale autorita 
per farle?». 



11:28 et dicunt illi in qua potestate haec facis 
et quis tibi dedit hanc potestatem ut ista facias 

11:29 Jesus leur dit : " Je vous poserai une 
seule question. Repondez-moi et je vous dirai 
par quelle autorite je fais cela. 

11:29 Rispose loro Gesu: «Vi voglio 
domandare una cosa sola. Rispondetemi e poi 
anch'io vi diro con quale autorita faccio queste 
cose. 

11:29 Iesus autem respondens ait illis 
interrogabo vos et ego unum verbum et 
respondete mihi et dicam vobis in qua potestate 
haec faciam 

11:30 Le bapteme de Jean etait-il du Ciel ou 
des hommes ? Repondez-moi. " 

11:30 II battesimo di Giovanni era dal cielo o 
dagli uomini? Rispondetemi!». 

11:30 baptismum Iohannis de caelo erat an ex 
hominibus respondete mihi 

11:31 Or ils se faisaient par-devers eux ce 
raisonnement : " Si nous disons : "Du Ciel", il 
dira : "Pourquoi done n'avez-vous pas cru en 
lui ?" 

11:31 Quelli, allora, ragionavano tra loro 
dicendosi: «Se diciamo "dal cielo", dira: 
"Perche, dunque, non gli avete creduto?" 

11:31 at illi cogitabant secum dicentes si 
dixerimus de caelo dicet quare ergo non 
credidistis ei 

11:32 Mais allons-nous dire : "Des hommes" ? 
" Ils craignaient la foule car tous tenaient que 
Jean avait ete reellement un prophete. 

11:32 E se dicessimo "dagli uomini"?». Ma 
temevano la folia, perche tutti ritenevano che 
Giovanni fosse stato davvero un profeta. 

11:32 sed dicemus ex hominibus timebant 
populum omnes enim habebant Iohannem quia 
vere propheta esset 

11:33 Et ils font a Jesus cette reponse : " Nous 
ne savons pas. " Et Jesus leur dit : " Moi non 
plus, je ne vous dis pas par quelle autorite je 
fais cela. " 

11:33 Percio risposero a Gesu: «Non lo 
sappiamo!». E Gesu disse loro: «Neppure io vi 
dico con quale autorita faccio queste cose». 

11:33 et respondentes dicunt Iesu nescimus 
respondens Iesus ait illis neque ego dico vobis 
in qua potestate haec faciam 

12:1 II se mit a leur parler en paraboles : " Un 
homme planta une vigne, l'entoura d'une 
cloture, y creusa un pressoir et y batit une tour ; 
puis il la loua a des vignerons et partit en 
voyage. 

12:1 Poi incomincio a dir loro in parabola: 
«Un uomo pianto una vigna, la cinse con una 
siepe, vi scavo un frantoio, vi costrui una torre, 
l'affitto a coloni e parti per un viaggio. 

12:1 et coepit illis in parabolis loqui vineam 
pastinavit homo et circumdedit sepem et fodit 
lacum et aedificavit turrem et locavit earn 
agricolis et peregre profectus est 

12:2 II envoya un serviteur aux vignerons, le 
moment venu, pour recevoir d'eux une part des 
fruits de la vigne. 

12:2 A suo tempo mando dai coloni un suo 
servo per avere da essi la sua parte di frutti 
della vigna. 

12:2 et misit ad agricolas in tempore servum ut 
ab agricolis acciperet de fructu vineae 

12:3 Mais ils se saisirent de lui, le battirent et 
le renvoyerent les mains vides. 

12:3 Ma quelli, presolo, lo percossero e lo 
rimandarono a mani vuote. 

12:3 qui adprehensum eum ceciderunt et 
dimiserunt vacuum 

12:4 De nouveau, il leur envoya un autre 
serviteur : celui-la aussi, ils le frapperent a la 
tete et le couvrirent d'outrages. 



12:4 Allora egli mando di nuovo un altro servo; 
ma gli ruppero la testa e insultarono anche lui. 

12:4 et iterum misit ad illos alium servum et 
ilium capite vulneraverunt et contumeliis 
adfecerunt 

12:5 Et il en envoya un autre : celui-la, ils le 
tuerent ; puis beaucoup d'autres : ils battirent 
les uns, tuerent les autres. 

12:5 Ne mando un altro e l'uccisero. Cosi fu 
pure per molti altri, che percossero o uccisero. 

12:5 et rursum alium misit et ilium occiderunt 
et plures alios quosdam caedentes alios vero 
occidentes 

12:6 II lui restait encore quelqu'un, un fils 
bien-aime ; il le leur envoya le dernier, en se 
disant : "Ils respecteront mon fils. " 

12:6 Gli restava ancora uno: il suo figlio 
diletto. Invio anche lui per ultimo, dicendosi: 
Rispetteranno mio figlio! 

12:6 adhuc ergo unum habens filium 
carissimum et ilium misit ad eos novissimum 
dicens quia reverebuntur filium meum 

12:7 Mais ces vignerons se dirent entre eux : 
"Celui-ci est l'heritier ; venez, tuons-le, et 
l'heritage sera a nous. " 

12:7 Quei coloni, invece, si dissero l'un l'altro: 
"Costui e l'erede! Venite, uccidiamolo e 
l'eredita sara nostra!". 

12:7 coloni autem dixerunt ad invicem hie est 
heres venite occidamus eum et nostra erit 
hereditas 

12:8 Et le saisissant, ils le tuerent et le jeterent 
hors de la vigne. 

12:8 E presolo, lo uccisero e lo gettarono fuori 
della vigna. 

12:8 et adprehendentes eum occiderunt et 
eiecerunt extra vineam 

12:9 Que fera le maitre de la vigne ? II viendra, 
fera perir les vignerons et donnera la vigne a 
d'autres. 

12:9 Che cosa fara il padrone della vigna? 
Verra, sterminera i coloni e affidera la vigna ad 
altri. 

12:9 quid ergo faciet dominus vineae veniet et 
perdet colonos et dabit vineam aliis 

12:10 Et n'avez-vous pas lu cette Ecriture : La 
pierre qu'avaient rejetee les batisseurs, e'est 
elle qui est devenue pierre de faite ; 

12:10 Non avete letto questo passo della 
Scrittura: La pietra che i costruttori hanno 
scartata e diventata pietra angolare: 

12:10 nec scripturam hanc legistis lapidem 
quem reprobaverunt aedificantes hie factus est 
in caput anguli 

12:11 e'est la l'oeuvre du Seigneur et elle est 
admirable a nos yeux ? " 

12:11 dal Signore e stato fatto cio ed e cosa 
meravigliosa ai nostri occhi?» 

12:11 a Domino factum est istud et est 
mirabile in oculis nostris 

12:12 Ils cherchaient a l'arreter, mais ils eurent 
peur de la foule. Ils avaient bien compris, en 
effet, que e'etait pour eux qu'il avait dit la 
parabole. Et le laissant, ils s'en allerent. 

12:12 Allora essi cercavano di impadronirsi di 
lui; ma ebbero paura della folia. Avevano 
compreso, infatti, che egli aveva detto questa 
parabola per loro. Percio, lasciatolo, se ne 
andarono via. 

12:12 et quaerebant eum tenere et timuerunt 
turbam cognoverunt enim quoniam ad eos 
parabolam hanc dixerit et relicto eo abierunt 

12:13 Ils lui envoient alors quelques-uns des 
Pharisiens et des Herodiens pour le prendre au 
piege dans sa parole. 

12:13 Gli mandarono alcuni farisei ed erodiani 
per coglierlo in fallo in qualche parola. 
12:13 et mittunt ad eum quosdam ex 



Pharisaeis et Herodianis ut eum caperent in 
verbo 

12:14 Ils viennent et lui disent : " Maitre, nous 
savons que tu es veridique et que tu ne te 
preoccupes pas de qui que ce soit ; car tu ne 
regardes pas au rang des personnes, mais tu 
enseignes en toute verite la voie de Dieu. Est-il 
permis ou non de payer l'impot a Cesar ? 
Devons-nous payer, oui ou non ? " 

12:14 Raggiuntolo, costoro gli dicono: 
«Maestro, sappiamo che sei sincero e non ti 
preoccupi di nessuno, poiche non guardi in 
faccia alle persone, ma insegni la via di Dio 
secondo verita. E lecito o no pagare il tributo a 
Cesare? Dobbiamo pagarlo o no?». 

12:14 qui venientes dicunt ei magister scimus 
quoniam verax es et non curas quemquam nec 
enim vides in faciem hominis sed in veritate 
viam Dei doces licet dari tributum Caesari an 
non dabimus 

12:15 Mais lui, sachant leur hypocrisie, leur 
dit : " Pourquoi me tendez-vous un piege ? 
Apportez-moi un denier, que je le voie. " 

12:15 Ma egli, avendo conosciuta la loro 
falsita, disse loro: «Perche mi tentate? 
Portatemi un denaro, perche lo veda». 

12:15 qui sciens versutiam eorum ait illis quid 
me temptatis adferte mihi denarium ut videam 

12:16 Ils en apporterent un et il leur dit : " De 
qui est l'effigie que voici ? Et l'inscription ? " 
Ils lui dirent : " De Cesar. " 

12:16 Glielo portarono ed egli domandd loro: 
«Di chi e questa immagine e l'iscrizione?». 
Risposero: «Di Cesare». 

12:16 at illi adtulerunt et ait illis cuius est 
imago haec et inscriptio dicunt illi Caesaris 

12:17 Alors Jesus leur dit : " Rendez a Cesar 
ce qui est a Cesar et a Dieu ce qui est a Dieu. " 
Et ils etaient fort surpris a son sujet. 

12:17 Allora Gesu disse loro: «Rendete a 
Cesare quel che e di Cesare e a Dio quel che e 
di Dio». Ed essi ne rimasero stupiti. 

12:17 respondens autem Iesus dixit illis 
reddite igitur quae sunt Caesaris Caesari et 
quae sunt Dei Deo et mirabantur super eo 

12:18 Alors viennent a lui des Sadduceens - de 
ces gens qui disent qu'il n'y a pas de 
resurrection - et ils l'interrogeaient en disant : 

12:18 Vennero pure dei sadducei, i quali 
dicono che non e'e risurrezione. Gli 
domandarono: 

12:18 et venerunt ad eum Sadducaei qui 
dicunt resurrectionem non esse et interrogabant 
eum dicentes 

12:19 " Maitre, Moise a ecrit pour nous : "Si 
quelqu'un a un frere qui meurt en laissant une 
femme sans enfant, que ce frere prenne la 
femme et suscite une posterite a son frere. " 

12:19 «Maestro, Mose ha scritto per noi: Se il 
fratello di uno muore e lascia la moglie e non 
lascia un figlio, il di lui fratello prenda la donna 
e susciti prole al proprio fratello. 

12:19 magister Moses nobis scripsit ut si cuius 
frater mortuus fuerit et dimiserit uxorem et 
filios non reliquerit accipiat frater eius uxorem 
ipsius et resuscitet semen fratri suo 

12:20 II y avait sept freres. Le premier prit 
femme et mourut sans laisser de posterite. 

12:20 Or e'erano sette fratelli. II primo prese 
moglie, ma mori e non lascio prole. 

12:20 septem ergo fratres erant et primus 
accepit uxorem et mortuus est non relicto 
semine 

12:21 Le second prit la femme et mourut aussi 
sans laisser de posterite, et de meme le 
troisieme ; 

12:21 La prese il secondo, ma anch'egli mori 
senza lasciar prole. Alio stesso modo fece il 
terzo... 



12:21 et secundus accepit earn et mortuus est 
et nec iste reliquit semen et tertius similiter 

12:22 et aucun des sept ne laissa de posterite. 
Apres eux tous, la femme aussi mourut. 

12:22 Tutti e sette non lasciarono prole e alia 
fine mori anche la donna. 

12:22 et acceperunt earn similiter septem et 
non reliquerunt semen novissima omnium 
defuncta est et mulier 

12:23 A la resurrection, quand ils 
ressusciteront, duquel d'entre eux sera-t-elle la 
femme ? Car les sept l'auront eue pour femme. 

12:23 Alia risurrezione, quando essi 
risorgeranno, di chi ella sara moglie, giacche 
tutti e sette l'ebbero per moglie?». 

12:23 in resurrectione ergo cum resurrexerint 
cuius de his erit uxor septem enim habuerunt 
earn uxorem 

12:24 Jesus leur dit : " N'etes-vous pas dans 
l'erreur, en ne connaissant ni les Ecritures ni la 
puissance de Dieu ? 

12:24 Rispose loro Gesu: «Non e proprio per 
questo che voi siete in errore: perche, cioe, non 
conoscete ne le Scritture ne la potenza di Dio? 

12:24 et respondens Iesus ait illis non ideo 
erratis non scientes scripturas neque virtutem 
Dei 

12:25 Car, lorsqu'on ressuscite d'entre les 
morts, on ne prend ni femme ni mari, mais on 
est comme des anges dans les cieux. 

12:25 Infatti, quando risorgeranno dai morti, 
non si ammoglieranno ne si mariteranno, ma 
saranno come angeli in cielo. 

12:25 cum enim a mortuis resurrexerint neque 
nubent neque nubentur sed sunt sicut angeli in 
caelis 

12:26 Quant au fait que les morts ressuscitent, 
n'avez-vous pas lu dans le Livre de Mo'ise, au 
passage du Buisson, comment Dieu lui a dit : Je 
suis le Dieu dAbraham, le Dieu d'Isaac et le 
Dieu de Jacob ? 

12:26 Riguardo, poi, ai morti che vengono 
risuscitati, non avete letto nel libro di Mose, nel 
passo del roveto, come Dio gli disse: Io sono il 
Dio di Abramo, il Dio di Isacco e il Dio di 
Giacobbe? 

12:26 de mortuis autem quod resurgant non 
legistis in libro Mosi super rubum quomodo 
dixerit illi Deus inquiens ego sum Deus 
Abraham et Deus Isaac et Deus Iacob 

12:27 II n'est pas un Dieu de morts, mais de 
vivants. Vous etes grandement dans l'erreur ! " 

12:27 Egli, dunque, non e Dio dei morti, ma 
dei vivi. Per questo voi siete gravemente in 
errore». 

12:27 non est Deus mortuorum sed vivorum 
vos ergo multum erratis 

12:28 Un scribe qui les avait entendus discuter, 
voyant qu'il leur avait bien repondu, s'avanca et 
lui demanda : " Quel est le premier de tous les 
commandements ? " 

12:28 Allora gli si avvicino uno scriba che li 
aveva sentiti discutere e, avendo visto che 
Gesii aveva risposto bene, gli domando: «Qual 
e il primo di tutti i comandamenti?». 

12:28 et accessit unus de scribis qui audierat 
illos conquirentes et videns quoniam bene illis 
responderit interrogavit eum quod esset 
primum omnium mandatum 

12:29 Jesus repondit : " Le premier c'est : 
Ecoute, Israel, le Seigneur notre Dieu est 
l'unique Seigneur, 

12:29 Gli rispose Gesii: «I1 primo e: Ascolta, 
Israele. II Signore nostro Dio e l'unico Signore 

12:29 Iesus autem respondit ei quia primum 
omnium mandatum est audi Israhel Dominus 
Deus noster Deus unus est 



12:30 et tu aimeras le Seigneur ton Dieu de 
tout ton coeur, de toute ton ame, de tout ton 
esprit et de toute ta force. 

12:30 e tu amerai il Signore tuo Dio con tutto 
il tuo cuore, con tutta la tua anima, con tutta la 
tua mente e con tutta la tua forza. 

12:30 et diliges Dominum Deum tuum ex toto 
corde tuo et ex tota anima tua et ex tota mente 
tua et ex tota virtute tua hoc est primum 
mandatum 

12:31 Voici le second : Tu aimeras ton 
prochain comme toi-meme. II n'y a pas de 
commandement plus grand que ceux-la. " 

12:31 II secondo e questo: Amerai il prossimo 
tuo come te stesso. Non c'e altro 
comandamento maggiore di questi». 

12:31 secundum autem simile illi diliges 
proximum tuum tamquam te ipsum maius 
horum aliud mandatum non est 

12:32 Le scribe lui dit : " Fort bien, Maitre, tu 
as eu raison de dire qu'il est unique et qu'il n'y 
en a pas d'autre que Lui : 

12:32 Gli disse lo scriba: «Bene, Maestro. Hai 
detto giustamente che Egli e unico e che non 
c'e altri all'infuori di lui; 

12:32 et ait illi scriba bene magister in veritate 
dixisti quia unus est et non est alius praeter eum 

12:33 l'aimer de tout son coeur, de toute son 
intelligence et de toute sa force, et aimer le 
prochain comme soi-meme, vaut mieux que 
tous les holocaustes et tous les sacrifices. " 

12:33 che amare lui con tutto il cuore, con 
tutta l'intelligenza, con tutta la forza e amare il 
prossimo come se stessi vale piii di tutti gli 
olocausti e i sacrifici». 

12:33 et ut diligatur ex toto corde et ex toto 
intellectu et ex tota anima et ex tota fortitudine 
et diligere proximum tamquam se ipsum maius 
est omnibus holocaustomatibus et sacrificiis 

12:34 Jesus, voyant qu'il avait fait une 
remarque pleine de sens, lui dit : " Tu n'es pas 
loin du Royaume de Dieu. " Et nul n'osait plus 
l'interroger. 

12:34 Vedendo che aveva risposto 
saggiamente, allora Gesu gli disse: «Non sei 
lontano dal regno di Dio». E nessuno osava 
fargli piii domande. 

12:34 Iesus autem videns quod sapienter 
respondisset dixit illi non es longe a regno Dei 
et nemo iam audebat eum interrogare 

12:35 Prenant la parole, Jesus disait en 
enseignant dans le Temple : " Comment les 
scribes peuvent-ils dire que le Christ est fils de 
David ? 

12:35 Prendendo la parola, mentre stava 
insegnando nel tempio, Gesu domando: 
«Come mai gli scribi dicono che il Messia e 
figlio di Davide? 

12:35 et respondens Iesus dicebat docens in 
tempio quomodo dicunt scribae Christum 
Filium esse David 

12:36 C'est David lui-meme qui a dit par 
l'Esprit Saint : Le Seigneur a dit a mon 
Seigneur : Siege a ma droite, jusqu'a ce que 
j'aie mis tes ennemis dessous tes pieds. 

12:36 Davide stesso, infatti, mosso dallo 
Spirito Santo, ha detto: II Signore ha detto al 
mio Signore: Siedi alia mia destra, finche io 
ponga i tuoi nemici sgabello ai tuoi piedi. 

12:36 ipse enim David dicit in Spiritu Sancto 
dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis 
donee ponam inimicos tuos scabillum pedum 
tuorum 

12:37 David en personne l'appelle Seigneur ; 
comment alors peut-il etre son fils ? " Et la 
foule nombreuse l'ecoutait avec plaisir. 

12:37 Se, dunque, Davide stesso lo chiama 
"Signore", come puo essere suo figlio?». E la 
folia, numerosa, lo ascoltava con piacere. 

12:37 ipse ergo David dicit eum Dominum et 



unde est filius eius et multa turba eum libenter 
audivit 

12:38 II disait encore dans son enseignement : 
" Gardez-vous des scribes qui se plaisent a 
circuler en longues robes, a recevoir les 
salutations sur les places publiques, 

12:38 Diceva ancora, durante il suo 
insegnamento: «Guardatevi dagli scribi, i quali 
amano passeggiare in lunghe vesti ed essere 
salutati nelle piazze, occupare i primi seggi 
nelle sinagoghe 

12:38 et dicebat eis in doctrina sua cavete a 
scribis qui volunt in stolis ambulare et salutari 
in foro 

12:39 a occuper les premiers sieges dans les 
synagogues et les premiers divans dans les 
festins, 

12:39 e sedere ai primi posti nei banchetti; 
12:39 et in primis cathedris sedere in 
synagogis et primos discubitus in cenis 

12:40 qui devorent les biens des veuves, et 
affectent de faire de longues prieres. Ils 
subiront, ceux-la, une condamnation plus 
severe. " 

12:40 divorano le case delle vedove e fanno 
finta di pregare a lungo. Riceveranno una piu 
dura condanna». 

12:40 qui devorant domos viduarum sub 
obtentu prolixae orationis hii accipient 
prolixius iudicium 

12:41 S'etant assis face au Tresor, il regardait 
la foule mettre de la petite monnaie dans le 
Tresor, et beaucoup de riches en mettaient 
abondamment. 

12:41 Seduto davanti al tesoro, Gesu stava 
osservando come la gente gettava il denaro nel 
tesoro. C'erano molte persone ricche, che ne 
gettavano molto. 

12:41 et sedens Iesus contra gazofilacium 
aspiciebat quomodo turba iactaret aes in 
gazofilacium et multi divites iactabant multa 

12:42 Survint une veuve pauvre qui y mit deux 
piecettes, soit un quart d'as. 

12:42 Giunta, pero, una povera vedova, vi 
getto due spiccioli, che sono l'equivalente di un 
quadrante. 

12:42 cum venisset autem una vidua pauper 
misit duo minuta quod est quadrans 

12:43 Alors il appela a lui ses disciples et leur 
dit : " En verite, je vous le dis, cette veuve, qui 
est pauvre, a mis plus que tous ceux qui mettent 
dans le Tresor. 

12:43 Allora egli, chiamati a se i suoi 
discepoli, disse loro: «In verita vi dico: questa 
povera vedova ha gettato piu di tutti quelli che 
hanno gettato denaro nel tesoro. 

12:43 et convocans discipulos suos ait illis 
amen dico vobis quoniam vidua haec pauper 
plus omnibus misit qui miserunt in 
gazofilacium 

12:44 Car tous ont mis de leur superflu, mais 
elle, de son indigence, a mis tout ce qu'elle 
possedait, tout ce qu'elle avait pour vivre. " 

12:44 Tutti, infatti, hanno dato del loro 
superfluo; ma essa, nella sua indigenza, ha 
gettato tutto cio che aveva, tutto il suo 
sostentamento». 

12:44 omnes enim ex eo quod abundabat illis 
miserunt haec vero de penuria sua omnia quae 
habuit misit totum victum suum 

13:1 Comme il s'en allait hors du Temple, un 
de ses disciples lui dit : " Maitre, regarde, 
quelles pierres ! quelles constructions ! " 

13:1 Mentre egli lasciava il tempio, uno dei 
suoi discepoli gli disse: «Maestro, guarda che 
pietre e che costruzioni!». 

13:1 et cum egrederetur de tempio ait illi unus 
ex discipulis suis magister aspice quales 
lapides et quales structurae 



13:2 Et Jesus lui dit : " Tu vois ces grandes 
constructions ? II n'en restera pas pierre sur 
pierre qui ne soit jetee bas. " 

13:2 Gesu gli rispose: «Vedi queste grosse 
costruzioni? Non restera qui pietra su pietra, 
che non sia diroccata». 

13:2 et respondens Iesus ait illi vides has 
omnes magnas aedificationes non relinquetur 
lapis super lapidem qui non destruatur 

13:3 Et comme il etait assis sur le mont des 
Oliviers en face du Temple, Pierre, Jacques, 
Jean et Andre l'interrogeaient en particulier : 

13:3 E mentre egli era seduto sul monte degli 
Ulivi, di fronte al tempio, privatamente Pietro e 
Giacomo, Giovanni e Andrea gli 
domandarono: 

13:3 et cum sederet in montem Olivarum 
contra templum interrogabant eum separatim 
Petras et Iacobus et Iohannes et Andreas 

13:4 " Dis-nous quand cela aura lieu et quel 
sera le signe que tout cela va finir. " 

13:4 «Dicci: quando avverra cio e quale sara il 
segno di quando tutto questo stara per 
compiersi?». 

13:4 die nobis quando ista fient et quod 
signum erit quando haec omnia incipient 
consummari 

13:5 Alors Jesus se mit a leur dire : " Prenez 
garde qu'on ne vous abuse. 

13:5 Allora Gesu incomincio a dir loro: 
«Badate che nessuno v'inganni. 

13:5 et respondens Iesus coepit dicere illis 
videte ne quis vos seducat 

13:6 II en viendra beaucoup sous mon nom, 
qui diront : "C'est moi", et ils abuseront bien 
des gens. 

13:6 Molti verranno in mio nome, dicendo: 
"Sono io", e inganneranno molti. 

13:6 multi enim venient in nomine meo 
dicentes quia ego sum et multos seducent 

13:7 Lorsque vous entendrez parler de guerres 
et de rumeurs de guerres, ne vous alarmez pas : 
il faut que cela arrive, mais ce ne sera pas 
encore la fin. 

13:7 Quando, poi, sentirete parlare di guerre e 
di rumori di guerre, non spaventatevi ! E 
necessario che cio avvenga, ma non sara 
ancora la fine. 

13:7 cum audieritis autem bella et opiniones 
bellorum ne timueritis oportet enim fieri sed 
nondum finis 

13:8 On se dressera, en effet, nation contre 
nation et royaume contre royaume. II y aura par 
endroits des tremblements de terre, il y aura des 
famines. Ce sera le commencement des 
douleurs de l'enfantement. 

13:8 Infatti, insorgera nazione contro nazione 
e regno contro regno; ci saranno terremoti in 
diversi luoghi e carestie. Cio sara il principio 
dei dolori. 

13:8 exsurget autem gens super gentem et 
regnum super regnum et erunt terraemotus per 
loca et fames initium dolorum haec 

13:9 " Soyez sur vos gardes. On vous livrera 
aux sanhedrins, vous serez battus de verges 
dans les synagogues et vous comparaitrez 
devant des gouverneurs et des rois, a cause de 
moi, pour rendre temoignage en face d'eux. 

13:9 Quanto a voi, badate a voi stessi! Vi 
consegneranno ai sinedri, vi percuoteranno 
nelle sinagoghe e a causa mia dovrete stare 
davanti a governatori e re per rendere 
testimonianza davanti ad essi. 

13:9 videte autem vosmet ipsos tradent enim 
vos conciliis et in synagogis vapulabitis et ante 
praesides et reges stabitis propter me in 
testimonium illis 

13:10 II faut d'abord que l'Evangile soit 



proclame a toutes les nations. 

13:10 Prima, pero, bisogna che il vangelo sia 
predicato tra tutte le genti. 

13:10 et in omnes gentes primum oportet 
praedicari evangelium 

13:11 " Et quand on vous emmenera pour vous 
livrer, ne vous preoccupez pas de ce que vous 
direz, mais dites ce qui vous sera donne sur le 
moment : car ce n'est pas vous qui parlerez, 
mais l'Esprit Saint. 

13:11 Quando, dunque, vi trascineranno per 
consegnarvi ad essi, non preoccupatevi in 
anticipo di che cosa dovrete dire; ma cio che in 
quel momento vi sara ispirato, questo soltanto 
dite. Poiche non sarete voi a parlare, ma lo 
Spirito Santo. 

13:11 et cum duxerint vos tradentes nolite 
praecogitare quid loquamini sed quod datum 
vobis fuerit in ilia hora id loquimini non enim 
estis vos loquentes sed Spiritus Sanctus 

13:12 Le frere livrera son frere a la mort, et le 
pere son enfant ; les enfants se dresseront 
contre leurs parents et les feront mourir. 

13:12 Un fratello consegnera a morte un altro 
fratello, e il padre il figlio. I figli, poi, 
insorgeranno contro i genitori e li faranno 
morire. 

13:12 tradet autem frater fratrem in mortem et 
pater filium et consurgent filii in parentes et 
morte adficient eos 

13:13 Et vous serez hai's de tous a cause de 
mon nom, mais celui qui aura tenu bon 
jusqu'au bout, celui-la sera sauve. 

13:13 Anche voi sarete odiati da tutti a causa 
del mio nome. Ma chi stara saldo fino alia fine, 
costui sara salvato. 

13:13 et eritis odio omnibus propter nomen 
meum qui autem sustinuerit in finem hie salvus 
erit 

13:14 " Lorsque vous verrez l'abomination de 
la desolation installee la ou elle ne doit pas etre 
que le lecteur comprenne ! , alors que ceux qui 
seront en Judee s'enfuient dans les montagnes, 

13:14 Quando vedrete l'abominazione della 
desolazione posta la dove non dovrebbe, il 
lettore faccia bene attenzione, allora quelli che 
sono in Giudea fuggano sui monti; 

13:14 cum autem videritis abominationem 
desolationis stantem ubi non debet qui legit 
intellegat tunc qui in Iudaea sunt fugiant in 
montes 

13:15 que celui qui sera sur la terrasse ne 
descende pas pour rentrer dans sa maison et 
prendre ses affaires ; 

13:15 chi e sulla terrazza non scenda per 
entrare a prendere qualcosa nella sua casa; 

13:15 et qui super tectum ne descendat in 
domum nec introeat ut tollat quid de domo sua 

13:16 et que celui qui sera aux champs ne 
retourne pas en arriere pour prendre son 
manteau ! 

13:16 e chi e andato in campagna non torni 
indietro a prendersi il mantello. 

13:16 et qui in agro erit non revertatur retro 
tollere vestimentum suum 

13:17 Malheur a celles qui seront enceintes et 
a celles qui allaiteront en ces jours-la ! 

13:17 Guai a quelle che in quei giorni saranno 
incinte o allatteranno! 

13:17 vae autem praegnatibus et nutrientibus 
in illis diebus 

13:18 Priez pour que cela ne tombe pas en 
hiver. 

13:18 Pregate affinche cio non avvenga 
d'inverno, 

13:18 orate vero ut hieme non fiant 

13:19 Car en ces jours-la il y aura une 
tribulation telle qu'il n'y en a pas eu de pareille 



depuis le commencement de la creation qu'a 
creee Dieu jusqu'a ce jour, et qu'il n'y en aura 
jamais plus. 

13:19 poiche quei giorni saranno una tale 
tribolazione, quale non vi fu mai dal principio 
della creazione, fatta da Dio, sino ad ora, ne vi 
sara giammai. 

13:19 erunt enim dies illi tribulationes tales 
quales non fuerunt ab initio creaturae quam 
condidit Deus usque nunc neque fient 

13:20 Et si le Seigneur n'avait abrege ces jours, 
nul n'aurait eu la vie sauve ; mais a cause des 
elus qu'il a choisis, il a abrege ces jours. 

13:20 E se il Signore non avesse accorciato 
tali giorni, nessuna persona potrebbe salvarsi. 
A causa degli eletti che si e scelto, egli pero ha 
accorciato tali giorni. 

13:20 et nisi breviasset Dominus dies non 
fuisset salva omnis caro sed propter electos 
quos elegit breviavit dies 

13:21 Alors si quelqu'un vous dit : "Void : le 
Christ est ici ! ", "Void : il est la ! ", n'en croyez 
rien. 

13:21 Allora se qualcuno vi dira: "Ecco qui il 
Cristo! Eccolo la!", non credetegli. 

13:21 et tunc si quis vobis dixerit ecce hie est 
Christus ecce illic ne credideritis 

13:22 II surgira, en effet, des faux Christs et 
des faux prophetes qui opderont des signes et 
des prodiges pour abuser, s'il etait possible, les 
dus. 

13:22 Infatti, sorgeranno falsi cristi e falsi 
profeti, i quali vi daranno a vedere segni e 
prodigi per sedurre, se possibile, gli stessi 
eletti. 

13:22 exsurgent enim pseudochristi et 
pseudoprophetae et dabunt signa et portenta ad 
seducendos si potest fieri etiam electos 

13:23 Pour vous, soyez en garde : je vous ai 
prevenus de tout. 

13:23 Voi, percio, state in guardia! Vi ho detto 
tutto in anticipo. 

13:23 vos ergo videte ecce praedixi vobis 
omnia 

13:24 Mais en ces jours-la, apres cette 
tribulation, le soleil s'obscurcira, la lune ne 
donnera plus sa lumiere, 

13:24 Ma in quei giorni, dopo quella 
tribolazione, il sole si oscurera e la luna non 
dara piu la sua luce; 

13:24 sed in illis diebus post tribulationem 
illam sol contenebrabitur et luna non dabit 
splendorem suum 

13:25 les etoiles se mettront a tomber du ciel 
et les puissances qui sont dans les cieux seront 
ebranlees. 

13:25 gli astri cadranno dal cielo e le potenze 
dei cieli saranno sconvolte. 

13:25 et erunt stellae cadi decidentes et 
virtutes quae sunt in caelis movebuntur 

13:26 Et alors on verra le Fils de l'homme 
venant dans des nuees avec grande puissance et 
gloire. 

13:26 Allora si vedra il Figlio dell'uomo 
giungere tra le nuvole con grande potenza e 
gloria. 

13:26 et tunc videbunt Filium hominis 
venientem in nubibus cum virtute multa et 
gloria 

13:27 Et alors il enverra les anges pour 
rassembler ses dus, des quatre vents, de 
l'extremite de la terre a l'extremite du ciel. 

13:27 Mandera gli angeli e radunera i suoi 
eletti dai quattro venti, dall'estremita della terra 
all'estremita del cielo. 

13:27 et tunc mittet angelos suos et 
congregabit electos suos a quattuor ventis a 
summo terrae usque ad summum caeli 



13:28 " Du figuier apprenez cette parabole. 
Des que sa ramure devient flexible et que ses 
feuilles poussent, vous comprenez que l'ete est 
proche. 

13:28 Imparate dal fico questa parabola. 
Quando i suoi rami divengono teneri e 
spuntano le foglie, voi conoscete che Testate e 
vicina. 

13:28 a ficu autem discite parabolam cum iam 
ramus eius tener fuerit et nata fuerint folia 
cognoscitis quia in proximo sit aestas 

13:29 Ainsi vous, lorsque vous verrez cela 
arriver, comprenez qu'Il est proche, aux portes. 

13:29 Cosi anche voi, quando vedrete 
accadere queste cose, sappiate che e vicino, 
alle porte. 

13:29 sic et vos cum videritis haec fieri scitote 
quod in proximo sit in ostiis 

13:30 En verite je vous le dis, cette generation 
ne passera pas que tout cela ne soit arrive. 

13:30 In verita vi dico: non passera questa 
generazione, prima che tutto cio sia accaduto. 

13:30 amen dico vobis quoniam non transiet 
generatio haec donee omnia ista fiant 

13:31 Le ciel et la terre passeront, mais mes 
paroles ne passeront point. 

13:31 II cielo e la terra passeranno, ma le mie 
parole non passeranno. 

13:31 caelum et terra transibunt verba autem 
mea non transibunt 

13:32 " Quant a la date de ce jour, ou a l'heure, 
personne ne les connait, ni les anges dans le 
ciel, ni le Fils, personne que le Pere. 

13:32 Quanta a quel giorno o all'ora, pero, 
nessuno ne sa niente, neppure gli angeli del 
cielo e neppure il Figlio, se non il Padre. 

13:32 de die autem illo vel hora nemo scit 
neque angeli in caelo neque Filius nisi Pater 

13:33 " Soyez sur vos gardes, veillez, car vous 
ne savez pas quand ce sera le moment. 

13:33 State attenti, vegliate! Poiche non 
sapete quando sara il tempo. 

13:33 videte vigilate et orate nescitis enim 
quando tempus sit 

13:34 II en sera comme d'un homme parti en 
voyage : il a quitte sa maison, donne pouvoir a 
ses serviteurs, a chacun sa tache, et au portier il 
a recommande de veiller. 

13:34 Sara come di un uomo che, partendo per 
un viaggio, ha lasciato la sua casa dando ogni 
potere ai suoi servi, a ciascuno il suo compito, e 
al portinaio ha comandato di vigilare. 

13:34 sicut homo qui peregre profectus 
reliquit domum suam et dedit servis suis 
potestatem cuiusque operis et ianitori 
praecipiat ut vigilet 

13:35 Veillez done, car vous ne savez pas 
quand le maitre de la maison va venir, le soir, a 
minuit, au chant du coq ou le matin, 

13:35 Vegliate, dunque, giacche non sapete 
quando il padrone della casa giungera, se la 
sera o a mezzanotte, al canto del gallo o al 
mattino. 

13:35 vigilate ergo nescitis enim quando 
dominus domus veniat sero an media nocte an 
galli cantu an mane 

13:36 de peur que, venant a 1'improviste, il ne 
vous trouve endormis. 

13:36 Che egli, giungendo all'improvviso, non 
vi trovi addormentati. 

13:36 ne cum venerit repente inveniat vos 
dormientes 

13:37 Et ce que je vous dis a vous, je le dis a 
tous : veillez ! " 

13:37 Cio che dico a voi, lo dico a tutti: 
vegliate!». 

13:37 quod autem vobis dico omnibus dico 
vigilate 



14:1 La Paque et les Azymes allaient avoir 
lieu dans deux jours, et les grands pretres et les 
scribes cherchaient comment arreter Jesus par 
ruse pour le tuer. 

14:1 Due giorni dopo doveva celebrarsi la 
festa di Pasqua e degli Azzimi, e i capi dei 
sacerdoti e gli scribi cercavano come 
impadronirsi di lui con inganno e farlo morire. 

14:1 erat autem pascha et azyma post biduum 
et quaerebant summi sacerdotes et scribae 
quomodo eum dolo tenerent et occiderent 

14:2 Car ils se disaient : " Pas en pleine fete, 
de peur qu'il n'y ait du tumulte parmi le peuple. 

14:2 Dicevano infatti: «Non durante la 
festivita, affinche non si verifichi una 
sommossa del popolo». 

14:2 dicebant enim non in die festo ne forte 
tumultus fieret populi 

14:3 Comme il se trouvait a Bethanie, chez 
Simon le lepreux, alors qu'il etait a table, une 
femme vint, avec un flacon d'albatre contenant 
un nard pur, de grand prix. Brisant le flacon, 
elle le lui versa sur la tete. 

14:3 Intanto, trovandosi egli a Betania in casa 
di Simone il lebbroso, mentre sedeva a mensa, 
giunse una donna recando un vaso di alabastro 
pieno di unguento di nardo genuino, molto 
costoso. Ora ella, infranto il vaso, lo verso sul 
capo di lui. 

14:3 et cum esset Bethaniae in domo Simonis 
leprosi et recumberet venit mulier habens 
alabastrum unguenti nardi spicati pretiosi et 
fracto alabastro effudit super caput eius 

14:4 Or il y en eut qui s'indignerent entre eux : 
" A quoi bon ce gaspillage de parfum ? 

14:4 C'erano alcuni che indignati si dicevano 
tra loro: «A che scopo e stato fatto questo 
spreco di unguento? 

14:4 erant autem quidam indigne ferentes intra 
semet ipsos et dicentes ut quid perditio ista 
unguenti facta est 

14:5 Ce parfum pouvait etre vendu plus de 
trois cents deniers et donne aux pauvres. " Et ils 
la rudoyaient. 

14:5 Infatti si poteva vendere questo unguento 
a oltre trecento denari e darli ai poveri». E si 
misero a rimproverarla. 

14:5 poterat enim unguentum istud veniri plus 
quam trecentis denariis et dari pauperibus et 
fremebant in earn 

14:6 Mais Jesus dit : " Laissez-la ; pourquoi la 
tracassez-vous ? C'est une bonne oeuvre qu'elle 
a accomplie sur moi. 

14:6 Gesii, allora, disse: «Lasciatela stare! 
Perche le date fastidio? Ha compiuto un'opera 
buona verso di me. 

14:6 Iesus autem dixit sinite earn quid illi 
molesti estis bonum opus operata est in me 

14:7 Les pauvres, en effet, vous les aurez 
toujours avec vous et, quand vous le voudrez, 
vous pourrez leur faire du bien, mais moi, vous 
ne m'aurez pas toujours. 

14:7 Difatti, i poveri li avete sempre con voi e 
potete far loro del bene quando volete; ma non 
sempre avrete me. 

14:7 semper enim pauperes habetis vobiscum 
et cum volueritis potestis illis benefacere me 
autem non semper habetis 

14:8 Elle a fait ce qui etait en son pouvoir : 
d'avance elle a parfume mon corps pour 
l'ensevelissement. 

14:8 Cio che poteva fare, ella l'ha fatto 
ungendo il mio corpo in anticipo per la 
sepoltura. 

14:8 quod habuit haec fecit praevenit unguere 
corpus meum in sepulturam 

14:9 En verite, je vous le dis, partout oil sera 



proclame 1'Evangile, au monde entier, on redira 
aussi, a sa memoire, ce qu'elle vient de faire. " 

14:9 In verita vi dico: dovunque sara predicato 
il vangelo per tutto il mondo, si narrera, a sua 
memoria, anche cio che ella ha fatto». 

14:9 amen dico vobis ubicumque praedicatum 
fuerit evangelium istud in universum mundum 
et quod fecit haec narrabitur in memoriam eius 

14:10 Judas Iscariote, l'un des Douze, s'en alia 
aupres des grands pretres pour le leur livrer. 

14:10 Ora Giuda Iscariota, che era uno dei 
Dodici, si reco dai capi dei sacerdoti per 
consegnarlo nelle loro mani. 

14:10 et Iudas Scariotis unus de duodecim 
abiit ad summos sacerdotes ut proderet eum 
illis 

14:11 A cette nouvelle ils se rejouirent et ils 
promirent de lui donner de 1'argent. Et il 
cherchait une occasion favorable pour le livrer. 

14:11 Essi, all'udir cio, si rallegrarono e 
promisero di dargli del denaro. Percio egli 
cercava il modo di consegnarglielo al momento 
piu opportune 

14:11 qui audientes gavisi sunt et promiserunt 
ei pecuniam se daturos et quaerebat quomodo 
ilium oportune traderet 

14:12 Le premier jour des Azymes, ou l'on 
immolait la Paque, ses disciples lui disent : " 
Oil veux-tu que nous allions faire les 
preparatifs pour que tu manges la Paque ? " 

14:12 Nel primo giorno degli Azzimi, all'ora 
in cui s'immolava l'agnello pasquale, i suoi 
discepoli gli dicono: «Dove vuoi che andiamo 
a preparare perche tu possa mangiare la 
Pasqua?». 

14:12 et primo die azymorum quando pascha 
immolabant dicunt ei discipuli quo vis eamus 
et paremus tibi ut manduces pascha 

14:13 II envoie alors deux de ses disciples, en 
leur disant : " Allez a la ville ; vous 
rencontrerez un homme portant une cruche 
d'eau. Suivez-le, 

14:13 Egli manda due dei suoi discepoli 
dicendo loro: «Andate in citta. Vi si fara avanti 
un uomo che trasporta un'anfora d'acqua. 
Seguitelo 

14:13 et mittit duos ex discipulis suis et dicit 
eis ite in civitatem et occurret vobis homo 
laguenam aquae baiulans sequimini eum 

14:14 et la oil il entrera, dites au proprietaire : 
"Le Maitre te fait dire : Oil est ma salle, ou je 
pourrai manger la Paque avec mes disciples ?" 

14:14 e, dovunque entri, dite al padrone di 
casa: "II Maestro manda a dire: Dov'e la mia 
sala, in cui possa mangiare la Pasqua insieme ai 
miei discepoli?". 

14:14 et quocumque introierit dicite domino 
domus quia magister dicit ubi est refectio mea 
ubi pascha cum discipulis meis manducem 

14:15 Et il vous montrera, a l'etage, une 
grande piece garnie de coussins, toute prete ; 
faites-y pour nous les preparatifs. " 

14:15 Egli vi mostrera una grande stanza al 
piano superiore, gia arredata e pronta. La 
preparate per noi». 

14:15 et ipse vobis demonstrabit cenaculum 
grande stratum et illic parate nobis 

14:16 Les disciples partirent et vinrent a la 
ville, et ils trouverent comme il leur avait dit, et 
ils preparerent la Paque. 
14:16 I discepoli andarono e, giunti in citta, 
trovarono com'egli aveva loro detto e 
prepararono la Pasqua. 

14:16 et abierunt discipuli eius et venerunt in 
civitatem et invenerunt sicut dixerat illis et 
praeparaverunt pascha 

14:17 Le soir venu, il arrive avec les Douze. 
14:17 Fattasi sera, venne anch'egli con i 
Dodici. 



14:17 vespere autem facto venit cum 
duodecim 

14:18 Et tandis qu'ils etaient a table et qu'ils 
mangeaient, Jesus dit : " En verite, je vous le 
dis, l'un de vous me livrera, un qui mange avec 
moi. " 

14:18 Mentre erano a tavola e mangiavano, 
Gesu disse: «In verita vi dico che uno di voi, 
che mangia con me, mi tradira». 

14:18 et discumbentibus eis et manducantibus 
ait Iesus amen dico vobis quia unus ex vobis 
me tradet qui manducat mecum 

14:19 lis devinrent tout tristes et se mirent a 
lui dire l'un apres l'autre : " Serait-ce moi ? " 

14:19 Allora quelli incominciarono a 
rattristarsi e a domandargli, uno per uno: 
«Sono forse io?». 

14:19 at illi coeperunt contristari et dicere ei 
singillatim numquid ego 

14:20 II leur dit : " C'est l'un des Douze, qui 
plonge avec moi la main dans le meme plat. 

14:20 Ma egli rispose loro: «E uno dei Dodici, 
che intinge con me nel piatto. 

14:20 qui ait illis unus ex duodecim qui 
intinguit mecum in catino 

14:21 Oui, le Fils de l'homme s'en va selon 
qu'il est ecrit de lui ; mais malheur a cet 
homme-la par qui le Fils de l'homme est livre ! 
Mieux eut valu pour cet homme-la de ne pas 
naitre ! " 

14:21 Si, il Figlio dell'uomo se ne va, in 
conformita a quanta sta scritto di lui. Guai, 
pero, a quell'uomo dal quale il Figlio dell'uomo 
e tradito! Sarebbe meglio per lui che 
quell'uomo non fosse mai nato!». 

14:21 et Filius quidem hominis vadit sicut 
scriptum est de eo vae autem homini illi per 
quem Filius hominis traditur bonum ei si non 
esset natus homo ille 

14:22 Et tandis qu'ils mangeaient, il prit du 
pain, le benit, le rompit et le leur donna en 
disant : " Prenez, ceci est mon corps. " 

14:22 Mentre ancora mangiavano, egli prese il 
pane, lo benedi, lo spezzo e lo diede loro 
dicendo: «Prendete! Questo e il mio corpo». 

14:22 et manducantibus illis accepit Iesus 
panem et benedicens fregit et dedit eis et ait 
sumite hoc est corpus meum 

14:23 Puis, prenant une coupe, il rendit graces 
et la leur donna, et ils en burent tous. 

14:23 Poi prese un calice, lo benedi, lo diede 
loro e ne bevvero tutti. 

14:23 et accepto calice gratias agens dedit eis 
et biberunt ex illo omnes 

14:24 Et il leur dit : " Ceci est mon sang, le 
sang de l'alliance, qui va etre repandu pour une 
multitude. 

14:24 Egli disse loro: «Questo e il mio sangue 
dell'alleanza, versato per molti. 

14:24 et ait illis hie est sanguis meus novi 
testamenti qui pro multis effunditur 

14:25 En verite, je vous le dis, je ne boirai plus 
du produit de la vignejusqu'au jour oil je boirai 
le vin nouveau dans le Royaume de Dieu. " 

14:25 In verita vi dico che non berro piu del 
succo della vite fino al giorno in cui lo berro 
nuovo nel regno di Dio». 

14:25 amen dico vobis quod iam non bibam de 
genimine vitis usque in diem ilium cum illud 
bibam novum in regno Dei 

14:26 Apres le chant des psaumes, ils partirent 
pour le mont des Oliviers. 

14:26 Quindi, detto l'inno di lode, uscirono 
verso il monte degli Ulivi. 

14:26 et hymno dicta exierunt in montem 
Olivarum 



14:27 Et Jesus leur dit : " Tous vous allez 
succomber, car il est ecrit : Je frapperai le 
pasteur et les brebis seront dispersees. 

14:27 Allora Gesu disse loro: «Voi tutti vi 
scandalizzerete, poiche sta scritto: Percuotero 
il pastore e le pecore si disperderanno. 

14:27 et ait eis Iesus omnes scandalizabimini 
in nocte ista quia scriptum est percutiam 
pastorem et dispergentur oves 

14:28 Mais apres ma resurrection, je vous 
precederai en Galilee. " 

14:28 Ma dopo che saro risorto, vi precedero 
in Galilea». 

14:28 sed posteaquam resurrexero praecedam 
vos in Galilaeam 

14:29 Pierre lui dit : " Meme si tous 
succombent, du moins pas moi ! " 

14:29 Pietro, pero, gli disse: «Anche se tutti si 
scandalizzeranno, io no!». 

14:29 Petrus autem ait ei et si omnes 
scandalizati fuerint sed non ego 

14:30 Jesus lui dit : " En verite, je te le dis : toi, 
aujourd'hui, cette nuit meme, avant que le coq 
chante deux fois, tu m'auras renie trois fois. " 

14:30 Gli dice Gesu: «In verita ti dico che oggi, 
questa notte stessa, prima che il gallo canti due 
volte, mi rinnegherai tre volte». 

14:30 et ait illi Iesus amen dico tibi quia tu 
hodie in nocte hac priusquam bis gallus vocem 
dederit ter me es negaturus 

14:31 Mais lui reprenait de plus belle : " 
Dusse-je mourir avec toi, non, je ne te renierai 
pas. " Et tous disaient de meme. 

14:31 Ma egli continuava a dire con maggior 
forza: «Anche se dovessi morire con te, non ti 
rinneghero». Lo stesso dicevano anche tutti gli 
altri. 

14:31 at ille amplius loquebatur et si 
oportuerit me simul conmori tibi non te negabo 
similiter autem et omnes dicebant 

14:32 Ils parviennent a un domaine du nom de 
Gethsemani, et il dit a ses disciples : " Restez 
ici tandis que je prierai. " 

14:32 Frattanto giungono in un podere 
chiamato Getsemani. Dice ai suoi discepoli: 
«Sedetevi qui, intanto che io prego». 

14:32 et veniunt in praedium cui nomen 
Gethsemani et ait discipulis suis sedete hie 
donee orem 

14:33 Puis il prend avec lui Pierre, Jacques et 
Jean, et il commenca a ressentir effroi et 
angoisse. 

14:33 Quindi, presi con se Pietro, Giacomo e 
Giovanni, incomincid ad essere preso da 
terrore e da spavento. 

14:33 et adsumit Petrum et Iacobum et 
Iohannem secum et coepit pavere et taedere 

14:34 Et il leur dit : " Mon ame est triste a en 
mourir ; demeurez ici et veillez. " 

14:34 Percio disse loro: «L'anima mia e triste 
fino alia morte. Rimanete qui e vegliate!». 

14:34 et ait illis tristis est anima mea usque ad 
mortem sustinete hie et vigilate 

14:35 Etant alle un peu plus loin, il tombait a 
terre, et il priait pour que, s'il etait possible, 
cette heure passat loin de lui. 

14:35 Quindi, portatosi un po'piii avanti, si 
getto a terra e pregava che, se fosse possibile, 
passasse da lui quell'ora. 

14:35 et cum processisset paululum procidit 
super terrain et orabat ut si fieri posset transiret 
ab eo hora 

14:36 Et il disait : " Abba Pere ! tout t'est 
possible : eloigne de moi cette coupe ; pourtant, 
pas ce que je veux, mais ce que tu veux ! " 

14:36 Diceva: «Abba, Padre! Tutto e possibile 
a te. Allontana da me questo calice! Tuttavia 
non cio che io voglio, ma quello che tu vuoi». 



14:36 et dixit Abba Pater omnia possibilia tibi 
sunt transfer calicem hunc a me sed non quod 
ego volo sed quod tu 

14:37 II vient et les trouve en train de dormir ; 
et il dit a Pierre : " Simon, tu dors ? Tu n'as pas 
eu la force de veiller une heure ? 

14:37 Tomato indietro, li trova addormentati. 
Percio dice a Pietro: «Simone, dormi? Non hai 
avuto la forza di vegliare una sola ora? 

14:37 et venit et invenit eos dormientes et ait 
Petro Simon dormis non potuisti una hora 
vigilare 

14:38 Veillez et priez pour ne pas entrer en 
tentation : l'esprit est ardent, mais la chair est 
faible. " 

14:38 Vegliate e pregate, affinche non entriate 
in tentazione. Certo, lo spirito e pronto; la 
carne, pero, e debole». 

14:38 vigilate et orate ut non intretis in 
temptationem spiritus quidem promptus caro 
vero infirma 

14:39 Puis il s'en alia de nouveau et pria, en 
disant les memes paroles. 

14:39 Allontanatosi di nuovo, prego ripetendo 
le stesse parole. 

14:39 et iterum abiens oravit eundem 
sermonem dicens 

14:40 De nouveau il vint et les trouva 
endormis, car leurs yeux etaient alourdis ; et ils 
ne savaient que lui repondre. 

14:40 Poi di nuovo torno e li trovo 
addormentati. I loro occhi, infatti, erano 
appesantiti e non sapevano che cosa 
rispondergli. 

14:40 et reversus denuo invenit eos 
dormientes erant enim oculi illorum ingravati 
et ignorabant quid responderent ei 

14:41 Une troisieme fois il vient et leur dit : " 
Desormais vous pouvez dormir et vous reposer. 
C'en est fait. L'heure est venue : voici que le 
Fils de l'homme va etre livre aux mains des 
pecheurs. 

14:41 Torna ancora una terza volta e dice loro: 
«Continuate a dormire e vi riposate? Basta! E 
giunta l'ora: ecco che il Figlio dell'uomo e 
consegnato nelle mani dei peccatori. 

14:41 et venit tertio et ait illis dormite iam et 
requiescite sufficit venit hora ecce traditur 
Filius hominis in manus peccatorum 

14:42 Levez-vous ! Allons ! Voici que celui 
qui me livre est tout proche. " 

14:42 Alzatevi, andiamo! Ecco: chi mi 
tradisce e vicino». 

14:42 surgite eamus ecce qui me tradit prope 
est 

14:43 Et aussitot, comme il parlait encore, 
survient Judas, l'un des Douze, et avec lui une 
bande armee de glaives et de batons, venant de 
la part des grands pretres, des scribes et des 
anciens. 

14:43 Nello stesso momenta, mentre ancora 
parlava, giunge Giuda, uno dei Dodici, e con 
lui una grande turba con spade e bastoni, 
mandata dai capi dei sacerdoti, dagli scribi e 
dagli anziani. 

14:43 et adhuc eo loquente venit Iudas 
Scarioth unus ex duodecim et cum illo turba 
cum gladiis et lignis a summis sacerdotibus et a 
scribis et a senioribus 

14:44 Or, le traitre leur avait donne ce signe 
convenu : " Celui a qui je donnerai un baiser, 
c'est lui ; arretez-le et emmenez-le sous bonne 
garde. " 

14:44 II traditore aveva loro dato un segno: 
«Colui che bacero, e lui. Afferratelo e portatelo 
via con attenzione». 

14:44 dederat autem traditor eius signum eis 
dicens quemcumque osculatus fuero ipse est 
tenete eum et ducite 



14:45 Et aussitot arrive, il s'approcha de lui en 
disant : " Rabbi ", et il lui donna un baiser. 

14:45 Appena giunto, subito gli si avvicino 
dicendogli: «Maestro!», e lo baciava 
ripetutamente. 

14:45 et cum venisset statim accedens ad eum 
ait rabbi et osculatus est eum 

14:46 Les autres mirent la main sur lui et 
l'arreterent. 

14:46 Quelli, allora, gli misero le mani 
addosso e lo arrestarono. 
14:46 at illi manus iniecerunt in eum et 
tenuerunt eum 

14:47 Alors l'un des assistants, degainant son 
glaive, frappa le serviteur du Grand Pretre et lui 
enleva l'oreille. 

14:47 Uno dei presenti, sguainata la spada, 
colpi il servo del sommo sacerdote e gli stacco 
l'orecchio. 

14:47 unus autem quidam de circumstantibus 
educens gladium percussit servum summi 
sacerdotis et amputavit illi auriculam 

14:48 S'adressant a eux, Jesus leur dit : " 
Suis-je un brigand, que vous vous soyez mis en 
campagne avec des glaives et des batons pour 
me saisir ! 

14:48 Allora Gesii, prendendo la parola, disse 
loro: «Come contro un brigante siete venuti ad 
arrestarmi, con spade e bastoni! 

14:48 et respondens Iesus ait illis tamquam ad 
latronem existis cum gladiis et lignis 
conprehendere me 

14:49 Chaque jour j'etais aupres de vous dans 
le Temple, a enseigner, et vous ne m'avez pas 
arrete. Mais c'est pour que les Ecritures 
s'accomplissent. " 

14:49 Ogni giorno ero tra voi, mentre 
insegnavo nel tempio, e non mi avete preso. 
Ma si adempiano le Scritture!». 

14:49 cotidie eram apud vos in tempio docens 
et non me tenuistis sed ut adimpleantur 
scripturae 

14:50 Et, l'abandonnant, ils prirent tous la 
fuite. 

14:50 Allora i discepoli, abbandonatolo, 
fuggirono tutti. 

14:50 tunc discipuli eius relinquentes eum 
omnes fugerunt 

14:51 Un jeune homme le suivait, n'ayant pour 
tout vetement qu'un drap, et on le saisit ; 

14:51 Un ragazzo, pero, lo seguiva, avvolto 
solo di un panno di lino sul corpo nudo. 
Tentarono di afferrarlo; 

14:51 adulescens autem quidam sequebatur 
ilium amictus sindone super nudo et tenuerunt 
eum 

14:52 mais lui, lachant le drap, s'enfuit tout nu. 
14:52 ma egli, lasciato cadere il panno di lino, 
se ne fuggi via nudo. 

14:52 at ille reiecta sindone nudus profugit ab 
eis 

14:53 Ils emmenerent Jesus chez le Grand 
Pretre, et tous les grands pretres, les anciens et 
les scribes se rassemblent. 

14:53 Condotto Gesu dal sommo sacerdote, si 
radunarono tutti i capi dei sacerdoti, gli anziani 
e gli scribi. 

14:53 et adduxerunt Iesum ad summum 
sacerdotem et conveniunt omnes sacerdotes et 
scribae et seniores 

14:54 Pierre l'avait suivi de loin jusqu'a 
l'interieur du palais du Grand Pretre et, assis 
avec les valets, il se chauffait a la flambee. 

14:54 Pietro, intanto, avendolo seguito da 
lontano fin dentro al cortile del sommo 
sacerdote, se ne stava seduto con i servi di lui e 



si scaldava vicino al fuoco. 
14:54 Petrus autem a longe secutus est eum 
usque intro in atrium summi sacerdotis et 
sedebat cum ministris et calefaciebat se ad 
ignem 

14:55 Or, les grands pretres et tout le 
Sanhedrin cherchaient un temoignage contre 
Jesus pour le faire mourir et ils n'en trouvaient 
pas. 

14:55 Or i capi dei sacerdoti e tutto il sinedrio 
cercavano qualche testimonianza contro Gesu 
per farlo morire, ma non ne trovavano. 

14:55 summi vero sacerdotes et omne 
concilium quaerebant adversum Iesum 
testimonium ut eum morti traderent nec 
inveniebant 

14:56 Car plusieurs deposaient faussement 
contre lui et leurs temoignages ne concordaient 
pas. 

14:56 Infatti, mold attestavano il falso contro 
di lui, ma le loro testimonianze non erano 
concordi. 

14:56 multi enim testimonium falsum 
dicebant adversus eum et convenientia 
testimonia non erant 

14:57 Quelques-uns se leverent pour porter 
contre lui ce faux temoignage : 

14:57 Allora si alzarono alcuni che, attestando 
il falso contro di lui, dicevano: 

14:57 et quidam surgentes falsum 
testimonium ferebant adversus eum dicentes 

14:58 " Nous l'avons entendu qui disait : Je 
detrairai ce Sanctuaire fait de main d'homme et 
en trois jours j'en rebatirai un autre qui ne sera 
pas fait de main d'homme. " 

14:58 «L'abbiamo sentito noi mentre diceva: 
lo distraggero questo tempio, fatto da mani 
d'uomo, e in tre giorni ne ricostruiro un altro, 
non fatto da mani d'uomo». 

14:58 quoniam nos audivimus eum dicentem 
ego dissolvam templum hoc manufactum et per 
triduum aliud non manufactum aedificabo 

14:59 Et sur cela meme leurs depositions 
n'etaient pas d'accord. 

14:59 Ma anche su questo non si ebbe una 
testimonianza Concorde. 

14:59 et non erat conveniens testimonium 
illorum 

14:60 Se levant alors au milieu, le Grand 
Pretre interrogea Jesus : " Tu ne reponds rien ? 
Qu'est-ce que ces gens attestent contre toi ? " 

14:60 Allora il sommo sacerdote, alzatosi in 
piedi in mezzo al sinedrio, interrogo Gesii 
dicendogli: «Non rispondi nulla? Che cosa 
testificano costoro contro di te?». 

14:60 et exsurgens summus sacerdos in 
medium interrogavit Iesum dicens non 
respondes quicquam ad ea quae tibi obiciuntur 
ab his 

14:61 Mais lui se taisait et ne repondit rien. De 
nouveau le Grand Pretre l'interrogeait, et il lui 
dit : " Tu es le Christ, le Fils du Beni ? " - 

14:61 Egli, pero, taceva e non rispondeva 
nulla. Percid il sommo sacerdote lo interrogo di 
nuovo dicendogli: «Sei tu il Cristo, il Figlio del 
Benedetto?». 

14:61 ille autem tacebat et nihil respondit 
rursum summus sacerdos interrogabat eum et 
dicit ei tu es Christus Filius Benedicti 

14:62 " Je le suis, dit Jesus, et vous verrez le 
Fils de l'homme siegeant a la droite de la 
Puissance et venant avec les nuees du ciel. " 

14:62 Rispose Gesu: «Si, sono io! E vedrete il 
Figlio dell'uomo, seduto alia destra della 
Potenza, venire con le nubi del cielo». 

14:62 Iesus autem dixit illi ego sum et 
videbitis Filium hominis a dextris sedentem 
Virtutis et venientem cum nubibus caeli 



14:63 Alors le Grand Pretre dechira ses 
tuniques et dit : " Qu'avons-nous encore besoin 
de temoins ? 

14:63 Allora il sommo sacerdote, 
stracciandosi le vesti, disse: «Di quale 
testimonianza abbiamo ancora bisogno? 

14:63 summus autem sacerdos scindens 
vestimenta sua ait quid adhuc desideramus 
testes 

14:64 Vous avez entendu le blaspheme ; que 
vous en semble ? " Tous prononcerent qu'il 
etait passible de mort. 

14:64 Avete sentito la bestemmia. Che ve ne 
pare?». Tutti lo giudicarono reo di morte. 

14:64 audistis blasphemiam quid vobis 
videtur qui omnes condemnaverunt eum esse 
reum mortis 

14:65 Et quelques-uns se mirent a lui cracher 
au visage, a le gifler et a lui dire : " Fais le 
prophete ! " Et les valets le bourrerent de 
coups. 

14:65 Alcuni, poi, si misero a sputargli 
addosso, a coprirgli il volto e a percuoterlo 
dicendogli: «Indovina!». E i servi lo presero a 
schiaffi. 

14:65 et coeperunt quidam conspuere eum et 
velare faciem eius et colaphis eum caedere et 
dicere ei prophetiza et ministri alapis eum 
caedebant 

14:66 Comme Pierre etait en bas dans la cour, 
arrive une des servantes du Grand Pretre. 

14:66 Or mentre Pietro se ne stava giii nel 
cortile, giunse una delle serve del sommo 
sacerdote 

14:66 et cum esset Petrus in atrio deorsum 
venit una ex ancillis summi sacerdotis 

14:67 Voyant Pierre qui se chauffait, elle le 
devisagea et dit : " Toi aussi, tu etais avec le 
Nazarenien Jesus. " 

14:67 e, avendo visto Pietro che si scaldava, 
fissandolo gli disse: «Anche tu eri col 
Nazareno, Gesu». 

14:67 et cum vidisset Petrum calefacientem se 
aspiciens ilium ait et tu cum Iesu Nazareno eras 

14:68 Mais lui nia en disant : " Je ne sais pas, 
je ne comprends pas ce que tu dis. " Puis il se 
retira dehors vers le vestibule et un coq chanta. 

14:68 Ma egli nego: «Non so e non capisco 
cosa tu dici)>. Quindi usci fuori nel vestibolo e 
un gallo canto. 

14:68 at ille negavit dicens neque scio neque 
novi quid dicas et exiit foras ante atrium et 
gallus cantavit 

14:69 La servante, l'ayant vu, recommenca a 
dire aux assistants : " Celui-la en est ! " 

14:69 Vedutolo ancora, la serva incomincio a 
dire di nuovo ai presenti: «Costui e uno di 
loro». 

14:69 rursus autem cum vidisset ilium ancilla 
coepit dicere circumstantibus quia hie ex illis 
est 

14:70 Mais de nouveau il niait. Peu apres, a 
leur tour, les assistants disaient a Pierre : " 
Vraiment tu en es ; et d'ailleurs tu es Galileen. " 

14:70 Ma egli nego nuovamente. Poco dopo i 
presenti dissero di nuovo a Pietro: «Sei 
davvero uno di loro. Infatti sei galileo». 

14:70 at ille iterum negavit et post pusillum 
rursus qui adstabant dicebant Petro vere ex illis 
es nam et Galilaeus es 

14:71 Mais il se mit a jurer avec force 
imprecations : " Je ne connais pas cet homme 
dont vous parlez. " 

14:71 Ma egli incomincio a imprecare e a 
giurare: «Non conosco quest'uomo di cui 
parlate». 

14:71 ille autem coepit anathematizare et 
iurare quia nescio hominem istum quem dicitis 



14:72 Et aussitot, pour la seconde fois, un coq 
chanta. Et Pierre se ressouvint de la parole que 
Jesus lui avait dite : " Avant que le coq chante 
deux fois, tu m'auras renie trois fois. " Et il 
eclata en sanglots. 

14:72 E subito, per la seconda volta, un gallo 
canto. Allora Pietro si ricordo delle parole che 
Gesu gli aveva detto: «Prima che il gallo canti 
due volte, mi rinnegherai tre volte»; e proruppe 
in pianto. 

14:72 et statim iterum gallus cantavit et 
recordatus est Petrus verbi quod dixerat ei 
Iesus priusquam gallus cantet bis ter me 
negabis et coepit flere 

15:1 Et aussitot, le matin, les grands pretres 
preparerent un conseil avec les anciens, les 
scribes, et tout le Sanhedrin ; puis, apres avoir 
ligote Jesus, ils l'emmenerent et le livrerent a 
Pilate. 

15:1 Al mattino i capi dei sacerdoti con gli 
anziani, gli scribi e tutto il sinedrio tennero 
consiglio e, fatto legare Gesu, lo condussero e 
lo consegnarono a Pilato. 

15:1 et confestim mane consilium facientes 
summi sacerdotes cum senioribus et scribis et 
universo concilio vincientes Iesum duxerunt et 
tradiderunt Pilato 

15:2 Pilate l'interrogea : " Tu es le roi des 
Juifs ? " Jesus lui repond : " Tu le dis. " 

15:2 Pilato lo interrogo: «Sei tu il re dei 
Giudei?». Gli rispose: «Tu lo dici». 

15:2 et interrogavit eum Pilatus tu es rex 
Iudaeorum at ille respondens ait illi tu dicis 

15:3 Et les grands pretres multipliaient contre 
lui les accusations. 

15:3 I capi dei sacerdoti lo accusavano di 
molte cose. 

15:3 et accusabant eum summi sacerdotes in 
multis 

15:4 Et Pilate de l'interroger a nouveau : " Tu 
ne reponds rien ? Vois tout ce dont ils 
t'accusent ! " 

15:4 Percio Pilato lo interrogo di nuovo: «Non 
rispondi nulla? Vedi di quante cose ti 
accusano!». 

15:4 Pilatus autem rursum interrogavit eum 
dicens non respondes quicquam vide in quantis 
te accusant 

15:5 Mais Jesus ne repondit plus rien, si bien 
que Pilate etait etonne. 

15:5 Ma Gesu non rispose piu nulla, sicche 
Pilato ne resto meravigliato. 

15:5 Iesus autem amplius nihil respondit ita ut 
miraretur Pilatus 

15:6 A chaque Fete, il leur relachait un 
prisonnier, celui qu'ils demandaient. 

15:6 Questi soleva, in ogni festivita, rilasciare 
un prigioniero: quello che gli avessero chiesto. 

15:6 per diem autem festum dimittere solebat 
illis unum ex vinctis quemcumque petissent 

15:7 Or, il y avait en prison le nomine 
Barabbas, arrete avec les emeutiers qui avaient 
commis un meurtre dans la sedition. 

15:7 Intanto ve n'era uno chiamato Barabba, il 
quale era stato imprigionato insieme ai 
sediziosi che, durante una sommossa, avevano 
commesso un omicidio. 

15:7 erat autem qui dicebatur Barabbas qui 
cum seditiosis erat vinctus qui in seditione 
fecerant homicidium 

15:8 La foule etant montee se mit a demander 
la grace accoutumee. 

15:8 Sail, percio, la folia e incomincio a 
reclamare cio che le si soleva concedere. 

15:8 et cum ascendisset turba coepit rogare 
sicut semper faciebat illis 

15:9 Pilate leur repondit : " Voulez-vous que 
je vous relache le roi des Juifs ? " 



15:9 Pilato, allora, rispose loro: «Volete che vi 
liberi il re dei Giudei?». 

15:9 Pilatus autem respondit eis et dixit vultis 
dimittam vobis regem Iudaeorum 

15:10 II se rendait bien compte que c'etait par 
jalousie que les grands pretres l'avaient livre. 

15:10 Egli, infatti, sapeva che per invidia i 
capi dei sacerdoti glielo avevano consegnato. 

15:10 sciebat enim quod per invidiam 
tradidissent eum summi sacerdotes 

15:11 Cependant, les grands pretres exciterent 
la foule a demander qu'il leur relachat plutot 
Barabbas. 

15:11 Ma i capi dei sacerdoti aizzarono la folia, 
affinche rilasciasse loro piuttosto Barabba. 

15:11 pontifices autem concitaverunt turbam 
ut magis Barabban dimitteret eis 

15:12 Pilate, prenant de nouveau la parole, 
leur disait : " Que ferais-je done de celui que 
vous appelez le roi des Juifs ? " 

15:12 Pilato, allora, prendendo di nuovo la 
parola, domando loro: «Che cosa, dunque, 
volete che faccia di colui che voi chiamate il re 
dei Giudei?». 

15:12 Pilatus autem iterum respondens ait illis 
quid ergo vultis faciam regi Iudaeorum 

15:13 Mais eux crierent de nouveau : " 
Crucifie-le ! " 

15:13 Quelli gridarono di nuovo: 
«Crocifiggilo!». 

15:13 at illi iterum clamaverunt crucifige eum 

15:14 Et Pilate de leur dire : " Qu'a-t-il done 
fait de mal ? " Mais ils n'en crierent que plus 
fort : " Crucifie-le ! " 

15:14 Ma Pilato disse loro: «Che male ha 
fatto?». Quelli, allora gridarono piu forte: 
«Crocifiggilo!». 

15:14 Pilatus vero dicebat eis quid enim mali 
fecit at illi magis clamabant crucifige eum 

15:15 Pilate alors, voulant contenter la foule, 
leur relacha Barabbas et, apres avoir fait 
flageller Jesus, il le livra pour etre crucifie. 

15:15 Pilato, percio, volendo dare 
soddisfazione alia folia, rilascid loro Barabba e 
consegno Gesu perche, dopo averlo flagellato, 
fosse crocifisso. 

15:15 Pilatus autem volens populo satisfacere 
dimisit illis Barabban et tradidit Iesum flagellis 
caesum ut crucifigeretur 

15:16 Les soldats l'emmenerent a l'interieur du 
palais, qui est le Pretoire, et ils convoquent 
toute la cohorte. 

15:16 Allora i soldati lo condussero dentro il 
cortile, cioe nel pretorio e, convocata l'intera 
coorte, 

15:16 milites autem duxerunt eum intro in 
atrium praetorii et convocant totam cohortem 

15:17 Ils le revetent de pourpre, puis, ayant 
tresse une couronne d'epines, ils la lui mettent. 

15:17 lo rivestirono di porpora e gli cinsero il 
capo intrecciandogli una corona di spine. 

15:17 et induunt eum purpuram et inponunt ei 
plectentes spineam coronam 

15:18 Et ils se mirent a le saluer : " Salut, roi 
des Juifs ! " 

15:18 Quindi incominciarono a salutarlo: 
«Salve, re dei Giudei!», 

15:18 et coeperunt salutare eum have rex 
Iudaeorum 

15:19 Et ils lui frappaient la tete avec un 
roseau et ils lui crachaient dessus, et ils 
ployaient le genou devant lui pour lui rendre 
hommage. 

15:19 mentre con una canna gli battevano il 
capo, gli sputavano addosso e, piegando le 
ginocchia, gli facevano riverenza. 



15:19 et percutiebant caput eius harundine et 
conspuebant eum et ponentes genua adorabant 
eum 

15:20 Puis, quand ils se furent moques de lui, 
ils lui oterent la pourpre et lui remirent ses 
vetements. Ils le menent dehors afin de le 
crucifier. 

15:20 Dopo averlo schernito, lo spogliarono 
della porpora e lo rivestirono delle sue vesti. 

15:20 et postquam inluserunt ei exuerunt ilium 
purpuram et induerunt eum vestimentis suis et 
educunt ilium ut crucifigerent eum 

15:21 Et ils requierent, pour porter sa croix, 
Simon de Cyrene, le pere dAlexandre et de 
Rufus, qui passait par la, revenant des champs. 

15:21 costrinsero un passante che tornava dai 
campi, Simone di Cirene, padre di Alessandro 
e Rufo, a portare la croce di lui. 

15:21 et angariaverunt praetereuntem 
quempiam Simonem Cyreneum venientem de 
villa patrem Alexandri et Rufi ut tolleret 
crucem eius 

15:22 Et ils amenent Jesus au lieu dit Golgotha, 
ce qui se traduit lieu du Crane. 

15:22 Lo condussero, cosi, al luogo detto 
Golgota, che significa luogo del Cranio. 

15:22 et perducunt ilium in Golgotha locum 
quod est interpretatum Calvariae locus 

15:23 Et ils lui donnaient du vin parfume de 
myrrhe, mais il n'en prit pas. 

15:23 Volevano anche dargli del vino 
aromatizzato con mirra, ma egli non lo prese. 

15:23 et dabant ei bibere murratum vinum et 
non accepit 

15:24 Puis ils le crucifient et se partagent ses 
vetements en tirant au sort ce qui reviendrait a 
chacun. 

15:24 Percio lo crocifissero e si divisero le sue 
vesti, gettando sopra di esse la sorte per quel 
che ciascuno dovesse prendersi. 

15:24 et crucifigentes eum diviserunt 
vestimenta eius mittentes sortem super eis quis 
quid tolleret 

15:25 C'etait la troisieme heure quand ils le 
crucifierent. 

15:25 Era l'ora terza quando lo crocifissero, 
15:25 erat autem hora tertia et crucifixerunt 
eum 

15:26 L'inscription qui indiquait le motif de sa 
condamnation etait libellee : " Le roi des Juifs. 

15:26 e l'iscrizione con la causa della 
condanna recava scritto: «I1 re dei Giudei». 

15:26 et erat titulus causae eius inscriptus rex 
Iudaeorum 

15:27 Et avec lui ils crucifient deux brigands, 
l'un a sa droite, l'autre a sa gauche 

15:27 Insieme a lui crocifissero pure due 
ladroni, uno alia sua destra e l'altro alia sua 
sinistra 

15:27 et cum eo crucifigunt duos latrones 
unum a dextris et alium a sinistris eius 

15:28 

15:28 e si adempi la Scrittura che dice: «Fu 
computato con gli iniqui». 

15:28 et adimpleta est scriptura quae dicit et 
cum iniquis reputatus est 

15:29 Les passants l'injuriaient en hochant la 
tete et disant : " He ! toi qui detruis le 
Sanctuaire et le rebatis en trois jours, 

15:29 Quelli che passavano lo insultavano, 
scuotendo il capo e dicendo: «Eh! tu che 
distruggi il tempio e in tre giorni lo riedifichi, 

15:29 et praetereuntes blasphemabant eum 
moventes capita sua et dicentes va qui destruit 
templum et in tribus diebus aedificat 



15:30 sauve-toi toi-meme en descendant de la 
croix ! " 

15:30 salva te stesso, scendendo dalla croce». 
15:30 salvum fac temet ipsum descendens de 
cruce 

15:31 Pareillement les grands pretres se 
gaussaient entre eux avec les scribes et 
disaient : " II en a sauve d'autres et il ne peut se 
sauver lui-meme ! 

15:31 Similmente anche i capi dei sacerdoti 
con gli scribi si facevano beffe di lui dicendo 
tra loro: «Ha salvato gli altri, non puo salvare 
se stesso. 

15:31 similiter et summi sacerdotes ludentes 
ad alterutrum cum scribis dicebant alios salvos 
fecit se ipsum non potest salvum facere 

15:32 Que le Christ, le Roi d'Israel, descende 
maintenant de la croix, pour que nous voyions 
et que nous croyions ! " Meme ceux qui etaient 
crucifies avec lui l'outrageaient. 

15:32 II Cristo, il re d'Israele, scenda ora dalla 
croce, affinche vediamo e crediamo». Perfino 
quelli che erano stati crocifissi con lui lo 
insultavano. 

15:32 Christus rex Israhel descendat nunc de 
cruce ut videamus et credamus et qui cum eo 
crucifixi erant conviciabantur ei 

15:33 Quand il fut la sixieme heure, l'obscurite 
se fit sur la terre entiere jusqu'a la neuvieme 
heure. 

15:33 Giunta l'ora sesta, si fece buio su tutta la 
terra fino all'ora nona. 

15:33 et facta hora sexta tenebrae factae sunt 
per totam terram usque in horam nonam 

15:34 Et a la neuvieme heure Jesus clama en 
un grand cri : " E16I, E16I, lema sabachthani ", 
ce qui se traduit : " Mon Dieu, mon Dieu, 
pourquoi m'as-tu abandonne ? " 

15:34 All'ora nona, Gesu esclamo a gran voce: 
«Eloi, Eloi, lama sabactani», che si traduce: 
«Dio mio, Dio mio, perche mi hai 
abbandonato?». 

15:34 et hora nona exclamavit Iesus voce 
magna dicens Heloi Heloi lama sabacthani 
quod est interpretatum Deus meus Deus meus 
ut quid dereliquisti me 

15:35 Certains des assistants disaient en 
l'entendant : " Voila qu'il appelle Elie ! " 

15:35 Allora alcuni dei presenti, uditolo, 
dicevano: «Ecco, invoca Elia». 

15:35 et quidam de circumstantibus audientes 
dicebant ecce Heliam vocat 

15:36 Quelqu'un courut tremper une Sponge 
dans du vinaigre et, l'ayant mise au bout d'un 
roseau, il lui donnait a boire en disant : " 
Laissez ! que nous voyions si Elie va venir le 
descendre ! " 

15:36 Un tale corse ad inzuppare una spugna 
di aceto, la pose su una canna e gli dava da bere, 
dicendo: «Lasciate, vediamo se viene Elia a 
tirarlo giu». 

15:36 currens autem unus et implens 
spongiam aceto circumponensque calamo 
potum dabat ei dicens sinite videamus si veniat 
Helias ad deponendum eum 

15:37 Or Jesus, jetant un grand cri, expira. 
15:37 Ma Gesu, emesso un grande grido, 
spiro. 

15:37 Iesus autem emissa voce magna 
exspiravit 

15:38 Et le voile du Sanctuaire se dechira en 
deux, du haut en bas. 

15:38 Allora il velo del tempio si squarcio in 
due, dall'alto fino al basso. 

15:38 et velum templi scissum est in duo a 
sursum usque deorsum 



15:39 Voyant qu'il avait ainsi expire, le 
centurion, qui se tenait en face de lui, s'ecria : " 
Vraiment cet homme etait fils de Dieu ! " 

15:39 E il centurione che gli stava di fronte, 
vistolo spirare gridando a quel modo, esclamo: 
«Davvero quest'uomo era Figlio di Dio!». 

15:39 videns autem centurio qui ex adverso 
stabat quia sic damans exspirasset ait vere 
homo hie Filius Dei erat 

15:40 II y avait aussi des femmes qui 
regardaient a distance, entre autres Marie de 
Magdala, Marie mere de Jacques le petit et de 
Joset, et Salome, 

15:40 Vi erano pure alcune donne che stavano 
osservando da lontano. Tra esse: Maria 
Maddalena, Maria madre di Giacomo il Minore 
e di Giuseppe, e Salome, 

15:40 erant autem et mulieres de longe 
aspicientes inter quas et Maria Magdalene et 
Maria Iacobi minoris et Ioseph mater et Salome 

15:41 qui le suivaient et le servaient lorsqu'il 
etait en Galilee ; beaucoup d'autres encore qui 
etaient montees avec lui a Jerusalem. 

15:41 le quali lo avevano seguito e servito 
quando era in Galilea, e molte altre che erano 
salite con lui a Gerusalemme. 

15:41 et cum esset in Galilaea sequebantur 
eum et ministrabant ei et aliae multae quae 
simul cum eo ascenderant Hierosolyma 

15:42 Deja le soir etait venu et comme e'etait 
la Preparation, e'est-a-dire la veille du sabbat, 

15:42 Fattasi ormai sera, poiche era la 
Parasceve, vale a dire il giorno prima del 
sabato, 

15:42 et cum iam sero esset factum quia erat 
parasceve quod est ante sabbatum 

15:43 Joseph d'Arimathie, membre notable du 
Conseil, qui attendait lui aussi le Royaume de 
Dieu, s'en vint hardiment trouver Pilate et 
reclama le corps de Jesus. 

15:43 Giuseppe d'Arimatea, distinto membro 
del consiglio, il quale aspettava anch'egli il 
regno di Dio, venne, si fece coraggio, entro da 
Pilato e gli chiese il corpo di Gesu. 

15:43 venit Ioseph ab Arimathia nobilis 
decurio qui et ipse erat expectans regnum Dei 
et audacter introiit ad Pilatum et petiit corpus 
Iesu 

15:44 Pilate s'etonna qu'il fut deja mort et, 
ayant fait appeler le centurion, il lui demanda 
s'il etait mort depuis longtemps. 

15:44 Pilato si meraviglid che fosse gia morto. 
Percio, chiamato il centurione, gli domando se 
fosse morto da tempo. 

15:44 Pilatus autem mirabatur si iam obisset et 
accersito centurione interrogavit eum si iam 
mortuus esset 

15:45 Informe par le centurion, il octroya le 
corps a Joseph. 

15:45 Informato dal centurione, concesse il 
cadavere a Giuseppe, 

15:45 et cum cognovisset a centurione donavit 
corpus Ioseph 

15:46 Celui-ci, ayant achete un linceul, 
descendit Jesus, l'enveloppa dans le linceul et 
le deposa dans une tombe qui avait ete taillee 
dans le roc ; puis il roula une pierre a l'entree du 
tombeau. 

15:46 il quale, comprato un panno di lino, fece 
deporre Gesu, lo avvolse col panno di lino e lo 
pose in un sepolcro che era stato tagliato nella 
roccia. Quindi sulla porta del sepolcro fece 
rotolare una pietra, 

15:46 Ioseph autem mercatus sindonem et 
deponens eum involvit sindone et posuit eum 
in monumento quod erat excisum de petra et 
advolvit lapidem ad ostium monumenti 

15:47 Or, Marie de Magdala et Marie, mere de 
Joset, regardaient ou on l'avait mis. 



15:47 mentre Maria Maddalena e Maria di 
Giuseppe stavano ad osservare dove veniva 
deposto. 

15:47 Maria autem Magdalene et Maria 
Ioseph aspiciebant ubi poneretur 

16:1 Quand le sabbat fut passe, Marie de 
Magdala, Marie, mere de Jacques, et Salome 
acheterent des aromates pour aller oindre le 
corps. 

16:1 Trascorso il sabato, Maria Maddalena, 
Maria madre di Giacomo e Salome 
comprarono gli aromi per andare ad 
imbalsamare Gesu. 

16:1 et cum transisset sabbatum Maria 
Magdalene et Maria Iacobi et Salome emerunt 
aromata ut venientes unguerent eum 

16:2 Et de grand matin, le premier jour de la 
semaine, elles vont a la tombe, le soleil s'etant 
leve. 

16:2 Assai presto, nel primo giorno della 
settimana vennero al sepolcro, appena spunto il 
sole. 

16:2 et valde mane una sabbatorum veniunt ad 
monumentum orto iam sole 

16:3 Elles se disaient entre elles : " Qui nous 
roulera la pierre hors de la porte du tombeau ? " 

16:3 Intanto si andavano dicendo tra loro: 
«Chi ci fara rotolare la pietra dall'ingresso del 
sepolcro?». 

16:3 et dicebant ad invicem quis revolvet 
nobis lapidem ab ostio monumenti 

16:4 Et ayant leve les yeux, elles virent que la 
pierre avait ete roulee de cote : or elie etait fort 
grande. 

16:4 Alzato lo sguardo, pero, osservarono che 
la pietra era stata rotolata, benche fosse molto 
grande! 

16:4 et respicientes vident revolutum lapidem 
erat quippe magnus valde 

16:5 Etant entrees dans le tombeau, elles 
virent un jeune homme assis a droite, vetu 
d'une robe blanche, et elles furent saisies de 
stupeur. 

16:5 Entrate allora nel sepolcro, videro un 
giovane che se ne stava seduto a destra, 
rivestito di una veste bianca, e si spaventarono. 

16:5 et introeuntes in monumento viderunt 
iuvenem sedentem in dextris coopertum stola 
Candida et obstipuerunt 

16:6 Mais il leur dit : " Ne vous effrayez pas. 
C'est Jesus le Nazarenien que vous cherchez, le 
Crucifie : il est ressuscite, il n'est pas ici. Voici 
le lieu oil on l'avait mis. 

16:6 Ma egli disse loro: «Non vi spaventate! 
Voi cercate Gesu, il Nazareno, che e stato 
crocifisso. E risorto. Non e piu qui. Ecco il 
luogo ove lo avevano posto. 

16:6 qui dicit illis nolite expavescere Iesum 
quaeritis Nazarenum crucifixum surrexit non 
est hie ecce locus ubi posuerunt eum 

16:7 Mais allez dire a ses disciples et a Pierre 
qu'il vous precede en Galilee : c'est la que vous 
le verrez, comme il vous l'a dit. " 

16:7 Ma andate, dite ai suoi discepoli, 
specialmente a Pietro: Vi precede in Galilea. 
La lo vedrete, come vi ha detto». 

16:7 sed ite et dicite discipulis eius et Petro 
quia praecedit vos in Galilaeam ibi eum 
videbitis sicut dixit vobis 

16:8 Elles sortirent et s'enfuirent du tombeau, 
parce qu'elles etaient toutes tremblantes et hors 
d'elles-memes. Et elles ne dirent rien a 
personne, car elles avaient peur... 

16:8 Quelle, pero, uscite dal sepolcro 
fuggirono, prese da tremore e da stupore, e non 
dissero nulla a nessuno, perche avevano paura. 

16:8 at illae exeuntes fugerunt de monumento 
invaserat enim eas tremor et pavor et nemini 
quicquam dixerunt timebant enim 



16:9 Ressuscite le matin, le premier jour de la 
semaine, il apparut d'abord a Marie de Magdala 
dont il avait chasse sept demons. 

16:9 Risorto al mattino del primo giorno della 
settimana, apparve dapprima a Maria 
Maddalena, dalla quale aveva scacciato sette 
demoni. 

16:9 surgens autem mane prima sabbati 
apparuit primo Mariae Magdalenae de qua 
eiecerat septem daemonia 

16:10 Celle-ci alia le rapporter a ceux qui 
avaient ete ses compagnons et qui etaient dans 
le deuil et les larmes. 

16:10 Ella, a sua volta, ando ad annunciarlo a 
coloro che erano stati con lui, ed erano afflitti e 
piangevano. 

16:10 ilia vadens nuntiavit his qui cum eo 
fuerant lugentibus et flentibus 

16:11 Et ceux-la, 1'entendant dire qu'il vivait et 
qu'elle l'avait vu, ne la crurent pas. 

16:11 Ma essi, udito che era vivo ed era stato 
visto da lei, non le credettero. 

16:11 et illi audientes quia viveret et visus 
esset ab ea non crediderunt 

16:12 Apres cela, il se manifesta sous d'autres 
traits a deux d'entre eux qui etaient en chemin 
et s'en allaient a la campagne. 

16:12 Dopo cio apparve sotto altra forma a 
due di loro, mentre erano in cammino per 
andare in campagna. 

16:12 post haec autem duobus ex eis 
ambulantibus ostensus est in alia effigie 
euntibus in villam 

16:13 Et ceux-la revinrent l'annoncer aux 
autres, mais on ne les crut pas non plus. 
16:13 Anche questi tornarono indietro per 
annunciarlo agli altri; ma non credettero 
neppure ad essi. 

16:13 et illi euntes nuntiaverunt ceteris nec 
illis crediderunt 

16:14 Enfin il se manifesta aux Onze 
eux-memes pendant qu'ils etaient a table, et il 
leur reprocha leur incredulite et leur 
obstination a ne pas aj outer foi a ceux qui 
l'avaient vu ressuscite. 

16:14 Finalmente apparve agli Undici stessi 
mentre erano a tavola e li rimprovero della loro 
incredulita e durezza di cuore, poiche non 
avevano creduto a coloro che lo avevano visto 
risuscitato. 

16:14 novissime recumbentibus illis undecim 
apparuit et exprobravit incredulitatem illorum 
et duritiam cordis quia his qui viderant eum 
resurrexisse non crediderant 

16:15 Et il leur dit : " Allez dans le monde 
entier, proclamez l'Evangile a toute la creation. 

16:15 Poi disse loro: «Andate per tutto il 
mondo e predicate il vangelo a ogni creatura. 

16:15 et dixit eis euntes in mundum 
universum praedicate evangelium omni 
creaturae 

16:16 Celui qui croira et sera baptise, sera 
sauve ; celui qui ne croira pas, sera condamne. 

16:16 Chi credera e si fara battezzare sara 
salvato, ma chi non credera sara condannato. 

16:16 qui crediderit et baptizatus fuerit salvus 
erit qui vero non crediderit condemnabitur 

16:17 Et voici les signes qui accompagneront 
ceux qui auront cm : en mon nom ils chasseront 
les demons, ils parleront en langues nouvelles, 

16:17 Questi poi sono i segni che 
accompagneranno i credenti: nel mio nome 
scacceranno i demoni, parleranno lingue 
nuove, 

16:17 signa autem eos qui crediderint haec 
sequentur in nomine meo daemonia eicient 
Unguis loquentur novis 



16:18 ils saisiront des serpents, et s'ils boivent 
quelque poison mortel, il ne leur fera pas de 
mal ; ils imposeront les mains aux infirmes et 
ceux-ci seront gueris. " 

16:18 prenderanno in mano serpenti e, se 
avranno bevuto qualcosa di mortifero, non 
nuocera loro, imporranno le mani agli infermi e 
questi saranno risanati». 

16:18 serpentes tollent et si mortiferum quid 
biberint non eos nocebit super aegrotos manus 
inponent et bene habebunt 

16:19 Or le Seigneur Jesus, apres leur avoir 
parle, fut enleve au ciel et il s'assit a la droite de 
Dieu. 

16:19 II Signore Gesu, dopo aver loro parlato, 
fu assunto in cielo e si assise alia destra di Dio. 

16:19 et Dominus quidem postquam locutus 
est eis adsumptus est in caelum et sedit a 
dextris Dei 

16:20 Pour eux, ils s'en allerent precher en tout 
lieu, le Seigneur agissant avec eux et 
confirmant la Parole par les signes qui 
l'accompagnaient. 

16:20 Essi, poi, se ne andarono a predicare 
dappertutto, mentre il Signore operava con loro 
e confermava la parola con i segni che li 
accompagnavano. 

16:20 illi autem profecti praedicaverunt 
ubique Domino cooperante et sermonem 
confirmante sequentibus signis 

////////////////////// 

Luke 



1:1 Puisque beaucoup ont entrepris de 
composer un recit des evenements qui se sont 
accomplis parmi nous, 

1:1 Molti hanno gia cercato di mettere insieme 
un racconto degli avvenimenti verificatisi tra 
noi, 

1:1 quoniam quidem multi conati sunt 
ordinare narrationem quae in nobis conpletae 
sunt rerum 

1:2 d'apres ce que nous ont transmis ceux qui 
furent des le debut temoins oculaires et 
serviteurs de la Parole, 

1:2 cosi come ce li hanno trasmessi coloro che 
fin dall'inizio furono testimoni oculari e 
ministri della parola. 

1:2 sicut tradiderunt nobis qui ab initio ipsi 
viderunt et ministri fuerunt sermonis 

1:3 j'ai decide, moi aussi, apres m'etre informe 
exactement de tout depuis les origines, d'en 
ecrire pour toi l'expose suivi, excellent 
Theophile, 

1:3 Tuttavia, anch'io, dopo aver indagato 
accuratamente ogni cosa fin dall'origine, mi 
sono deciso a scrivertene con ordine, egregio 
Teofilo, 

1:3 visum est et mihi adsecuto a principio 
omnibus diligenter ex ordine tibi scribere 
optime Theophile 

1:4 pour que tu te rendes bien compte de la 
surete des enseignements que tu as recus. 

1:4 affinche tu abbia esatta conoscenza di 
quelle cose intorno alle quali sei stato 
catechizzato. 

1:4 ut cognoscas eorum verborum de quibus 
eruditus es veritatem 

1:5 II y eut aux jours d'Herode, roi de Judee, 
un pretre du nom de Zacharie, de la classe 
d'Abia, et il avait pour femme une descendante 
d' Aaron, dont le nom etait Elisabeth. 

1:5 Al tempo di Erode, re della Giudea, c'era 
un sacerdote di nome Zaccaria, della classe di 
Abia, che aveva per moglie una donna 
discendente da Aronne, chiamata Elisabetta. 



1:5 fuit in diebus Herodis regis Iudaeae 
sacerdos quidam nomine Zaccharias de vice 
Abia et uxor illi de filiabus Aaron et nomen 
eius Elisabeth 

1:6 Tous deux etaient justes devant Dieu, et ils 
suivaient, irreprochables, tous les 
commandements et observances du Seigneur. 

1:6 Ambedue erano giusti agli occhi di Dio, 
osservando in modo irreprensibile tutti i 
comandamenti e i precetti del Signore, 

1:6 erant autem iusti ambo ante Deum 
incedentes in omnibus mandatis et 
iustificationibus Domini sine querella 

1:7 Mais ils n'avaient pas d'enfant, parce que 
Elisabeth etait sterile et que tous deux etaient 
avances en age. 

1:7 ma non avevano figli: Elisabetta infatti era 
sterile e tutti e due erano di eta avanzata. 

1:7 et non erat illis filius eo quod esset 
Elisabeth sterilis et ambo processissent in 
diebus suis 

1:8 Or il advint, comme il remplissait devant 
Dieu les fonctions sacerdotales au tour de sa 
classe, 

1:8 Avvenne pero che, mentre egli esercitava 
le sue funzioni sacerdotali davanti a Dio nel 
turno della sua classe, 

1:8 factum est autem cum sacerdotio 
fungeretur in ordine vicis suae ante Deum 

1:9 qu'il fut, suivant la coutume sacerdotale, 
designe par le sort pour entrer dans le 
sanctuaire du Seigneur et y bruler l'encens. 

1:9 gli tocco in sorte, secondo l'usanza del 
servizio sacerdotale, di entrare nel santuario 
per offrire l'incenso. 

1:9 secundum consuetudinem sacerdotii sorte 
exiit ut incensum poneret ingressus in templum 
Domini 

1:10 Et toute la multitude du peuple etait en 
priere, dehors, a l'heure de l'encens. 

1:10 Intanto tutto il popolo stava fuori in 
preghiera, nell'ora dell'offerta dell'incenso. 

1:10 et omnis multitudo erat populi orans foris 
hora incensi 

1:11 Alors lui apparut l'Ange du Seigneur, 
debout a droite de l'autel de l'encens. 

1:11 Gli apparve allora un angelo del Signore, 
stando alia destra dell'altare dell'incenso. 

1:11 apparuit autem illi angelus Domini stans 
a dextris altaris incensi 

1:12 A cette vue, Zacharie fut trouble et la 
crainte fondit sur lui. 

1:12 Al vederlo Zaccaria fu sconvolto e preso 
da timore. 

1:12 et Zaccharias turbatus est videns et timor 
inruit super eum 

1:13 Mais l'ange lui dit : " Sois sans crainte, 
Zacharie, car ta supplication a ete exaucee ; ta 
femme Elisabeth t'enfantera un fils, et tu 
l'appelleras du nom de Jean. 

1:13 Ma l'angelo gli disse: «Non temere, 
Zaccaria, la tua preghiera e stata accolta: infatti 
tua moglie Elisabetta dara alia luce un figlio e 
tu lo chiamerai Giovanni. 

1:13 ait autem ad ilium angelus ne timeas 
Zaccharia quoniam exaudita est deprecatio tua 
et uxor tua Elisabeth pariet tibi filium et 
vocabis nomen eius Iohannem 

1:14 Tu auras joie et allegresse, et beaucoup se 
rejouiront de sa naissance. 

1:14 Sara per te motivo di gioia e di esultanza, 
anzi saranno in molti a rallegrarsi per la sua 
nascita. 

1:14 et erit gaudium tibi et exultatio et multi in 
nativitate eius gaudebunt 

1:15 Car il sera grand devant le Seigneur ; il ne 



boira ni vin ni boisson forte ; il sera rempli 
d'Esprit Saint des le sein de sa mere 

1:15 Egli infatti sara grande agli occhi del 
Signore; non berra ne vino ne bevande 
inebrianti, ma fin dal seno di sua madre sara 
riempito di Spirito Santo. 

1:15 erit enim magnus coram Domino et 
vinum et sicera non bibet et Spiritu Sancto 
replebitur adhuc ex utero matris suae 

1:16 et il ramenera de nombreux fils d'Israel 
au Seigneur, leur Dieu. 

1:16 Ricondurra molti figli di Israele al 
Signore, loro Dio. 

1:16 et multos filiorum Israhel convertet ad 
Dominum Deum ipsorum 

1:17 II marchera devant lui avec l'esprit et la 
puissance d'Elie, pour ramener le coeur des 
peres vers les enfants et les rebelles a la 
prudence des justes, preparant au Seigneur un 
peuple bien dispose. " 

1:17 Egli stesso andra innanzi a Lui con lo 
spirito e la forza di Elia, per riportare i cuori dei 
padri verso i figli e i ribelli alia sapienza dei 
giusti, per preparare al Signore un popolo ben 
disposto». 

1:17 et ipse praecedet ante ilium in spiritu et 
virtute Heliae ut convertat corda patrum in 
filios et incredibiles ad prudentiam iustorum 
parare Domino plebem perfectam 

1:18 Zacharie dit a l'ange : " A quoi 
connaltrai-je cela ? car moi je suis un vieillard 
et ma femme est avancee en age. " 

1:18 Ma Zaccaria disse all'angelo: «In che 
modo potro conoscere questo? Io infatti sono 
vecchio e mia moglie e avanti negli anni». 

1:18 et dixit Zaccharias ad angelum unde hoc 
sciam ego enim sum senex et uxor mea 
processit in diebus suis 

1:19 Et l'ange lui repondit : " Moi je suis 
Gabriel, qui me tiens devant Dieu, et j'ai ete 
envoye pour te parler et t'annoncer cette bonne 
nouvelle. 

1:19 Gli rispose l'angelo: «Io sono Gabriele e 
sto davanti a Dio. Sono stato mandato a parlarti 
e portarti questa gioiosa notizia. 

1:19 et respondens angelus dixit ei ego sum 
Gabrihel qui adsto ante Deum et missus sum 
loqui ad te et haec tibi evangelizare 

1:20 Et voici que tu vas etre reduit au silence 
et sans pouvoir parler jusqu'au jour ou ces 
choses arriveront, parce que tu n'as pas cru a 
mes paroles, lesquelles s'accompliront en leur 
temps. " 

1:20 Ecco, tu diventerai muto e non potrai piu 
parlare fino al giorno in cui avverranno queste 
cose, perche non hai creduto a cio che ti ho 
detto; ma a suo tempo tutto si realizzera». 

1:20 et ecce eris tacens et non poteris loqui 
usque in diem quo haec fiant pro eo quod non 
credidisti verbis meis quae implebuntur in 
tempore suo 

1:21 Le peuple cependant attendait Zacharie et 
s'etonnait qu'il s'attardat dans le sanctuaire. 

1:21 Intanto il popolo attendeva Zaccaria e si 
meravigliava per il fatto che egli indugiava 
troppo nel santuario. 

1:21 et erat plebs expectans Zacchariam et 
mirabantur quod tardaret ipse in templo 

1:22 Mais quand il sortit, il ne pouvait leur 
parler, et ils comprirent qu'il avait eu une 
vision dans le sanctuaire. Pour lui, il leur faisait 
des signes et demeurait muet. 

1:22 Quando usci non poteva parlare con loro; 
compresero allora che nel santuario egli aveva 
avuto una visione. Faceva loro dei cenni, ma 
non poteva parlare. 

1:22 egressus autem non poterat loqui ad illos 
et cognoverunt quod visionem vidisset in 
templo et ipse erat innuens illis et permansit 
mutus 



1:23 Et il advint, quand ses jours de service 
furent accomplis, qu'il s'en retourna chez lui. 

1:23 Trascorso il periodo del suo servizio, se 
ne torno a casa sua. 

1:23 et factum est ut impleti sunt dies officii 
eius abiit in domum suam 

1:24 Quelque temps apres, sa femme 
Elisabeth concut, et elle se tenait cachee cinq 
mois durant. 

1:24 Dopo quei giorni sua moglie Elisabetta 
concepi, ma si tenne nascosta per cinque mesi, 
dicendo: 

1:24 post hos autem dies concepit Elisabeth 
uxor eius et occultabat se mensibus quinque 
dicens 

1:25 " Voila done, disait-elle, ce qu'a fait pour 
moi le Seigneur, au temps oil il lui a plu 
d'enlever mon opprobre parmi les hommes ! " 

1:25 «Ecco cio che ha fatto per me il Signore 
in questi giorni nei quali ha volto su di me lo 
sguardo, per togliere la mia vergogna tra gli 
uomini». 

1:25 quia sic mihi fecit Dominus in diebus 
quibus respexit auferre obprobrium meum inter 
homines 

1:26 Le sixieme mois, l'ange Gabriel fut 
envoye par Dieu dans une ville de Galilee, du 
nom de Nazareth, 

1:26 Al sesto mese Dio mando l'angelo 
Gabriele in una citta della Galilea chiamata 
Nazaret, 

1:26 in mense autem sexto missus est angelus 
Gabrihel a Deo in civitatem Galilaeae cui 
nomen Nazareth 

1:27 a une vierge fiancee a un homme du nom 
de Joseph, de la maison de David ; et le nom de 
la vierge etait Marie. 

1:27 ad una vergine sposa di un uomo di nome 
Giuseppe della casa di Davide: il nome della 
vergine era Maria. 

1:27 ad virginem desponsatam viro cui nomen 
erat Ioseph de domo David et nomen virginis 
Maria 

1:28 II entra et lui dit : " Rejouis-toi, comblee 
de grace, le Seigneur est avec toi. " 

1:28 Entro da lei e le disse: «Salve, piena di 
grazia, il Signore e con te». 

1:28 et ingressus angelus ad earn dixit have 
gratia plena Dominus tecum benedicta tu in 
mulieribus 

1:29 A cette parole elle fut toute troublee, et 
elle se demandait ce que signifiait cette 
salutation. 

1:29 Per tali parole ella rimase turbata e si 
domandava che cosa significasse un tale saluto. 

1:29 quae cum vidisset turbata est in sermone 
eius et cogitabat qualis esset ista salutatio 

1:30 Et l'ange lui dit : " Sois sans crainte, 
Marie ; car tu as trouve grace aupres de Dieu. 

1:30 Ma l'angelo le disse: «Non temere, Maria, 
perche hai trovato grazia presso Dio. 

1:30 et ait angelus ei ne timeas Maria invenisti 
enim gratiam apud Deum 

1:31 Voici que tu concevras dans ton sein et 
enfanteras un fils, et tu l'appelleras du nom de 
Jesus. 

1:31 Ecco, tu concepirai nel grembo e darai 
alia luce un figlio. Lo chiamerai Gesu. 

1:31 ecce concipies in utero et paries filium et 
vocabis nomen eius Iesum 

1:32 II sera grand, et sera appele Fils du 
Tres-Haut. Le Seigneur Dieu lui donnera le 
trone de David, son pere ; 

1:32 Egli sara grande e sara chiamato Figlio 
dell'Altissimo; il Signore Dio gli dara il trono 
di Davide, suo padre, 



1:32 hie erit magnus et Filius Altissimi 
vocabitur et dabit illi Dominus Deus sedem 
David patris eius 

1:33 il regnera sur la maison de Jacob pour les 
siecles et son regne n'aura pas de fin. " 

1:33 e regnera sulla casa di Giacobbe in eterno 
e il suo regno non avra mai fine». 

1:33 et regnabit in domo Iacob in aeternum et 
regni eius non erit finis 

1:34 Mais Marie dit a l'ange : " Comment cela 
sera-t-il, puisque je ne connais pas d'homme ? " 

1:34 Allora Maria disse all'angelo: «Come 
avverra questo, poiche io non conosco 
uomo?». 

1:34 dixit autem Maria ad angelum quomodo 
fiet istud quoniam virum non cognosco 

1:35 L'ange lui repondit : " L'Esprit Saint 
viendra sur toi, et la puissance du Tres-Haut te 
prendra sous son ombre ; e'est pourquoi l'etre 
saint qui naitra sera appele Fils de Dieu. 

1:35 L'angelo le rispose: «Lo Spirito Santo 
scendera sopra di te e la potenza dell'Altissimo 
ti coprira con la sua ombra; percio quello che 
nascera sara chiamato santo, Figlio di Dio. 

1:35 et respondens angelus dixit ei Spiritus 
Sanctus superveniet in te et virtus Altissimi 
obumbrabit tibi ideoque et quod nascetur 
sanctum vocabitur Filius Dei 

1:36 Et voici qu'Elisabeth, ta parente, vient, 
elle aussi, de concevoir un fils dans sa 
vieillesse, et elle en est a son sixieme mois, elle 
qu'on appelait la sterile ; 

1:36 Ed ecco, Elisabetta, tua parente, ha 
concepito anche lei un figlio nella sua 
vecchiaia, e lei che era ritenuta sterile e gia al 
sesto mese; 

1:36 et ecce Elisabeth cognata tua et ipsa 
concepit filium in senecta sua et hie mensis est 
sextus illi quae vocatur sterilis 

1:37 car rien n'est impossible a Dieu. " 
1:37 nessuna cosa infatti e impossibile a Dio». 
1:37 quia non erit inpossibile apud Deum 
omne verbum 

1:38 Marie dit alors : " Je suis la servante du 
Seigneur ; qu'il m'advienne selon ta parole ! " 
Et l'ange la quitta. 

1:38 Disse allora Maria: «Ecco la serva del 
Signore; si faccia di me come hai detto tu». E 
l'angelo si allontano da lei. 

1:38 dixit autem Maria ecce ancilla Domini 
fiat mihi secundum verbum tuum et discessit 
ab ilia angelus 

1:39 En ces jours-la, Marie partit et se rendit 
en hate vers la region montagneuse, dans une 
ville de Juda. 

1:39 In quei giorni Maria, messasi in viaggio, 
si reco in fretta verso la regione montagnosa, in 
una citta di Giuda. 

1:39 exsurgens autem Maria in diebus illis 
abiit in montana cum festinatione in civitatem 
luda 

1:40 Elle entra chez Zacharie et salua 
Elisabeth. 

1:40 Entro nella casa di Zaccaria e saluto 
Elisabetta. 

1:40 et intravit in domum Zacchariae et 
salutavit Elisabeth 

1:41 Et il advint, des qu'Elisabeth eut entendu 
la salutation de Marie, que l'enfant tressaillit 
dans son sein et Elisabeth fut remplie d'Esprit 
Saint. 

1:41 Ed ecco che, appena Elisabetta ebbe 
udito il saluto di Maria, le balzo in seno il 
bambino. Elisabetta fu ricolma di Spirito Santo 

1:41 et factum est ut audivit salutationem 
Mariae Elisabeth exultavit infans in utero eius 
et repleta est Spiritu Sancto Elisabeth 



1:42 Alors elle poussa un grand cri et dit : " 
Benie es-tu entre les femmes, et beni le fruit de 
ton sein ! 

1:42 ed esclamo a gran voce: «Benedetta tu fra 
le donne e benedetto il frutto del tuo seno. 

1:42 et exclamavit voce magna et dixit 
benedicta tu inter mulieres et benedictus 
fructus ventris tui 

1:43 Et comment m'est-il donne que vienne a 
moi la mere de mon Seigneur ? 

1:43 Ma perche mi accade questo, che venga 
da me la madre del mio Signore? 

1:43 et unde hoc mihi ut veniat mater Domini 
mei ad me 

1:44 Car, vois-tu, des l'instant oil ta salutation 
a frappe mes oreilles, l'enfant a tressailli 
d'allegresse en mon sein. 

1:44 Ecco, infatti, che appena il suono del tuo 
saluto e giunto alle mie orecchie, il bambino 
m'e balzato in seno per la gioia. 

1:44 ecce enim ut facta est vox salutationis 
tuae in auribus meis exultavit in gaudio infans 
in utero meo 

1:45 Oui, bienheureuse celle qui a cru en 
l'accomplissement de qui lui a ete dit de la part 
du Seigneur ! " 

1:45 E benedetta colei che ha creduto al 
compimento di cio che le e stato detto dal 
Signore». 

1:45 et beata quae credidit quoniam 
perficientur ea quae dicta sunt ei a Domino 

1:46 Marie dit alors : " Mon ime exalte le 
Seigneur, 

1:46 E Maria disse: «L'anima mia magnifica il 
Signore 

1:46 et ait Maria magnificat anima mea 
Dominum 

1:47 et mon esprit tressaille de joie en Dieu 
mon Sauveur, 

1:47 e il mio spirito esulta in Dio, mio 
Salvatore 

1:47 et exultavit spiritus meus in Deo salutari 
meo 

1:48 parce qu'il a jete les yeux sur 
l'abaissement de sa servante. Oui, desormais 
toutes les generations me diront bienheureuse, 

1:48 perche ha considerato l'umilta della sua 
serva. D'ora in poi tutte le generazioni mi 
chiameranno beata. 

1:48 quia respexit humilitatem ancillae suae 
ecce enim ex hoc beatam me dicent omnes 
generationes 

1:49 car le Tout-Puissant a fait pour moi de 
grandes choses. Saint est son nom, 

1:49 Perche grandi cose m'ha fatto il Potente, 
Santo e il suo nome, 

1:49 quia fecit mihi magna qui potens est et 
sanctum nomen eius 

1:50 et sa misericorde s'etend d'age en age sur 
ceux qui le craignent. 

1:50 e la sua misericordia di generazione in 
generazione va a quelli che lo temono. 

1:50 et misericordia eius in progenies et 
progenies timentibus eum 

1:51 II a deploye la force de son bras, il a 
disperse les hommes au coeur superbe. 

1:51 Ha messo in opera la potenza del suo 
braccio, ha disperso i superbi con i disegni da 
loro concepiti. 

1:51 fecit potentiam in brachio suo dispersit 
superbos mente cordis sui 

1:52 II a renverse les potentats de leurs trones 
et Sieve les humbles, 

1:52 Ha rovesciato i potenti dai troni e 
innalzato gli umili. 



1:52 deposuit potentes de sede et exaltavit 
humiles 

1:53 II a comble de biens les affames et 
renvoye les riches les mains vides. 

1:53 Ha ricolmato di beni gli affamati e 
rimandato i ricchi a mani vuote. 

1:53 esurientes implevit bonis et divites 
dimisit inanes 

1:54 II est venu en aide a Israel, son serviteur, 
se souvenant de sa misericorde, 

1:54 Ha soccorso Israele, suo servo, 
ricordandosi della sua misericordia, 

1:54 suscepit Israhel puerum suum memorari 
misericordiae 

1:55 - selon qu'il l'avait annonce a nos peres - 
en faveur d' Abraham et de sa posterite a jamais ! 

1:55 come aveva promesso ai nostri padri, a 
favore di Abramo e della sua discendenza, per 
sempre». 

1:55 sicut locutus est ad patres nostras 
Abraham et semini eius in saecula 

1:56 Marie demeura avec elle environ trois 
mois, puis elle s'en retourna chez elle. 

1:56 Maria rimase con lei circa tre mesi, poi 
ritorno a casa sua. 

1:56 mansit autem Maria cum ilia quasi 
mensibus tribus et reversa est in domum suam 

1:57 Quant a Elisabeth, le temps fut accompli 
oil elle devait enfanter, et elle mit au monde un 
fils. 

1:57 Giunse intanto per Elisabetta il tempo di 
partorire e diede alia luce un figlio. 

1:57 Elisabeth autem impletum est tempus 
pariendi et peperit filium 

1:58 Ses voisins et ses proches apprirent que le 
Seigneur avait fait eclater sa misericorde a son 
egard, et ils s'en rejouissaient avec elle. 

1:58 I vicini e i parenti udirono che il Signore 
era stato grande nella sua misericordia con lei, 
e si congratulavano con lei. 

1:58 et audierunt vicini et cognati eius quia 
magnificavit Dominus misericordiam suam 
cum ilia et congratulabantur ei 

1:59 Et il advint, le huitieme jour, qu'ils 
vinrent pour circoncire l'enfant. On voulait 
l'appeler Zacharie, du nom de son pere ; 

1:59 All'ottavo giorno vennero a circoncidere 
il bambino. Lo volevano chiamare Zaccaria, il 
nome di suo padre. 

1:59 et factum est in die octavo venerunt 
circumcidere puerum et vocabant eum nomine 
patris eius Zacchariam 

1:60 mais, prenant la parole, sa mere dit : " 
Non, il s'appellera Jean. " 

1:60 Ma sua madre intervenne dicendo: «No, 
ma si chiamera Giovanni». 

1:60 et respondens mater eius dixit 
nequaquam sed vocabitur Iohannes 

1:61 Et on lui dit : " II n'y a personne de ta 
parente qui porte ce nom ! " 

1:61 Le risposero: «Non c'e nessuno della tua 
parentela che si chiami con questo nome». 

1:61 et dixerunt ad illam quia nemo est in 
cognatione tua qui vocetur hoc nomine 

1:62 Et Ton demandait par signes au pere 
comment il voulait qu'on l'appelat. 

1:62 Allora domandavano con cenni a suo 
padre come voleva che si chiamasse. 

1:62 innuebant autem patri eius quem vellet 
vocari eum 

1:63 Celui-ci demanda une tablette et ecrivit : 
" Jean est son nom " ; et ils en furent tous 
etonnes. 

1:63 Egli chiese una tavoletta e vi scrisse: «I1 



suo nome e Giovanni», e tutti ne furono 
meravigliati. 

1:63 et postulans pugillarem scripsit dicens 
Iohannes est nomen eius et mirati sunt universi 

1:64 A l'instant meme, sa bouche s'ouvrit et sa 
langue se delia, et il parlait et benissait Dieu. 

1:64 In quel medesimo istante gli si apri la 
bocca e gli si sciolse la lingua: parlava 
benedicendo Dio. 

1:64 apertum est autem ilico os eius et lingua 
eius et loquebatur benedicens Deum 

1:65 La crainte s'empara de tous leurs voisins, 
et dans la montagne de Judee tout entiere on 
racontait toutes ces choses. 

1:65 Tutti i loro vicini furono presi da timore e 
in tutta la regione montagnosa della Giudea si 
discorreva di tutte queste cose. 

1:65 et factus est timor super omnes vicinos 
eorum et super omnia montana Iudaeae 
divulgabantur omnia verba haec 

1:66 Tous ceux qui en entendirent parler les 
mirent dans leur coeur, en disant : " Que sera 
done cet enfant ? " Et, de fait, la main du 
Seigneur etait avec lui. 

1:66 Coloro che le sentivano le tenevano in 
cuor loro e si domandavano: «Che sara mai di 
questo bambino?». La mano del Signore infatti 
era con lui. 

1:66 et posuerunt omnes qui audierant in 
corde suo dicentes quid putas puer iste erit 
etenim manus Domini erat cum illo 

1:67 Et Zacharie, son pere, fut rempli d'Esprit 
Saint et se mit a prophetiser : 

1:67 Zaccaria, suo padre, fu ricolmo di Spirito 
Santo e si mise a profetare: 

1:67 et Zaccharias pater eius impletus est 
Spiritu Sancto et prophetavit dicens 

1:68 " Beni soit le Seigneur, le Dieu d'Israel, 
de ce qu'il a visite et delivre son peuple, 

1:68 «Benedetto il Signore, Dio di Israele, 
perche ha visitato e redento il suo popolo, 

1:68 benedictus Deus Israhel quia visitavit et 
fecit redemptionem plebi suae 

1:69 et nous a suscite une puissance de salut 
dans la maison de David, son serviteur, 

1:69 per noi ha suscitato una potente salvezza 
nella casa di Davide, suo servo, 

1:69 et erexit cornu salutis nobis in domo 
David pueri sui 

1:70 selon qu'il l'avait annonce par la bouche 
de ses saints prophetes des temps anciens, 

1:70 come aveva promesso per bocca dei suoi 
santi profeti d'un tempo: 

1:70 sicut locutus est per os sanctorum qui a 
saeculo sunt prophetarum eius 

1:71 pour nous sauver de nos ennemis et de la 
main de tous ceux qui nous haissent. 

1:71 salvezza dai nostri nemici e dalle mani di 
tutti quelli che ci odiano. 

1:71 salutem ex inimicis nostris et de manu 
omnium qui oderunt nos 

1:72 Ainsi fait-il misericorde a nos peres, ainsi 
se souvient-il de son alliance sainte, 

1:72 Cosi egli ha concesso misericordia ai 
nostri padri e s'e ricordato della sua santa 
alleanza, 

1:72 ad faciendam misericordiam cum 
patribus nostris et memorari testamenti sui 
sancti 

1:73 du serment qu'il a jure a Abraham, notre 
pere, de nous accorder 

1:73 del giuramento fatto ad Abramo, nostra 
padre, di concedere a noi, 

1:73 iusiurandum quod iuravit ad Abraham 
patrem nostrum 



1:74 que, sans crainte, delivres de la main de 
nos ennemis, nous le servions 

1:74 liberati dalle mani dei nemici, di servirlo 
senza timore, 

1:74 daturum se nobis ut sine timore de manu 
inimicorum nostrorum liberati serviamus illi 

1:75 en saintete et justice devant lui, tout au 
long de nos jours. 

1:75 in santita e giustizia dinanzi a lui per tutti 
i nostri giorni. 

1:75 in sanctitate et iustitia coram ipso 
omnibus diebus nostris 

1:76 Et toi, petit enfant, tu seras appele 
prophete du Tres-Haut ; car tu marcheras 
devant le Seigneur, pour lui preparer les voies, 

1:76 E tu, bambino, sarai chiamato profeta 
dell'Altissimo perche andrai innanzi al Signore 
a preparargli la via, 

1:76 et tu puer propheta Altissimi vocaberis 
praeibis enim ante faciem Domini parare vias 
eius 

1:77 pour donner a son peuple la connaissance 
du salut par la remission de ses peches ; 

1:77 per dare al suo popolo la conoscenza 
della salvezza per la remissione dei loro 
peccati, 

1:77 ad dandam scientiam salutis plebi eius in 
remissionem peccatorum eoram 

1:78 grace aux sentiments de misericorde de 
notre Dieu, dans lesquels nous a visiles l'Astre 
d'en haut, 

1:78 grazie alia bonta misericordiosa del 
nostro Dio per cui verra a visitarci un sole 
dall'alto, 

1:78 per viscera misericordiae Dei nostri in 
quibus visitavit nos oriens ex alto 

1:79 pour illuminer ceux qui demeurent dans 
les tenebres et l'ombre de la mort, afin de 
guider nos pas dans le chemin de la paix. " 

1:79 per illuminare quelli che stanno nelle 
tenebre e nell'ombra di morte, per guidare i 
nostri passi sulla via della pace». 

1:79 inluminare his qui in tenebris et in umbra 
mortis sedent ad dirigendos pedes nostros in 
viam pacis 

1:80 Cependant l'enfant grandissait, et son 
esprit se fortifiait. Et il demeurait dans les 
deserts jusqu'au jour de sa manifestation a 
Israel. 

1:80 II fanciullo intanto cresceva e si 
fortificava nello spirito. Visse in regioni 
deserte, fino al giorno in cui doveva 
manifestarsi ad Israele. 

1:80 puer autem crescebat et confortabatur 
spiritu et erat in deserto usque in diem 
ostensionis suae ad Israhel 

2:1 Or, il advint, en ces jours-la, que parut un 
edit de Cesar Auguste, ordonnant le 
recensement de tout le monde habile. 

2:1 In quei giorni usci un editto di Cesare 
Augusto che ordinava il censimento di tutta la 
terra. 

2:1 factum est autem in diebus illis exiit 
edictum a Caesare Augusto ut describeretur 
universus orbis 

2:2 Ce recensement, le premier, eut lieu 
pendant que Quirinius etait gouverneur de 
Syrie. 

2:2 Questo primo censimento fu fatto quando 
Quirino era governatore della Siria. 

2:2 haec descriptio prima facta est praeside 
Syriae Cyrino 

2:3 Et tous allaient se faire recenser, chacun 
dans sa ville. 

2:3 Tutti andavano a dare il loro nome, 
ciascuno nella propria citta. 

2:3 et ibant omnes ut profiterentur singuli in 
suam civitatem 



2:4 Joseph aussi monta de Galilee, de la ville 
de Nazareth, en Judee, a la ville de David, qui 
s'appelle Bethleem - parce qu'il etait de la 
maison et de la lignee de David - 

2:4 Anche Giuseppe dalla Galilea, dalla citta 
di Nazaret, sail nella Giudea, alia citta di 
Davide, che si chiamava Betlemme, perche 
egli era della casa e della famiglia di Davide, 

2:4 ascendit autem et Ioseph a Galilaea de 
civitate Nazareth in Iudaeam civitatem David 
quae vocatur Bethleem eo quod esset de domo 
et familia David 

2:5 afin de se faire recenser avec Marie, sa 
fiancee, qui etait enceinte. 

2:5 per dare il suo nome con Maria, sua sposa, 
che era incinta. 

2:5 ut profiteretur cum Maria desponsata sibi 
uxore praegnate 

2:6 Or il advint, comme ils etaient la, que les 
jours furent accomplis oil elle devait enfanter. 

2:6 Mentre si trovavano la, giunse per lei il 
tempo di partorire e 

2:6 factum est autem cum essent ibi impleti 
sunt dies ut pareret 

2:7 Elle enfanta son fils premier-ne, 
l'enveloppa de langes et le coucha dans une 
creche, parce qu'ils manquaient de place dans 
la salle. 

2:7 diede alia luce il suo figlio primogenito. 
Lo avvolse in fasce e lo depose in una 
mangiatoia, perche per loro non c'era posto 
all'albergo. 

2:7 et peperit filium suum primogenitum et 
pannis eum involvit et reclinavit eum in 
praesepio quia non erat eis locus in diversorio 

2:8 II y avait dans la meme region des bergers 
qui vivaient aux champs et gardaient leurs 
troupeaux durant les veilles de la nuit. 

2:8 In quella stessa regione si trovavano dei 
pastori: vegliavano all'aperto e di notte 
facevano la guardia al loro gregge. 

2:8 et pastores erant in regione eadem 
vigilantes et custodientes vigilias noctis supra 
gregem suum 

2:9 LAnge du Seigneur se tint pres d'eux et la 
gloire du Seigneur les enveloppa de sa clarte ; 
et ils furent saisis d'une grande crainte. 

2:9 L'angelo del Signore si presento a loro e la 
gloria del Signore li avvolse di luce: essi 
furono presi da grande spavento. 

2:9 et ecce angelus Domini stetit iuxta illos et 
claritas Dei circumfulsit illos et timuerunt 
timore magno 

2:10 Mais l'ange leur dit : " Soyez sans crainte, 
car voici que je vous annonce une grande joie, 
qui sera celle de tout le peuple : 

2:10 Ma l'angelo disse loro: «Non temete, 
perche, ecco, io vi annunzio una grande gioia 
per tutto il popolo: 

2:10 et dixit illis angelus nolite timere ecce 
enim evangelizo vobis gaudium magnum quod 
erit omni populo 

2:11 aujourd'hui vous est ne un Sauveur, qui 
est le Christ Seigneur, dans la ville de David. 

2:11 oggi, nella citta di Davide, e nato per voi 
un salvatore, che e il Messia Signore. 

2:11 quia natus est vobis hodie salvator qui est 
Christus Dominus in civitate David 

2:12 Et ceci vous servira de signe : vous 
trouverez un nouveau-ne enveloppe de langes 
et couche dans une creche. " 

2:12 E questo vi servira da segno: troverete un 
bambino avvolto in fasce che giace in una 
mangiatoia». 

2:12 et hoc vobis signum invenietis infantem 
pannis involutum et positum in praesepio 



2:13 Et soudain se joignit a l'ange une troupe 
nombreuse de l'armee celeste, qui louait Dieu, 
en disant : 

2:13 Subito si uni all'angelo una moltitudine 
dell'esercito celeste che lodava Dio cosi: 

2:13 et subito facta est cum angelo multitudo 
militiae caelestis laudantium Deum et 
dicentium 

2:14 " Gloire a Dieu au plus haut des cieux et 
sur la terre paix aux hommes objets de sa 
complaisance ! " 

2:14 «Gloria a Dio nel piu alto dei cieli e pace 
in terra agli uomini che egli ama». 

2:14 gloria in altissimis Deo et in terra pax in 
hominibus bonae voluntatis 

2:15 Et il advint, quand les anges les eurent 
quittes pour le ciel, que les bergers se dirent 
entre eux : " Allons jusqu'a Bethleem et voyons 
ce qui est arrive et que le Seigneur nous a fait 
connaitre. " 

2:15 Appena gli angeli si furono allontanati da 
loro per andare verso il cielo, i pastori dicevano 
fra loro: «Andiamo fino a Betlemme a vedere 
quello che e accaduto e che il Signore ci ha 
fatto sapere». 

2:15 et factum est ut discesserunt ab eis angeli 
in caelum pastores loquebantur ad invicem 
transeamus usque Bethleem et videamus hoc 
verbum quod factum est quod fecit Dominus et 
ostendit nobis 

2:16 Ils vinrent done en hate et trouverent 
Marie, Joseph et le nouveau-ne couche dans la 
creche. 

2:16 Andarono dunque in fretta e trovarono 
Maria, Giuseppe e il bambino che giaceva nella 
mangiatoia. 

2:16 et venerunt festinantes et invenerunt 
Mariam et Ioseph et infantem positum in 
praesepio 

2:17 Ayant vu, ils firent connaitre ce qui leur 
avait ete dit de cet enfant ; 

2:17 Dopo aver veduto, riferirono quello che 
del bambino era stato detto loro. 

2:17 videntes autem cognoverunt de verbo 
quod dictum erat illis de puero hoc 

2:18 et tous ceux qui les entendirent furent 
etonnes de ce que leur disaient les bergers. 

2:18 Tutti quelli che udivano si 
meravigliavano delle cose che i pastori 
dicevano loro. 

2:18 et omnes qui audierunt mirati sunt et de 
his quae dicta erant a pastoribus ad ipsos 

2:19 Quant a Marie, elle conservait avec soin 
toutes ces choses, les meditant en son coeur. 

2:19 Maria, da parte sua, conservava tutte 
queste cose meditandole in cuor suo. 

2:19 Maria autem conservabat omnia verba 
haec conferens in corde suo 

2:20 Puis les bergers s'en retournerent, 
glorifiant et louant Dieu pour tout ce qu'ils 
avaient entendu et vu, suivant ce qui leur avait 
ete annonce. 

2:20 I pastori poi se ne tornarono glorificando 
e lodando Dio per tutto quello che avevano 
udito e visto, come era stato detto loro. 

2:20 et reversi sunt pastores glorificantes et 
laudantes Deum in omnibus quae audierant et 
viderant sicut dictum est ad illos 

2:21 Et lorsque furent accomplis les huit jours 
pour sa circoncision, il fut appele du nom de 
Jesus, nom indique par l'ange avant sa 
conception. 

2:21 Quando furono passati gli otto giorni per 
circonciderlo, gli fu dato il nome Gesii, come 
era stato chiamato dall'angelo prima di essere 
concepito in grembo. 

2:21 et postquam consummati sunt dies octo 
ut circumcideretur vocatum est nomen eius 
Iesus quod vocatum est ab angelo priusquam in 



utero conciperetur 

2:22 Et lorsque furent accomplis les jours pour 
leur purification, selon la Loi de Moise, ils 
l'emmenerent a Jerusalem pour le presenter au 
Seigneur, 

2:22 Venuto poi il tempo della loro 
purificazione, secondo la legge di Mose, lo 
portarono a Gerusalemme per offrirlo al 
Signore, 

2:22 et postquam impleti sunt dies purgationis 
eius secundum legem Mosi tulerunt ilium in 
Hierusalem ut sisterent eum Domino 

2:23 selon qu'il est ecrit dans la Loi du 
Seigneur : Tout garcon premier-ne sera 
consacre au Seigneur, 

2:23 come sta scritto nella legge di Mose: 
Ogni maschio primogenito sara considerate 
sacro al Signore; 

2:23 sicut scriptum est in lege Domini quia 
omne masculinum adaperiens vulvam sanctum 
Domino vocabitur 

2:24 et pour offrir en sacrifice, suivant ce qui 
est dit dans la Loi du Seigneur, un couple de 
tourterelles ou deux jeunes colombes. 

2:24 e per offrire in sacrificio, come dice la 
legge del Signore, un paio di tortore o due 
giovani colombi. 

2:24 et ut darent hostiam secundum quod 
dictum est in lege Domini par turturum aut 
duos pullos columbarum 

2:25 Et voici qu'il y avait a Jerusalem un 
homme du nom de Symeon. Cet homme etait 
juste et pieux ; il attendait la consolation 
d'Israel et l'Esprit Saint reposait sur lui. 

2:25 Ora, c'era in Gerusalemme un uomo 
chiamato Simeone: era un uomo giusto e pio e 
aspettava la consolazione di Israele e lo Spirito 
Santo era su di lui. 

2:25 et ecce homo erat in Hierusalem cui 
nomen Symeon et homo iste iustus et timoratus 
expectans consolationem Israhel et Spiritus 
Sanctus erat in eo 

2:26 Et il avait ete divinement averti par 
l'Esprit Saint qu'il ne verrait pas la mort avant 
d'avoir vu le Christ du Seigneur. 

2:26 Anzi, dallo Spirito Santo gli era state 
rivelato che non sarebbe morto prima di aver 
visto il Cristo del Signore. 

2:26 et responsum acceperat ab Spiritu Sancto 
non visurum se mortem nisi prius videret 
Christum Domini 

2:27 II vint done au Temple, pousse par 
l'Esprit, et quand les parents apporterent le petit 
enfant Jesus pour accomplir les prescriptions 
de la Loi a son egard, 

2:27 Ando dunque al tempio, mosso dallo 
Spirito; e mentre i genitori portavano il 
bambino Gesu per fare a suo riguardo quanto 
ordinava la legge, 

2:27 et venit in Spiritu in templum et cum 
inducerent puerum Iesum parentes eius ut 
facerent secundum consuetudinem legis pro eo 

2:28 il le recut dans ses bras, benit Dieu et dit : 
2:28 egli lo prese tra le braccia e benedi Dio, 
dicendo: 

2:28 et ipse accepit eum in ulnas suas et 
benedixit Deum et dixit 

2:29 " Maintenant, Souverain Maitre, tu peux, 
selon ta parole, laisser ton serviteur s'en aller 
en paix ; 

2:29 «Ora, o Signore, lascia che il tuo servo se 
ne vada in pace secondo la tua parola, 
2:29 nunc dimittis servum tuum Domine 
secundum verbum tuum in pace 

2:30 car mes yeux ont vu ton salut, 

2:30 perche i miei occhi hanno visto la tua 

salvezza 

2:30 quia viderunt oculi mei salutare tuum 



2:31 que tu as prepare a la face de tous les 
peuples, 

2:31 che tu hai preparato davanti a tutti i 
popoli; 

2:31 quod parasti ante faciem omnium 
populorum 

2:32 lumiere pour eclairer les nations et gloire 
de ton peuple Israel. " 

2:32 luce che illumina le genti e gloria del tuo 
popolo, Israele». 

2:32 lumen ad revelationem gentium et 
gloriam plebis tuae Israhel 

2:33 Son pere et sa mere etaient dans 
l'etonnement de ce qui se disait de lui. 

2:33 Ora, suo padre e sua madre rimasero 
meravigliati di quanto era state loro detto di lui. 

2:33 et erat pater eius et mater mirantes super 
his quae dicebantur de illo 

2:34 Symeon les benit et dit a Marie, sa mere : 
" Vois ! cet enfant doit amener la chute et le 
relevement d'un grand nombre en Israel ; il doit 
etre un signe en butte a la contradiction - 

2:34 Simeone li benedi e a Maria, sua madre, 
disse: «Ecco, egli e posto per la caduta e per la 
risurrezione di molti in Israele e come segno di 
contraddizione, 

2:34 et benedixit illis Symeon et dixit ad 
Mariam matrem eius ecce positus est hie in 
ruinam et resurrectionem multorum in Israhel 
et in signum cui contradicetur 

2:35 et toi-meme, une epee te transpercera 
fame ! - afin que se revelent les pensees 
intimes de bien des coeurs. " 

2:35 sicche una spada trapassera la tua anima, 
affinche vengano svelati i pensieri di molti 
cuori». 

2:35 et tuam ipsius animam pertransiet gladius 
ut revelentur ex multis cordibus cogitationes 

2:36 II y avait aussi une prophetesse, Anne, 
fille de Phanouel, de la tribu d'Aser. Elle etait 
fort avancee en age. Apres avoir, depuis sa 
virginite, vecu sept ans avec son mari, 

2:36 Vi era anche una profetessa, Anna, figlia 
di Fanuele, della tribu di Aser, molto avanzata 
in eta, che era vissuta con suo marito sette anni 
dopo la sua verginita. 

2:36 et erat Anna prophetissa filia Phanuhel de 
tribu Aser haec processerat in diebus multis et 
vixerat cum viro suo annis septem a virginitate 
sua 

2:37 elle etait restee veuve ; parvenue a l'age 
de quatre-vingt-quatre ans, elle ne quittait pas 
le Temple, servant Dieu nuit et jour dans le 
jeune et la priere. 

2:37 Rimasta vedova e giunta all'eta di 
ottantaquattro anni, non lasciava mai il tempio 
e serviva Dio giorno e notte, con digiuni e 
preghiere. 

2:37 et haec vidua usque ad annos octoginta 
quattuor quae non discedebat de tempio 
ieiuniis et obsecrationibus serviens nocte ac die 

2:38 Survenant a cette heure meme, elle louait 
Dieu et parlait de l'enfant a tous ceux qui 
attendaient la delivrance de Jerusalem. 

2:38 Arrivo essa pure in quella stessa ora e 
rendeva grazie a Dio e parlava del bambino a 
tutti quelli che aspettavano la liberazione di 
Gerusalemme. 

2:38 et haec ipsa hora superveniens 
confitebatur Domino et loquebatur de illo 
omnibus qui expectabant redemptionem 
Hierusalem 

2:39 Et quand ils eurent accompli tout ce qui 
etait conforme a la Loi du Seigneur, ils 
retournerent en Galilee, a Nazareth, leur ville. 

2:39 Quando ebbero compiuto tutto quello che 
riguardava la legge del Signore, ritornarono in 
Galilea, nella loro citta di Nazaret. 



2:39 et ut perfecerunt omnia secundum legem 
Domini reversi sunt in Galilaeam in civitatem 
suam Nazareth 

2:40 Cependant l'enfant grandissait, se 
fortifiait et se remplissait de sagesse. Et la 
grace de Dieu etait sur lui. 

2:40 Intanto il bambino cresceva e si 
fortificava, pieno di sapienza, e la grazia di Dio 
era su di lui. 

2:40 puer autem crescebat et confortabatur 
plenus sapientia et gratia Dei erat in illo 

2:41 Ses parents se rendaient chaque annee a 
Jerusalem pour la fete de la Paque. 

2:41 I suoi genitori erano soliti andare a 
Gerusalemme ogni anno, per la festa di Pasqua. 

2:41 et ibant parentes eius per omnes annos in 
Hierusalem in die sollemni paschae 

2:42 Et lorsqu'il eut douze ans, ils y monterent, 
comme e'etait la coutume pour la fete. 

2:42 Ora, quando egli ebbe dodici anni, i suoi 
salirono a Gerusalemme, secondo il rito della 
festa. 

2:42 et cum factus esset annorum duodecim 
ascendentibus illis in Hierosolymam secundum 
consuetudinem diei festi 

2:43 Une fois les jours ecoules, alors qu'ils 
s'en retournaient, l'enfant Jesus resta a 
Jerusalem a l'insu de ses parents. 

2:43 Trascorsi quei giorni, mentre essi se ne 
tornavano, il fanciullo rimase in Gerusalemme, 
senza che i suoi genitori se ne accorgessero. 

2:43 consummatisque diebus cum redirent 
remansit puer Iesus in Hierusalem et non 
cognoverunt parentes eius 

2:44 Le croyant dans la caravane, ils firent une 
journee de chemin, puis ils se mirent a le 
rechercher parmi leurs parents et 
connaissances. 

2:44 Credendo che egli si trovasse nella 
comitiva, fecero una giornata di cammino, poi 
lo cercarono fra i parenti e conoscenti. 

2:44 existimantes autem ilium esse in 
comitate venerunt iter diei et requirebant eum 
inter cognates et notes 

2:45 Ne l'ayant pas trouve, ils revinrent, 
toujours a sa recherche, a Jerusalem. 

2:45 Ma, non avendolo trovato, tornarono a 
Gerusalemme per farne ricerca. 

2:45 et non invenientes regressi sunt in 
Hierusalem requirentes eum 

2:46 Et il advint, au bout de trois jours, qu'ils 
le trouverent dans le Temple, assis au milieu 
des docteurs, les ecoutant et les interrogeant ; 

2:46 Lo trovarono tre giorni dopo, nel tempio, 
seduto in mezzo ai dottori, intento ad ascoltarli 
e a interrogarli. 

2:46 et factum est post triduum invenerunt 
ilium in tempio sedentem in medio doctorum 
audientem illos et interrogantem 

2:47 et tous ceux qui 1'entendaient etaient 
stupefaits de son intelligence et de ses 
reponses. 

2:47 Tutti quelli che lo udivano restavano 
meravigliati della sua intelligenza e delle sue 
risposte. 

2:47 stupebant autem omnes qui eum 
audiebant super prudentia et responsis eius 

2:48 A sa vue, ils furent saisis d'emotion, et sa 
mere lui dit : " Mon enfant, pourquoi nous as-tu 
fait cela ? Vois ! ton pere et moi, nous te 
cherchons, angoisses. " 

2:48 Nel vederlo, essi furono stupiti e sua 
madre gli disse: «Figlio, perche hai fatto questo? 
Ecco, tuo padre ed io, addolorati, ti 
cercavamo!». 

2:48 et videntes admirati sunt et dixit mater 
eius ad ilium fili quid fecisti nobis sic ecce 
pater tuus et ego dolentes quaerebamus te 



2:49 Et il leur dit : " Pourquoi done me 
cherchiez-vous ? Ne saviez-vous pas que je 
dois etre dans la maison de mon Pere ? " 

2:49 Ma egli rispose loro: «Perche mi 
cercavate? Non sapevate che io mi devo 
occupare di quanto riguarda il Padre mio?». 

2:49 et ait ad illos quid est quod me 
quaerebatis nesciebatis quia in his quae Paths 
mei sunt oportet me esse 

2:50 Mais eux ne comprirent pas la parole 
qu'il venait de leur dire. 

2:50 Essi pero non compresero cio che aveva 
detto loro. 

2:50 et ipsi non intellexerunt verbum quod 
locutus est ad illos 

2:51 II redescendit alors avec eux et revint a 
Nazareth ; et il leur etait soumis. Et sa mere 
gardait fidelement toutes ces choses en son 
coeur. 

2:51 Egli scese con loro e torno a Nazaret, ed 
era loro sottomesso. Sua madre conservava 
tutte queste cose in cuor suo. 

2:51 et descendit cum eis et venit Nazareth et 
erat subditus illis et mater eius conservabat 
omnia verba haec in corde suo 

2:52 Quant a Jesus, il croissait en sagesse, en 
taille et en grace devant Dieu et devant les 
hommes. 

2:52 E Gesu cresceva in sapienza, in eta e in 
grazia, davanti a Dio e davanti agli uomini. 

2:52 et Iesus proficiebat sapientia aetate et 
gratia apud Deum et homines 

3:1 L'an quinze du principat de Tibere Cesar, 
Ponce Pilate etant gouverneur de Judee, 
Herode tetrarque de Galilee, Philippe son frere 
tetrarque du pays d'lturee et de Trachonitide, 
Lysanias tetrarque d' Abilene, 

3:1 Era l'anno quindicesimo del regno di 
Tiberio Cesare: Ponzio Pilato governava la 
Giudea, Erode era tetrarca della Galilea e suo 
fratello Filippo dell'Iturea e della Traconitide; 
Lisania governava la provincia dell'Abilene, 

3:1 anno autem quintodecimo imperii Tiberii 
Caesaris procurante Pontio Pilato Iudaeam 
tetrarcha autem Galilaeae Herode Philippo 
autem fratre eius tetrarcha Itureae et 
Trachonitidis regionis et Lysania Abilinae 
tetrarcha 

3:2 sous le pontificat d'Anne et Caiphe, la 
parole de Dieu fut adressee a Jean, fils de 
Zacharie, dans le desert. 

3:2 mentre Anna e Caifa erano i sommi 
sacerdoti. In quel tempo la parola di Dio fu 
rivolta a Giovanni, figlio di Zaccaria, nel 
deserto. 

3:2 sub principibus sacerdotum Anna et 
Caiapha factum est verbum Dei super 
Iohannem Zacchariae filium in deserto 

3:3 Et il vint dans toute la region du Jourdain, 
proclamant un bapteme de repentir pour la 
remission des peches, 

3:3 Egli allora percorse tutta la regione del 
Giordano, predicando un battesimo di 
penitenza per il perdono dei peccati. 

3:3 et venit in omnem regionem Iordanis 
praedicans baptismum paenitentiae in 
remissionem peccatorum 

3:4 comme il est ecrit au livre des paroles 
d'Isaie le prophete : Voix de celui qui crie dans 
le desert : Preparez le chemin du Seigneur, 
rendez droits ses sentiers ; 

3:4 Si realizzava cosi cio che e scritto nel libro 
degli oracoli del profeta Isaia: Ecco, una voce 
risuona nel deserto: Preparate la strada per il 
Signore, spianate i suoi sentieri! 

3:4 sicut scriptum est in libro sermonum 
Esaiae prophetae vox clamantis in deserto 
parate viam Domini rectas facite semitas eius 



3:5 tout ravin sera comble, et toute montagne 
ou colline sera abaissee ; les passages tortueux 
deviendront droits et les chemins raboteux 
seront niveles. 

3:5 Le valli siano riempite, le montagne e le 
colline siano abbassate; le vie tortuose siano 
raddrizzate, i luoghi impervi appianati. 

3:5 omnis vallis implebitur et omnis mons et 
collis humiliabitur et erunt prava in directa et 
aspera in vias planas 

3:6 Et toute chair verra le salut de Dieu. 
3:6 Ogni uomo vedra la salvezza di Dio. 
3:6 et videbit omnis caro salutare Dei 

3:7 II disait done aux foules qui s'en venaient 
se faire baptiser par lui : " Engeance de viperes, 
qui vous a suggere d'echapper a la Colere 
prochaine ? 

3:7 Alle folle che accorrevano da lui per farsi 
battezzare, egli diceva: «Razza di vipere, chi vi 
ha insegnato a sfuggire all'ira ormai vicina? 

3:7 dicebat ergo ad turbas quae exiebant ut 
baptizarentur ab ipso genimina viperarum quis 
ostendit vobis fugere a Ventura ira 

3:8 Produisez done des fruits dignes du 
repentir, et n'allez pas dire en vous-memes : 
"Nous avons pour pere Abraham. " Car je vous 
dis que Dieu peut, des pierres que voici, faire 
surgir des enfants a Abraham. 
3:8 Dimostrate piuttosto con i fatti che vi siete 
veramente convertiti e non cominciate a dire 
tra di voi: "Noi come padre abbiamo Abramo". 
Io vi dico che Dio e capace di suscitare veri 
figli ad Abramo anche da queste pietre. 
3:8 facite ergo fructus dignos paenitentiae et 
ne coeperitis dicere pattern habemus Abraham 
dico enim vobis quia potest Deus de lapidibus 
istis suscitare filios Abrahae 

3:9 Deja meme la cognee se trouve a la racine 
des arbres ; tout arbre done qui ne produit pas 
de bon fruit va etre coupe et jete au feu. " 

3:9 La scure e gia posta alia radice degli alberi: 
ogni albero che non fa frutti buoni, sara tagliato 
e gettato nel fuoco». 

3:9 iam enim securis ad radicem arborum 
posita est omnis ergo arbor non faciens fructum 
exciditur et in ignem mittitur 

3:10 Et les foules l'interrogeaient, en disant : " 
Que nous faut-il done faire ? " 

3:10 La folia cosi lo interrogava: «Che cosa 
dobbiamo fare?». 

3:10 et interrogabant eum turbae dicentes quid 
ergo faciemus 

3:11 II leur repondait : " Que celui qui a deux 
tuniques partage avec celui qui n'en a pas, et 
que celui qui a de quoi manger fasse de meme. 

3:11 Egli rispondeva: «Chi ha due tuniche ne 
dia una a chi non ne ha; e chi ha del cibo faccia 
lo stesso». 

3:11 respondens autem dicebat illis qui habet 
duas tunicas det non habenti et qui habet escas 
similiter faciat 

3:12 Des publicains aussi vinrent se faire 
baptiser et lui dirent : " Maitre, que nous faut-il 
faire ? " 

3:12 Vennero anche alcuni pubblicani per 
farsi battezzare. Gli domandarono: «Maestro, 
che cosa dobbiamo fare?». 

3:12 venerunt autem et publicani ut 
baptizarentur et dixerunt ad ilium magister 
quid faciemus 

3:13 II leur dit : " N'exigez rien au-dela de ce 
qui vous est prescrit. " 

3:13 Giovanni rispose: «Non esigete niente di 
piu di quanto vi e stato fissato». 

3:13 at ille dixit ad eos nihil amplius quam 
quod constitutum est vobis faciatis 

3:14 Des soldats aussi l'interrogeaient, en 



disant : " Et nous, que nous faut-il faire ? " II 
leur dit : " Ne molestez personne, n'extorquez 
rien, et contentez-vous de votre solde. " 

3:14 Anche alcuni soldati lo interrogavano: «E 
noi, che cosa dobbiamo fare?». Rispose: «Non 
fate violenza a nessuno, non denunciate il falso, 
accontentatevi della vostra paga». 

3:14 interrogabant autem eum et milites 
dicentes quid faciemus et nos et ait illis 
neminem concutiatis neque calumniam faciatis 
et contend estote stipendiis vesttis 

3:15 Comme le peuple etait dans l'attente et 
que tous se demandaient en leur coeur, au sujet 
de Jean, s'il n'etait pas le Christ, 

3:15 L'attesa del popolo intanto cresceva e 
tutti si domandavano in cuor loro se Giovanni 
fosse il Messia. 

3:15 existimante autem populo et cogitantibus 
omnibus in cordibus suis de Iohanne ne forte 
ipse esset Christus 

3:16 Jean prit la parole et leur dit a tous : " 
Pour moi, je vous baptise avec de l'eau, mais 
vient le plus fort que moi, et je ne suis pas 
digne de delier la courroie de ses sandales ; lui 
vous baptisera dans 1'Esprit Saint et le feu. 

3:16 Giovanni rispose: «Io vi battezzo con 
acqua, ma viene uno che e piu forte di me, al 
quale non sono degno neppure di sciogliere i 
lacci dei sandali. Egli vi battezzera in Spirito 
Santo e fuoco. 

3:16 respondit Iohannes dicens omnibus ego 
quidem aqua baptizo vos venit autem fortior 
me cuius non sum dignus solvere corrigiam 
calciamentorum eius ipse vos baptizabit in 
Spiritu Sancto et igni 

3:17 II tient en sa main la pelle a vanner pour 
nettoyer son aire et recueillir le ble dans son 
grenier ; quant aux bales, il les consumera au 
feu qui ne s'eteint pas. " 

3:17 Egli tiene in mano il ventilabro per 
separare il frumento dalla pula; raccogliera il 
grano nel granaio, ma la paglia la brucera con 
un fuoco inestinguibile». 

3:17 cuius ventilabrum in manu eius et 
purgabit aream suam et congregabit triticum in 
horreum suum paleas autem conburet igni 
inextinguibili 

3:18 Et par bien d'autres exhortations encore il 
annoncait au peuple la Bonne Nouvelle. 

3:18 Con queste ed altre esortazioni 
annunziava al popolo la salvezza. 

3:18 multa quidem et alia exhortans 
evangelizabat populum 

3:19 Cependant Herode le tetrarque, qu'il 
reprenait au sujet d'Herodiade, la femme de son 
frere, et pour tous les mefaits qu'il avait 
commis, 

3:19 Ma il tetrarca Erode, che Giovanni aveva 
biasimato perche aveva preso Erodiade, moglie 
di suo fratello, e per altre scelleratezze, 

3:19 Herodes autem tetrarcha cum 
corriperetur ab illo de Herodiade uxore fratris 
sui et de omnibus malis quae fecit Herodes 

3:20 ajouta encore celui-ci a tous les autres : il 
fit enfermer Jean en prison. 

3:20 aggiunse un altro crimine a quelli gia 
commessi: fece imprigionare Giovanni. 

3:20 adiecit et hoc supra omnia et inclusit 
Iohannem in carcere 

3:21 Or il advint, une fois que tout le peuple 
eut ete baptise et au moment ou Jesus, baptise 
lui aussi, se trouvait en priere, que le ciel 
s'ouvrit, 

3:21 Tutto il popolo si faceva battezzare, e fu 
battezzato anche Gesu. E mentre stava in 
preghiera, il cielo si apri 

3:21 factum est autem cum baptizaretur omnis 
populus et Iesu baptizato et orante apertum est 
caelum 



3:22 et l'Esprit Saint descendit sur lui sous une 
forme corporelle, comme une colombe. Et une 
voix partit du ciel : " Tu es mon fils ; moi, 
aujourd'hui, je t'ai engendre. " 

3:22 e lo Spirito Santo discese su di lui, in 
forma corporea, come colomba. E vi fu una 
voce che venne dal cielo: «Tu sei il Figlio mio 
amatissimo, in te io mi compiaccio». 

3:22 et descendit Spiritus Sanctus corporali 
specie sicut columba in ipsum et vox de caelo 
facta est tu es Filius meus dilectus in te 
conplacuit mihi 

3:23 Et Jesus, lors de ses debuts, avait environ 
trente ans, et il etait, a ce qu'on croyait, fils de 
Joseph, fils d'Heli, 

3:23 Gesu aveva circa trent'anni, quando 
incomincio il suo ministero e da tutti si pensava 
che fosse figlio di Giuseppe, il quale era figlio 
di Eli, 

3:23 et ipse Iesus erat incipiens quasi annorum 
triginta ut putabatur filius Ioseph qui fuit Heli 

3:24 fils de Matthat, fils de Levi, fils de 
Melchi, fils de Jannai, fils de Joseph, 

3:24 figlio di Mattat, figlio di Levi, figlio di 
Melchi, figlio di Iannai, figlio di Giuseppe, 

3:24 qui fuit Matthat qui fuit Levi qui fuit 
Melchi qui fuit Iannae qui fuit Ioseph 

3:25 fils de Mattathias, fils d'Amos, fils de 
Naoum, fils d'Esli, fils de Naggai, 

3:25 figlio di Mattatia, figlio di Amos, figlio di 
Naum, figlio di Esli, figlio di Naggai, 

3:25 qui fuit Matthathiae qui fuit Amos qui 
fuit Naum qui fuit Esli qui fuit Naggae 

3:26 fils de Maath, fils de Mattathias, fils de 
Semein, fils de Josech, fils de Joda, 

3:26 figlio di Maat, figlio di Mattatia, figlio di 
Semein, figlio di Iosek, figlio di Ioda, 

3:26 qui fuit Maath qui fuit Matthathiae qui 
fuit Semei qui fuit Iosech qui fuit Ioda 

3:27 fils de Joanan, fils de Resa, fils de 
Zorobabel, fils de Salathiel, fils de Neri, 

3:27 figlio di Ioanan, figlio di Resa, figlio di 
Zorobabele, figlio di Salatiel, figlio di Neri, 

3:27 qui fuit Iohanna qui fuit Resa qui fuit 
Zorobabel qui fuit Salathihel qui fuit Neri 

3:28 fils de Melchi, fils dAddi, fils de Kosam, 
fils d'Elmadam, fils d'Er, 

3:28 figlio di Melchi, figlio di Addi, figlio di 
Cosam, figlio di Elmadam, figlio di Er, 

3:28 qui fuit Melchi qui fuit Addi qui fuit 
Cosam qui fuit Helmadam qui fuit Her 

3:29 fils de Jesus, fils d'Eliezer, fils de Jorim, 
fils de Matthat, fils de Levi, 

3:29 figlio di Gesu, figlio di Eliezer, figlio di 
Iorim, figlio di Mattat, figlio di Levi, 

3:29 qui fuit Iesu qui fuit Eliezer qui fuit Iorim 
qui fuit Matthat qui fuit Levi 

3:30 fils de Symeon, fils de Juda, fils de 
Joseph, fils de Jonam, fils d'Eliakim, 

3:30 figlio di Simeone, figlio di Giuda, figlio 
di Giuseppe, figlio di Ionam, figlio di 
Eliachim, 

3:30 qui fuit Symeon qui fuit Iuda qui fuit 
Ioseph qui fuit Iona qui fuit Eliachim 

3:31 fils de Melea, fils de Menna, fils de 
Mattatha, fils de Nathan, fils de David, 

3:31 figlio di Melea, figlio di Menna, figlio di 
Mattata, figlio di Natam, figlio di Davide, 

3:31 qui fuit Melea qui fuit Menna qui fuit 
Matthata qui fuit Nathan qui fuit David 

3:32 fils de Jesse, fils de Jobed, fils de Booz, 
fils de Sala, fils de Naasson, 

3:32 figlio di Iesse, figlio di Obed, figlio di 
Booz, figlio di Sala, figlio di Naasson, 

3:32 qui fuit Iesse qui fuit Obed qui fuit Booz 
qui fuit Salmon qui fuit Naasson 



3:33 fils dAminadab, fils dAdmin, fils dArni, 
fils de Hesron, fils de Phares, fils de Juda, 

3:33 figlio di Aminadab, figlio di Admin, 
figlio di Arni, figlio di Esrom, figlio di Fares, 
figlio di Giuda, 

3:33 qui fuit Aminadab qui fuit Aram qui fuit 
Esrom qui fuit Phares qui fuit Iudae 

3:34 fils de Jacob, fils d'Isaac, fils dAbraham, 
fils de Thara, fils de Nachor, 

3:34 figlio di Giacobbe, figlio di Isacco, figlio 
di Abramo, figlio di Tare, figlio di Nacor, 

3:34 qui fuit Iacob qui fuit Isaac qui fuit 
Abraham qui fuit Thare qui fuit Nachor 

3:35 fils de Serouch, fils de Ragau, fils de 
Phalec, fils d'Eber, fils de Sala, 

3:35 figlio di Seruk, figlio di Ragau, figlio di 
Falek, figlio di Eber, figlio di Sala, 

3:35 qui fuit Seruch qui fuit Ragau qui fuit 
Phalec qui fuit Eber qui fuit Sale 

3:36 fils de Kai'nam, fils dArphaxad, fils de 
Sem, fils de Noe, fils de Lamech, 

3:36 figlio di Cainam, figlio di Arfacsad, 
figlio di Sem, figlio di Noe, figlio di Lamech, 

3:36 qui fuit Cainan qui fuit Arfaxat qui fuit 
Sem qui fuit Noe qui fuit Lamech 

3:37 fils de Mathousala, fils de Henoch, fils de 
Iaret, fils de Maleleel, fils de Kainam, 

3:37 figlio di Matusalemme, figlio di Enoch, 
figlio di Iaret, figlio di Maleleel, figlio di 
Cainam, 

3:37 qui fuit Mathusalae qui fuit Enoch qui 
fuit Iared qui fuit Malelehel qui fuit Cainan 

3:38 fils d'Enos, fils de Seth, fils dAdam, fils 
de Dieu. 

3:38 figlio di Enos, figlio di Set, figlio di 
Adamo, figlio di Dio. 

3:38 qui fuit Enos qui fuit Seth qui fuit Adam 
qui fuit Dei 

4:1 Jesus, rempli d'Esprit Saint, revint du 
Jourdain, et il etait mene par l'Esprit a travers le 
desert 

4:1 Gesu, pieno di Spirito Santo, ritorno dal 
Giordano e, sotto l'azione dello Spirito Santo, 
ando nel deserto, 

4:1 Iesus autem plenus Spiritu Sancto 
regressus est ab Iordane et agebatur in Spiritu 
in desertum 

4:2 durant quarante jours, tente par le diable. II 
ne mangea rien en ces jours-la et, quand ils 
furent ecoules, il eut faim. 

4:2 dove rimase per quaranta giorni tentato dal 
diavolo. Per tutti quei giorni non mangio nulla: 
alia fine ebbe fame. 

4:2 diebus quadraginta et temptabatur a 
diabolo et nihil manducavit in diebus illis et 
consummatis illis esuriit 

4:3 Le diable lui dit : " Si tu es Fils de Dieu, dis 
a cette pierre qu'elle devienne du pain. " 

4:3 Allora il diavolo gli disse: «Se tu sei Figlio 
di Dio, comanda a questa pietra di diventare 
pane». 

4:3 dixit autem illi diabolus si Filius Dei es die 
lapidi huic ut panis fiat 

4:4 Et Jesus lui repondit : " II est ecrit : Ce n'est 
pas de pain seul que vivra l'homme. " 

4:4 Gesu gli rispose: «E scritto: Non di solo 
pane vive l'uomo». 

4:4 et respondit ad ilium Iesus scriptum est 
quia non in pane solo vivet homo sed in omni 
verbo Dei 

4:5 L'emmenant plus haut, le diable lui montra 
en un instant tous les royaumes de l'univers 

4:5 II diavolo allora condusse Gesu piu in alto, 
gli fece vedere in un solo istante tutti i regni 
della terra, 



4:5 et duxit ilium diabolus et ostendit illi 
omnia regna orbis terrae in momento temporis 

4:6 et lui dit : " Je te donnerai tout ce pouvoir 
et la gloire de ces royaumes, car elle m'a ete 
livree, et je la donne a qui je veux. 

4:6 e gli disse: «Ti daro tutta questa potenza e 
le ricchezze di questi regni, perche a me sono 
stati dati e io li do a chi voglio. 

4:6 et ait ei tibi dabo potestatem hanc 
universam et gloriam illorum quia mihi tradita 
sunt et cui volo do ilia 

4:7 Toi done, si tu te prosternes devant moi, 
elle t'appartiendra tout entiere. " 

4:7 Se tu ti inginocchierai davanti a me, tutto 
sara tuo». 

4:7 tu ergo si adoraveris coram me erunt tua 
omnia 

4:8 Et Jesus lui dit : " II est ecrit : Tu adoreras 
le Seigneur ton Dieu, et a lui seul tu rendras un 
culte. " 

4:8 Gesu gli rispose: «E scritto: Adorerai il 
Signore, Dio tuo, a lui solo rivolgerai la tua 
preghiera». 

4:8 et respondens Iesus dixit illi scriptum est 
Dominum Deum tuum adorabis et illi soli 
servies 

4:9 Puis il le mena a Jerusalem, le placa sur le 
pinacle du Temple et lui dit : " Si tu es Fils de 
Dieu, jette-toi d'ici en bas ; 

4:9 Lo condusse allora a Gerusalemme, lo 
pose sulla parte piu alta del tempio. E gli disse: 
«Se tu sei Figlio di Dio, gettati giu di qui, 

4:9 et duxit ilium in Hierusalem et statuit eum 
supra pinnam templi et dixit illi si Filius Dei es 
mitte te hinc deorsum 

4:10 car il est ecrit : II donnera pour toi des 
ordres a ses anges, afin qu'ils te garden! 

4:10 poiche sta scritto: Dio comandera ai suoi 
angeli per te, perche ti proteggano. 

4:10 scriptum est enim quod angelis suis 
mandabit de te ut conservent te 

4:11 Et encore : Sur leurs mains, ils te 
porteront, de peur que tu ne heurtes du pied 
quelque pierre. " 

4:11 E ancora: Ti sosterranno con le mani 
perche il tuo piede non abbia ad inciampare in 
una pietra». 

4:11 et quia in manibus tollent te ne forte 
offendas ad lapidem pedem tuum 

4:12 Mais Jesus lui repondit : " II est dit : Tu 
ne tenteras pas le Seigneur, ton Dieu. " 

4:12 Gesu gli rispose: «E stato anche detto: 
Non metterai alia prova il Signore, tuo Dio». 

4:12 et respondens Iesus ait illi dictum est non 
temptabis Dominum Deum tuum 

4:13 Ayant ainsi epuise toute tentation, le 
diable s'eloigna de lui jusqu'au moment 
favorable. Jesus inaugure sa predication. 

4:13 Alia fine, avendo esaurito ogni genere di 
tentazione, il diavolo si allontano da lui per un 
certo tempo. 

4:13 et consummata omni temptatione 
diabolus recessit ab illo usque ad tempus 

4:14 Jesus retourna en Galilee, avec la 
puissance de l'Esprit, et une rumeur se repandit 
par toute la region a son sujet. 

4:14 Gesu ritorno nella Galilea con la potenza 
dello Spirito. La sua fama si diffuse in tutta la 
regione. 

4:14 et regressus est Iesus in virtute Spiritus in 
Galilaeam et fama exiit per universam 
regionem de illo 

4:15 II enseignait dans leurs synagogues, 
glorifie par tous. 

4:15 Insegnava nelle loro sinagoghe e tutti lo 
lodavano. 



4:15 et ipse docebat in synagogis eorum et 
magnificabatur ab omnibus 

4:16 II vint a Nazara ou il avait ete eleve, entra, 
selon sa coutume le jour du sabbat, dans la 
synagogue, et se leva pour faire la lecture. 

4:16 Si reco a Nazaret, dove era stato allevato. 
Era sabato e, come al solito, entro nella 
sinagoga e si alzd a leggere. 

4:16 et venit Nazareth ubi erat nutritus et 
intravit secundum consuetudinem suam die 
sabbati in synagogam et surrexit legere 

4:17 On lui remit le livre du prophete Isaie et, 
deroulant le livre, il trouva le passage oil il etait 
ecrit : 

4:17 Gli fu presentato il libro del profeta Isaia 
ed egli, apertolo, s'imbatte nel passo in cui c'era 
scritto: 

4:17 et traditus est illi liber prophetae Esaiae et 
ut revolvit librum invenit locum ubi scriptum 
erat 

4:18 L'Esprit du Seigneur est sur moi, parce 
qu'il m'a consacre par l'onction, pour porter la 
bonne nouvelle aux pauvres. II m'a envoye 
annoncer aux captifs la delivrance et aux 
aveugles le retour a la vue, renvoyer en liberte 
les opprimes, 

4:18 Lo Spirito del Signore e sopra di me, per 
questo mi ha consacrato e mi ha inviato a 
portare ai poveri il lieto annunzio, ad 
annunziare ai prigionieri la liberazione e il 
dono della vista ai ciechi; per liberare coloro 
che sono oppressi, 

4:18 Spiritus Domini super me propter quod 
unxit me evangelizare pauperibus misit me 

4:19 proclamer une annee de grace du 
Seigneur. 

4:19 e inaugurare l'anno di grazia del Signore. 

4:19 praedicare captivis remissionem et caecis 
visum dimittere confractos in remissionem 
praedicare annum Domini acceptum et diem 
retributionis 

4:20 II replia le livre, le rendit au servant et 
s'assit. Tous dans la synagogue tenaient les 
yeux fixes sur lui. 

4:20 Poi, arrotolato il volume, lo restitui al 
servitore e si sedette. Tutti coloro che erano 
presenti nella sinagoga tenevano gli occhi fissi 
su di lui. 

4:20 et cum plicuisset librum reddidit ministro 
et sedit et omnium in synagoga oculi erant 
intendentes in eum 

4:21 Alors il se mit a leur dire : " Aujourd'hui 
s'accomplit a vos oreilles ce passage de 
l'Ecriture. " 

4:21 Allora comincio a dire: «Oggi si e 
adempiuta questa scrittura per voi che mi 
ascoltate». 

4:21 coepit autem dicere ad illos quia hodie 
impleta est haec scriptura in auribus vestris 

4:22 Et tous lui rendaient temoignage et 
etaient en admiration devant les paroles pleines 
de grace qui sortaient de sa bouche. Et ils 
disaient : " N'est-il pas le fils de Joseph, 
celui-la ? " 

4:22 Tutti gli rendevano testimonianza ed 
erano stupiti per le parole piene di grazia che 
pronunciava. E si chiedevano: «Ma costui non 
e il figlio di Giuseppe?*. 

4:22 et omnes testimonium illi dabant et 
mirabantur in verbis gratiae quae procedebant 
de ore ipsius et dicebant nonne hie filius est 
Ioseph 

4:23 Et il leur dit : " A coup sur, vous allez me 
citer ce dicton : Medecin, gueris-toi toi-meme. 
Tout ce qu'on nous a dit etre arrive a 
Capharnaum, f ais-le de meme ici dans ta patrie. 

4:23 Ed egli rispose: «Sono sicuro che mi 
citerete il proverbio: "Medico, cura te stesso". 



Tutto cio che abbiamo udito che e avvenuto a 
Cafarnao, fallo anche qui, nella tua patria». Ed 
aggiunse: 

4:23 et ait illis utique dicetis mihi hanc 
similitudinem medice cura te ipsum quanta 
audivimus facta in Capharnaum fac et hie in 
patria tua 

4:24 Et il dit : " En verite, je vous le dis, aucun 
prophete n'est bien recu dans sa patrie. 

4:24 «In verita vi dico: nessun profeta e bene 
accetto nella sua patria. 

4:24 ait autem amen dico vobis quia nemo 
propheta acceptus est in patria sua 

4:25 " Assurement, je vous le dis, il y avait 
beaucoup de veuves en Israel aux jours d'Elie, 
lorsque le ciel fut ferine pour trois ans et six 
mois, quand survint une grande famine sur tout 
le pays ; 

4:25 Vi dico inoltre: e'erano molte vedove in 
Israele al tempo del profeta Elia, quando per tre 
anni e sei mesi non cadde alcuna goccia di 
pioggia ed una grande carestia dilago per tutto 
il paese; 

4:25 in veritate dico vobis multae viduae erant 
in diebus Heliae in Israhel quando clusum est 
caelum annis tribus et mensibus sex cum facta 
est fames magna in omni terra 

4:26 et ce n'est a aucune d'elles que fut envoye 
Elie, mais bien a une veuve de Sarepta, au pays 
de Sidon. 

4:26 a nessuna di loro pero fu mandato il 
profeta Elia, ma solo ad una vedova di Sarepta, 
nella regione di Sidone. 

4:26 et ad nullam illarum missus est Helias 
nisi in Sareptha Sidoniae ad mulierem viduam 

4:27 II y avait aussi beaucoup de lepreux en 
Israel au temps du prophete Elisee ; et aucun 
d'eux ne fut purifie, mais bien Naaman, le 
Syrien. " 

4:27 E e'erano molti lebbrosi in Israele ai 
tempi del profeta Eliseo; eppure a nessuno di 
loro fu dato il dono della guarigione, ma solo a 
Naaman, il Siro». 

4:27 et multi leprosi erant in Israhel sub 
Heliseo propheta et nemo eorum mundatus est 
nisi Neman Syrus 

4:28 Entendant cela, tous dans la synagogue 
furent remplis de fureur. 

4:28 Sentendo queste cose, coloro che erano 
presenti nella sinagoga furono presi dall'ira 

4:28 et repleti sunt omnes in synagoga ira haec 
audientes 

4:29 Et, se levant, ils le pousserent hors de la 
ville et le menerent jusqu'a un escarpement de 
la colline sur laquelle leur ville etait batie, pour 
Ten precipiter. 

4:29 e, alzatisi, lo cacciarono fuori della citta e 
lo condussero fino in cima al monte sul quale 
era situata la loro citta per farlo precipitare giu. 

4:29 et surrexerunt et eiecerunt ilium extra 
civitatem et duxerunt ilium usque ad 
supercilium montis supra quern civitas illorum 
erat aedificata ut praecipitarent eum 

4:30 Mais lui, passant au milieu d'eux, allait 
son chemin... 

4:30 Egli pero, passando in mezzo a loro, se ne 
ando. 

4:30 ipse autem transiens per medium illorum 
ibat 

4:31 II descendit a Capharnaum, ville de 
Galilee, et il les enseignait le jour du sabbat. 

4:31 Allora discese a Cafarnao, una citta della 
Galilea, e insegnava alia gente nei giorni di 
sabato. 

4:31 et descendit in Capharnaum civitatem 
Galilaeae ibique docebat illos sabbatis 

4:32 Et ils etaient frappes de son 
enseignement, car il parlait avec autorite. 



4:32 Coloro che 1'ascoltavano si 
meravigliavano del suo insegnamento, perche 
parlava con autorita. 

4:32 et stupebant in doctrina eius quia in 
potestate erat sermo ipsius 

4:33 Dans la synagogue il y avait un homme 
ayant un esprit de demon impur, et il cria d'une 
voix forte : 

4:33 In quella sinagoga c'era un uomo 
posseduto da uno spirito cattivo e si mise a 
gridare: 

4:33 et in synagoga erat homo habens 
daemonium inmundum et exclamavit voce 
magna 

4:34 " Ah ! que nous veux-tu, Jesus le 
Nazarenien ? Es-tu venu pour nous perdre ? Je 
sais qui tu es : le Saint de Dieu. " 

4:34 «Perche ti interessi di me, Gesu di 
Nazaret? Sei venuto a mandarci in rovina? Io 
so chi tu sei: il Santo di Dio!». 

4:34 dicens sine quid nobis et tibi Iesu 
Nazarene venisti perdere nos scio te qui sis 
Sanctus Dei 

4:35 Et Jesus le menaga en disant : " Tais-toi, 
et sors de lui. " Et le precipitant au milieu, le 
demon sortit de lui sans lui faire aucun mal. 

4:35 Ma Gesu lo sgridd severamente e gli 
ordino: «Sta'zitto ed esci subito da 
quest'uomo!». Allora il demonio, gettato a terra 
quell'uomo davanti a tutti, usci da lui senza 
fargli alcun male. 

4:35 et increpavit illi Iesus dicens obmutesce 
et exi ab illo et cum proiecisset ilium 
daemonium in medium exiit ab illo nihilque 
ilium nocuit 

4:36 La frayeur les saisit tous, et ils se disaient 
les uns aux autres : " Quelle est cette parole ? II 
commande avec autorite et puissance aux 
esprits impurs et ils sortent ! " 

4:36 Tutti i presenti furono presi da paura e si 
scambiavano le loro impressioni dicendo: 
«Che parola e mai questa? Con autorita e con 
potenza egli comanda agli spiriti cattivi, ed essi 
si vedono costretti ad andarsene». 

4:36 et factus est pavor in omnibus et 
conloquebantur ad invicem dicentes quod est 
hoc verbum quia in potestate et virtute imperat 
inmundis spiritibus et exeunt 

4:37 Et un bruit se propageait a son sujet en 
tout lieu de la region. " 

4:37 E di lui si parlava ormai in tutta quella 
regione. 

4:37 et divulgabatur fama de illo in omnem 
locum regionis 

4:38 Partant de la synagogue, il entra dans la 
maison de Simon. La belle-mere de Simon etait 
en proie a une forte fievre, et ils le prierent a 
son sujet. 

4:38 Uscito dalla sinagoga ando nella casa di 
Simone. La suocera di Simone era afflitta da 
una grande febbre e lo pregarono perche la 
guarisse. 

4:38 surgens autem de synagoga introivit in 
domum Simonis socrus autem Simonis 
tenebatur magnis febribus et rogaverunt ilium 
pro ea 

4:39 Se penchant sur elle, il menaga la fievre, 
et elle la quitta ; a l'instant meme, se levant elle 
les servait. 

4:39 Allora, chinatosi su di lei, minaccio la 
febbre, e la febbre la lascio. Alzatasi all'istante, 
la donna prese a servirli. 

4:39 et stans super illam imperavit febri et 
dimisit illam et continuo surgens ministrabat 
illis 

4:40 Au coucher du soleil, tous ceux qui 
avaient des malades atteints de maux divers les 
lui amenerent, et lui, imposant les mains a 
chacun d'eux, il les guerissait. 



4:40 Dopo il tramonto del sole, tutti quelli che 
avevano malati li portarono da lui. Egli li 
guariva imponendo le mani sopra ciascuno di 
loro. 

4:40 cum sol autem occidisset omnes qui 
habebant infirmos variis languoribus ducebant 
illos ad eum at ille singulis manus inponens 
curabat eos 

4:41 D'un grand nombre aussi sortaient des 
demons, qui vociferaient en disant : " Tu es le 
Fils de Dieu ! " Mais, les menacant, il ne leur 
permettait pas de parler, parce qu'ils savaient 
qu'il etait le Christ. 

4:41 Da molti uscivano in quel momento dei 
demoni che gridavano: «Tu sei il Figlio di Dio». 
Ma Gesii li sgridava severamente e impediva 
loro di parlare, perche sapevano che era il 
Messia. 

4:41 exiebant autem etiam daemonia a multis 
clamantia et dicentia quia tu es Filius Dei et 
increpans non sinebat ea loqui quia sciebant 
ipsum esse Christum 

4:42 Le jour venu, il sortit et se rendit dans un 
lieu desert. Les foules le cherchaient et, l'ayant 
rejoint, elles voulaient le retenir et l'empecher 
de les quitter. 

4:42 Fattosi giorno, usci e si ritiro in un luogo 
solitario, ma una gran folia lo cercava. Lo 
trovarono e volevano tenerlo sempre con loro, 
senza mai lasciarlo partire. 

4:42 facta autem die egressus ibat in desertum 
locum et turbae requirebant eum et venerunt 
usque ad ipsum et detinebant ilium ne 
discederet ab eis 

4:43 Mais il leur dit : " Aux autres villes aussi 
il me faut annoncer la Bonne Nouvelle du 
Royaume de Dieu, car c'est pour cela que j'ai 
ete envoye. " 

4:43 Ma egli disse loro: «Bisogna che io 
annunzi la bella notizia del regno di Dio anche 
alle altre citta: per questo sono stato mandato». 

4:43 quibus ille ait quia et aliis civitatibus 
oportet me evangelizare regnum Dei quia ideo 
missus sum 

4:44 Et il prechait dans les synagogues de la 
Judee. 

4:44 E andava predicando da una sinagoga 
all'altra della Giudea. 

4:44 et erat praedicans in synagogis Galilaeae 

5:1 Or il advint, comme la foule le serrait de 
pres et ecoutait la parole de Dieu, tandis que lui 
se tenait sur le bord du lac de Gennesaret, 

5:1 Un giorno, mentre si trovava sulla riva del 
lago di Genesaret e la folia gli faceva ressa 
intorno e ascoltava la parola di Dio, 

5:1 factum est autem cum turbae inruerent in 
eum ut audirent verbum Dei et ipse stabat secus 
stagnum Gennesareth 

5:2 qu'il vit deux petites barques arretees sur le 
bord du lac ; les pecheurs en etaient descendus 
et lavaient leurs filets. 

5:2 egli vide due barche vuote sulla riva. I 
pescatori erano scesi e stavano lavando le loro 
reti. 

5:2 et vidit duas naves stantes secus stagnum 
piscatores autem descenderant et lavabant retia 

5:3 II monta dans l'une des barques, qui etait a 
Simon, et pria celui-ci de s'eloigner un peu de 
la terre ; puis, s'etant assis, de la barque il 
enseignait les foules. 

5:3 Sail su una di quelle barche, quella che 
apparteneva a Simone, e prego questi di 
allontanarsi un po'dalla riva. Sedutosi, si mise a 
insegnare alia folia dalla barca. 

5:3 ascendens autem in unam navem quae erat 
Simonis rogavit eum a terra reducere pusillum 
et sedens docebat de navicula turbas 

5:4 Quand il eut cesse de parler, il dit a Simon : 
" Avance en eau profonde, et lachez vos filets 



pour la peche. " 

5:4 Quando ebbe finito di parlare, disse a 
Simone: «Prendi il largo e insieme ai tuoi 
compagni getta le reti per la pesca». 

5:4 ut cessavit autem loqui dixit ad Simonem 
due in altum et laxate retia vestra in capturam 

5:5 Simon repondit : " Maitre, nous avons 
peine toute une nuit sans rien prendre, mais sur 
ta parole je vais lacher les filets. " 

5:5 Simone gli rispose: «Maestro, abbiamo 
faticato tutta la notte senza prendere neppure 
un pesce; perd, sulla tua parola, gettero le reti». 

5:5 et respondens Simon dixit illi praeceptor 
per totam noctem laborantes nihil cepimus in 
verbo autem tuo laxabo rete 

5:6 Et l'ayant fait, ils capturerent une grande 
multitude de poissons, et leurs filets se 
rompaient. 

5:6 Gettatele, presero subito una tale quantita 
di pesci che le loro reti si rompevano. 

5:6 et cum hoc fecissent concluserunt piscium 
multitudinem copiosam rumpebatur autem rete 
eorum 

5:7 Ils firent signe alors a leurs associes qui 
etaient dans l'autre barque de venir a leur aide. 
Ils vinrent, et l'on remplit les deux barques, au 
point qu'elles enfoncaient. 

5:7 Allora chiamarono i compagni dall'altra 
barca perche venissero ad aiutarli. Essi vennero 
e riempirono le due barche a tal punto che quasi 
affondavano. 

5:7 et annuerunt sociis qui erant in alia navi ut 
venirent et adiuvarent eos et venerunt et 
impleverunt ambas naviculas ita ut 
mergerentur 

5:8 A cette vue, Simon-Pierre se jeta aux 
genoux de Jesus, en disant : " Eloigne-toi de 
moi, Seigneur, car je suis un homme pecheur ! 

5:8 Vedendo questo, Pietro si getto ai piedi di 
Gesii dicendo: «Allontanati da me, Signore, 
perche io sono un peccatore». 

5:8 quod cum videret Simon Petrus procidit ad 
genua Iesu dicens exi a me quia homo peccator 
sum Domine 

5:9 La frayeur en effet l'avait envahi, lui et 
tous ceux qui etaient avec lui, a cause du coup 
de filet qu'ils venaient de faire ; 

5:9 Infatti Pietro e tutti quelli che erano con lui 
furono presi da grande stupore per la gran 
quantita di pesci che avevano pescato. 

5:9 stupor enim circumdederat eum et omnes 
qui cum illo erant in captura piscium quam 
ceperant 

5:10 pareillement Jacques et Jean, fils de 
Zebedee, les compagnons de Simon. Mais 
Jesus dit a Simon : " Sois sans crainte ; 
desormais ce sont des hommes que tu prendras. 

5:10 Lo stesso capito a Giacomo e Giovanni, 
figli di Zebedeo, che erano compagni di 
Simone. E Gesu disse a Simone: «Non temere: 
da questo momento sarai pescatore di uomini». 

5:10 similiter autem Iacobum et Iohannem 
filios Zebedaei qui erant socii Simonis et ait ad 
Simonem Iesus noli timere ex hoc iam homines 
eris capiens 

5:11 Et ramenant les barques a terre, laissant 
tout, ils le suivirent. 

5:11 Allora essi, riportate le barche a terra, 
abbandonando tutto lo seguirono. 

5:11 et subductis ad terram navibus relictis 
omnibus secuti sunt ilium 

5:12 Et il advint, comme il etait dans une ville, 
qu'il y avait un homme plein de lepre. A la vue 
de Jesus, il tomba sur la face et le pria en disant : 
" Seigneur, si tu le veux, tu peux me purifier. " 

5:12 Un giorno, mentre si trovava in una citta, 
un lebbroso gli si fece incontro e, appena lo 



vide, gli si getto ai piedi e lo supplied dicendo: 
«Signore, se vuoi, puoi guarirmi». 
5:12 et factum est cum esset in una civitatum 
et ecce vir plenus lepra et videns Iesum et 
procidens in faciem rogavit eum dicens 
Domine si vis potes me mundare 

5:13 II etendit la main et le toucha, en disant : " 
Je le veux, sois purifie. " Et aussitot la lepre le 
quitta. 

5:13 Gesu lo tocco con la mano e gli disse: 
«Lo voglio, sii guarito». Subito la lebbra spari. 

5:13 et extendens manum tetigit ilium dicens 
volo mundare et confestim lepra discessit ab 
illo 

5:14 Et il lui enjoignit de n'en parler a 
personne : " Mais va-t'en te montrer au pretre, 
et offre pour ta purification selon ce qu'a 
prescrit Moise : ce leur sera une attestation. " 

5:14 Gli ordino di non dirlo a nessuno: «Recati, 
invece, dal sacerdote e mostrati a lui. Poi 
fa'l'offerta del sacrificio, come Mose ha 
stabilito, perche diventi per loro un segno». 

5:14 et ipse praecepit illi ut nemini diceret sed 
vade ostende te sacerdoti et offer pro 
emundatione tua sicut praecepit Moses in 
testimonium illis 

5:15 Or, la nouvelle se repandait de plus en 
plus a son sujet, et des foules nombreuses 
s'assemblaient pour 1'entendre et se faire guerir 
de leurs maladies. 

5:15 La sua fama si diffondeva sempre di piu; 
molta gente si radunava per ascoltarlo e farsi 
guarire dalle malattie. 

5:15 perambulabat autem magis sermo de illo 
et conveniebant turbae multae ut audirent et 
curarentur ab infirmitatibus suis 

5:16 Mais lui se tenait retire dans les deserts et 
priait. 

5:16 Ma Gesii si ritirava in luoghi deserti e 
pregava. 

5:16 ipse autem secedebat in deserto et orabat 

5:17 Et il advint, un jour qu'il etait en train 
d'enseigner, qu'il y avait, assis, des Pharisiens 
et des docteurs de la Loi venus de tous les 
villages de Galilee, de Judee, et de Jerusalem ; 
et la puissance du Seigneur lui faisait operer 
des guerisons. 

5:17 Un giorno sedeva insegnando. Stavano 
seduti anche farisei e dottori della legge, che 
erano venuti da molti villaggi della Galilea, 
della Giudea e da Gerusalemme. E la potenza 
del Signore gli faceva operare guarigioni. 

5:17 et factum est in una dierum et ipse 
sedebat docens et erant Pharisaei sedentes et 
legis doctores qui venerant ex omni castello 
Galilaeae et Iudaeae et Hierusalem et virtus 
erat Domini ad sanandum eos 

5:18 Et voici des gens portant sur un lit un 
homme qui etait paralyse, et ils cherchaient a 
l'introduire et a le placer devant lui. 

5:18 Alcune persone intanto, portando su di un 
letto un uomo che era paralitico, cercavano di 
farlo passare e di metterlo davanti a lui. 

5:18 et ecce viri portantes in lecto hominem 
qui erat paralyticus et quaerebant eum inferre 
et ponere ante eum 

5:19 Et comme ils ne savaient par ou 
l'introduire a cause de la foule, ils monterent 
sur le toit et, a travers les tuiles, ils le 
descendirent avec sa civiere, au milieu, devant 
Jesus. 

5:19 Ma non riuscendo a introdurlo a causa 
della folia, salirono sul tetto e attraverso le 
tegole lo calarono giii con il lettuccio, proprio 
in mezzo dove si trovava Gesu. 

5:19 et non invenientes qua parte ilium 
inferrent prae turba ascenderunt supra tectum 
per tegulas submiserunt ilium cum lecto in 
medium ante Iesum 



5:20 Voyant leur foi, il dit : " Homme, tes 
peches te sont remis. " 

5:20 Vedendo la loro fede, Gesu disse: «Uomo, 
ti sono rimessi i tuoi peccati». 

5:20 quorum fidem ut vidit dixit homo 
remittuntur tibi peccata tua 

5:21 Les scribes et les Pharisiens se mirent a 
penser : " Qui est-il celui-la, qui profere des 
blasphemes ? Qui peut remettre les peches, 
sinon Dieu seul ? " 

5:21 I dottori della legge e i farisei 
cominciarono a discutere dicendo: «Chi e 
costui che osa parlare cosi contro Dio? Chi puo 
rimettere i peccati se non Dio soltanto?». 

5:21 et coeperunt cogitare scribae et Pharisaei 
dicentes quis est hie qui loquitur blasphemias 
quis potest dimittere peccata nisi solus Deus 

5:22 Mais, percevant leurs pensees, Jesus prit 
la parole et leur dit : " Pourquoi ces pensees 
dans vos coeurs ? 

5:22 Gesu, conosciuti i loro ragionamenti, 
rispose: «Perche ragionate cosi dentro di voi? 

5:22 ut cognovit autem Iesus cogitationes 
eorum respondens dixit ad illos quid cogitatis 
in cordibus vestris 

5:23 Quel est le plus facile, de dire : Tes 
peches te sont remis, ou de dire : Leve-toi et 
marche ? 

5:23 E piii facile dire: "Ti sono rimessi i tuoi 
peccati", oppure: "Alzati e cammina"? 

5:23 quid est facilius dicere dimittuntur tibi 
peccata an dicere surge et ambula 

5:24 Eh bien ! pour que vous sachiez que le 
Fils de l'homme a le pouvoir sur la terre de 
remettre les peches, je te l'ordonne, dit-il au 
paralyse, leve-toi et, prenant ta civiere, va chez 
toi. " 

5:24 Ebbene, perche sappiate che il Figlio 
dell'uomo ha il potere sulla terra di rimettere i 
peccati», si rivolse al paralitico, dicendo: «Ti 
dico: alzati, prendi il tuo lettuccio e va'a casa 
tua». 

5:24 ut autem sciatis quia Filius hominis 
potestatem habet in terra dimittere peccata ait 
paralytico tibi dico surge tolle lectum tuum et 
vade in domum tuam 

5:25 Et, a l'instant meme, se levant devant eux, 
et prenant ce sur quoi il gisait, il s'en alia chez 
lui en glorifiant Dieu. 

5:25 All'istante quell'uomo si alzo davanti a 
loro, prese il lettuccio su cui giaceva e ando a 
casa sua, rendendo grazie a Dio. 

5:25 et confestim surgens coram illis tulit in 
quo iacebat et abiit in domum suam 
magnificans Deum 

5:26 Tous furent alors saisis de stupeur et ils 
glorifiaient Dieu. Ils furent remplis de crainte 
et ils disaient : " Nous avons vu d'etranges 
choses aujourd'hui ! " 

5:26 Tutti furono pieni di stupore e 
innalzavano lode a Dio. Presi da timore, 
dicevano: «Oggi abbiamo visto cose 
meravigliose». 

5:26 et stupor adprehendit omnes et 
magnificabant Deum et repleti sunt timore 
dicentes quia vidimus mirabilia hodie 

5:27 Apres cela il sortit, remarqua un 
publicain du nom de Levi assis au bureau de la 
douane, et il lui dit : " Suis-moi. " 

5:27 Dopo questo Gesii usci e vide un 
pubblicano di nome Levi seduto al banco delle 
imposte, e gli disse: «Seguimi». 

5:27 et post haec exiit et vidit publicanum 
nomine Levi sedentem ad teloneum et ait illi 
sequere me 

5:28 Et, quittant tout et se levant, il le suivait. 
5:28 Allora, lasciando ogni cosa, si alzo e lo 
segui. 

5:28 et relictis omnibus surgens secutus est 



eum 

5:29 Levi lui fit un grand festin dans sa maison, 
et il y avait une foule nombreuse de publicains 
et d'autres gens qui se trouvaient a table avec 
eux. 

5:29 Poi Levi gli preparo un grande banchetto 
in casa sua. Cera un gran numero di pubblicani 
e di altra gente seduta a tavola con loro. 

5:29 et fecit ei convivium magnum Levi in 
domo sua et erat turba multa publicanorum et 
aliorum qui cum illis erant discumbentes 

5:30 Les Pharisiens et leurs scribes 
murmuraient et disaient a ses disciples : " 
Pourquoi mangez-vous et buvez-vous avec les 
publicains et les pecheurs ? " 

5:30 I farisei e i dottori della legge 
mormoravano e dicevano ai discepoli di Gesu: 
«Perche mangiate e bevete con i pubblicani e i 
peccatori?». 

5:30 et murmurabant Pharisaei et scribae 
eorum dicentes ad discipulos eius quare cum 
publicanis et peccatoribus manducatis et bibitis 

5:31 Et, prenant la parole, Jesus leur dit : " Ce 
ne sont pas les gens en bonne sante qui ont 
besoin de medecin, mais les malades ; 

5:31 Rispose Gesu: «Le persone sane non 
hanno bisogno del medico; sono i malati invece 
ad averne bisogno. 

5:31 et respondens Iesus dixit ad illos non 
egent qui sani sunt medico sed qui male habent 

5:32 je ne suis pas venu appeler les justes, 
mais les pecheurs, au repentir. " 

5:32 Io non sono venuto a chiamare i giusti, 
ma i peccatori affinche si convertano». 

5:32 non veni vocare iustos sed peccatores in 
paenitentiam 

5:33 Mais eux lui dirent : " Les disciples de 
Jean jeunent frequemment et font des prieres, 
ceux des Pharisiens pareillement, et les tiens 
mangent et boivent ! " 

5:33 Gli dissero allora alcuni: «I discepoli di 
Giovanni digiunano spesso e vi aggiungono 
orazioni; cosi pure fanno i discepoli dei farisei. 
Invece i tuoi mangiano e bevono». 

5:33 at illi dixerunt ad eum quare discipuli 
Iohannis ieiunant frequenter et obsecrationes 
faciunt similiter et Pharisaeorum tui autem 
edunt et bibunt 

5:34 Jesus leur dit : " Pouvez-vous faire jeuner 
les compagnons de l'epoux pendant que l'epoux 
est avec eux ? 

5:34 Rispose Gesu: «Vi pare possibile far 
digiunare gl'invitati a nozze, mentre lo sposo e 
con loro? 

5:34 quibus ipse ait numquid potestis filios 
sponsi dum cum illis est sponsus facere 
ieiunare 

5:35 Mais viendront des jours... et quand 
l'epoux leur aura ete enleve, alors ils jeuneront 
en ces jours-la. " 

5:35 Piu tardi verra il tempo in cui lo sposo 
sara portato via da loro; allora faranno 
digiuno». 

5:35 venient autem dies et cum ablatus fuerit 
ab illis sponsus tunc ieiunabunt in illis diebus 

5:36 II leur disait encore une parabole : " 
Personne ne dechire une piece d'un vetement 
neuf pour la raj outer a un vieux vetement ; 
autrement, on aura dechire le neuf, et la piece 
prise au neuf jurera avec le vieux. 

5:36 Diceva loro anche una parabola: 
«Nessuno strappa un pezzo di un vestito nuovo 
per attaccarlo ad un vestito vecchio; altrimenti 
si trova con il vestito nuovo strappato e al 
vestito vecchio non si adatta il pezzo preso da 
quello nuovo. 

5:36 dicebat autem et similitudinem ad illos 
quia nemo commissuram a vestimento novo 
inmittit in vestimentum vetus alioquin et 



novum rumpit et veteri non convenit 
commissura a novo 

5:37 " Personne non plus ne met du vin 
nouveau dans des outres vieilles ; autrement, le 
vin nouveau fera eclater les outres, et il se 
repandra et les outres seront perdues. 

5:37 E nessuno mette del vino nuovo in otri 
vecchi; altrimenti il vino nuovo fa scoppiare gli 
otri, si versa fuori e vanno perduti gli otri. 

5:37 et nemo mittit vinum novum in utres 
veteres alioquin rumpet vinum novum utres et 
ipsum effundetur et utres peribunt 

5:38 Mais du vin nouveau, il le faut mettre en 
des outres neuves. 

5:38 Invece il vino nuovo si mette in otri 
nuovi. 

5:38 sed vinum novum in utres novos 
mittendum est et utraque conservantur 

5:39 Personne, apres avoir bu du vin vieux, 
n'en veut du nouveau. On dit en effet : Cest le 
vieux qui est bon. " 

5:39 E nessuno chiede vino nuovo dopo aver 
bevuto quello vecchio, perche dice: "II vecchio 
e migliore'V 

5:39 et nemo bibens vetus statim vult novum 
dicit enim vetus melius est 

6:1 Or il advint, un sabbat, qu'il traversait des 
moissons, et ses disciples arrachaient et 
mangeaient des epis en les froissant de leurs 
mains. 

6:1 Un giorno di sabato passava attraverso 
campi di grano e i suoi discepoli coglievano 
delle spighe e, dopo averle stritolate con le 
mani, le mangiavano. 

6:1 factum est autem in sabbato secundoprimo 
cum transiret per sata vellebant discipuli eius 
spicas et manducabant confricantes manibus 

6:2 Mais quelques Pharisiens dirent : " 
Pourquoi faites-vous ce qui n'est pas permis le 
jour du sabbat ? " 

6:2 Alcuni farisei dissero: «Perche fate cid che 
non e lecito di sabato?». 

6:2 quidam autem Pharisaeorum dicebant illis 
quid facitis quod non licet in sabbatis 

6:3 Jesus leur repondit : " Vous n'avez done 
pas lu ce que fit David, lorsqu'il eut faim, lui et 
ses compagnons, 

6:3 Gesu rispose: «Non avete mai letto quel 
che fece Davide, quando egli e i suoi compagni 
ebbero fame? 

6:3 et respondens Iesus ad eos dixit nec hoc 
legistis quod fecit David cum esurisset ipse et 
qui cum eo erant 

6:4 comment il entra dans la demeure de Dieu, 
prit les pains d'oblation, en mangea et en donna 
a ses compagnons, ces pains qu'il n'est permis 
de manger qu'aux seuls pretres ? " 

6:4 Come entro nella casa di Dio e prese i pani 
dell'offerta per il Signore e ne mangio e ne 
diede a quelli che erano con lui, anche se era 
lecito ai soli sacerdoti di mangiarne?». 

6:4 quomodo intravit in domum Dei et panes 
propositionis sumpsit et manducavit et dedit 
his qui cum ipso erant quos non licet 
manducare nisi tantum sacerdotibus 

6:5 Et il leur disait : " Le Fils de l'homme est 
maitre du sabbat. " 

6:5 E disse loro ancora: «I1 Figlio dell'uomo e 
padrone del sabato». 

6:5 et dicebat illis quia dominus est Filius 
hominis etiam sabbati 

6:6 Or il advint, un autre sabbat, qu'il entra 
dans la synagogue, et il enseignait. II y avait la 
un homme dont la main droite etait seche. 

6:6 Un altro sabato Gesu entro nella sinagoga 
e si mise a insegnare. E e'era la un uomo che 
aveva la mano destra paralizzata. 

6:6 factum est autem et in alio sabbato ut 



intraret in synagogam et doceret et erat ibi 
homo et manus eius dextra erat arida 

6:7 Les scribes et les Pharisiens l'epiaient pour 
voir s'il allait guerir, le sabbat, afin de trouver a 
l'accuser. 

6:7 I dottori della legge e i farisei stavano ad 
osservarlo per vedere se lo guariva in giorno di 
sabato, alio scopo di trovare un capo d'accusa 
contro di lui. 

6:7 observabant autem scribae et Pharisaei si 
in sabbato curaret ut invenirent accusare ilium 

6:8 Mais lui connaissait leurs pensees. II dit 
done a l'homme qui avait la main seche : " 
Leve-toi et tiens-toi debout au milieu. " II se 
leva et se tint debout. 

6:8 Ma Gesu conosceva i loro pensieri e disse 
all'uomo che aveva la mano paralizzata: 
«Alzati e mettiti qui in mezzo». L'uomo, 
alzatosi, si mise la. 

6:8 ipse vero sciebat cogitationes eorum et ait 
homini qui habebat manum aridam surge et sta 
in medium et surgens stetit 

6:9 Puis Jesus leur dit : " Je vous le demande : 
est-il permis, le sabbat, de faire le bien plutot 
que de faire le mal, de sauver une vie plutot que 
de la perdre ? " 

6:9 Poi Gesu disse loro: «Vi domando: e 
permesso in giorno di sabato fare del bene o 
fare del male, salvare una vita o perderla?». 

6:9 ait autem ad illos Iesus interrogo vos si 
licet sabbato bene facere an male animam 
salvam facere an perdere 

6:10 Promenant alors son regard sur eux tous, 
il lui dit : " Etends ta main. " L'autre le fit, et sa 
main fut remise en etat. 

6:10 E volgendo lo sguardo tutt'intorno, disse 
al paralitico: «Stendi la mano!». Egli lo fece e 
la mano guari. 

6:10 et circumspectis omnibus dixit homini 
extende manum tuam et extendit et restituta est 
manus eius 

6:11 Mais eux furent remplis de rage, et ils se 
concertaient sur ce qu'ils pourraient bien faire a 
Jesus. 

6:11 Ma essi furono pieni di rabbia e 
discutevano fra loro su cio che avrebbero 
potuto fare a Gesu. 

6:11 ipsi autem repleti sunt insipientia et 
conloquebantur ad invicem quidnam facerent 
Iesu 

6:12 Or il advint, en ces jours-la, qu'il s'en alia 
dans la montagne pour prier, et il passait toute 
la nuit a prier Dieu. 

6:12 In quei giorni Gesu se ne ando sul monte 
a pregare e trascorse la notte intera pregando 
Dio. 

6:12 factum est autem in illis diebus exiit in 
montem orare et erat pernoctans in oratione 
Dei 

6:13 Lorsqu'il fit jour, il appela ses disciples et 
il en choisit douze, qu'il nomma apotres : 

6:13 Fattosi giorno, chiamo a se i suoi 
discepoli, ne scelse dodici e diede loro il nome 
di apostoli: 

6:13 et cum dies factus esset vocavit 
discipulos suos et elegit duodecim ex ipsis 
quos et apostolos nominavit 

6:14 Simon, qu'il nomma Pierre, Andre son 
frere, Jacques, Jean, Philippe, Barthelemy, 

6:14 Simone, che chiamo anche Pietro, e 
Andrea suo fratello, Giacomo e Giovanni, 
Filippo e Bartolomeo, 

6:14 Simonem quem cognominavit Petrum et 
Andream fratrem eius Iacobum et Iohannem 
Philippum et Bartholomeum 

6:15 Matthieu, Thomas, Jacques fils d'Alphee, 
Simon appele le Zelote, 

6:15 Matteo e Tommaso, Giacomo figlio di 



Alfeo e Simone soprannominato Zelota, 
6:15 Mattheum et Thomam Iacobum Alphei et 
Simonem qui vocatur Zelotes 

6:16 Judas fils de Jacques, et Judas Iscariote, 
qui devint un traitre. 

6:16 Giuda figlio di Giacomo e Giuda 
Iscariota, che fu poi il traditore. 

6:16 Iudam Iacobi et Iudam Scarioth qui fuit 
proditor 

6:17 Descendant alors avec eux, il se tint sur 
un plateau. II y avait la une foule nombreuse de 
ses disciples et une grande multitude de gens 
qui, de toute la Judee et de Jerusalem et du 
littoral de Tyr et de Sidon, 

6:17 E disceso con loro si fermo su un ripiano. 
Cera una grande schiera di discepoli e grande 
folia di gente venuta da tutta la Giudea, da 
Gerusalemme e dal litorale di Tiro e di Sidone; 

6:17 et descendens cum illis stetit in loco 
campestri et turba discipulorum eius et 
multitudo copiosa plebis ab omni Iudaea et 
Hierusalem et maritimae Tyri et Sidonis 

6:18 etaient venus pour l'entendre et se faire 
guerir de leurs maladies. Ceux que 
tourmentaient des esprits impurs etaient gueris, 

6:18 erano venuti per ascoltarlo e per essere 
guariti dalle loro malattie. Anche quelli che 
erano tormentati da spiriti cattivi venivano 
guariti. 

6:18 qui venerunt ut audirent eum et 
sanarentur a languoribus suis et qui vexabantur 
ab spiritibus inmundis curabantur 

6:19 et toute la foule cherchait a le toucher, 
parce qu'une force sortait de lui et les guerissait 
tous. 

6:19 Tutti cercavano di toccarlo, perche da lui 
usciva una potenza che guariva tutti. 

6:19 et omnis turba quaerebant eum tangere 
quia virtus de illo exiebat et sanabat omnes 

6:20 Et lui, levant les yeux sur ses disciples, 
disait : " Heureux, vous les pauvres, car le 
Royaume de Dieu est a vous. 

6:20 Gesu, alzati gli occhi verso i suoi 
discepoli, diceva: «Beati voi poveri, perche 
vostro e il regno di Dio. 

6:20 et ipse elevatis oculis in discipulos suos 
dicebat beati pauperes quia vestrum est regnum 
Dei 

6:21 Heureux, vous qui avez faim maintenant, 
car vous serez rassasies. Heureux, vous qui 
pleurez maintenant, car vous rirez. 

6:21 Beati voi che adesso avete fame, perche 
sarete saziati. Beati voi che ora piangete, 
perche riderete. 

6:21 beati qui nunc esuritis quia saturabimini 
beati qui nunc fletis quia ridebitis 

6:22 Heureux etes-vous, quand les hommes 
vous hairont, quand ils vous frapperont 
d'exclusion et qu'ils insulteront et proscriront 
votre nom comme infame, a cause du Fils de 
l'homme. 

6:22 Beati voi quando gli altri vi odieranno e 
vi rifiuteranno, quando vi insulteranno e 
disprezzeranno il vostro nome come scellerato, 
a causa del Figlio dell'uomo. 

6:22 beati eritis cum vos oderint homines et 
cum separaverint vos et exprobraverint et 
eiecerint nomen vestrum tamquam malum 
propter Filium hominis 

6:23 Rejouissez-vous ce jour-la et tressaillez 
d'allegresse, car voici que votre recompense 
sera grande dans le ciel. C'est de cette maniere, 
en effet, que leurs peres traitaient les prophetes. 

6:23 Rallegratevi in quel giorno ed esultate, 
perche la vostra ricompensa e di certo grande 
nei cieli. Alio stesso modo, infatti, si 
comportavano i loro padri con i profeti. 

6:23 gaudete in ilia die et exultate ecce enim 



merces vestra multa in caelo secundum haec 
enim faciebant prophetis patres eorum 

6:24 " Mais malheur a vous, les riches ! car 
vous avez votre consolation. 

6:24 Ma guai a voi che siete ricchi, perche 
avete gia la vostra consolazione. 

6:24 verumtamen vae vobis divitibus quia 
habetis consolationem vestram 

6:25 Malheur a vous, qui etes repus 
maintenant ! car vous aurez faim. Malheur, 
vous qui riez maintenant! car vous connaitrez 
le deuil et les larmes. 

6:25 Guai a voi che adesso siete sazi, perche 
avrete fame. Guai a voi che ora ridete, perche 
sarete tristi e piangerete. 

6:25 vae vobis qui saturati estis quia esurietis 
vae vobis qui ridetis nunc quia lugebitis et 
flebitis 

6:26 Malheur, lorsque tous les hommes diront 
du bien de vous ! C'est de cette maniere, en 
effet, que leurs peres traitaient les faux 
prophetes. " 

6:26 Guai a voi, quando tutti gli uomini 
diranno bene di voi; alio stesso modo, infatti, 
facevano i loro padri con i falsi profeti. 

6:26 vae cum bene vobis dixerint omnes 
homines secundum haec faciebant prophetis 
patres eorum 

6:27 " Mais je vous le dis, a vous qui 
m'ecoutez : Aimez vos ennemis, faites du bien 
a ceux qui vous hai'ssent, 

6:27 Ma a voi che mi ascoltate io dico: amate i 
vostri nemici, fate del bene a quelli che vi 
odiano. 

6:27 sed vobis dico qui auditis diligite 
inimicos vestros benefacite his qui vos oderunt 

6:28 benissez ceux qui vous maudissent, priez 
pour ceux qui vous diffament. 

6:28 Benedite coloro che vi maledicono, 
pregate per coloro che vi fanno del male. 

6:28 benedicite maledicentibus vobis orate pro 
calumniantibus vos 

6:29 A qui te frappe sur une joue, presente 
encore l'autre ; a qui t'enleve ton manteau, ne 
refuse pas ta tunique. 

6:29 Se qualcuno ti percuote su una guancia, 
porgigli anche l'altra; se qualcuno ti leva il 
mantello, lasciagli prendere anche la tunica. 

6:29 ei qui te percutit in maxillam praebe et 
alteram et ab eo qui aufert tibi vestimentum 
etiam tunicam noli prohibere 

6:30 A quiconque te demande, donne, et a qui 
t'enleve ton bien, ne le reclame pas. 

6:30 Da'a chiunque ti chiede; e se qualcuno ti 
ruba cio che ti appartiene, tu non richiederlo. 

6:30 omni autem petenti te tribue et qui aufert 
quae tua sunt ne repetas 

6:31 Ce que vous voulez que les hommes 
fassent pour vous, faites-le pour eux 
pareillement. 

6:31 Come volete che gli altri facciano a voi, 
cosi fate loro. 

6:31 et prout vultis ut faciant vobis homines et 
vos facite illis similiter 

6:32 Que si vous aimez ceux qui vous aiment, 
quel gre vous en saura-t-on ? Car meme les 
pecheurs aiment ceux qui les aiment. 

6:32 Se amate quelli che vi amano, che merito 
ne avrete? Anche i peccatori fanno lo stesso. 

6:32 et si diligitis eos qui vos diligunt quae 
vobis est gratia nam et peccatores diligentes se 
diligunt 

6:33 Et si vous faites du bien a ceux qui vous 
en font, quel gre vous en saura-t-on ? Meme les 
pecheurs en font autant. 

6:33 Se fate del bene a coloro che vi fanno del 



bene, che merito ne avrete? Anche i peccatori 
fanno lo stesso. 

6:33 et si benefeceritis his qui vobis 
benefaciunt quae vobis est gratia siquidem et 
peccatores hoc faciunt 

6:34 Et si vous pretez a ceux dont vous 
esperez recevoir, quel gre vous en saura-t-on ? 
Meme des pecheurs pretent a des pecheurs afin 
de recevoir l'equivalent. 

6:34 Se fate dei prestiti a coloro da cui sperate 
di ricevere, che merito ne avrete? Anche i 
peccatori concedono prestiti ai peccatori per 
riceverne altrettanto. 

6:34 et si mutuum dederitis his a quibus 
speratis recipere quae gratia est vobis nam et 
peccatores peccatoribus fenerantur ut recipiant 
aequalia 

6:35 Au contraire, aimez vos ennemis, faites 
du bien et pretez sans rien attendre en retour. 
Votre recompense alors sera grande, et vous 
serez les fils du Tres-Haut, car il est bon, Lui, 
pour les ingrats et les mechants. 

6:35 Amate invece i vostri nemici, fate del 
bene e prestate senza sperare alcunche e la 
vostra ricompensa sara grande e sarete figli 
dell'Altissimo. Egli infatti e buono anche verso 
gl'ingrati e i cattivi. 

6:35 verumtamen diligite inimicos vestros et 
benefacite et mutuum date nihil desperantes et 
erit merces vestra multa et eritis filii Altissimi 
quia ipse benignus est super ingratos et malos 

6:36 " Montrez-vous compatissants, comme 
votre Pere est compatissant. 

6:36 Siate misericordiosi come Dio, vostro 
Padre, e misericordioso. 

6:36 estate ergo misericordes sicut et Pater 
vester misericors est 

6:37 Ne jugez pas, et vous ne serez pas juges ; 
ne condamnez pas, et vous ne serez pas 
condamnes ; remettez, et il vous sera remis. 

6:37 Non giudicate e non sarete giudicati. Non 
condannate e non sarete condannati. Perdonate 
e vi sara perdonato. 

6:37 nolite iudicare et non iudicabimini nolite 
condemnare et non condemnabimini dimittite 
et dimittemini 

6:38 Donnez, et Ton vous donnera ; c'est une 
bonne mesure, tassee, secouee, debordante, 
qu'on versera dans votre sein ; car de la mesure 
dont vous mesurez on mesurera pour vous en 
retour. " 

6:38 Date e vi sara dato: ne riceverete in 
misura buona, pigiata, scossa e traboccante, 
perche con la stessa misura con cui misurate, 
sara misurato anche a voi». 

6:38 date et dabitur vobis mensuram bonam 
confersam et coagitatam et supereffluentem 
dabunt in sinum vestrum eadem quippe 
mensura qua mensi fueritis remetietur vobis 

6:39 II leur dit encore une parabole : " Un 
aveugle peut-il guider un aveugle ? Ne 
tomberont-ils pas tous les deux dans un trou ? 

6:39 Disse loro anche questa parabola: «Pu6 
forse un cieco fare da guida ad un altro cieco? 
Non cadrebbero tutti e due in una buca? 

6:39 dicebat autem illis et similitudinem 
numquid potest caecus caecum ducere nonne 
ambo in foveam cadent 

6:40 Le disciple n'est pas au-dessus du maitre ; 
tout disciple accompli sera comme son maitre. 

6:40 II discepolo non e piu grande del suo 
maestro; tutt'al piu, se si lascera ben formare, 
sara come il maestro. 

6:40 non est discipulus super magistrum 
perfectus autem omnis erit sicut magister eius 

6:41 Qu'as-tu a regarder la paille qui est dans 
l'oeil de ton frere ? Et la poutre qui est dans ton 
oeil a toi, tu ne la remarques pas ! 

6:41 Perche guardi la pagliuzza che e 



nell'occhio di tuo fratello e non ti accorgi della 
trave che e nel tuo? 

6:41 quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui trabem autem quae in oculo tuo est 
non consideras 

6:42 Comment peux-tu dire a ton frere : "Frere, 
laisse-moi oter la paille qui est dans ton oeil", 
toi qui ne vois pas la poutre qui est dans ton 
oeil ? Hypocrite, ote d'abord la poutre de ton 
oeil ; et alors tu verras clair pour oter la paille 
qui est dans l'oeil de ton frere. 

6:42 Come puoi dire al tuo fratello: "Lascia 
che tolga la pagliuzza che e nel tuo occhio", 
mentre non vedi la trave che e nel tuo? Ipocrita, 
togli prima la trave che e nel tuo occhio e allora 
ci vedrai bene per togliere la pagliuzza 
dall'occhio del tuo fratello. 

6:42 et quomodo potes dicere fratri tuo frater 
sine eiciam festucam de oculo tuo ipse in oculo 
tuo trabem non videns hypocrita eice primum 
trabem de oculo tuo et tunc perspicies ut 
educas festucam de oculo fratris tui 

6:43 " II n'y a pas de bon arbre qui produise un 
fruit gate, ni inversement d'arbre gate qui 
produise un bon fruit. 

6:43 L'albero buono non produce frutti cattivi, 
ne l'albero cattivo produce frutti buoni. 

6:43 non est enim arbor bona quae facit 
fructus malos neque arbor mala faciens 
fructum bonum 

6:44 Chaque arbre en effet se reconnait a son 
propre fruit ; on ne cueille pas de figues sur des 
epines, on ne vendange pas non plus de raisin 
sur des ronces. 

6:44 II pregio di un albero lo si riconosce dai 
suoi frutti: non si raccolgono infatti fichi dalle 
spine e non si vendemmia uva da un rovo. 

6:44 unaquaeque enim arbor de fructu suo 
cognoscitur neque enim de spinis colligunt 
ficus neque de rubo vindemiant uvam 

6:45 L'homme bon, du bon tresor de son coeur, 
tire ce qui est bon, et celui qui est mauvais, de 
son mauvais fond, tire ce qui est mauvais ; car 
c'est du trop-plein du coeur que parle sa 
bouche. 

6:45 L'uomo buono trae fuori il bene dal 
prezioso tesoro del suo cuore; l'uomo cattivo 
invece, dal suo cattivo tesoro trae fuori il male. 
Con la bocca infatti si esprime tutto cio che si 
ha nel cuore. 

6:45 bonus homo de bono thesauro cordis sui 
profert bonum et malus homo de malo profert 
malum ex abundantia enim cordis os loquitur 

6:46 " Pourquoi m'appelez-vous "Seigneur, 
Seigneur", et ne faites-vous pas ce que je dis ? 

6:46 Perche mi chiamate: "Signore, Signore" e 
non fate poi quello che vi dico? 

6:46 quid autem vocatis me Domine Domine 
et non facitis quae dico 

6:47 " Quiconque vient a moi, ecoute mes 
paroles et les met en pratique, je vais vous 
montrer a qui il est comparable. 

6:47 Chiunque viene a me, ascolta le mie 
parole e le mette in pratica, vi mostrero a chi 
assomiglia. 

6:47 omnis qui venit ad me et audit sermones 
meos et facit eos ostendam vobis cui similis est 

6:48 II est comparable a un homme qui, 
batissant une maison, a creuse, creuse profond 
et pose les fondations sur le roc. La crue 
survenant, le torrent s'est rue sur cette maison, 
mais il n'a pu l'ebranler, parce qu'elle etait bien 
batie. 

6:48 E simile ad un uomo che si e messo a 
costruire una casa: ha scavato molto a fondo e 
ha posto le fondamenta sopra la roccia. Venuta 
la piena, il fiume irruppe con violenza contro 
quella casa, ma non riusci a scuoterla perche 
era ben costruita. 

6:48 similis est homini aedificanti domum qui 



fodit in altum et posuit fundamenta supra 
petram inundatione autem facta inlisum est 
flumen domui illi et non potuit earn movere 
fundata enim erat supra petram 

6:49 Mais celui au contraire qui a ecoute et n'a 
pas mis en pratique est comparable a un 
homme qui aurait bati sa maison a meme le sol, 
sans fondations. Le torrent s'est rue sur elle, et 
aussitot elle s'est ecroulee ; et le desastre 
survenu a cette maison a ete grand ! " 

6:49 Chi invece ascolta le mie parole e non le 
mette in pratica assomiglia ad un uomo che ha 
costruita una casa direttamente sulla terra, 
senza fondamenta. Quando il fiume la invest!, 
essa crollo subito, e il disastro di quella casa fu 
grande». 

6:49 qui autem audivit et non fecit similis est 
homini aedificanti domum suam supra terrain 
sine fundamenta in quam inlisus est fluvius et 
continuo concidit et facta est ruina domus illius 
magna 

7:1 Apres qu'il eut fini de faire entendre au 
peuple toutes ses paroles, il entra dans 
Capharnaum. 

7:1 Quando ebbe terminate di parlare al 
popolo che stava in ascolto, entro in Cafarnao. 

7:1 cum autem implesset omnia verba sua in 
aures plebis intravit Capharnaum 

7:2 Or un centurion avait, malade et sur le 
point de mourir, un esclave qui lui etait cher. 

7:2 Un servo di un centurione era ammalato e 
si trovava in pericolo di morte. II centurione gli 
voleva molto bene. Percio, 

7:2 centurionis autem cuiusdam servus male 
habens erat moriturus qui illi erat pretiosus 

7:3 Ayant entendu parler de Jesus, il envoya 
vers lui quelques-uns des anciens des Juifs, 
pour le prier de venir sauver son esclave. 

7:3 quando senti parlare di Gesu, gli mando 
degli anziani dei giudei a pregarlo di venire e di 
salvare il suo servo. 

7:3 et cum audisset de Iesu misit ad eum 
seniores Iudaeorum rogans eum ut veniret et 
salvaret servum eius 

7:4 Arrives aupres de Jesus, ils le suppliaient 
instamment : " II est digne, disaient-ils, que tu 
lui accordes cela ; 

7:4 Costoro, giunti da Gesu, lo pregavano con 
insistenza: «Colui che ci manda, merita il tuo 
aiuto. 

7:4 at illi cum venissent ad Iesum rogabant 
eum sollicite dicentes ei quia dignus est ut hoc 
illi praestes 

7:5 il aime en effet notre nation, et c'est lui qui 
nous a bati la synagogue. " 

7:5 Egli ama la nostra nazione ed e stato lui a 
costruirci la sinagoga». 

7:5 diligit enim gentem nostram et synagogam 
ipse aedificavit nobis 

7:6 Jesus faisait route avec eux, et deja il 
n'etait plus loin de la maison, quand le 
centurion envoya des amis pour lui dire : " 
Seigneur, ne te derange pas davantage, car je 
ne merite pas que tu entres sous mon toit ; 

7:6 Allora Gesu s'incammino con loro. Non 
era molto distante dalla casa quando il 
centurione gli mando incontro alcuni amici a 
dirgli: «Signore, non ti disturbare. Io non sono 
degno che tu entri nella mia casa; 

7:6 Iesus autem ibat cum illis et cum iam non 
longe esset a domo misit ad eum centurio 
amicos dicens Domine noli vexari non enim 
dignus sum ut sub tectum meum intres 

7:7 aussi bien ne me suis-je pas juge digne de 
venir te trouver. Mais dis un mot et que mon 
enfant soit gueri. 

7:7 per questo neppure mi sono ritenuto degno 
di venire da te; ma di'una parola e il mio servo 
sara guarito. 



7:7 propter quod et me ipsum non sum dignum 
arbitratus ut venirem ad te sed die verbo et 
sanabitur puer meus 

7:8 Car moi, qui n'ai rang que de subalterne, 
j'ai sous moi des soldats, et je dis a l'un : Va ! et 
il va, et a un autre : Viens ! et il vient, et a mon 
esclave : Fais ceci ! et il le fait. " 

7:8 Anch'io sono un subalterno e, a mia volta, 
ho sotto di me alcuni soldati. E dico ad uno: 
"Va"', ed egli va; e ad un altro: "Vieni", ed egli 
viene; e dico al mio servo: "Fa'la tal cosa", ed 
egli la fa». 

7:8 nam et ego homo sum sub potestate 
constitutus habens sub me milites et dico huic 
vade et vadit et alio veni et venit et servo meo 
fac hoc et facit 

7:9 En entendant ces paroles, Jesus l'admira et, 
se retournant, il dit a la foule qui le suivait : " Je 
vous le dis : pas meme en Israel je n'ai trouve 
une telle foi. " 

7:9 Quando Gesu udi queste parole, rimase 
meravigliato. Si rivolse allora alia folia che lo 
seguiva e disse: «Vi assicuro che neppure in 
Israele ho trovato una fede cosi grande». 

7:9 quo audita Iesus miratus est et conversus 
sequentibus se turbis dixit amen dico vobis nec 
in Israhel tantam fidem inveni 

7:10 Et, de retour a la maison, les envoyes 
trouverent l'esclave en parfaite sante. 
7:10 E gli inviati, tornati a casa, trovarono il 
servo guarito. 

7:10 et reversi qui missi fuerant domum 
invenerunt servum qui languerat sanum 

7:11 Et il advint ensuite qu'il se rendit dans 
une ville appelee Nairn. Ses disciples et une 
foule nombreuse faisaient route avec lui. 

7:11 In seguito ando in una citta chiamata 
Nairn. Lo accompagnavano i suoi discepoli 
insieme ad una grande folia. 

7:11 et factum est deinceps ibat in civitatem 
quae vocatur Nairn et ibant cum illo discipuli 
eius et turba copiosa 

7:12 Quand il fut pres de la porte de la ville, 
voila qu'on portait en terre un mort, un fils 
unique dont la mere etait veuve ; et il y avait 
avec elle une foule considerable de la ville. 
7:12 Quando fu vicino alia porta della citta, 
s'imbatte in un morto che veniva portato al 
sepolcro: era l'unico figlio di una madre vedova. 
Molti abitanti della citta erano con lei. 
7:12 cum autem adpropinquaret portae 
civitatis et ecce defunctus efferebatur filius 
unicus matri suae et haec vidua erat et turba 
civitatis multa cum ilia 

7:13 En la voyant, le Seigneur eut pitie d'elle 
et lui dit : " Ne pleure pas. " 

7:13 II Signore, appena la vide, ne ebbe 
compassione e le disse: «Non piangere». 

7:13 quam cum vidisset Dominus 
misericordia motus super ea dixit illi noli flere 

7:14 Puis, s'approchant, il toucha le cercueil, 
et les porteurs s'arreterent. Et il dit : " Jeune 
homme, je te le dis, leve-toi. " 

7:14 Poi, accostatosi alia bara, la tocco, 
mentre i portatori si fermarono. Allora disse: 
«Giovinetto, te lo dico io, alzati!». 

7:14 et accessit et tetigit loculum hii autem qui 
portabant steterunt et ait adulescens tibi dico 
surge 

7: 15 Et le mort se dressa sur son seant et se mit 
a parler. Et il le remit a sa mere. 

7:15 II morto si levo a sedere e si mise a 
parlare. Ed egli lo restitui alia madre. 

7:15 et resedit qui erat mortuus et coepit loqui 
et dedit ilium matri suae 

7:16 Tous furent saisis de crainte, et ils 
glorifiaient Dieu en disant : " Un grand 
prophete s'est leve parmi nous et Dieu a visite 



son peuple. " 

7:16 Tutti furono presi da timore e 
glorificavano Dio dicendo: «Un grande profeta 
e apparso tra noi: Dio ha visitato il suo 
popolo». 

7:16 accepit autem omnes timor et 
magnificabant Deum dicentes quia propheta 
magnus surrexit in nobis et quia Deus visitavit 
plebem suam 

7:17 Et ce propos se repandit a son sujet dans 
la Judee entiere et tout le pays d'alentour. 

7:17 La fama di questi fatti si diffuse in tutta la 
Giudea e per tutta la regione. 

7:17 et exiit hie sermo in universam Iudaeam 
de eo et omnem circa regionem 

7:18 Les disciples de Jean l'informerent de 
tout cela. Appelant a lui deux de ses disciples, 
Jean 

7:18 A Giovanni i suoi discepoli riferirono 
tutte queste cose. Giovanni chiamo due di loro 

7:18 et nuntiaverunt Iohanni discipuli eius de 
omnibus his 

7:19 les envoya dire au Seigneur : " Es-tu celui 
qui doit venir ou devons-nous en attendre un 
autre ? " 

7:19 e li mando a dire al Signore: «Sei tu colui 
che deve venire o dobbiamo aspettare un 
altro?». 

7:19 et convocavit duos de discipulis suis 
Iohannes et misit ad Dominum dicens tu es qui 
venturus es an alium expectamus 

7:20 Arrives aupres de lui, ces hommes dirent : 
" Jean le Baptiste nous envoie te dire : Es-tu 
celui qui doit venir ou devons-nous en attendre 
un autre ? " 

7:20 Quando arrivarono da Gesu, quegli 
uomini dissero: «Giovanni il Battista ci ha 
mandati da te per domandarti: "Sei tu colui che 
deve venire o dobbiamo aspettare un altro?"». 

7:20 cum autem venissent ad eum viri 
dixerunt Iohannes Baptista misit nos ad te 
dicens tu es qui venturus es an alium 
expectamus 

7:21 A cette heure-la, il guerit beaucoup de 
gens affliges de maladies, d'infirmites, d'esprits 
mauvais, et rendit la vue a beaucoup 
d'aveugles. 

7:21 In quello stesso momento Gesu guar! 
molta gente da malattie, da infermita, da spiriti 
cattivi; e a molti ciechi ridono la vista. 

7:21 in ipsa autem hora curavit multos a 
languoribus et plagis et spiritibus malis et 
caecis multis donavit visum 

7:22 Puis il repondit aux envoyes : " Allez 
rapporter a Jean ce que vous avez vu et 
entendu : les aveugles voient, les boiteux 
marchent, les lepreux sont purifies et les sourds 
entendent, les morts ressuscitent, la Bonne 
Nouvelle est annoncee aux pauvres ; 

7:22 Poi diede loro questa risposta: «Andate e 
riferite a Giovanni quello che avete visto e 
ascoltato: i ciechi vedono, gli zoppi 
camminano, i lebbrosi vengono mondati, i 
sordi odono, i morti risorgono, ai poveri viene 
annunziata la buona novella. 

7:22 et respondens dixit illis euntes nuntiate 
Iohanni quae vidistis et audistis quia caeci 
vident claudi ambulant leprosi mundantur surdi 
audiunt mortui resurgunt pauperes 
evangelizantur 

7:23 et heureux celui qui ne trebuchera pas a 
cause de moi ! " 

7:23 E beato colui che non si scandalizza di 
me». 

7:23 et beatus est quicumque non fuerit 
scandalizatus in me 

7:24 Quand les envoyes de Jean furent partis, 
il se mit a dire aux foules au sujet de Jean : " 
Qu'etes-vous alles contempler au desert ? Un 



roseau agite par le vent ? 

7:24 Quando gl'inviati di Giovanni furono 
partiti, Gesu comincio a dire alia folia riguardo 
a Giovanni: «Che cosa siete andati a vedere nel 
deserto? Una canna agitata dal vento? 

7:24 et cum discessissent nuntii Iohannis 
coepit dicere de Iohanne ad turbas quid existis 
in desertum videre harundinem vento moved 

7:25 Alors qu'etes-vous alles voir ? Un 
homme vetu d'habits delicats ? Mais ceux qui 
ont des habits magnifiques et vivent dans les 
delices sont dans les palais royaux. 

7:25 E allora, che cosa siete andati a vedere? 
Un uomo vestito con morbide vesti? Ma quelli 
che portano ricchi abiti e vivono nel lusso 
stanno nei palazzi dei re. 

7:25 sed quid existis videre hominem mollibus 
vestimentis indutum ecce qui in veste pretiosa 
sunt et deliciis in domibus regum sunt 

7:26 Alors qu'etes-vous alles voir ? Un 
prophete ? Oui, je vous le dis, et plus qu'un 
prophete. 

7:26 Allora, che cosa siete andati a vedere? Un 
profeta? Si, vi dico, e anzi uno che e piu grande 
di un profeta. 

7:26 sed quid existis videre prophetam utique 
dico vobis et plus quam prophetam 

7:27 C'est celui dont il est ecrit : Voici que 
j'envoie mon messager en avant de toi pour 
preparer ta route devant toi. 

7:27 E lui quello del quale e scritto: Ecco il 
mio messaggero; io lo mando davanti a te, egli 
preparera la strada davanti a te. 

7:27 hie est de quo scriptum est ecce mitto 
angelum meum ante faciem tuam qui 
praeparabit viam tuam ante te 

7:28 " Je vous le dis : de plus grand que Jean 
parmi les enfants des femmes, il n'y en a pas ; et 
cependant le plus petit dans le Royaume de 
Dieu est plus grand que lui. 

7:28 Io vi dico: Giovanni e il piu grande tra i 
nati di donna; pero il piu piccolo, nel regno di 
Dio, e piu grande di lui. 

7:28 dico enim vobis maior inter natos 
mulierum propheta Iohanne Baptista nemo est 
qui autem minor est in regno Dei maior est illo 

7:29 Tout le peuple qui a ecoute, et meme les 
publicains, ont justifie Dieu en se faisant 
baptiser du bapteme de Jean ; 

7:29 Tutto il popolo lo ha ascoltato, anche i 
pubblicani, e hanno reso giustizia a Dio 
ricevendo il battesimo di Giovanni. 

7:29 et omnis populus audiens et publicani 
iustificaverunt Deum baptizati baptismo 
Iohannis 

7:30 mais les Pharisiens et les legistes ont 
annule pour eux le dessein de Dieu en ne se 
faisant pas baptiser par lui. 

7:30 Ma i farisei e i dottori della legge, 
rifiutandosi di farsi battezzare da lui, hanno 
reso vano il disegno di Dio verso di loro. 

7:30 Pharisaei autem et legis periti consilium 
Dei spreverunt in semet ipsos non baptizati ab 
eo 

7:31 " A qui done vais-je comparer les 
hommes de cette generation ? A qui 
ressemblent-ils ? 

7:31 A che cosa paragonero dunque gli uomini 
di questa generazione? A chi sono simili? 

7:31 cui ergo similes dicam homines 
generationis huius et cui similes sunt 

7:32 Ils ressemblent a ces gamins qui sont 
assis sur une place et s'interpellent les uns les 
autres, en disant : "Nous vous avons joue de la 
flute, et vous n'avez pas danse ! Nous avons 
entonne un chant funebre, et vous n'avez pas 
pleure ! " 

7:32 Somigliano a quei fanciulli che giocando 
sulla piazza gridano gli uni agli altri: "Vi 



abbiamo suonato il flauto e non avete ballato; 
vi abbiamo cantato un canto di dolore e non 
avete pianto!". 

7:32 similes sunt pueris sedentibus in foro et 
loquentibus ad invicem et dicentibus 
cantavimus vobis tibiis et non saltastis 
lamentavimus et non plorastis 

7:33 " Jean le Baptiste est venu en effet, ne 
mangeant pas de pain ni ne buvant de vin, et 
vous dites : "II est possede ! " 

7:33 E venuto Giovanni il Battista, che non 
mangia pane e non beve vino, e voi dite: "Ha 
un demonio". 

7:33 venit enim Iohannes Baptista neque 
manducans panem neque bibens vinum et 
dicitis daemonium habet 

7:34 Le Fils de l'homme est venu, mangeant et 
buvant, et vous dites : "Voila un glouton et un 
ivrogne, un ami des publicains et des pecheurs ! 

7:34 E venuto il Figlio dell'uomo, che mangia 
e beve, e voi dite: "Ecco un mangione e un 
beone, amico dei pubblicani e dei peccatori". 

7:34 venit Filius hominis manducans et bibens 
et dicitis ecce homo devorator et bibens vinum 
amicus publicanorum et peccatorum 

7:35 Et la Sagesse a ete justifiee par tous ses 
enfants. " 

7:35 Ma la Sapienza e stata giustificata da tutti 
i suoi figli». 

7:35 et iustificata est sapientia ab omnibus 
filiis suis 

7:36 Un Pharisien l'invita a manger avec lui ; il 
entra dans la maison du Pharisien et se mit a 
table. 

7:36 Un fariseo lo invito a mangiare con lui. 
Egli entro in casa sua e si mise a tavola. 

7:36 rogabat autem ilium quidam de 
Pharisaeis ut manducaret cum illo et ingressus 
domum Pharisaei discubuit 

7:37 Et voici une femme, qui dans la ville etait 
une pecheresse. Ayant appris qu'il etait a table 
dans la maison du Pharisien, elle avait apporte 
un vase de parfum. 

7:37 Ed ecco una donna, una peccatrice di 
quella citta, saputo che si trovava nella casa del 
fariseo, venne con un vasetto di olio 
profumato; 

7:37 et ecce mulier quae erat in civitate 
peccatrix ut cognovit quod accubuit in domo 
Pharisaei adtulit alabastrum unguenti 

7:38 Et se placant par derriere, a ses pieds, tout 
en pleurs, elle se mit a lui arroser les pieds de 
ses larmes ; et elle les essuyait avec ses 
cheveux, les couvrait de baisers, les oignait de 
parfum. 

7:38 fermatasi dietro a lui, si rannicchio ai 
suoi piedi e comincio a bagnarli di lacrime; poi 
li asciugava con i suoi capelli, li baciava e li 
cospargeva di olio profumato. 

7:38 et stans retro secus pedes eius lacrimis 
coepit rigare pedes eius et capillis capitis sui 
tergebat et osculabatur pedes eius et unguento 
unguebat 

7:39 A cette vue, le Pharisien qui l'avait 
convie se dit en lui-meme : " Si cet homme etait 
prophete, il saurait qui est cette femme qui le 
touche, et ce qu'elle est : une pecheresse ! " 

7:39 Vedendo questo, il fariseo che lo aveva 
invitato disse tra se: «Se costui fosse un profeta 
saprebbe chi e questa donna che lo tocca: e una 
peccatrice». 

7:39 videns autem Pharisaeus qui vocaverat 
eum ait intra se dicens hie si esset propheta 
sciret utique quae et qualis mulier quae tangit 
eum quia peccatrix est 

7:40 Mais, prenant la parole, Jesus lui dit : " 
Simon, j'ai quelque chose a te dire. " - " Parle, 
maitre ", repond-il. - 



7:40 Gesu allora gli disse: «Simone, ho una 
cosa da dirti». Egli rispose: «Maestro, di'pure». 

7:40 et respondens Iesus dixit ad ilium Simon 
habeo tibi aliquid dicere at ille ait magister die 

7:41 " Un creancier avait deux debiteurs ; l'un 
devait cinq cents deniers, l'autre cinquante. 

7:41 «Un creditore aveva due debitori: uno gli 
doveva cinquecento denari, l'altro cinquanta. 

7:41 duo debitores erant cuidam feneratori 
unus debebat denarios quingentos alius 
quinquaginta 

7:42 Comme ils n'avaient pas de quoi 
rembourser, il fit grace a tous deux. Lequel des 
deux Ten aimera le plus ? " 

7:42 Non avendo essi la possibility di 
restituire, condono il debito a tutti e due. Chi di 
loro gli sara piu riconoscente?». 

7:42 non habentibus illis unde redderent 
donavit utrisque quis ergo eum plus diliget 

7:43 Simon repondit : " Celui-la, je pense, 
auquel il a fait grace de plus. " II lui dit : " Tu as 
bienjuge. " 

7:43 Simone rispose: «Suppongo quello a cui 
ha condonato di piu». E Gesu gli disse: «Hai 
giudicato bene». 

7:43 respondens Simon dixit aestimo quia is 
cui plus donavit at ille dixit ei recte iudicasti 

7:44 Et, se tournant vers la femme : " Tu vois 
cette femme ? dit-il a Simon. Je suis entre dans 
ta maison, et tu ne m'as pas verse d'eau sur les 
pieds ; elle, au contraire, m'a arrose les pieds de 
ses larmes et les a essuyes avec ses cheveux. 

7:44 Poi, volgendosi verso la donna, disse a 
Simone: «Vedi questa donna? Sono venuto in 
casa tua e tu non mi hai dato l'acqua per lavare i 
piedi; lei invece mi ha bagnato i piedi con le 
lacrime e con i capelli li ha asciugati. 

7:44 et conversus ad mulierem dixit Simoni 
vides hanc mulierem intravi in domum tuam 
aquam pedibus meis non dedisti haec autem 
lacrimis rigavit pedes meos et capillis suis 
tersit 

7:45 Tu ne m'as pas donne de baiser ; elle, au 
contraire, depuis que je suis entre, n'a cesse de 
me couvrir les pieds de baisers. 

7:45 Tu non mi hai dato il bacio; lei invece da 
quando sono qui non ha ancora smesso di 
baciarmi i piedi. 

7:45 osculum mihi non dedisti haec autem ex 
quo intravit non cessavit osculari pedes meos 

7:46 Tu n'as pas repandu d'huile sur ma tete ; 
elle, au contraire, a repandu du parfum sur mes 
pieds. 

7:46 Tu non mi hai cosparso il capo di olio 
profumato, lei invece mi ha cosparso di 
profumo i piedi. 

7:46 oleo caput meum non unxisti haec autem 
unguento unxit pedes meos 

7:47 A cause de cela, je te le dis, ses peches, 
ses nombreux peches, lui sont remis parce 
qu'elle a montre beaucoup d'amour. Mais celui 
a qui on remet peu montre peu d'amour. " 

7:47 Percio ti dico: i suoi molti peccati le sono 
perdonati, perche ha molto amato. Colui invece 
al quale si perdona poco, ama poco». 

7:47 propter quod dico tibi remittentur ei 
peccata multa quoniam dilexit multum cui 
autem minus dimittitur minus diligit 

7:48 Puis il dit a la femme : " Tes peches sont 
remis. " 

7:48 Poi disse a lei: «Ti sono perdonati i tuoi 
peccati». 

7:48 dixit autem ad illam remittuntur tibi 
peccata 

7:49 Et ceux qui etaient a table avec lui se 
mirent a dire en eux-memes : " Qui est-il 
celui-la qui va jusqu'a remettre les peches ? " 

7:49 Allora quelli che stavano a tavola con lui 



cominciarono a bisbigliare: «Chi e quest'uomo 
che osa anche rimettere i peccati?». 
7:49 et coeperunt qui simul accumbebant 
dicere intra se quis est hie qui etiam peccata 
dimittit 

7:50 Mais il dit a la femme : " Ta foi t'a sauvee ; 
va en paix. " 

7:50 E Gesu disse alia donna: «La tua fede ti 
ha salvata; va'in pace!». 

7:50 dixit autem ad mulierem fides tua te 
salvam fecit vade in pace 

8:1 Et il advint ensuite qu'il cheminait a 
travers villes et villages, prechant et annoncant 
la Bonne Nouvelle du Royaume de Dieu. Les 
Douze etaient avec lui, 

8:1 Un po'di tempo dopo egli se ne andava per 
le citta e i villaggi predicando e annunziando la 
buona novella del regno di Dio. Vi erano con 
lui i Dodici 

8:1 et factum est deinceps et ipse iter faciebat 
per civitatem et castellum praedicans et 
evangelizans regnum Dei et duodecim cum illo 

8:2 ainsi que quelques femmes qui avaient ete 
gueries d'esprits mauvais et de maladies : 
Marie, appelee la Magdaleenne, de laquelle 
etaient sortis sept demons, 

8:2 e anche alcune donne che erano state 
guarite da spiriti cattivi e da infermita: Maria di 
Magdala, dalla quale erano usciti sette demoni, 

8:2 et mulieres aliquae quae erant curatae ab 
spiritibus malignis et infirmitatibus Maria quae 
vocatur Magdalene de qua daemonia septem 
exierant 

8:3 Jeanne, femme de Chouza, intendant 
d'Herode, Suzanne et plusieurs autres, qui les 
assistaient de leurs biens. 

8:3 Giovanna moglie di Cusa, amministratore 
di Erode, Susanna e molte altre. Esse li 
servivano con i loro beni. 

8:3 et Iohanna uxor Chuza procuratoris 
Herodis et Susanna et aliae multae quae 
ministrabant eis de facultatibus suis 

8:4 Comme une foule nombreuse se 
rassemblait et que de toutes les villes on 
s'acheminait vers lui, il dit par parabole : 

8:4 Un giorno si raduno una gran folia intorno 
a lui e a quelli che accorrevano a lui da ogni 
citta; egli disse questa parabola: 

8:4 cum autem turba plurima conveniret et de 
civitatibus properarent ad eum dixit per 
similitudinem 

8:5 " Le semeur est sorti pour semer sa 
semence. Et comme il semait, une partie du 
grain est tombee au bord du chemin ; elle a ete 
foulee aux pieds et les oiseaux du ciel ont tout 
mange. 

8:5 «I1 seminatore usci a seminare la sua 
semente. Mentre seminava, una parte cadde 
sulla strada, fu calpestata e gli uccelli del cielo 
la mangiarono. 

8:5 exiit qui seminat seminare semen suum et 
dum seminat aliud cecidit secus viam et 
conculcatum est et volucres caeli comederunt 
illud 

8:6 Une autre est tombee sur le roc et, apres 
avoir pousse, elle s'est dessechee faute 
d'humidite. 

8:6 Un'altra parte ando a finire sulla pietra e, 
appena germogliata, inaridi per mancanza di 
umidita. 

8:6 et aliud cecidit supra petram et natum aruit 
quia non habebat humorem 

8:7 Une autre est tombee au milieu des epines 
et, poussant avec elle, les epines font etouffee. 

8:7 Un'altra parte cadde in mezzo alle spine e 
le spine, cresciute insieme con essa, la 
soffocarono. 

8:7 et aliud cecidit inter spinas et simul 
exortae spinae suffocaverunt illud 



8:8 Une autre est tombee dans la bonne terre, a 
pousse et produit du fruit au centuple. " Et, ce 
disant, il s'ecriait : " Entende, qui a des oreilles 
pour entendre ! " 

8:8 Una parte invece cadde sulla terra buona; i 
semi germogliarono e produssero cento volte 
tanto». Detto questo, esclamo: «Chi ha orecchi 
per intendere, intenda!». 

8:8 et aliud cecidit in terram bonam et ortum 
fecit fructum centuplum haec dicens clamabat 
qui habet aures audiendi audiat 

8:9 Ses disciples lui demandaient ce que 
pouvait bien signifier cette parabole. 

8:9 I suoi discepoli gli domandarono che 
parabola fosse questa. 

8:9 interrogabant autem eum discipuli eius 
quae esset haec parabola 

8:10 II dit : " A vous il a ete donne de connaitre 
les mysteres du Royaume de Dieu ; mais pour 
les autres, c'est en paraboles, afin qu'ils voient 
sans voir et entendent sans comprendre. 

8:10 Egli rispose: «A voi e dato conoscere i 
misteri del regno di Dio, agli altri invece solo 
in parabole, perche guardando non vedano e 
ascoltando non intendano. 

8:10 quibus ipse dixit vobis datum est nosse 
mysterium regni Dei ceteris autem in parabolis 
ut videntes non videant et audientes non 
intellegant 

8:11 " Voici done ce que signifie la parabole : 
La semence, c'est la parole de Dieu. 

8:11 II significato della parabola e questo: il 
seme e la parola di Dio. 

8:11 est autem haec parabola semen est 
verbum Dei 

8:12 Ceux qui sont au bord du chemin sont 
ceux qui ont entendu, puis vient le diable qui 
enleve la Parole de leur coeur, de peur qu'ils ne 
croient et soient sauves. 

8:12 I semi caduti sulla strada indicano coloro 
che l'hanno ascoltata, ma poi viene il diavolo e 
porta via la parola dai loro cuori, perche non 
credano e si salvino. 

8:12 qui autem secus viam sunt qui audiunt 
deinde venit diabolus et tollit verbum de corde 
eorum ne credentes salvi fiant 

8:13 Ceux qui sont sur le roc sont ceux qui 
accueillent la Parole avec joie quand ils font 
entendue, mais ceux-la n'ont pas de racine, ils 
ne croient que pour un moment, et au moment 
de l'epreuve ils font defection. 

8:13 Quelli caduti sulla pietra indicano coloro 
che, quando ascoltano la parola, 1'accolgono 
con gioia, ma non hanno radici; credono per un 
certo tempo, ma nel tempo della prova 
defezionano. 

8:13 nam qui supra petram qui cum audierint 
cum gaudio suscipiunt verbum et hii radices 
non habent qui ad tempus credunt et in tempore 
temptationis recedunt 

8:14 Ce qui est tombe dans les Spines, ce sont 
ceux qui ont entendu, mais en cours de route 
les soucis, la richesse et les plaisirs de la vie les 
etouffent, et ils n'arrivent pas a maturite. 

8:14 I semi caduti fra le spine indicano coloro 
che, dopo aver ascoltato, cammin facendo si 
lasciano prendere dalle preoccupazioni, dalla 
ricchezza e dai piaceri della vita e rimangono 
senza frutto. 

8:14 quod autem in spinis cecidit hii sunt qui 
audierunt et a sollicitudinibus et divitiis et 
voluptatibus vitae euntes suffocantur et non 
referunt fructum 

8:15 Et ce qui est dans la bonne terre, ce sont 
ceux qui, ayant entendu la Parole avec un coeur 
noble et genereux, la retiennent et portent du 
fruit par leur Constance. 

8:15 I semi caduti sulla terra buona indicano 
coloro che, dopo aver ascoltato la parola con 



cuore nobile e buono, la trattengono e 
producono frutto con la loro perseveranza». 
8:15 quod autem in bonam terram hii sunt qui 
in corde bono et optimo audientes verbum 
retinent et fructum adferunt in patientia 

8:16 " Personne, apres avoir allume une lampe, 
ne la recouvre d'un vase ou ne la met sous un 
lit ; on la met au contraire sur un lampadaire, 
pour que ceux qui penetrent voient la lumiere. 

8:16 «Nessuno accende una lucerna e la copre 
con un vaso o la pone sotto il letto, ma la mette 
su un lampadario, perche chi entra veda la luce. 

8:16 nemo autem lucernam accendens operit 
earn vaso aut subtus lectum ponit sed supra 
candelabrum ponit ut intrantes videant lumen 

8:17 Car rien n'est cache qui ne deviendra 
manifeste, rien non plus n'est secret qui ne 
doive etre connu et venir au grand jour. 

8:17 Non e'e niente di occulta che non sara 
manifestato, nulla di segreto che non sara 
portato alia luce. 

8:17 non enim est occultum quod non 
manifestetur nec absconditum quod non 
cognoscatur et in palam veniat 

8:18 Prenez done garde a la maniere dont vous 
ecoutez ! Car celui qui a, on lui donnera, et 
celui qui n'a pas, meme ce qu'il croit avoir lui 
sera enleve. " 

8:18 Fate attenzione, dunque, a come ascoltate: 
perche a chi ha sara dato, a chi invece non ha 
sara tolto anche quello che crede di avere». 

8:18 videte ergo quomodo auditis qui enim 
habet dabitur illi et quicumque non habet etiam 
quod putat se habere auferetur ab illo 

8:19 Sa mere et ses freres vinrent alors le 
trouver, mais ils ne pouvaient l'aborder a cause 
de la foule. 

8:19 La madre e i fratelli andarono un giorno a 
trovarlo, ma non potevano avvicinarlo per 
causa della folia. 

8:19 venerunt autem ad ilium mater et fratres 
eius et non poterant adire ad eum prae turba 

8:20 On Ten informa : " Ta mere et tes freres 
se tiennent dehors et veulent te voir. " 

8:20 Gli fecero sapere: «Tua madre e i tuoi 
fratelli sono qui fuori e desiderano vederti». 

8:20 et nuntiatum est illi mater tua et fratres tui 
stant foris volentes te videre 

8:21 Mais il leur repondit : " Ma mere et mes 
freres, ce sont ceux qui ecoutent la parole de 
Dieu et la mettent en pratique. " 

8:21 Ma egli disse loro: «Mia madre e miei 
fratelli sono coloro che ascoltano la parola di 
Dio e la mettono in pratica». 

8:21 qui respondens dixit ad eos mater mea et 
fratres mei hii sunt qui verbum Dei audiunt et 
faciunt 

8:22 Or il advint, un jour, qu'il monta en 
barque ainsi que ses disciples, et il leur dit : " 
Passons sur l'autre rive du lac. " Et ils 
gagnerent le large. 

8:22 Un giorno sail su una barca con i suoi 
discepoli e disse loro: «Andiamo all'altra riva 
del lago». Presero il largo. 

8:22 factum est autem in una dierum et ipse 
ascendit in naviculam et discipuli eius et ait ad 
illos transfretemus trans stagnum et 
ascenderunt 

8:23 Tandis qu'ils naviguaient, il s'endormit. 
Et une bourrasque s'abattit sur le lac ; ils 
faisaient eau et se trouvaient en danger. 

8:23 Mentre navigavano, egli si addormentd. 
Sul lago il vento si mise a soffiare molto forte, 
la barca si riempiva d'acqua ed erano in 
pericolo. 

8:23 navigantibus autem illis obdormiit et 
descendit procella venti in stagnum et 
conplebantur et periclitabantur 



8:24 S'etant done approches, ils le reveillerent 
en disant : " Maitre, maitre, nous perissons ! " 
Et lui, s'etant reveille, menaca le vent et le 
tumulte des flots. Ils s'apaiserent et le calme se 
fit. 

8:24 Accostatisi a lui, lo svegliarono dicendo: 
«Maestro, Maestro, siamo in pericolo di vita!». 
Egli, destatosi, sgrido il vento e i flutti 
minacciosi; essi cessarono e ci fu una gran 
calma. 

8:24 accedentes autem suscitaverunt eum 
dicentes praeceptor perimus at ille surgens 
increpavit ventum et tempestatem aquae et 
cessavit et facta est tranquillitas 

8:25 Puis il leur dit : " Oil est voire foi ? " Ils 
furent saisis de crainte et d'etonnement, et ils se 
disaient les uns aux autres : " Qui est-il done 
celui-la, qu'il commande meme aux vents et 
aux flots, et ils lui obeissent ? " 

8:25 Allora disse loro: «Dov'e la vostra fede?». 
Ed essi, presi da timore e da meraviglia, si 
dicevano 1'un l'altro: «Chi e dunque costui che 
comanda ai venti e all'acqua e gli 
obbediscono?». 

8:25 dixit autem illis ubi est fides vestra qui 
timentes mirati sunt dicentes ad invicem quis 
putas hie est quia et vends imperat et mari et 
oboediunt ei 

8:26 Ils aborderent au pays des Geraseniens, 
lequel fait face a la Galilee. 

8:26 Poi approdarono nella regione dei 
Geraseni che sta di fronte alia Galilea. 

8:26 enavigaverunt autem ad regionem 
Gerasenorum quae est contra Galilaeam 

8:27 Comme il mettait pied a terre, vint a sa 
rencontre un homme de la ville, possede de 
demons. Depuis un temps considerable il 
n'avait pas mis de vetement ; et il ne demeurait 
pas dans une maison, mais dans les tombes. 

8:27 Era appena sceso a terra, quando dalla 
citta gli venne incontro un uomo posseduto dai 
demoni. Da molto tempo non portava vestiti e 
non abitava in una casa, ma tra i sepolcri. 

8:27 et cum egressus esset ad terram occurrit 
illi vir quidam qui habebat daemonium iam 
temporibus multis et vestimento non 
induebatur neque in domo manebat sed in 
monumentis 

8:28 Voyant Jesus, il poussa des cris, se jeta a 
ses pieds et, d'une voix forte, il dit : " Que me 
veux-tu, Jesus, fils du Dieu Tres-Haut ? Je t'en 
prie, ne me tourmente pas. " 

8:28 Quando vide Gesii, gli si getto ai piedi 
urlando; poi disse a gran voce: «Che vi e tra me 
e te, Gesii, Figlio del Dio Altissimo? Ti prego, 
non tormentarmi!». 

8:28 is ut vidit Iesum procidit ante ilium et 
exclamans voce magna dixit quid mihi et tibi 
est Iesu Fili Dei altissimi obsecro te ne me 
torqueas 

8:29 II prescrivait en effet a l'esprit impur de 
sortir de cet homme. Car, a maintes reprises, 
l'esprit s'etait empare de lui ; on le liait alors, 
pour le garder, avec des chaines et des entraves, 
mais il brisait ses liens et le demon l'entrainait 
vers les deserts. 

8:29 Gesii stava appunto ordinando alio spirito 
cattivo di uscire da quell'uomo. Molte volte 
infatti quello spirito si era impossessato di lui; 
allora lo legavano con catene e lo custodivano 
in ceppi, ma egli riusciva a spezzare i legami e 
dai demonio veniva spinto in luoghi deserti. 

8:29 praecipiebat enim spiritui inmundo ut 
exiret ab homine multis enim temporibus 
arripiebat ilium et vinciebatur catenis et 
conpedibus custoditus et ruptis vinculis 
agebatur a daemonio in deserta 

8:30 Jesus l'interrogea : " Quel est ton nom ? " 
II dit : " Legion ", car beaucoup de demons 
etaient entres en lui. 

8:30 Gesii gli domando: «Che nome hai?». Gli 



rispose: «Legione e il mio nome». Infatti molti 
demoni erano entrati in lui 
8:30 interrogavit autem ilium Iesus dicens 
quod tibi nomen est at ille dixit Legio quia 
intraverunt daemonia multa in eum 

8:31 Et ils le suppliaient de ne pas leur 
commander de s'en aller dans 1'abime. 

8:31 e lo supplicavano che non comandasse 
loro di andare nell'abisso. 

8:31 et rogabant ilium ne imperaret illis ut in 
abyssum irent 

8:32 Or il y avait la un troupeau considerable 
de pores en train de paitre dans la montagne. 
Les demons supplierent Jesus de leur permettre 
d'entrer dans les pores. Et il le leur permit. 

8:32 In quel luogo e'era una grande mandria di 
porci che pascolava sul monte. Gli chiesero che 
permettesse loro di entrare nei porci, ed egli lo 
permise loro. 

8:32 erat autem ibi grex porcorum multorum 
pascentium in monte et rogabant eum ut 
permitteret eos in illos ingredi et permisit illos 

8:33 Sortant alors de l'homme, les demons 
entrerent dans les pores et le troupeau se 
precipita du haut de l'escarpement dans le lac et 
se noya. 

8:33 I demoni allora uscirono da quell'uomo 
ed entrarono nei porci e tutti quegli animali 
presero a correre a precipizio dalla rape, 
andarono a finire nei lago e annegarono. 

8:33 exierunt ergo daemonia ab homine et 
intraverunt in porcos et impetu abiit grex per 
praeceps in stagnum et suffocatus est 

8:34 Voyant ce qui s'etait passe, les gardiens 
prirent la fuite et rapporterent la nouvelle a la 
ville et dans les fermes. 

8:34 I mandriani, quando videro quel che era 
accaduto, fuggirono e andarono a portare la 
notizia nella citta e nei villaggi. 

8:34 quod ut viderunt factum qui pascebant 
fugerunt et nuntiaverunt in civitatem et in villas 

8:35 Les gens sortirent done pour voir ce qui 
s'etait passe. Ils arriverent aupres de Jesus et 
trouverent l'homme dont etaient sortis les 
demons, assis, vetu et dans son bon sens, aux 
pieds de Jesus ; et ils furent pris de peur. 

8:35 La gente usci per vedere cio che era 
accaduto e, quando arrivarono da Gesu, 
trovarono l'uomo dal quale erano usciti i 
demoni che stava ai piedi di Gesu, vestito e 
sano di mente. Allora furono presi da spavento. 

8:35 exierunt autem videre quod factum est et 
venerunt ad Iesum et invenerunt hominem 
sedentem a quo daemonia exierant vestitum ac 
sana mente ad pedes eius et timuerunt 

8:36 Les temoins leur rapporterent comment 
avait ete sauve celui qui etait demoniaque. 

8:36 Quelli che avevano visto tutto, riferirono 
come l'indemoniato era stato guarito. 

8:36 nuntiaverunt autem illis et qui viderant 
quomodo sanus factus esset a Legione 

8:37 Et toute la population de la region des 
Geraseniens pria Jesus de s'eloigner d'eux, car 
ils etaient en proie a une grande peur. Et lui, 
etant monte en barque, s'en retourna. 

8:37 Allora tutta la popolazione del territorio 
dei Geraseni prego Gesu di andarsene da loro, 
perche avevano molta paura. Gesu, salito su 
una barca, torno indietro. 

8:37 et rogaverant ilium omnis multitudo 
regionis Gerasenorum ut discederet ab ipsis 
quia timore magno tenebantur ipse autem 
ascendens navem reversus est 

8:38 L'homme dont les demons etaient sortis 
le priait de le garder avec lui, mais il le renvoya, 
en disant : 

8:38 Intanto l'uomo dal quale erano usciti i 
demoni gli chiese di restare con lui, ma egli lo 
congedo dicendogli: 



8:38 et rogabat ilium vir a quo daemonia 
exierant ut cum eo esset dimisit autem eum 
Iesus dicens 

8:39 " Retourne chez toi, et raconte tout ce que 
Dieu a fait pour toi. " II s'en alia done, 
proclamant par la ville entiere tout ce que Jesus 
avait fait pour lui. 

8:39 «Torna a casa tua e racconta quello che 
Dio ti ha fatto». L'uomo se ne ando e proclamo 
per tutta la citta quello che Gesii aveva fatto per 
lui. 

8:39 redi domum tuam et narra quanta tibi 
fecit Deus et abiit per universam civitatem 
praedicans quanta illi fecisset Iesus 

8:40 A son retour, Jesus fut accueilli par la 
foule, car tous etaient a l'attendre. 

8:40 Quando fece ritorno, Gesu fu accolto 
dalla folia: infatti erano tutti in attesa di lui. 

8:40 factum est autem cum redisset Iesus 
excepit ilium turba erant enim omnes 
expectantes eum 

8:41 Et voici qu'arriva un homme du nom de 
Jarre, qui etait chef de la synagogue. Tombant 
aux pieds de Jesus, il le priait de venir chez lui, 

8:41 Venne allora un uomo, di nome Giairo, 
che era capo della sinagoga. Gettatosi ai piedi 
di Gesu, lo supplicava di andare a casa sua, 

8:41 et ecce venit vir cui nomen Iairus et ipse 
princeps synagogae erat et cecidit ad pedes 
Iesu rogans eum ut intraret in domum eius 

8:42 parce qu'il avait une fille unique, agee 
d'environ douze ans, qui se mourait. Et comme 
il s'y rendait, les foules le serraient a l'etouffer. 

8:42 perche aveva un'unica figlia di circa 
dodici anni che stava per morire. Mentre vi si 
dirigeva, la folia lo premeva da ogni parte. 

8:42 quia filia unica erat illi fere annorum 
duodecim et haec moriebatur et contigit dum 
iret a turbis conprimebatur 

8:43 Or une femme, atteinte d'un flux de sang 
depuis douze annees, et que nul n'avait pu 
guerir, 

8:43 E una donna che da dodici anni soffriva 
di continue perdite di sangue e che nessuno era 
riuscito a guarire, 

8:43 et mulier quaedam erat in fluxu sanguinis 
ab annis duodecim quae in medicos erogaverat 
omnem substantiam suam nec ab ullo potuit 
curari 

8:44 s'approcha par derriere et toucha la 
frange de son manteau ; et a l'instant meme son 
flux de sang s'arreta. 

8:44 gli si avvicino e tocco la frangia del suo 
mantello, e subito il flusso di sangue si arresta. 

8:44 accessit retro et tetigit fimbriam 
vestimenti eius et confestim stetit fluxus 
sanguinis eius 

8:45 Mais Jesus dit : " Qui est-ce qui m'a 
touche ? " Comme tous s'en defendaient, Pierre 
dit : " Martre, ce sont les foules qui te serrent et 
te pressent. " 

8:45 Gesu disse: «Chi mi ha toccato?». Tutti 
lo negavano. Percio Pietro disse: «Maestro, la 
folia ti stringe da ogni parte e ti schiaccia». 

8:45 et ait Iesus quis est qui me tetigit 
negantibus autem omnibus dixit Petrus et qui 
cum illo erant praeceptor turbae te conprimunt 
et adfligunt et dicis quis me tetigit 

8:46 Mais Jesus dit : " Quelqu'un m'a touche ; 
car j'ai senti qu'une force etait sortie de moi. " 

8:46 Ma Gesii disse: «Qualcuno mi ha toccato. 
Ho sentito che una potenza e uscita da me». 

8:46 et dixit Iesus tetigit me aliquis nam ego 
novi virtutem de me exisse 

8:47 Se voyant alors decouverte, la femme 
vint toute tremblante et, se jetant a ses pieds, 
raconta devant tout le peuple pour quel motif 
elle l'avait touche, et comment elle avait ete 



guerie a l'instant meme. 

8:47 La donna, allora, rendendosi conto che 
non poteva rimanere nascosta, si fece avanti 
tremante, si getto ai suoi piedi e dichiaro 
davanti a tutto il popolo per qual motivo 
l'aveva toccato e come era stata guarita. 

8:47 videns autem mulier quia non latuit 
tremens venit et procidit ante pedes illius et ob 
quam causam tetigerit eum indicavit coram 
omni populo et quemadmodum confestim 
sanata sit 

8:48 Et il lui dit : " Ma fille, ta foi t'a sauvee ; 
va en paix. " 

8:48 Egli le disse: «Figlia, la tua fede ti ha 
salvata. Va'in pace!». 

8:48 at ipse dixit illi filia fides tua te salvam 
fecit vade in pace 

8:49 Tandis qu'il parlait encore, arrive de chez 
le chef de synagogue quelqu'un qui dit : " Ta 
fille est morte a present ; ne derange plus le 
Maitre. " 

8:49 Mentre parlava, arrivo uno dalla casa del 
capo della sinagoga e gli disse: «Tua figlia e 
morta, non importunare il maestro». 

8:49 adhuc illo loquente venit a principe 
synagogae dicens ei quia mortua est filia tua 
noli vexare ilium 

8:50 Mais Jesus, qui avait entendu, lui 
repondit : " Sois sans crainte, crois seulement, 
et elle sera sauvee. " 

8:50 Ma Gesu, che aveva udito, disse: «Non 
temere; soltanto abbi fede ed ella sara salvata». 

8:50 Iesus autem audita hoc verbo respondit 
patri puellae noli timere crede tantum et salva 
erit 

8:51 Arrive a la maison, il ne laissa personne 
entrer avec lui, si ce n'est Pierre, Jean et 
Jacques, ainsi que le pere et la mere de l'enfant. 

8:51 Quando giunse alia casa non permise a 
nessuno di entrare con se, eccetto Pietro, 
Giovanni e Giacomo, e il padre e la madre della 
fanciulla. 

8:51 et cum venisset domum non permisit 
intrare secum quemquam nisi Petrum et 
Iohannem et Iacobum et patrem et matrem 
puellae 

8:52 Tous pleuraient et se frappaient la 
poitrine a cause d'elle. Mais il dit : " Ne pleurez 
pas, elle n'est pas morte, mais elle dort. " 

8:52 Tutti piangevano e facevano lamenti per 
la fanciulla. Gesu disse: «Non piangete: ella 
non e morta, ma dorme». 

8:52 flebant autem omnes et plangebant illam 
at ille dixit nolite flere non est mortua sed 
dormit 

8:53 Et ils se moquaient de lui, sachant bien 
qu'elle etait morte. 

8:53 Quelli lo deridevano, sapendo bene che 
era morta; 

8:53 et deridebant eum scientes quia mortua 
esset 

8:54 Mais lui, prenant sa main, l'appela en 
disant : " Enfant, leve-toi. " 

8:54 ma egli, prendendole la mano, disse ad 
alta voce: «Fanciulla, alzati!». 

8:54 ipse autem tenens manum eius clamavit 
dicens puella surge 

8:55 Son esprit revint, et elle se leva a l'instant 
meme. Et il ordonna de lui donner a manger. 

8:55 La fanciulla ritorno in vita e all'istante si 
alzo. Egli ordino di darle da mangiare. 

8:55 et reversus est spiritus eius et surrexit 
continuo et iussit illi dari manducare 

8:56 Ses parents furent saisis de stupeur, mais 
il leur prescrivit de ne dire a personne ce qui 
s'etait passe. 

8:56 I genitori rimasero sbalorditi, ma egli 
raccomando loro di non far sapere a nessuno 



quello che era accaduto. 
8:56 et stupuerunt parentes eius quibus 
praecepit ne alicui dicerent quod factum erat 

9:1 Ayant convoque les Douze, il leur donna 
puissance et pouvoir sur tous les demons, et sur 
les maladies pour les guerir. 

9:1 Gesu chiamo a se i Dodici e diede loro 
potere e autorita di scacciare tutti i demoni e di 
guarire le malattie; 

9:1 convocatis autem duodecim apostolis 
dedit illis virtutem et potestatem super omnia 
daemonia et ut languores curarent 

9:2 Et il les envoya proclamer le Royaume de 
Dieu et faire des guerisons. 

9:2 poi li mando a predicare il regno di Dio e a 
guarire i malati. 

9:2 et misit illos praedicare regnum Dei et 
sanare infirmos 

9:3 II leur dit : " Ne prenez rien pour la route, 
ni baton, ni besace, ni pain, ni argent ; n'ayez 
pas non plus chacun deux tuniques. 

9:3 Disse loro: «Non prendete nulla per il 
viaggio, ne bastone ne borsa ne pane ne soldi 
ne due tuniche per ciascuno. 

9:3 et ait ad illos nihil tuleritis in via neque 
virgam neque peram neque panem neque 
pecuniam neque duas tunicas habeatis 

9:4 En quelque maison que vous entriez, 
demeurez-y, et partez de la. 

9:4 Quando entrate in una casa, restate la fino 
a che riprenderete il cammino. 

9:4 et in quamcumque domum intraveritis ibi 
manete et inde ne exeatis 

9:5 Quant a ceux qui ne vous accueilleront pas, 
sortez de cette ville et secouez la poussiere de 
vos pieds, en temoignage contre eux. " 

9:5 Se gli abitanti di una citta non vi 
accolgono, nell'andarvene scuotete la polvere 
dai vostri piedi, in testimonianza contro di 
loro». 

9:5 et quicumque non receperint vos exeuntes 
de civitate ilia etiam pulverem pedum 
vestrorum excutite in testimonium supra illos 

9:6 Etant partis, ils passaient de village en 
village, annoncant la Bonne Nouvelle et faisant 
partout des guerisons. 

9:6 Allora essi partirono e passavano di 
villaggio in villaggio, annunziando ovunque la 
buona novella e guarendo i malati. 

9:6 egressi autem circumibant per castella 
evangelizantes et curantes ubique 

9:7 Herode, le tetrarque, apprit tout ce qui se 
passait, et il etait fort perplexe, car certains 
disaient : " C'est Jean qui est ressuscite d'entre 
les morts " ; 

9:7 Intanto il tetrarca Erode venne a sapere di 
tutti questi fatti e non sapeva che cosa pensare, 
perche alcuni dicevano: «Giovanni e 
risuscitato dai morti». 

9:7 audivit autem Herodes tetrarcha omnia 
quae fiebant ab eo et haesitabat eo quod 
diceretur 

9:8 certains : " C'est Elie qui est reparu " ; 
d'autres : " C'est un des anciens prophetes qui 
est ressuscite ". 

9:8 Altri invece: «E riapparso Elia». Altri 
ancora: «E risorto uno degli antichi profeti». 

9:8 a quibusdam quia Iohannes surrexit a 
mortuis a quibusdam vero quia Helias apparuit 
ab aliis autem quia propheta unus de antiquis 
surrexit 

9:9 Mais Herode dit : " Jean ! moi je l'ai fait 
decapiter. Quel est-il done, celui dont j'entends 
dire de telles choses ? " Et il cherchait a le voir. 

9:9 Ma Erode disse: «Giovanni l'ho fatto 
decapitare io. Chi e dunque costui, del quale 
vengo a sapere tali cose?». E cercava di 
vederlo. 



9:9 et ait Herodes Iohannem ego decollavi 
quis autem est iste de quo audio ego talia et 
quaerebat videre eum 

9:10 A leur retour, les apotres lui raconterent 
tout ce qu'ils avaient fait. Les prenant alors 
avec lui, il se retira a l'ecart, vers une ville 
appelee Bethsaide. 

9:10 Al loro ritorno gli apostoli raccontarono a 
Gesu tutto quello che avevano fatto. Allora egli 
li prese con se e si ritiro in una citta chiamata 
Betsaida. 

9:10 et reversi apostoli narraverunt illi 
quaecumque fecerunt et adsumptis illis secessit 
seorsum in locum desertum qui est Bethsaida 

9:11 Mais les foules, ayant compris, partirent 
a sa suite. II leur fit bon accueil, leur parla du 
Royaume de Dieu et rendit la sante a ceux qui 
avaient besoin de guerison. 

9:11 Ma le folle lo seppero e lo seguirono. Egli 
le accolse e si mise a parlare loro del regno di 
Dio e a guarire quelli che avevano bisogno di 
cure. 

9:11 quod cum cognovissent turbae secutae 
sunt ilium et excepit illos et loquebatur illis de 
regno Dei et eos qui cura indigebant sanabat 

9:12 Le jour commenca a baisser. 
S'approchant, les Douze lui dirent : " Renvoie 
la foule, afin qu'ils aillent dans les villages et 
fermes d'alentour pour y trouver logis et 
provisions, car nous sommes ici dans un 
endroit desert. " 

9:12 Ora, il giorno cominciava a declinare e i 
Dodici gli si avvicinarono dicendo: «Lascia 
andare la folia, cosi che possa procurarsi cibo e 
alloggio nei villaggi e nelle campagne qui 
attorno, poiche qui siamo in un luogo deserto». 

9:12 dies autem coeperat declinare et 
accedentes duodecim dixerunt illi dimitte 
turbas ut euntes in castella villasque quae circa 
sunt devertant et inveniant escas quia hie in 
loco deserto sumus 

9:13 Mais il leur dit : " Donnez-leur 
vous-memes a manger. " Ils dirent : " Nous 
n'avons pas plus de cinq pains et de deux 
poissons. A moins peut-etre d'aller 
nous-memes acheter de la nourriture pour tout 
ce peuple. " 

9:13 Gesu disse loro: «Date loro da mangiare 
voi stessi». Ma essi risposero: «Noi non 
abbiamo che cinque pani e due pesci. Vuoi che 
andiamo a far provviste per tutta questa 
gente?». 

9:13 ait autem ad illos vos date illis manducare 
at illi dixerunt non sunt nobis plus quam 
quinque panes et duo pisces nisi forte nos 
eamus et emamus in omnem hanc turbam escas 

9:14 Car il y avait bien cinq mille hommes. 
Mais il dit a ses disciples : " Faites-les s'etendre 
par groupes d'une cinquantaine. " 

9:14 Erano infatti circa cinquemila gli uomini 
presenti. Egli disse ai discepoli: «Fateli 
sdraiare a gruppi di cinquanta». 

9:14 erant autem fere viri quinque milia ait 
autem ad discipulos suos facite illos 
discumbere per convivia quinquagenos 

9:15 Ils agirent ainsi et les firent tous 
s'etendre. 

9:15 Cosi fecero e invitarono tutti a sdraiarsi. 
9:15 et ita fecerunt et discumbere fecerunt 
omnes 

9:16 Prenant alors les cinq pains et les deux 
poissons, il leva les yeux au ciel, les benit, les 
rompit et il les donnait aux disciples pour les 
servir a la foule. 

9:16 Allora Gesu, presi i cinque pani e i due 
pesci e levati gli occhi al cielo, li benedisse, li 
spezzo e li diede ai discepoli perche li 
distribuissero alia folia. 

9:16 acceptis autem quinque panibus et 
duobus piscibus respexit in caelum et benedixit 



illis et fregit et distribuit discipulis suis ut 
ponerent ante turbas 

9:17 Ils mangerent et furent tous rassasies, et 
ce qu'ils avaient eu de reste fut emporte : douze 
couffins de morceaux ! 

9:17 Tutti mangiarono a sazieta, e dei pezzi 
avanzati ne portarono via dodici ceste. 

9:17 et manducaverunt omnes et saturati sunt 
et sublatum est quod superfuit illis 
fragmentorum cofini duodecim 

9:18 Et il advint, comme il etait a prier, seul, 
n'ayant avec lui que les disciples, qu'il les 
interrogea en disant : " Qui suis-je, au dire des 
foules ? " 

9:18 Un giorno Gesu si trovava in un luogo 
isolato a pregare. I discepoli erano con lui ed 
egli fece loro questa domanda: «Chi sono io 
secondo la gente?». 

9:18 et factum est cum solus esset orans erant 
cum illo et discipuli et interrogavit illos dicens 
quern me dicunt esse turbae 

9:19 Ils repondirent : " Jean le Baptiste ; pour 
d'autres, Elie ; pour d'autres, un des anciens 
prophetes est ressuscite. " - 

9:19 Essi risposero: «Per alcuni Giovanni il 
Battista, per altri Elia, per altri uno degli 
antichi profeti che e risorto». 

9:19 at illi responderunt et dixerunt Iohannem 
Baptistam alii autem Heliam alii quia propheta 
unus de prioribus surrexit 

9:20 " Mais pour vous, leur dit-il, qui suis-je ? 
" Pierre repondit : " Le Christ de Dieu. " 

9:20 Allora domando: «Ma voi chi dite che io 
sia?». Pietro, prendendo la parola, rispose: «I1 
Cristo di Dio». 

9:20 dixit autem illis vos autem quern me esse 
dicitis respondens Simon Petrus dixit Christum 
Dei 

9:21 Mais lui leur enjoignit et prescrivit de ne 
le dire a personne. 

9:21 Allora ordino loro di non dire niente a 
nessuno, 

9:21 at ille increpans illos praecepit ne cui 
dicerent hoc 

9:22 " Le Fils de l'homme, dit-il, doit souffrir 
beaucoup, etre rejete par les anciens, les grands 
pretres et les scribes, etre tue et, le troisieme 
jour, ressusciter. " 

9:22 e aggiunse: «E necessario che il Figlio 
dell'uomo soffra molto, sia condannato dagli 
anziani, dai sommi sacerdoti e dagli scribi, sia 
messo a morte e risorga il terzo giorno». 

9:22 dicens quia oportet Filium hominis multa 
pati et reprobari a senioribus et principibus 
sacerdotum et scribis et occidi et tertia die 
resurgere 

9:23 Et il disait a tous : " Si quelqu'un veut 
venir a ma suite, qu'il se renie lui-meme, qu'il 
se charge de sa croix chaque jour, et qu'il me 
suive. 

9:23 Poi disse a tutti: «Se qualcuno vuol 
venire dietro a me, rinneghi se stesso, prenda la 
propria croce ogni giorno e mi segua. 

9:23 dicebat autem ad omnes si quis vult post 
me venire abneget se ipsum et tollat crucem 
suam cotidie et sequatur me 

9:24 Qui veut en effet sauver sa vie la perdra, 
mais qui perdra sa vie a cause de moi, celui-la 
la sauvera. 

9:24 Poiche chi vorra salvare la propria vita la 
perdera, ma chi perdera la propria vita per 
causa mia la salvera. 

9:24 qui enim voluerit animam suam salvam 
facere perdet illam nam qui perdiderit animam 
suam propter me salvam faciet illam 

9:25 Que sert done a l'homme de gagner le 
monde entier, s'il se perd ou se mine 
lui-meme ? 



9:25 Che vantaggio pud avere un uomo a 
guadagnare il mondo intero, se poi si perde o 
rovina se stesso? 

9:25 quid enim proficit homo si lucretur 
universum mundum se autem ipsum perdat et 
detrimentum sui faciat 

9:26 Car celui qui aura rougi de moi et de mes 
paroles, de celui-la le Fils de l'homme rougira, 
lorsqu'il viendra dans sa gloire et dans celle du 
Pere et des saints anges. 

9:26 Se qualcuno si vergognera di me e delle 
mie parole, il Figlio dell'uomo si vergognera di 
lui quando ritornera nella gloria sua e del Padre 
e degli angeli santi. 

9:26 nam qui me erubuerit et meos sermones 
hunc Filius hominis erubescet cum venerit in 
maiestate sua et Patris et sanctorum angelorum 

9:27 " Je vous le dis vraiment, il en est de 
presents ici meme qui ne goflteront pas la mort, 
avant d'avoir vu le Royaume de Dieu. " 
9:27 In verita vi dico: vi sono alcuni qui 
presenti che non moriranno prima di aver visto 
il regno di Dio». 

9:27 dico autem vobis vere sunt aliqui hie 
stantes qui non gustabunt mortem donee 
videant regnum Dei 

9:28 Or il advint, environ huit jours apres ces 
paroles, que, prenant avec lui Pierre, Jean et 
Jacques, il gravit la montagne pour prier. 

9:28 Circa otto giorni dopo questi discorsi, 
prese con se Pietro, Giovanni e Giacomo e sail 
sul monte per pregare. 

9:28 factum est autem post haec verba fere 
dies octo et adsumpsit Petrum et Iohannem et 
Iacobum et ascendit in montem ut oraret 

9:29 Et il advint, comme il priait, que 1'aspect 
de son visage devint autre, et son vetement, 
d'une blancheur fulgurante. 

9:29 Mentre pregava, il suo volto cambio di 
aspetto e la sua veste divenne Candida e 
sfolgorante. 

9:29 et factum est dum oraret species vultus 
eius altera et vestitus eius albus refulgens 

9:30 Et voici que deux hommes s'entretenaient 
avec lui : e'etaient Moise et Elie 

9:30 Ed ecco due uomini venire a parlare con 
lui: erano Mose ed Elia, 

9:30 et ecce duo viri loquebantur cum illo 
erant autem Moses et Helias 

9:31 qui, apparus en gloire, parlaient de son 
depart, qu'il allait accomplir a Jerusalem. 

9:31 apparsi nella loro gloria, e parlavano del 
suo esodo che stava per compiersi a 
Gerusalemme. 

9:31 visi in maiestate et dicebant excessum 
eius quern conpleturus erat in Hierusalem 

9:32 Pierre et ses compagnons etaient accables 
de sommeil. S'etant bien reveilles, ils virent sa 
gloire et les deux hommes qui se tenaient avec 
lui. 

9:32 Pietro e i suoi compagni erano oppressi 
dal sonno, ma restarono svegli e videro la sua 
gloria e i due uomini che stavano con lui. 

9:32 Petrus vero et qui cum illo gravati erant 
somno et evigilantes viderunt maiestatem eius 
et duos viros qui stabant cum illo 

9:33 Et il advint, comme ceux-ci se separaient 
de lui, que Pierre dit a Jesus : " Maitre, il est 
heureux que nous soyons ici ; faisons done 
trois tentes, une pour toi, une pour Moise et une 
pour Elie " : il ne savait ce qu'il disait. 

9:33 Mentre questi si separavano da lui, Pietro 
disse a Gesu: «Maestro, e bello per noi stare 
qui. Faremo tre tende, una per te, una per Mose 
e una per Elia». Ma non sapeva quello che 
diceva. 

9:33 et factum est cum discederent ab illo ait 
Petrus ad Iesum praeceptor bonum est nos hie 
esse et faciamus tria tabernacula unum tibi et 



unum Mosi et unum Heliae nesciens quid 
diceret 

9:34 Et pendant qu'il disait cela, survint une 
nuee qui les prenait sous son ombre et ils furent 
saisis de peur en entrant dans la nuee. 

9:34 E mentre diceva queste cose, venne una 
nube e li copri. Ebbero paura, quando 
entrarono nella nube. 

9:34 haec autem illo loquente facta est nubes 
et obumbravit eos et timuerunt intrantibus illis 
in nubem 

9:35 Et une voix partit de la nuee, qui disait : " 
Celui-ci est mon Fils, l'Elu, ecoutez-le. " 

9:35 Allora dalla nube usci una voce che 
diceva: «Questi e il mio Figlio, l'eletto, 
ascoltatelo!». 

9:35 et vox facta est de nube dicens hie est 
Filius meus electus ipsum audite 

9:36 Et quand la voix eut retenti, Jesus se 
trouva seul. Pour eux, ils garderent le silence et 
ne rapporterent rien a personne, en ces jours-la, 
de ce qu'ils avaient vu. 

9:36 Appena la voce cesso, Gesu resto solo. 
Essi tacquero e in quei giorni non raccontarono 
niente a nessuno di quello che avevano visto. 

9:36 et dum fieret vox inventus est Iesus solus 
et ipsi tacuerunt et nemini dixerunt in illis 
diebus quicquam ex his quae viderant 

9:37 Or il advint, le jour suivant, a leur 
descente de la montagne, qu'une foule 
nombreuse vint au-devant de lui. 

9:37 II giorno seguente, quando furono discesi 
dal monte, una gran folia si fece incontro a 
Gesu. 

9:37 factum est autem in sequenti die 
descendentibus illis de monte occurrit illi turba 
multa 

9:38 Et voici qu'un homme de la foule s'ecria : 
" Maitre, je te prie de jeter les yeux sur mon fils, 
car e'est mon unique enfant. 

9:38 AH'improvviso in mezzo alia folia un 
uomo si mise a gridare: «Maestro, ti prego di 
volgere lo sguardo all'unico figlio che ho. 

9:38 et ecce vir de turba exclamavit dicens 
magister obsecro te respice in filium meum 
quia unicus est mihi 

9:39 Et voila qu'un esprit s'en empare, et 
soudain il crie, le secoue avec violence et le fait 
ecumer ; et ce n'est qu'a grand-peine qu'il s'en 
eloigne, le laissant tout brise. 

9:39 Ecco, uno spirito lo prende e subito egli si 
mette a gridare; lo scuote ed egli emette 
schiuma; solo a stento lo lascia, dopo averlo 
straziato. 

9:39 et ecce spiritus adprehendit ilium et 
subito clamat et elidit et dissipat eum cum 
spuma et vix discedit dilanians eum 

9:40 J'ai prie tes disciples de l'expulser, mais 
ils ne font pu. " - 

9:40 Ho pregato i tuoi discepoli di scacciarlo, 
ma non ci sono riusciti». 

9:40 et rogavi discipulos tuos ut eicerent ilium 
et non potuerunt 

9:41 " Engeance incredule et pervertie, 
repondit Jesus, jusques a quand serai-je aupres 
de vous et vous supporterai-je ? Amene ici ton 
fils. " 

9:41 Gesu rispose: «0 generazione incredula e 
perversa, fino a quando dovro stare con voi e vi 
sopportero? Portami qui tuo figlio !». 

9:41 respondens autem Iesus dixit o generatio 
infidelis et perversa usquequo ero apud vos et 
patiar vos adduc hue filium tuum 

9:42 Celui-ci ne faisait qu'approcher, quand le 
demon le jeta a terre et le secoua violemment. 
Mais Jesus menaca l'esprit impur, guerit 
l'enfant et le remit a son pere. 

9:42 Mentre questi si avvicinava, lo spirito 



cattivo lo sbatte per terra, contorcendolo con 
convulsioni. Gesu minaccio lo spirito 
immondo, guari il ragazzo e lo consegno a suo 
padre. 

9:42 et cum accederet elisit ilium daemonium 
et dissipavit 

9:43 Et tous etaient frappes de la grandeur de 
Dieu. Comme tous etaient etonnes de tout ce 
qu'il faisait, il dit a ses disciples : 

9:43 Tutti furono stupiti nel vedere la 
grandezza di Dio. cose che aveva fatto, egli 
disse ai suoi discepoli: 

9:43 et increpavit Iesus spiritum inmundum et 
sanavit puerum et reddidit ilium patri eius 

9:44 " Vous, mettez-vous bien dans les 
oreilles les paroles que voici : le Fils de 
l'homme va etre livre aux mains des hommes. " 

9:44 «Fate molta attenzione a queste parole: il 
Figlio dell'uomo sta per essere consegnato in 
mano degli uomini». 

9:44 stupebant autem omnes in magnitudine 
Dei omnibusque mirantibus in omnibus quae 
faciebat dixit ad discipulos suos ponite vos in 
cordibus vestris sermones istos Filius enim 
hominis futurum est ut tradatur in manus 
hominum 

9:45 Mais ils ne comprenaient pas cette parole ; 
elie leur demeurait voilee pour qu'ils n'en 
saisissent pas le sens, et ils craignaient de 
1'interroger sur cette parole. 

9:45 Ma essi non compresero il senso di 
queste parole; erano per loro cosi misteriose 
che non le comprendevano affatto e avevano 
paura di interrogarlo su questo argomento. 

9:45 at illi ignorabant verbum istud et erat 
velatum ante eos ut non sentirent illud et 
timebant interrogare eum de hoc verbo 

9:46 Une pensee leur vint a l'esprit : qui 
pouvait bien etre le plus grand d'entre eux ? 

9:46 Intanto sorse tra loro una disputa: chi di 
loro fosse il piu importante. 

9:46 intravit autem cogitatio in eos quis eorum 
maior esset 

9:47 Mais Jesus, sachant ce qui se discutait 
dans leur coeur, prit un petit enfant, le placa 
pres de lui, 

9:47 Allora Gesu, conoscendo il pensiero del 
loro cuore, prese un fanciullo, se lo pose 
accanto e disse: 

9:47 at Iesus videns cogitationes cordis 
illorum adprehendens puerum statuit eum 
secus se 

9:48 et leur dit : " Quiconque accueille ce petit 
enfant a cause de mon nom, e'est moi qu'il 
accueille, et quiconque m'accueille accueille 
Celui qui m'a envoye ; car celui qui est le plus 
petit parmi vous tous, e'est celui-la qui est 
grand. " 

9:48 «Chi accoglie questo fanciullo nel mio 
nome, accoglie me; e chi accoglie me, accoglie 
colui che mi ha mandate Poiche colui che e il 
piii piccolo tra voi, questi e il piu grande». 

9:48 et ait illis quicumque susceperit puerum 
istum in nomine meo me recipit et quicumque 
me recipit recipit eum qui me misit nam qui 
minor est inter omnes vos hie maior est 

9:49 Jean prit la parole et dit : " Maitre, nous 
avons vu quelqu'un expulser des demons en ton 
nom, et nous voulions l'empecher, parce qu'il 
ne te suit pas avec nous. " 

9:49 Giovanni allora disse: «Maestro, 
abbiamo visto uno che scacciava i demoni in 
nome tuo e noi glielo abbiamo impedito, 
perche non e con noi che ti abbiamo seguito». 

9:49 respondens autem Iohannes dixit 
praeceptor vidimus quendam in nomine tuo 
eicientem daemonia et prohibuimus eum quia 
non sequitur nobiscum 

9:50 Mais Jesus lui dit : " Ne Ten empechez 



pas ; car qui n'est pas contre vous est pour vous. 

9:50 Ma Gesu gli disse: «Non glielo proibite, 
perche chi non e contro di voi, e per voi». 

9:50 et ait ad ilium Iesus nolite prohibere qui 
enim non est adversum vos pro vobis est 

9:51 Or il advint, comme s'accomplissait le 
temps ou il devait etre enleve, qu'il prit 
resolument le chemin de Jerusalem 

9:51 Mentre stava per compiersi il tempo della 
sua assunzione dal mondo, Gesu decise 
fermamente di andare verso Gerusalemme 

9:51 factum est autem dum conplerentur dies 
adsumptionis eius et ipse faciem suam firmavit 
ut iret Hierusalem 

9:52 et envoya des messagers en avant de lui. 
S'etant mis en route, ils entrerent dans un 
village samaritain pour tout lui preparer. 

9:52 e mando messaggeri innanzi a se. Questi 
partirono ed entrarono in un villaggio di 
Samaritani per preparare quello che era 
necessario per lui. 

9:52 et misit nuntios ante conspectum suum et 
euntes intraverunt in civitatem Samaritanorum 
ut pararent illi 

9:53 Mais on ne le recut pas, parce qu'il faisait 
route vers Jerusalem. 

9:53 Ma essi non lo ricevettero perche stava 
andando verso Gerusalemme. 

9:53 et non receperunt eum quia facies eius 
erat euntis Hierusalem 

9:54 Ce que voyant, les disciples Jacques et 
Jean dirent : " Seigneur, veux-tu que nous 
ordonnions au feu de descendre du ciel et de les 
consumer ? " 

9:54 Accortisi di cio, i discepoli Giacomo e 
Giovanni dissero a Gesu: «Signore, vuoi che 
diciamo che scenda il fuoco dal cielo e li 
distrugga?». 

9:54 cum vidissent autem discipuli eius 
Iacobus et Iohannes dixerunt Domine vis 
dicimus ut ignis descendat de caelo et 
consumat illos 

9:55 Mais, se retournant, il les reprimanda. 
9:55 Ma Gesu si volto verso di loro e li 
rimprovero. 

9:55 et conversus increpavit illos 

9:56 Et ils se mirent en route pour un autre 
village. 

9:56 Poi si avviarono verso un altro villaggio. 
9:56 et abierunt in aliud castellum 

9:57 Et tandis qu'ils faisaient route, quelqu'un 
lui dit en chemin : " Je te suivrai ou que tu ailles. 

9:57 Mentre camminavano, un tale disse a 
Gesu: «Ti seguiro dovunque tu andrai». 

9:57 factum est autem ambulantibus illis in via 
dixit quidam ad ilium sequar te quocumque 
ieris 

9:58 Jesus lui dit : " Les renards ont des 
tanieres et les oiseaux du ciel ont des nids ; le 
Fils de l'homme, lui, n'a pas ou reposer la tete. " 

9:58 Ma Gesu gli rispose: «Le volpi hanno una 
tana e gli uccelli hanno un nido, ma il Figlio 
dell'uomo non ha dove posare il capo». 

9:58 et ait illi Iesus vulpes foveas habent et 
volucres caeli nidos Filius autem hominis non 
habet ubi caput reclinet 

9:59 II dit a un autre : " Suis-moi. " Celui-ci 
dit : " Permets-moi de m'en aller d'abord 
enterrer mon pere. " 

9:59 Poi disse ad un altro: «Seguimi!». Ma 
costui rispose: «Signore, prima permettimi di 
andare a seppellire mio padre». 

9:59 ait autem ad alterum sequere me ille 
autem dixit Domine permitte mihi primum ire 
sepelire patrem meum 



9:60 Mais il lui dit : " Laisse les morts enterrer 
leurs morts ; pour toi, va-t'en annoncer le 
Royaume de Dieu. " 

9:60 Gesu rispose: «Lascia che i morti 
seppelliscano i loro morti; tu va'a predicare il 
regno di Dio». 

9:60 dixitque ei Iesus sine ut mortui sepeliant 
mortuos suos tu autem vade adnuntia regnum 
Dei 

9:61 Un autre encore dit : " Je te suivrai, 
Seigneur, mais d'abord permets-moi de prendre 
conge des miens. " 

9:61 Un altro disse: «Signore, io ti seguiro; 
prima pero lasciami andare a salutare i miei 
parenti». 

9:61 et ait alter sequar te Domine sed primum 
permitte mihi renuntiare his qui domi sunt 

9:62 Mais Jesus lui dit : " Quiconque a mis la 
main a la charrue et regarde en arriere est 
impropre au Royaume de Dieu. " 

9:62 Gli rispose Gesu: «Chiunque mette mano 
aH'aratro e poi si volta indietro, non e adatto per 
il regno di Dio». 

9:62 ait ad ilium Iesus nemo mittens manum 
suam in aratrum et aspiciens retro aptus est 
regno Dei 

10:1 Apres cela, le Seigneur designa 
soixante-douze autres et les envoya deux par 
deux en avant de lui dans toute ville et tout 
endroit oil lui-meme devait aller. 

10:1 Dopo questi fatti il Signore designo 
ancora altri settantadue discepoli e li invio a 
due a due innanzi a se, in ogni citta e luogo che 
egli stava per visitare. 

10:1 post haec autem designavit Dominus et 
alios septuaginta duos et misit illos binos ante 
faciem suam in omnem civitatem et locum quo 
erat ipse venturus 

10:2 Et il leur disait : " La moisson est 
abondante, mais les ouvriers peu nombreux ; 
priez done le Maltre de la moisson d'envoyer 
des ouvriers a sa moisson. 

10:2 Diceva loro: «La messe e molta, ma gli 
operai sono pochi. Pregate percio il padrone 
del campo perche mandi operai nella sua 
messe. 

10:2 et dicebat illis messis quidem multa 
operarii autem pauci rogate ergo Dominum 
messis ut mittat operarios in messem 

10:3 Allez ! Voici queje vous envoie comme 
des agneaux au milieu de loups. 

10:3 Andate! Ecco, io vi mando come agnelli 
in mezzo ai lupi. 

10:3 ite ecce ego mitto vos sicut agnos inter 
lupos 

10:4 N'emportez pas de bourse, pas de besace, 
pas de sandales, et ne saluez personne en 
chemin. 

10:4 Non portate ne borsa ne sacco ne sandali. 
Lungo il cammino non salutate nessuno. 

10:4 nolite portare sacculum neque peram 
neque calciamenta et neminem per viam 
salutaveritis 

10:5 En quelque maison que vous entriez, 
dites d'abord : "Paix a cette maison ! " 

10:5 Quando entrerete in una casa, dite per 
prima cosa: "Pace a questa casa". 

10:5 in quamcumque domum intraveritis 
primum dicite pax huic domui 

10:6 Et s'il y a la un fils de paix, votre paix ira 
reposer sur lui ; sinon, elle vous reviendra. 

10:6 Se vi e qualcuno che ama la pace, 
ricevera la pace che gli avete augurato, 
altrimenti il vostro augurio restera inefficace. 

10:6 et si ibi fuerit filius pacis requiescet super 
illam pax vestra sin autem ad vos revertetur 



10:7 Demeurez dans cette maison-la, 
mangeant et buvant ce qu'il y aura chez eux ; 
car l'ouvrier merite son salaire. Ne passez pas 
de maison en maison. 

10:7 Restate in quella casa, mangiate e bevete 
quello che vi daranno, perche 1'operaio ha 
diritto alia sua ricompensa. Non passate di casa 
in casa. 

10:7 in eadem autem domo manete edentes et 
bibentes quae apud illos sunt dignus enim est 
operarius mercede sua nolite transire de domo 
in domum 

10:8 Et en toute ville ou vous entrez et oil l'on 
vous accueille, mangez ce qu'on vous sert ; 

10:8 Quando andrete in una citta, se qualcuno 
vi accogliera, mangiate quello che vi offre. 

10:8 et in quamcumque civitatem intraveritis 
et susceperint vos manducate quae adponuntur 
vobis 

10:9 guerissez ses malades et dites aux gens : 
"Le Royaume de Dieu est tout proche de vous. 

10:9 Guarite i malati che trovate e dite loro: "II 
regno di Dio e vicino". 

10:9 et curate infirmos qui in ilia sunt et dicite 
illis adpropinquavit in vos regnum Dei 

10:10 Mais en quelque ville que vous entriez, 
si l'on ne vous accueille pas, sortez sur ses 
places et dites : 

10:10 Se invece entrerete in una citta e 
nessuno vi accogliera, uscite sulle piazze e 
dite: 

10:10 in quamcumque civitatem intraveritis et 
non receperint vos exeuntes in plateas eius 
dicite 

10:11 "Meme la poussiere de votre ville qui 
s'est collee a nos pieds, nous l'essuyons pour 
vous la laisser. Pourtant, sachez-le, le 
Royaume de Dieu est tout proche. " 

10:11 "Noi scuotiamo contro di voi anche la 
polvere della vostra citta che si e attaccata ai 
nostri piedi. Sappiate pero che il regno di Dio e 
vicino". 

10:11 etiam pulverem qui adhesit nobis de 
civitate vestra extergimus in vos tamen hoc 
scitote quia adpropinquavit regnum Dei 

10:12 Je vous dis que pour Sodome, en ce 
Jour-la, il y aura moins de rigueur que pour 
cette ville-la. 

10:12 Io vi assicuro che nel giorno del 
giudizio gli abitanti di Sodoma saranno trattati 
meno duramente degli abitanti di quella citta. 

10:12 dico vobis quia Sodomis in die ilia 
remissius erit quam illi civitati 

10:13 " Malheur a toi, Chorazein ! Malheur a 
toi, Bethsaide ! Car, si les miracles qui ont lieu 
chez vous avaient eu lieu a Tyr et a Sidon, il y a 
longtemps que, sous le sac et assises dans la 
cendre, elles se seraient repenties. 

10:13 Guai a te, Corazin! Guai a te, Betsaida! 
Perche se i miracoli compiuti tra voi fossero 
stati fatti a Tiro e a Sidone, gia da tempo i loro 
abitanti si sarebbero convertiti vestendo il 
sacco e coprendosi di cenere. 

10:13 vae tibi Corazain vae tibi Bethsaida quia 
si in Tyro et Sidone factae fuissent virtutes 
quae in vobis factae sunt olim in cilicio et 
cinere sedentes paeniterent 

10:14 Aussi bien, pour Tyr et Sidon il y aura 
moins de rigueur, lors du Jugement, que pour 
vous. 

10:14 Percio nel giorno del giudizio gli 
abitanti di Tiro e di Sidone saranno trattati 
meno duramente di voi. 

10:14 verumtamen Tyro et Sidoni remissius 
erit in iudicio quam vobis 

10:15 Et toi, Capharnaiim, crois-tu que tu 
seras elevee jusqu'au ciel ? Jusqu'a l'Hades tu 
descendras ! 



10:15 E tu, Cafarnao, sarai forse innalzata fino 
al cielo? No, tu precipiterai nell'abisso! 

10:15 et tu Capharnaum usque in caelum 
exaltata usque ad infernum demergeris 

10:16 " Qui vous ecoute m'ecoute, qui vous 
rejette me rejette, et qui me rejette rejette Celui 
qui m'a envoye. " 

10:16 Chi ascolta voi ascolta me. Chi 
disprezza voi disprezza me. E chi disprezza me 
disprezza colui che mi ha mandato». 

10:16 qui vos audit me audit et qui vos spernit 
me spernit qui autem me spernit spernit eum 
qui me misit 

10:17 Les soixante-douze revinrent tout 
joyeux, disant : " Seigneur, meme les demons 
nous sont soumis en ton nom ! " 

10:17 I settantadue discepoli tornarono pieni 
di gioia, dicendo: «Signore, anche i demoni ci 
obbediscono, quando invochiamo il tuo 
nome». 

10:17 reversi sunt autem septuaginta duo cum 
gaudio dicentes Domine etiam daemonia 
subiciuntur nobis in nomine tuo 

10:18 II leur dit : " Je voyais Satan tomber du 
ciel comme l'eclair ! 

10:18 Egli disse loro: «Io vedevo Satana 
precipitare dal cielo come un fulmine. 

10:18 et ait illis videbam Satanan sicut fulgur 
de caelo cadentem 

10:19 Voici que je vous ai donne le pouvoir de 
fouler aux pieds serpents, scorpions, et toute la 
puissance de l'Ennemi, et rien ne pourra vous 
nuire. 

10:19 Io vi ho dato il potere di calpestare 
serpenti e scorpioni e di annientare ogni 
potenza del nemico. Nulla vi potra fare del 
male. 

10:19 ecce dedi vobis potestatem calcandi 
supra serpentes et scorpiones et supra omnem 
virtutem inimici et nihil vobis nocebit 

10:20 Cependant ne vous rejouissez pas de ce 
que les esprits vous sont soumis ; mais 
rejouissez-vous de ce que vos noms se trouvent 
inscrits dans les cieux. " 

10:20 Non rallegratevi pero perche i demoni si 
sottomettono a voi, ma piuttosto perche i vostri 
nomi sono scritti nei cieli». 

10:20 verumtamen in hoc nolite gaudere quia 
spiritus vobis subiciuntur gaudete autem quod 
nomina vestra scripta sunt in caelis 

10:21 A cette heure meme, il tressaillit de joie 
sous Taction de 1'Esprit Saint et il dit : " Je te 
benis, Pere, Seigneur du ciel et de la terre, 
d'avoir cache cela aux sages et aux intelligents 
et de l'avoir revele aux tout-petits. Oui, Pere, 
car tel a ete ton bon plaisir. 

10:21 In quella stessa ora Gesu trasali di gioia 
nello Spirito Santo e disse: «Ti ringrazio, o 
Padre, Signore del cielo e della terra, perche 
hai nascosto queste cose ai sapienti e 
agl'intelligenti e le hai rivelate ai piccoli. Si, 
Padre, perche cosi e piaciuto a te. 

10:21 in ipsa hora exultavit Spiritu Sancto et 
dixit confiteor tibi Pater Domine caeli et terrae 
quod abscondisti haec a sapientibus et 
prudentibus et revelasti ea parvulis etiam Pater 
quia sic placuit ante te 

10:22 Tout m'a ete remis par mon Pere, et nul 
ne sait qui est le Fils si ce n'est le Pere, ni qui 
est le Pere si ce n'est le Fils, et celui a qui le Fils 
veut bien le reveler. " 

10:22 Tutto mi e stato donato dal Padre mio e 
nessuno conosce chi e il Figlio se non il Padre, 
ne chi e il Padre se non il Figlio e colui al quale 
il Figlio lo voglia rivelare». 

10:22 omnia mihi tradita sunt a Patre meo et 
nemo scit qui sit Filius nisi Pater et qui sit Pater 
nisi Filius et cui voluerit Filius revelare 

10:23 Puis, se tournant vers ses disciples, il 



leur dit en particulier : " Heureux les yeux qui 
voient ce que vous voyez ! 
10:23 Poi si volto verso i discepoli, li prese a 
parte e disse: «Beati gli occhi che vedono tutte 
queste cose. 

10:23 et conversus ad discipulos suos dixit 
beati oculi qui vident quae videtis 

10:24 Car je vous dis que beaucoup de 
prophetes et de rois ont voulu voir ce que vous 
voyez et ne font pas vu, entendre ce que vous 
entendez et ne font pas entendu ! " 

10:24 Vi dico infatti che mold profeti e re 
hanno desiderato vedere quello che voi vedete, 
ma non l'hanno visto, udire quello che voi udite, 
ma non l'hanno udito». 

10:24 dico enim vobis quod multi prophetae et 
reges voluerunt videre quae vos videtis et non 
viderunt et audire quae auditis et non audierunt 

10:25 Et voici qu'un legiste se leva, et lui dit 
pour l'eprouver : " Maitre, que dois-je faire 
pour avoir en heritage la vie eternelle ? " 

10:25 Un dottore della legge, volendo 
metterlo alia prova, si alzo e disse: «Maestro, 
che cosa devo fare per avere la vita eterna?». 

10:25 et ecce quidam legis peritus surrexit 
temptans ilium et dicens magister quid 
faciendo vitam aeternam possidebo 

10:26 II lui dit : " Dans la Loi, qu'y a-t-il 
d'ecrit ? Comment lis-tu ? " 

10:26 Gesu rispose: «Che cosa sta scritto nella 
legge? Che cosa vi leggi?». 

10:26 at ille dixit ad eum in lege quid scriptum 
est quomodo legis 

10:27 Celui-ci repondit : " Tu aimeras le 
Seigneur, ton Dieu, de tout ton coeur, de toute 
ton Sine, de toute ta force et de tout ton esprit ; 
et ton prochain comme toi-meme. " - 

10:27 Quell'uomo disse: «Ama il Signore, Dio 
tuo, con tutto il tuo cuore, con tutta la tua anima, 
con tutte le tue forze e con tutta la tua mente, e 
ama il prossimo come te stesso». 

10:27 ille respondens dixit diliges Dominum 
Deum tuum ex toto corde tuo et ex tota anima 
tua et ex omnibus viribus tuis et ex omni mente 
tua et proximum tuum sicut te ipsum 

10:28 " Tu as bien repondu, lui dit Jesus ; fais 
cela et tu vivras. " 

10:28 Gesu gli disse: «Hai risposto bene; 
fa'questo e vivrai». 

10:28 dixitque illi recte respondisti hoc fac et 
vives 

10:29 Mais lui, voulant sejustifier, dit a Jesus : 
" Et qui est mon prochain ? " 

10:29 Ma il dottore della legge, volendo 
giustificarsi, disse ancora a Gesu: «Ma chi e il 
mio prossimo?». 

10:29 ille autem volens iustificare se ipsum 
dixit ad Iesum et quis est meus proximus 

10:30 Jesus reprit : " Un homme descendait de 
Jerusalem a Jericho, et il tomba au milieu de 
brigands qui, apres l'avoir depouille et roue de 
coups, s'en allerent, le laissant a demi mort. 

10:30 Gesu rispose: «Un uomo scendeva da 
Gerusalemme verso Gerico, quando incappo 
nei briganti. Questi gli portarono via tutto, lo 
percossero e poi se ne andarono lasciandolo 
mezzo morto. 

10:30 suscipiens autem Iesus dixit homo 
quidam descendebat ab Hierusalem in Hiericho 
et incidit in latrones qui etiam despoliaverunt 
eum et plagis inpositis abierunt semivivo 
relicto 

10:31 Un pretre vint a descendre par ce 
chemin-la ; il le vit et passa outre. 

10:31 Per caso passo di la un sacerdote, vide 
l'uomo ferito e passo oltre, dall'altra parte della 
strada. 

10:31 accidit autem ut sacerdos quidam 
descenderet eadem via et viso illo praeterivit 



10:32 Pareillement un levite, survenant en ce 
lieu, le vit et passa outre. 

10:32 Anche un levita passo per quel luogo; 
anch'egli lo vide e, scansandolo, prosegui. 

10:32 similiter et Levita cum esset secus 
locum et videret eum pertransiit 

10:33 Mais un Samaritain, qui etait en voyage, 
arriva pres de lui, le vit et fut pris de pitie. 

10:33 Invece un samaritano che era in viaggio 
gli passo accanto, lo vide e ne ebbe 
compassione. 

10:33 Samaritanus autem quidam iter faciens 
venit secus eum et videns eum misericordia 
motus est 

10:34 II s'approcha, banda ses plaies, y versant 
de l'huile et du vin, puis le chargea sur sa 
propre monture, le mena a l'hotellerie et prit 
soin de lui. 

10:34 Gli si accosto, verso olio e vino sulle sue 
ferite e gliele fascio. Poi lo carico sul suo asino, 
lo porto a una locanda e fece tutto il possibile 
per aiutarlo. 

10:34 et adpropians alligavit vulnera eius 
infundens oleum et vinum et inponens ilium in 
iumentum suum duxit in stabulum et curam 
eius egit 

10:35 Le lendemain, il tira deux deniers et les 
donna a l'hotelier, en disant : "Prends soin de 
lui, et ce que tu auras depense en plus, je te le 
rembourserai, moi, a mon retour. " 

10:35 II giorno seguente, tiro fuori due monete, 
le diede all'albergatore e gli disse: "Abbi cura 
di lui e cio che spenderai in piu lo paghero al 
mio ritorno". 

10:35 et altera die protulit duos denarios et 
dedit stabulario et ait curam illius habe et 
quodcumque supererogaveris ego cum rediero 
reddam tibi 

10:36 Lequel de ces trois, a ton avis, s'est 
montre le prochain de l'homme tombe aux 
mains des brigands ? " 

10:36 Quale di questi tre ti sembra sia stato il 
prossimo di colui che aveva incontrato i 
briganti?». 

10:36 quis horum trium videtur tibi proximus 
fuisse illi qui incidit in latrones 

10:37 II dit : " Celui-la qui a exerce la 
misericorde envers lui. " Et Jesus lui dit : " Va, 
et toi aussi, fais de meme. " 

10:37 II dottore della legge rispose: «Quello 
che ebbe compassione di lui». Gesu allora gli 
disse: «Va'e anche tu fa'lo stesso». 

10:37 at ille dixit qui fecit misericordiam in 
ilium et ait illi Iesus vade et tu fac similiter 

10:38 Comme ils faisaient route, il entra dans 
un village, et une femme, nominee Marthe, le 
recut dans sa maison. 

10:38 Mentr'essi erano in cammino, Gesu 
entro in un villaggio, e una donna, che si 
chiamava Marta, lo accolse in casa sua. 

10:38 factum est autem dum irent et ipse 
intravit in quoddam castellum et mulier 
quaedam Martha nomine excepit ilium in 
domum suam 

10:39 Celle-ci avait une soeur appelee Marie, 
qui, s'etant assise aux pieds du Seigneur, 
ecoutait sa parole. 

10:39 Sua sorella, di nome Maria, si sedette ai 
piedi del Signore e stava ad ascoltare la sua 
parola. 

10:39 et huic erat soror nomine Maria quae 
etiam sedens secus pedes Domini audiebat 
verbum illius 

10:40 Marthe, elle, etait absorbee par les 
multiples soins du service. Intervenant, elle dit : 
" Seigneur, cela ne te fait rien que ma soeur me 
laisse servir toute seule ? Dis-lui done de 
m'aider. " 



10:40 Marta invece era assorbita per il grande 
servizio. Percio si fece avanti e disse: «Signore, 
non vedi che mia sorella mi ha lasciata sola a 
servire? Dille dunque di aiutarmi». 

10:40 Martha autem satagebat circa frequens 
ministerium quae stetit et ait Domine non est 
tibi curae quod soror mea reliquit me solam 
ministrare die ergo illi ut me adiuvet 

10:41 Mais le Seigneur lui repondit : " Marthe, 
Marthe, tu te soucies et t'agites pour beaucoup 
de choses ; 

10:41 Ma Gesii le rispose: «Marta, Marta, tu ti 
affanni e ti preoccupi di troppe cose. 

10:41 et respondens dixit illi Dominus Martha 
Martha sollicita es et turbaris erga plurima 

10:42 pourtant il en faut peu, une seule meme. 
C'est Marie qui a choisi la meilleure part ; elle 
ne lui sera pas enlevee. " 

10:42 Invece una sola e la cosa necessaria. 
Maria ha scelto la parte migliore, che nessuno 
le togliera». 

10:42 porro unum est necessarium Maria 
optimam partem elegit quae non auferetur ab 
ea 

11:1 Et il advint, comme il etait quelque part a 
prier, quand il eut cesse, qu'un de ses disciples 
lui dit : " Seigneur, apprends-nous a prier, 
comme Jean l'a appris a ses disciples. " 

11:1 Un giorno Gesu ando in un luogo a 
pregare. Quando ebbe finito, uno dei discepoli 
gli disse: «Signore, insegnaci a pregare, come 
anche Giovanni ha insegnato ai suoi 
discepoli». 

11:1 et factum est cum esset in loco quodam 
orans ut cessavit dixit unus ex discipulis eius 
ad eum Domine doce nos orare sicut et 
Iohannes docuit discipulos suos 

11:2 II leur dit : " Lorsque vous priez, dites : 
Pere, que ton Nom soit sanctifie ; que ton regne 
vienne ; 

11:2 Allora Gesu disse: «Quando pregate, dite 
cosi: Padre, sia santificato il tuo nome, venga il 
tuo regno. 

11:2 et ait illis cum oratis dicite Pater 
sanctificetur nomen tuum adveniat regnum 
tuum 

11:3 donne-nous chaque jour notre pain 
quotidien ; 

11:3 Dacci ogni giorno il nostro pane 
quotidiano; 

11:3 panem nostrum cotidianum da nobis 
cotidie 

11:4 et remets-nous nos peches, car 
nous-memes remettons a quiconque nous doit ; 
et ne nous soumets pas a la tentation. " 

11:4 perdona a noi i nostri peccati, perche 
anche noi perdoniamo ad ogni nostro debitore, 
e non farci entrare nella tentazione». 

11:4 et dimitte nobis peccata nostra siquidem 
et ipsi dimittimus omni debenti nobis et ne nos 
inducas in temptationem 

11:5 II leur dit encore : " Si l'un de vous, ayant 
un ami, s'en va le trouver au milieu de la nuit, 
pour lui dire : "Mon ami, prete-moi trois pains, 

11:5 Poi disse loro: «Chi di voi se ha un amico 
e va da lui a mezzanotte a dirgli: "Amico, 
prestami tre pani, 

11:5 et ait ad illos quis vestrum habebit 
amicum et ibit ad ilium media node et dicit illi 
amice commoda mihi tres panes 

11:6 parce qu'un de mes amis m'est arrive de 
voyage et je n'ai rien a lui servir", 

11:6 perche e arrivato da me un amico di 
passaggio e non ho nulla in casa da dargli", 

11:6 quoniam amicus meus venit de via ad me 
et non habeo quod ponam ante ilium 

11:7 et que de l'interieur l'autre reponde : "Ne 
me cause pas de tracas ; maintenant la porte est 



fermee, et mes enfants et moi sommes au lit ; je 
ne puis me lever pour t'en donner" ; 

11:7 se quello dall'interno gli risponde: "Non 
mi dare noia, la porta e gia chiusa e i miei 
bambini sono gia a letto con me, non posso 
alzarmi per darti cio che chiedi"; 

11:7 et ille de intus respondens dicat noli mihi 
molestus esse iam ostium clausum est et pueri 
mei mecum sunt in cubili non possum surgere 
et dare tibi 

11:8 je vous le dis, meme s'il ne se leve pas 
pour les lui donner en qualite d'ami, il se levera 
du moins a cause de son impudence et lui 
donnera tout ce dont il a besoin. 

11:8 vi dico che se non si alzera a darglieli 
perche gli e amico, si alzera e gli dara quanta 
ha bisogno perche l'altro insiste. 

11:8 dico vobis et si non dabit illi surgens eo 
quod amicus eius sit propter inprobitatem 
tamen eius surget et dabit illi quotquot habet 
necessarios 

11:9 " Et moi, je vous dis : demandez et Ton 
vous donnera ; cherchez et vous trouverez ; 
frappez et l'on vous ouvrira. 

11:9 Percio vi dico: chiedete e vi sara data; 
cercate e troverete; bussate e vi sara aperto. 

11:9 et ego vobis dico petite et dabitur vobis 
quaerite et invenietis pulsate et aperietur vobis 

11:10 Car quiconque demande recoit ; qui 
cherche trouve ; et a qui frappe on ouvrira. 

11:10 Perche chiunque chiede ottiene, chi 
cerca trova, a chi bussa viene aperto. 

11:10 omnis enim qui petit accipit et qui 
quaerit invenit et pulsanti aperietur 

11:11 Quel est d'entre vous le pere auquel son 
fils demandera un poisson, et qui a la place du 
poisson lui remettra un serpent ? 

11:11 Tra di voi, quale padre dara, a suo figlio 
che lo richiede, un serpente invece che un 
pesce? 

11:11 quis autem ex vobis patrem petet panem 
numquid lapidem dabit illi aut piscem numquid 
pro pisce serpentem dabit illi 

11:12 Ou encore s'il demande un oeuf, lui 
remettra-t-il un scorpion ? 

11:12 Oppure se gli chiede un uovo, gli dara 
uno scorpione? 

11:12 aut si petierit ovum numquid porriget 
illi scorpionem 

11:13 Si done vous, qui etes mauvais, vous 
savez donner de bonnes choses a vos enfants, 
combien plus le Pere du ciel donnera-t-il 
l'Esprit Saint a ceux qui Ten prient ! " 

11:13 Dunque, se voi, cattivi come siete, 
sapete dare cose buone ai vostri figli, quanta 
piu il Padre vostro celeste dara lo Spirito Santo 
a quelli che glielo chiedono». 

11:13 si ergo vos cum sitis mali nostis bona 
data dare filiis vestris quanta magis Pater 
vester de caelo dabit spiritum bonum 
petentibus se 

11:14 II expulsait un demon, qui etait muet. Or 
il advint que, le demon etant sorti, le muet parla, 
et les foules furent dans l'admiration. 

11:14 Gesu stava scacciando un demonio che 
aveva reso muto un uomo. Questi, appena fu 
guarito, si mise a parlare e la folia rimase 
meravigliata. 

11:14 et erat eiciens daemonium et illud erat 
mutum et cum eiecisset daemonium locutus est 
mutus et admiratae sunt turbae 

11:15 Mais certains d'entre eux dirent : " C'est 
par Beelzeboul, le prince des demons, qu'il 
expulse les demons. " 

11:15 Ma alcuni dissero: «E per mezzo di 
Beelzebul, il capo dei demoni, che egli scaccia 
gli spiriti maligni». 

11:15 quidam autem ex eis dixerunt in 
Beelzebub principe daemoniorum eicit 



daemonia 

11:16 D'autres, pour le mettre a l'epreuve, 
reclamaient de lui un signe venant du ciel. 

11:16 Altri invece, per tendergli un tranello, 
gli domandavano un miracolo dal cielo. 

11:16 et alii temptantes signum de caelo 
quaerebant ab eo 

11:17 Mais lui, connaissant leurs pensees, leur 
dit : " Tout royaume divise contre lui-meme est 
devaste, et maison sur maison s'ecroule. 

11:17 Ma Gesu, conoscendo le loro intenzioni, 
disse loro: «Ogni regno diviso contro se stesso 
va in rovina e una casa crolla sull'altra. 

11:17 ipse autem ut vidit cogitationes eorum 
dixit eis omne regnum in se ipsum divisum 
desolatur et domus supra domum cadet 

11:18 Si done Satan s'est, lui aussi, divise 
contre lui-meme, comment son royaume se 
maintiendra-t-il ?... puisque vous dites que c'est 
par Beelzeboul que j 'expulse les demons. 

11:18 Se dunque Satana e in lotta contro se 
stesso, come potra durare il suo regno? Voi dite 
che io scaccio i demoni con l'aiuto di 
Beelzebul. 

11:18 si autem et Satanas in se ipsum divisus 
est quomodo stabit regnum ipsius quia dicitis 
in Beelzebub eicere me daemonia 

11:19 Mais si, moi, c'est par Beelzeboul que 
j'expulse les demons, vos fils, par qui les 
expulsent-ils ? Aussi seront-ils eux-memes vos 
juges. 

11:19 Ma se io scaccio gli spiriti maligni per 
mezzo di Beelzebul, i vostri figli per mezzo di 
chi li scacciano? Percio saranno proprio essi a 
giudicarvi. 

11:19 si autem ego in Beelzebub eicio 
daemonia filii vestri in quo eiciunt ideo ipsi 
iudices vestri erunt 

11:20 Mais si c'est par le doigt de Dieu que 
j'expulse les demons, c'est done que le 
Royaume de Dieu est arrive jusqu'a vous. 

11:20 Se, al contrario, io scaccio i demoni con 
il dito di Dio, e dunque arrivato per voi il regno 
di Dio. 

11:20 porro si in digito Dei eicio daemonia 
profecto praevenit in vos regnum Dei 

11:21 Lorsqu'un homme fort et bien arme 
garde son palais, ses biens sont en surete ; 

11:21 Quando un uomo forte e ben armato fa 
la guardia alia sua casa, tutti i suoi beni stanno 
al sicuro. 

11:21 cum fortis armatus custodit atrium suum 
in pace sunt ea quae possidet 

11:22 mais qu'un plus fort que lui survienne et 
le batte, il lui enleve l'armure en laquelle il se 
confiait et il distribue ses depouilles. 

11:22 Ma se arriva uno piu forte di lui e lo 
vince, gli strappa via le armi nelle quali 
confidava e ne distribuisce il bottino. 

11:22 si autem fortior illo superveniens vicerit 
eum universa arma eius aufert in quibus 
confidebat et spolia eius distribuit 

11:23 " Qui n'est pas avec moi est contre moi, 
et qui n'amasse pas avec moi dissipe. 

11:23 Chi non e con me e contro di me, e chi 
non raccoglie con me disperde». 

11:23 qui non est mecum adversum me est et 
qui non colligit mecum dispergit 

11:24 " Lorsque l'esprit impur est sorti de 
l'homme, il erre par des lieux arides en quete de 
repos. N'en trouvant pas, il dit : "Je vais 
retourner dans ma demeure, d'ou je suis sorti. " 

11:24 «Quando uno spirito maligno e uscito 
da un uomo, si aggira per luoghi deserti in 
cerca di riposo. Se pero non ne trova, allora 
dice: "Ritornero nella mia casa, donde sono 
uscito". 

11:24 cum inmundus spiritus exierit de 



homine perambulat per loca inaquosa quaerens 
requiem et non inveniens dicit revertar in 
domum meam unde exivi 

11:25 Etant venu, il la trouve balayee, bien en 
ordre. 

11:25 Arrivato, la trova pulita e ordinata. 
11:25 et cum venerit invenit scopis mundatam 

11:26 Alors il s'en va prendre sept autres 
esprits plus mauvais que lui ; ils reviennent et y 
habitent. Et l'etat final de cet homme devient 
pire que le premier. " 

11:26 Allora va, chiama con se altri sette 
spiriti piu maligni di lui e tutti insieme entrano 
e vi prendono dimora. Cosi alia fine 
quell'uomo si trova peggio di prima». 

11:26 et tunc vadit et adsumit septem alios 
spiritus nequiores se et ingressi habitant ibi et 
sunt novissima hominis illius peiora prioribus 

11:27 Or il advint, comme il parlait ainsi, 
qu'une femme eleva la voix du milieu de la 
foule et lui dit : " Heureuses les entrailles qui 
t'ont porte et les seins que tu as suces ! " 

11:27 Mentre parlava cosi, una donna, dalla 
folia, alzo la voce e disse: «Beato il ventre che 
ti ha portato e il seno che ti ha allattato!». 

11:27 factum est autem cum haec diceret 
extollens vocem quaedam mulier de turba dixit 
illi beatus venter qui te portavit et ubera quae 
suxisti 

11:28 Mais il dit : " Heureux plutot ceux qui 
ecoutent la parole de Dieu et 1'observent ! " 

11:28 Ma Gesu disse: «Beati piuttosto quelli 
che ascoltano la parola di Dio e la mettono in 
pratica». 

11:28 at ille dixit quippini beati qui audiunt 
verbum Dei et custodiunt 

11:29 Comme les foules se pressaient en 
masse, il se mit a dire : " Cette generation est 
une generation mauvaise ; elle demande un 
signe, et de signe, il ne lui sera donne que le 
signe de Jonas. 

11:29 Mentre la gente si affollava intorno a 
Gesu, egli comincio a dire: «Questa 
generazione e davvero una generazione 
malvagia: pretende un segno miracoloso, ma 
l'unico segno che le verra dato sara come 
quello di Giona. 

11:29 turbis autem concurrentibus coepit 
dicere generatio haec generatio nequam est 
signum quaerit et signum non dabitur illi nisi 
signum Ionae 

11:30 Car, tout comme Jonas devint un signe 
pour les Ninivites, de meme le Fils de l'homme 
en sera un pour cette generation. 

11:30 Infatti, come Giona fu un segno per gli 
abitanti di Ninive, cosi anche il Figlio 
dell'uomo sara un segno per gli uomini di oggi. 

11:30 nam sicut Ionas fuit signum Ninevitis 
ita erit et Filius hominis generationi isti 

11:31 La reine du Midi se levera lors du 
Jugement avec les hommes de cette generation 
et elle les condamnera, car elle vint des 
extremites de la terre pour ecouter la sagesse de 
Salomon, et il y a ici plus que Salomon ! 

11:31 La regina del Mezzogiorno si alzera, nel 
giorno del giudizio, a condannare questa gente: 
essa infatti venne dalle piu lontane regioni 
della terra per ascoltare la sapienza di 
Salomone. Eppure, di fronte a voi sta uno che e 
piii grande di Salomone. 

11:31 regina austri surget in iudicio cum viris 
generationis huius et condemnabit illos quia 
venit a finibus terrae audire sapientiam 
Salomonis et ecce plus Salomone hie 

11:32 Les hommes de Ninive se dresseront 
lors du Jugement avec cette generation et ils la 
condamneront, car ils se repentirent a la 
proclamation de Jonas, et il y a ici plus que 
Jonas ! 



11:32 Gli uomini di Ninive si alzeranno nel 
giorno del giudizio a condannare questa gente: 
essi infatti si convertirono alia predicazione di 
Giona. Eppure, di fronte a voi sta uno che e piu 
grande di Giona». 

11:32 viri ninevitae surgent in iudicio cum 
generatione hac et condemnabunt illam quia 
paenitentiam egerunt ad praedicationem Ionae 
et ecce plus Iona hie 

11:33 " Personne, apres avoir allume une 
lampe, ne la met en quelque endroit cache ou 
sous le boisseau, mais bien sur le lampadaire, 
pour que ceux qui penetrant voient la clarte. 

11:33 «Non si accende una lampada per poi 
metterla sotto un secchio o nasconderla, ma per 
deporla sopra il lucerniere, perche faccia luce a 
quelli che entrano nella casa. 

11:33 nemo lucernam accendit et in 
abscondito ponit neque sub modio sed supra 
candelabrum ut qui ingrediuntur lumen videant 

11:34 La lampe du corps, e'est ton oeil. 
Lorsque ton oeil est sain, ton corps tout entier 
aussi est lumineux ; mais des qu'il est malade, 
ton corps aussi est tenebreux. 

11:34 La lucerna del corpo e il tuo occhio. Se 
il tuo occhio e buono, anche il tuo corpo e nella 
luce; se invece e malato, anche il tuo corpo e 
nelle tenebre. 

11:34 lucerna corporis tui est oculus tuus si 
oculus tuus fuerit simplex totum corpus tuum 
lucidum erit si autem nequam fuerit etiam 
corpus tuum tenebrosum erit 

11:35 Vois done si la lumiere qui est en toi 
n'est pas tenebres ! 

11:35 Percid, bada che la luce che e in te non 
sia tenebra. 

11:35 vide ergo ne lumen quod in te est 
tenebrae sint 

11:36 Si done ton corps tout entier est 
lumineux, sans aucune partie tenebreuse, il 
sera lumineux tout entier, comme lorsque la 
lampe t'illumine de son eclat. " 

11:36 Se dunque il tuo corpo e tutto nella luce, 
senza alcuna parte nelle tenebre, sara tutto 
splendente, come quando una lampada ti 
illumina con il suo splendore». 

11:36 si ergo corpus tuum totum lucidum 
fuerit non habens aliquam partem tenebrarum 
erit lucidum totum et sicut lucerna fulgoris 
inluminabit te 

11:37 Tandis qu'il parlait, un Pharisien l'invite 
a dejeuner chez lui. II entra et se mit a table. 

11:37 Quando ebbe finito di parlare, un fariseo 
lo invito a pranzo. Egli ando e si mise a tavola. 

11:37 et cum loqueretur rogavit ilium quidam 
Pharisaeus ut pranderet apud se et ingressus 
recubuit 

11:38 Ce que voyant, le Pharisien s'etonna de 
ce qu'il n'eflt pas fait d'abord les ablutions avant 
le dejeuner. 

11:38 Quel fariseo si meraviglio che non 
avesse fatto le abluzioni prima del pranzo. 

11:38 Pharisaeus autem coepit intra se 
reputans dicere quare non baptizatus esset ante 
prandium 

11:39 Mais le Seigneur lui dit : " Vous voila 
bien, vous, les Pharisiens ! L'exterieur de la 
coupe et du plat, vous le purifiez, alors que 
votre interieur a vous est plein de rapine et de 
mechancete ! 

11:39 Ma il Signore gli disse: «Voi farisei vi 
preoccupate di pulire l'esterno della coppa e del 
piatto, ma all'interno siete pieni di furti e di 
cattiverie. 

11:39 et ait Dominus ad ilium nunc vos 
Pharisaei quod de foris est calicis et catini 
mundatis quod autem intus est vestrum plenum 
est rapina et iniquitate 

11:40 Insenses ! Celui qui a fait l'exterieur 



n'a-t-il pas fait aussi l'interieur ? 
11:40 Stolti! Dio non ha forse creato l'esterno 
e l'interno dell'uomo? 

11:40 stulti nonne qui fecit quod de foris est 
etiam id quod de intus est fecit 

11:41 Donnez plutot en aumone ce que vous 
avez, et alors tout sera pur pour vous. 

11:41 Date piuttosto in elemosina quello che 
e'e dentro, e allora tutto sara puro per voi. 

11:41 verumtamen quod superest date 
elemosynam et ecce omnia munda sunt vobis 

11:42 Mais malheur a vous, les Pharisiens, qui 
acquittez la dime de la menthe, de la rue et de 
toute plante potagere, et qui delaissez la justice 
et l'amour de Dieu ! II fallait pratiquer ceci, 
sans omettre cela. 

11:42 Guai a voi, farisei, perche pagate la 
decima della menta, della rata e di tutte le erbe, 
ma poi trascurate la giustizia e l'amore di Dio. 
Queste cose sono da fare, senza trascurare le 
altre. 

11:42 sed vae vobis Pharisaeis quia decimatis 
mentam et rutam et omne holus et praeteritis 
iudicium et caritatem Dei haec autem oportuit 
facere et ilia non omittere 

11:43 Malheur a vous, les Pharisiens, qui 
aimez le premier siege dans les synagogues et 
les salutations sur les places publiques ! 

11:43 Guai a voi, farisei, perche amate il 
primo posto nelle sinagoghe e i saluti sulle 
piazze. 

11:43 vae vobis Pharisaeis quia diligitis 
primas cathedras in synagogis et salutationes in 
foro 

11:44 Malheur a vous, qui etes comme les 
tombeaux que rien ne signale et sur lesquels on 
marche sans le savoir ! " 

11:44 Guai a voi, perche siete come i sepolcri 
che non si vedono e la gente vi passa sopra 
senza accorgersene». 

11:44 vae vobis quia estis ut monumenta quae 
non parent et homines ambulantes supra 
nesciunt 

11:45 Prenant alors la parole, un des legistes 
lui dit : " Maitre, en parlant ainsi, tu nous 
outrages, nous aussi ! " 

11:45 Allora un dottore della legge disse a 
Gesu: «Maestro, parlando cosi tu offendi anche 
noi». 

11:45 respondens autem quidam ex legis 
peritis ait illi magister haec dicens etiam nobis 
contumeliam facis 

11:46 Alors il dit : " A vous aussi, les legistes, 
malheur, parce que vous chargez les gens de 
fardeaux impossibles a porter et vous-memes 
ne touchez pas a ces fardeaux d'un seul de vos 
doigts ! 

11:46 Gesu rispose: «Guai anche a voi, dottori 
della legge, perche caricate gli uomini di pesi 
difficili a portare, ma voi non li toccate neppure 
con un dito. 

11:46 at ille ait et vobis legis peritis vae quia 
oneratis homines oneribus quae portari non 
possunt et ipsi uno digito vestro non tangitis 
sarcinas 

11:47 " Malheur a vous, parce que vous 
batissez les tombeaux des prophetes, et ce sont 
vos peres qui les ont tues ! 

11:47 Guai a voi, perche edificate i sepolcri 
dei profeti che i vostri padri hanno ucciso. 

11:47 vae vobis quia aedificatis monumenta 
prophetarum patres autem vestri occiderunt 
illos 

11:48 Vous etes done des temoins et vous 
approuvez les actes de vos peres ; eux ont tue, 
et vous, vous batissez ! 

11:48 Cosi facendo, voi dimostrate di 
approvare cid che i vostri padri hanno fatto: 
essi li uccisero e voi costruite loro le tombe. 



11:48 profecto testificamini quod consentitis 
operibus patrum vestrorum quoniam quidem 
ipsi eos occiderunt vos autem aedificatis eorum 
sepulchra 

11:49 " Et voila pourquoi la Sagesse de Dieu a 
dit : Je leur enverrai des prophetes et des 
apotres ; ils en tueront et pourchasseront, 

11:49 Per questo la Sapienza di Dio ha detto: 
"Mandero loro profeti e apostoli, ma essi li 
uccideranno e perseguiteranno". 

11:49 propterea et sapientia Dei dixit mittam 
ad illos prophetas et apostolos et ex illis 
Occident et persequentur 

11:50 afin qu'il soit demande compte a cette 
generation du sang de tous les prophetes qui a 
ete repandu depuis la fondation du monde, 

11:50 Percio a questa gente sara chiesto conto 
del sangue di tutti i profeti, dalle origini del 
mondo in poi: 

11:50 ut inquiratur sanguis omnium 
prophetarum qui effusus est a constitutione 
mundi a generatione ista 

11:51 depuis le sang d'Abel jusqu'au sang de 
Zacharie, qui perit entre l'autel et le Temple. 
Oui, je vous le dis, il en sera demande compte a 
cette generation. 

11:51 dall'uccisione di Abele fino a quella di 
Zaccaria, che fu assassinate tra l'altare e il 
santuario. Si, ve lo ripeto: di tutti questi 
misfatti verra chiesto conto a questa gente. 

11:51 a sanguine Abel usque ad sanguinem 
Zacchariae qui periit inter altare et aedem ita 
dico vobis requiretur ab hac generatione 

11:52 " Malheur a vous, les legistes, parce que 
vous avez enleve la clef de la science ! 
Vous-memes n'etes pas entres, et ceux qui 
voulaient entrer, vous les en avez empeches ! " 

11:52 Guai a voi, dottori della legge, perche 
avete tolto la chiave della scienza; voi non ci 
siete entrati e ne avete impedito l'accesso a 
quelli che volevano entrare». 

11:52 vae vobis legis peritis quia tulistis 
clavem scientiae ipsi non introistis et eos qui 
introibant prohibuistis 

11:53 Quand il fut sorti de la, les scribes et les 
Pharisiens se mirent a lui en vouloir 
terriblement et a le faire parler sur une foule de 
choses, 

11:53 Quando fu uscito da quella casa, i 
dottori della legge e i farisei cominciarono a 
trattarlo con ostilita e a farlo parlare su 
argomenti di ogni genere; 

11:53 cum haec ad illos diceret coeperunt 
Pharisaei et legis periti graviter insistere et os 
eius opprimere de multis 

11:54 lui tendant des pieges pour surprendre 
de sa bouche quelque parole. 

11:54 cosi gli tendevano tranelli per coglierlo 
in fallo in qualche suo discorso. 

11:54 insidiantes et quaerentes capere aliquid 
ex ore eius ut accusarent eum 

12:1 Sur ces entrefaites, la foule s'etant 
rassemblee par milliers, au point qu'on 
s'ecrasait les uns les autres, il se mit a dire, et 
d'abord a ses disciples : " Mefiez-vous du 
levain - c'est-a-dire de l'hypocrisie - des 
Pharisiens. 

12:1 Nel frattempo, radunatesi alcune migliaia 
di persone che si accalcavano l'una contro 
l'altra, Gesu comincio a dire ai suoi discepoli: 
«Per prima cosa, guardatevi dal lievito dei 
farisei, che e l'ipocrisia. 

12:1 multis autem turbis circumstantibus ita ut 
se invicem conculcarent coepit dicere ad 
discipulos suos adtendite a fermento 
Pharisaeorum quae est hypocrisis 

12:2 Rien, en effet, n'est voile qui ne sera 
revele, rien de cache qui ne sera connu. 
12:2 Non vi e nulla di coperto che non sara 



svelato, nulla di nascosto che non sara 
conosciuto. 

12:2 nihil autem opertum est quod non 
reveletur neque absconditum quod non sciatur 

12:3 C'est pourquoi tout ce que vous aurez dit 
dans les tenebres sera entendu au grand jour, et 
ce que vous aurez dit a l'oreille dans les pieces 
les plus retirees sera proclame sur les toits. 

12:3 Percio, quello che avete detto in segreto 
sara udito alia luce del giorno, e cio che avete 
sussurrato all'orecchio nell'interno della casa, 
sara proclamato sulle terrazze». 

12:3 quoniam quae in tenebris dixistis in 
lumine dicentur et quod in aurem locuti estis in 
cubiculis praedicabitur in tectis 

12:4 " Je vous le dis a vous, mes amis : Ne 
craignez rien de ceux qui tuent le corps et apres 
cela ne peuvent rien faire de plus. 

12:4 «A voi, amici miei, dico: non temete 
colore che possono togliervi la vita, ma non 
possono fare niente di piu. 

12:4 dico autem vobis amicis meis ne 
terreamini ab his qui occidunt corpus et post 
haec non habent amplius quod faciant 

12:5 Je vais vous montrer qui vous devez 
craindre : craignez Celui qui, apres avoir rue, a 
le pouvoir de jeter dans la gehenne ; oui, je 
vous le dis, Celui-la, craignez-le. 

12:5 Vi dire invece chi dovete temere: temete 
colui che, dopo la morte, vi puo gettare nella 
Geenna. Si, ve lo ripeto, e costui che dovete 
temere. 

12:5 ostendam autem vobis quern timeatis 
timete eum qui postquam occiderit habet 
potestatem mittere in gehennam ita dico vobis 
hunc timete 

12:6 Ne vend-on pas cinq passereaux pour 
deux as ? Et pas un d'entre eux n'est en oubli 
devant Dieu ! 

12:6 Cinque passed non si vendono forse per 
due soldi? Eppure, neanche uno di essi e 
dimenticato da Dio. 

12:6 nonne quinque passeres veneunt 
dipundio et unus ex illis non est in oblivione 
coram Deo 

12:7 Bien plus, vos cheveux meme sont tous 
comptes. Soyez sans crainte ; vous valez mieux 
qu'une multitude de passereaux. 

12:7 Anche i capelli del vostro capo sono tutti 
contati. Dunque, non abbiate paura, voi valete 
piu di molti passed. 

12:7 sed et capilli capitis vestri omnes 
numerati sunt nolite ergo timere multis 
passeribus pluris estis 

12:8 " Je vous le dis, quiconque se sera declare 
pour moi devant les hommes, le Fils de 
l'homme aussi se declarera pour lui devant les 
anges de Dieu ; 

12:8 Inoltre vi dico: chiunque mi riconoscera 
davanti agli uomini, anche il Figlio dell'uomo 
lo riconoscera davanti agli angeli di Dio. 

12:8 dico autem vobis omnis quicumque 
confessus fuerit in me coram hominibus et 
Filius hominis confitebitur in illo coram 
angelis Dei 

12:9 mais celui qui m'aura renie a la face des 
hommes sera renie a la face des anges de Dieu. 

12:9 Ma chi mi rinneghera davanti agli uomini, 
anch'io lo rinnegherd davanti agli angeli di 
Dio. 

12:9 qui autem negaverit me coram hominibus 
denegabitur coram angelis Dei 

12:10 " Et quiconque dira une parole contre le 
Fils de l'homme, cela lui sera remis, mais a qui 
aura blaspheme contre le Saint Esprit, cela ne 
sera pas remis. 

12:10 Chiunque parlera contro il Figlio 
dell'uomo, potra essere perdonato; ma chi avra 
bestemmiato contro lo Spirito Santo non 



otterra il perdono. 

12:10 et omnis qui dicit verbum in Filium 
hominis remittetur illi ei autem qui in Spiritum 
Sanctum blasphemaverit non remittetur 

12:11 " Lorsqu'on vous conduira devant les 
synagogues, les magistrats et les autorites, ne 
cherchez pas avec inquietude comment vous 
defendre ou que dire, 

12:11 Quando vi porteranno nelle sinagoghe, 
davanti ai magistrati e alle autorita, non 
preoccupatevi di quello che dovrete dire per 
difendervi. 

12:11 cum autem inducent vos in synagogas et 
ad magistratus et potestates nolite solliciti esse 
qualiter aut quid respondeatis aut quid dicatis 

12:12 car le Saint Esprit vous enseignera a 
cette heure meme ce qu'il faut dire. " 

12:12 Lo Spirito Santo vi insegnera quello che 
dovrete dire in quel momenta*. 

12:12 Spiritus enim Sanctus docebit vos in 
ipsa hora quae oporteat dicere 

12:13 Quelqu'un de la foule lui dit : " Maitre, 
dis a mon frere de partager avec moi notre 
heritage. " 

12:13 Un tale, tra la folia, gli disse: «Maestro, 
di'a mio fratello di spartire con me l'eredita». 

12:13 ait autem quidam ei de turba magister 
die fratri meo ut dividat mecum hereditatem 

12:14 II lui dit : " Homme, qui m'a etabli pour 
etre votre juge ou regler vos partages ? " 

12:14 Ma egli rispose: «Amico, chi mi ha 
costituito come giudice o come mediatore sui 
vostri beni?». 

12:14 at ille dixit ei homo quis me constituit 
iudicem aut divisorem super vos 

12:15 Puis il leur dit : " Attention ! 
gardez-vous de toute cupidite, car, au sein 
meme de l'abondance, la vie d'un homme n'est 
pas assuree par ses biens. " 

12:15 E disse loro: «Badate di tenervi lontano 
da ogni cupidigia, perche anche se uno e molto 
ricco, la sua vita non dipende dai suoi beni». 

12:15 dixitque ad illos videte et cavete ab 
omni avaritia quia non in abundantia 
cuiusquam vita eius est ex his quae possidet 

12:16 II leur dit alors une parabole : " II y avait 
un homme riche dont les terres avaient 
beaucoup rapporte. 

12:16 Poi racconto loro una parabola: «Le 
terre di un uomo ricco avevano dato un buon 
raccolto. 

12:16 dixit autem similitudinem ad illos 
dicens hominis cuiusdam divitis uberes fructus 
ager adtulit 

12:17 Et il se demandait en lui-meme : "Que 
vais-je faire ? car je n'ai pas ou recueillir ma 
recolte. " 

12:17 Egli ragionava tra se cosi: "Ora non ho 
piii dove mettere i miei raccolti: che cosa 
faro?". 

12:17 et cogitabat intra se dicens quid faciam 
quod non habeo quo congregem fructus meos 

12:18 Puis il se dit : "Void ce que je vais faire : 
j'abattrai mes greniers, j'en construirai de plus 
grands, j'y recueillerai tout mon ble et mes 
biens, 

12:18 E disse: "Faro cosi: demolird i miei 
magazzini e ne costruiro altri piu grandi, cosi 
che vi raccogliero tutto il grano e i miei beni. 

12:18 et dixit hoc faciam destruam horrea mea 
et maiora faciam et illuc congregabo omnia 
quae nata sunt mihi et bona mea 

12:19 et je dirai a mon ame : Mon ame, tu as 
quantite de biens en reserve pour de 
nombreuses annees ; repose-toi, mange, bois, 
fais la fete. " 

12:19 Poi diro a me stesso: Bene! Ora hai fatto 
molte provviste per molti anni. Riposati, 



mangia, bevi e divertiti". 
12:19 et dicam animae meae anima habes 
multa bona posita in annos plurimos requiesce 
comede bibe epulare 

12:20 Mais Dieu lui dit : "Insense, cette nuit 
meme, on va te redemander ton ame. Et ce que 
tu as amasse, qui l'aura ?" 

12:20 Ma Dio gli disse: "Stolto, questa stessa 
notte dovrai morire, e a chi andranno le 
ricchezze che hai accumulato?". 

12:20 dixit autem illi Deus stulte hac nocte 
animam tuam repetunt a te quae autem parasti 
cuius erunt 

12:21 Ainsi en est-il de celui qui thesaurise 
pour lui-meme, au lieu de s'enrichir en vue de 
Dieu. " 

12:21 Cosi accade a chi accumula ricchezze 
solo per se e non si arricchisce davanti a Dio». 

12:21 sic est qui sibi thesaurizat et non est in 
Deum dives 

12:22 Puis il dit a ses disciples : " Voila 
pourquoi je vous dis : Ne vous inquietez pas 
pour voire vie de ce que vous mangerez, ni 
pour votre corps de quoi vous le vetirez. 

12:22 Poi disse ai discepoli: «Per questo vi 
dico: Non preoccupatevi troppo del cibo di cui 
avete bisogno per vivere, ne del vestito di cui 
avete bisogno per coprirvi. 

12:22 dixitque ad discipulos suos ideo dico 
vobis nolite solliciti esse animae quid 
manducetis neque corpori quid vestiamini 

12:23 Car la vie est plus que la nourriture, et le 
corps plus que le vetement. 

12:23 La vita vale piu del cibo e il corpo piii 
del vestito. 

12:23 anima plus est quam esca et corpus 
quam vestimentum 

12:24 Considerez les corbeaux : ils ne sement 
ni ne moissonnent, ils n'ont ni cellier ni grenier, 
et Dieu les nourrit. Combien plus valez-vous 
que les oiseaux ! 

12:24 Guardate i corvi: non seminano e non 
mietono, non hanno ripostiglio ne granaio; 
eppure Dio li nutre. Ebbene, voi valete piu 
degli uccelli! 

12:24 considerate corvos quia non seminant 
neque metunt quibus non est cellarium neque 
horreum et Deus pascit illos quanto magis vos 
pluris estis illis 

12:25 Qui d'entre vous d'ailleurs peut, en s'en 
inquietant, ajouter une coudee a la longueur de 

sa vie ? 

12:25 Chi di voi, per quanto si dia da fare, puo 
aggiungere un'ora in piu alia sua vita? 

12:25 quis autem vestrum cogitando potest 
adicere ad staturam suam cubitum unum 

12:26 Si done la plus petite chose meme passe 
votre pouvoir, pourquoi vous inquieter des 
autres ? 

12:26 Se dunque non potete fare neppure cosi 
poco, perche vi preoccupate per il resto? 

12:26 si ergo neque quod minimum est 
potestis quid de ceteris solliciti estis 

12:27 Considerez les lis, comme ils ne filent ni 
ne tissent. Or, je vous le dis, Salomon 
lui-meme, dans toute sa gloire, n'a pas ete vetu 
comme l'un d'eux. 

12:27 Guardate i gigli del campo: non 
lavorano e non si fanno vestiti. Eppure io vi 
dico che neanche Salomone, con tutta la sua 
ricchezza, ha mai avuto un vestito cosi bello. 

12:27 considerate lilia quomodo crescunt non 
laborant non nent dico autem vobis nec 
Salomon in omni gloria sua vestiebatur sicut 
unum ex istis 

12:28 Que si, dans les champs, Dieu habille de 
la sorte l'herbe qui est aujourd'hui, et demain 
serajetee au four, combien plus le fera-t-il pour 



vous, gens de peu de foi ! 

12:28 Se dunque Dio veste cosi bene i fiori del 
campo, che oggi ci sono e il giorno dopo 
vengono bruciati, a maggior ragione dara un 
vestito a voi, gente di poca fede! 

12:28 si autem faenum quod hodie in agro est 
et eras in clibanum mittitur Deus sic vestit 
quanto magis vos pusillae fidei 

12:29 Vous non plus, ne cherchez pas ce que 
vous mangerez et ce que vous boirez ; ne vous 
tourmentez pas. 

12:29 Percio non state sempre in ansia nel 
cercare che cosa mangerete o che cosa berrete: 

12:29 et vos nolite quaerere quid manducetis 
aut quid bibatis et nolite in sublime tolli 

12:30 Car ce sont la toutes choses dont les 
paiens de ce monde sont en quete ; mais votre 
Pere sait que vous en avez besoin. 

12:30 di tutte queste cose si preoccupano gli 
altri, quelli che non conoscono Dio. Ma voi 
avete un Padre che sa cio di cui avete bisogno. 

12:30 haec enim omnia gentes mundi quaerunt 
Pater autem vester scit quoniam his indigetis 

12:31 Aussi bien, cherchez son Royaume, et 
cela vous sera donne par surcroit. 

12:31 Cercate piuttosto il regno di Dio, e tutto 
il resto vi sara dato in aggiunta. 

12:31 verumtamen quaerite regnum Dei et 
haec omnia adicientur vobis 

12:32 " Sois sans crainte, petit troupeau, car 
voire Pere s'est complu a vous donner le 
Royaume. 

12:32 Non temere, piccolo gregge, perche al 
Padre vostro e piaciuto di darvi il suo regno. 

12:32 nolite timere pusillus grex quia 
conplacuit Patri vestro dare vobis regnum 

12:33 " Vendez vos biens, et donnez-les en 
aumone. Faites-vous des bourses qui ne s'usent 
pas, un tresor inepuisable dans les cieux, ou ni 
voleur n'approche ni mite ne detruit. 

12:33 Vendete quello che possedete e datelo 
in elemosina. Fatevi borse che non si 
consumano, procuratevi un tesoro sicuro in 
cielo, dove i ladri non possono arrivare e le 
tarme distruggere. 

12:33 vendite quae possidetis et date 
elemosynam facite vobis sacculos qui non 
veterescunt thesaurum non deficientem in 
caelis quo fur non adpropiat neque tinea 
corrumpit 

12:34 Car oil est votre tresor, la aussi sera 
votre coeur. 

12:34 Perche dove e il vostro tesoro la sara 
anche il vostro cuore». 

12:34 ubi enim thesaurus vester est ibi et cor 
vestrum erit 

12:35 " Que vos reins soient ceints et vos 
lampes allumees. 

12:35 «Siate sempre pronti, con i fianchi cinti 
e le lucerne accese. 

12:35 sint lumbi vestri praecincti et lucernae 
ardentes 

12:36 Soyez semblables, vous, a des gens qui 
attendent leur maitre a son retour de noces, 
pour lui ouvrir des qu'il viendra et frappera. 

12:36 Siate anche voi come quei servi che 
aspettano il padrone quando torna dalle nozze, 
per essere pronti ad aprirgli appena arriva e 
bussa. 

12:36 et vos similes hominibus expectantibus 
dominum suum quando revertatur a nuptiis ut 
cum venerit et pulsaverit confestim aperiant ei 

12:37 Heureux ces serviteurs que le maitre en 
arrivant trouvera en train de veiller ! En verite, 
je vous le dis, il se ceindra, les fera mettre a 
table et, passant de l'un a l'autre, il les servira. 

12:37 Beati quei servi che il padrone al suo 
ritorno trovera ancora svegli. Vi assicuro che 



egli prendera un grembiule, li fara sedere a 
tavola e si mettera a servirli. 
12:37 beati servi illi quos cum venerit 
dominus invenerit vigilantes amen dico vobis 
quod praecinget se et faciet illos discumbere et 
transiens ministrabit illis 

12:38 Qu'il vienne a la deuxieme ou a la 
troisieme veille, s'il trouve les choses ainsi, 
heureux seront-ils ! 

12:38 E se, arrivando nel mezzo della notte o 
prima dell'alba, trovera i suoi servi ancora 
svegli, beati loro. 

12:38 et si venerit in secunda vigilia et si in 
tertia vigilia venerit et ita invenerit beati sunt 
servi illi 

12:39 Comprenez bien ceci : si le maitre de 
maison avait su a quelle heure le voleur devait 
venir, il n'aurait pas laisse percer le mur de sa 
maison. 

12:39 Cercate di capire: se il padrone di casa 
conoscesse a che ora viene il ladro, non si 
lascerebbe scassinare la casa. 

12:39 hoc autem scitote quia si sciret pater 
familias qua hora fur veniret vigilaret utique et 
non sineret perfodiri domum suam 

12:40 Vous aussi, tenez-vous prets, car e'est a 
l'heure que vous ne pensez pas que le Fils de 
l'homme va venir. " 

12:40 Anche voi tenetevi pronti, perche il 
Figlio dell'uomo verra quando voi non ve 
l'aspettate». 

12:40 et vos estote parati quia qua hora non 
putatis Filius hominis venit 

12:41 Pierre dit alors : " Seigneur, est-ce pour 
nous que tu dis cette parabole, ou bien pour 
tout le monde ? " 

12:41 Allora Pietro disse: «Signore, questa 
parabola la dici solo per noi o per tutti?». 

12:41 ait autem ei Petrus Domine ad nos dicis 
hanc parabolam an et ad omnes 

12:42 Et le Seigneur dit : " Quel est done 
l'intendant fidele, avise, que le maitre etablira 
sur ses gens pour leur donner en temps voulu 
leur ration de ble ? 

12:42 II Signore rispose: «Chi e dunque 
1'amministratore fedele e saggio? II padrone lo 
porra a capo dei suoi servi perche, a tempo 
debito, dia a ciascuno la sua razione di cibo. 

12:42 dixit autem Dominus quis putas est 
fidelis dispensator et prudens quem constituet 
dominus super familiam suam ut det illis in 
tempore tritici mensuram 

12:43 Heureux ce serviteur, que son maitre en 
arrivant trouvera occupe de la sorte ! 

12:43 Beato quel servo se il padrone, 
arrivando, lo trovera al suo lavoro. 

12:43 beatus ille servus quem cum venerit 
dominus invenerit ita facientem 

12:44 Vraiment, je vous le dis, il l'etablira sur 
tous ses biens. 

12:44 Vi assicuro che gli affidera 
l'amministrazione di tutti i suoi averi. 

12:44 vere dico vobis quia supra omnia quae 
possidet constituet ilium 

12:45 Mais si ce serviteur dit en son coeur : 
"Mon maitre tarde a venir", et qu'il se mette a 
frapper les serviteurs et les servantes, a manger, 
boire et s'enivrer, 

12:45 Ma se quel servo pensasse tra se: "II 
padrone tarda a venire", e cominciasse a 
maltrattare i servi e le serve, a mangiare e bere 
e a ubriacarsi, 

12:45 quod si dixerit servus ille in corde suo 
moram facit dominus meus venire et coeperit 
percutere pueros et ancillas et edere et bibere et 
inebriari 

12:46 le maitre de ce serviteur arrivera au jour 
qu'il n'attend pas et a l'heure qu'il ne connait 



pas ; il le retranchera et lui assignera sa part 
parmi les infideles. 

12:46 il suo padrone arrivera nel giorno in cui 
meno se l'aspetta e in un'ora che non sa, lo 
punira severamente e lo porra nel numero dei 
servi infedeli. 

12:46 veniet dominus servi illius in die qua 
non sperat et hora qua nescit et dividet eum 
partemque eius cum infidelibus ponet 

12:47 " Le serviteur qui, connaissant la 
volonte de son maitre, n'aura rien prepare ou 
fait selon sa volonte, recevra un grand nombre 
de coups. 

12:47 II servo che conosce la volonta del 
padrone, ma non la esegue con prontezza, sara 
severamente punito. 

12:47 ille autem servus qui cognovit 
voluntatem domini sui et non praeparavit et 
non fecit secundum voluntatem eius vapulabit 
multas 

12:48 Quant a celui qui, sans la connaitre, aura 
par sa conduite merite des coups, il n'en 
recevra qu'un petit nombre. A qui on aura 
donne beaucoup il sera beaucoup demande, et a 
qui on aura confie beaucoup on reclamera 
davantage. 

12:48 Quel servo invece che, non conoscendo 
quel che vuole il padrone, si comportera in 
modo da meritare una punizione, sara punito 
meno severamente. Infatti, chi ha ricevuto 
molto dovra render conto di molto, perche 
quanto piu uno ha ricevuto, tanto piu gli sara 
chiesto». 

12:48 qui autem non cognovit et fecit digna 
plagis vapulabit paucis omni autem cui multum 
datum est multum quaeretur ab eo et cui 
commendaverunt multum plus petent ab eo 

12:49 " Je suis venu jeter un feu sur la terre, et 
comme je voudrais que deja il fut allume ! 

12:49 «Sono venuto a gettare fuoco sulla terra, 
e vorrei davvero che fosse gia acceso! 

12:49 ignem veni mittere in terram et quid 
volo si accendatur 

12:50 Je dois etre baptise d'un bapteme, et 
quelle n'est pas mon angoisse jusqu'a ce qu'il 
soit consomme ! 

12:50 Ho un battesimo da ricevere e grande e 
la mia angoscia finche non l'avro ricevuto. 

12:50 baptisma autem habeo baptizari et 
quomodo coartor usque dum perficiatur 

12:51 " Pensez-vous que je sois apparu pour 
etablir la paix sur la terre ? Non, je vous le dis, 
mais bien la division. 

12:51 Pensate che io sia venuto per portare la 
pace tra gli uomini? No, ve lo assicuro, ma la 
divisione. 

12:51 putatis quia pacem veni dare in terram 
non dico vobis sed separationem 

12:52 Desormais en effet, dans une maison de 
cinq personnes, on sera divise, trois contre 
deux et deux contre trois : 

12:52 D'ora in poi, se in una famiglia vi sono 
cinque persone, si divideranno tre contro due e 
due contro tre. 

12:52 erunt enim ex hoc quinque in domo una 
divisi tres in duo et duo in tres 

12:53 on sera divise, pere contre fils et fils 
contre pere, mere contre sa fille et fille contre 
sa mere, belle-mere contre sa bru et bru contre 
sa belle-mere. " 

12:53 Si divideranno il padre contro il figlio e 
il figlio contro il padre, la madre contro la figlia 
e la figlia contro la madre, la suocera contro la 
nuora e la nuora contro la suocera». 

12:53 dividentur pater in filium et filius in 
patrem suum mater in filiam et filia in matrem 
socrus in nurum suam et nurus in socrum suam 

12:54 II disait encore aux foules : " Lorsque 
vous voyez un nuage se lever au couchant, 



aussitot vous dites que la pluie vient, et ainsi 
arrive-t-il. 

12:54 Diceva anche alle folle: «Quando 
vedete una nube che sale da ponente, voi dite 
subito: "Presto piovera", e cosi accade. 

12:54 dicebat autem et ad turbas cum videritis 
nubem orientem ab occasu statim dicitis 
nimbus venit et ita fit 

12:55 Et lorsque c'est le vent du midi qui 
souffle, vous dites qu'il va faire chaud, et c'est 
ce qui arrive. 

12:55 Quando invece soffia lo scirocco, dite: 
"Fara caldo", e cosi accade. 

12:55 et cum austrum flantem dicitis quia 
aestus erit et fit 

12:56 Hypocrites, vous savez discerner le 
visage de la terre et du ciel ; et ce temps-ci alors, 
comment ne le discernez-vous pas ? 

12:56 Ipocriti! Siete capaci di prevedere il 
tempo che fara, e come mai non sapete capire 
questo tempo? 

12:56 hypocritae faciem terrae et caeli nostis 
probare hoc autem tempus quomodo non 
probatis 

12:57 " Mais pourquoi ne jugez-vous pas par 
vous-memes de ce qui est juste ? 

12:57 Perche non giudicate da voi stessi cio 
che e giusto? 

12:57 quid autem et a vobis ipsis non iudicatis 
quod iustum est 

12:58 Ainsi, quand tu vas avec ton adversaire 
devant le magistrat, tache, en chemin, d'en finir 
avec lui, de peur qu'il ne te tralne devant le juge, 
que le juge ne te livre a l'executeur, et que 
l'executeur ne te jette en prison. 

12:58 Quando vai con il tuo avversario dal 
giudice, lungo la strada cerca di trovare un 
accordo con lui, perche non ti trascini davanti 
al giudice e il giudice ti consegni alia guardia e 
la guardia ti getti in prigione! 

12:58 cum autem vadis cum adversario tuo ad 
principem in via da operam liberari ab illo ne 
forte trahat te apud iudicem et iudex tradat te 
exactori et exactor mittat te in carcerem 

12:59 Je te le dis, tu ne sortiras pas de la que tu 
n'aies rendu meme jusqu'au dernier sou. " 

12:59 Ti assicuro che non ne uscirai finche 
non avrai pagato fino all'ultimo spicciolo». 

12:59 dico tibi non exies inde donee etiam 
novissimum minutum reddas 

13:1 En ce meme temps survinrent des gens 
qui lui rapporterent ce qui etait arrive aux 
Galileens, dont Pilate avait mele le sang a celui 
de leurs victimes. 

13:1 In quel momento arrivarono alcuni a 
riferirgli il fatto di quei Galilei che Pilato aveva 
fatto uccidere mentre stavano offrendo i loro 
sacrifici. 

13:1 aderant autem quidam ipso in tempore 
nuntiantes illi de Galilaeis quorum sanguinem 
Pilatus miscuit cum sacrificiis eorum 

13:2 Prenant la parole, il leur dit : " 
Pensez-vous que, pour avoir subi pared sort, 
ces Galileens fussent de plus grands pecheurs 
que tous les autres Galileens ? 

13:2 Gesu disse: «Credete che quei Galilei 
abbiano subito tale sorte perche erano piu 
peccatori di tutti gli altri Galilei? 

13:2 et respondens dixit illis putatis quod hii 
Galilaei prae omnibus Galilaeis peccatores 
fuerunt quia talia passi sunt 

13:3 Non, je vous le dis, mais si vous ne vous 
repentez pas, vous perirez tous pareillement. 

13:3 Vi dico che non e cosi; anzi, se non vi 
convertirete, perirete tutti alio stesso modo. 

13:3 non dico vobis sed nisi paenitentiam 
habueritis omnes similiter peribitis 

13:4 Ou ces dix-huit personnes que la tour de 



Siloe a tuees dans sa chute, pensez-vous que 
leur dette fut plus grande que celle de tous les 
hommes qui habitent Jerusalem ? 
13:4 E quei diciotto che morirono schiacciati 
sotto la torre di Siloe, credete voi che fossero 
piu debitori di tutti gli altri abitanti di 
Gerusalemme? 

13:4 sicut illi decern et octo supra quos cecidit 
turris in Siloam et occidit eos putatis quia et 
ipsi debitores fuerunt praeter omnes homines 
habitantes in Hierusalem 

13:5 Non, je vous le dis ; mais si vous ne 
voulez pas vous repentir, vous perirez tous de 
meme. " 

13:5 Io vi dico che non e vero; anzi, se non vi 
convertirete, perirete tutti alio stesso modo». 

13:5 non dico vobis sed si non paenitentiam 
egeritis omnes similiter peribitis 

13:6 II disait encore la parabole que voici : " 
Un homme avait un figuier plante dans sa 
vigne. II vint y chercher des fruits et n'en trouva 
pas. 

13:6 Disse poi questa parabola: «Un uomo 
aveva un fico piantato nella sua vigna e venne a 
cogliervi i frutti, ma non ne trovo. 

13:6 dicebat autem hanc similitudinem 
arborem fici habebat quidam plantatam in 
vinea sua et venit quaerens fructum in ilia et 
non invenit 

13:7 II dit alors au vigneron : "Voila trois ans 
que je viens chercher des fruits sur ce figuier, et 
je n'en trouve pas. Coupe-le ; pourquoi done 
use-t-il la terre pour rien ?" 

13:7 Allora disse al contadino: "Ecco, sono tre 
anni che vengo a cercare frutti su questo fico, 
ma non ne trovo. Taglialo. Perche deve 
occupare inutilmente il terreno?". 

13:7 dixit autem ad cultorem vineae ecce anni 
tres sunt ex quo venio quaerens fructum in 
ficulnea hac et non invenio succide ergo illam 
ut quid etiam terram occupat 

13:8 L'autre lui repondit : "Maitre, laisse-le 
cette annee encore, le temps que je creuse tout 
autour et que je mette du fumier. 

13:8 II contadino rispose: "Signore, lascialo 
ancora per quest'anno. Voglio zappare bene 
attorno a questa pianta e metterci del concime. 

13:8 at ille respondens dixit illi domine 
dimitte illam et hoc anno usque dum fodiam 
circa illam et mittam stercora 

13:9 Peut-etre donnera-t-il des fruits a 
1'avenir... Sinon tu le couperas". " 

13:9 Puo darsi che il prossimo anno produca 
dei frutti; se no, lo farai tagliare"». 

13:9 et si quidem fecerit fructum sin autem in 
futurum succides earn 

13:10 Or il enseignait dans une synagogue le 
jour du sabbat. 

13:10 Una volta stava insegnando in una 
sinagoga, ed era di sabato. 

13:10 erat autem docens in synagoga eorum 
sabbatis 

13:11 Et voici qu'il y avait la une femme ayant 
depuis dix-huit ans un esprit qui la rendait 
infirme ; elle etait toute courbee et ne pouvait 
absolument pas se redresser. 

13:11 Vi era una donna che da diciotto anni 
uno spirito maligno teneva inferma. Era curva 
e non poteva in nessun modo stare diritta. 

13:11 et ecce mulier quae habebat spiritum 
infirmitatis annis decern et octo et erat inclinata 
nec omnino poterat sursum respicere 

13:12 La voyant, Jesus l'interpella et lui dit : " 
Femme, te voila delivree de ton infirmite " ; 

13:12 Quando Gesu la vide, la chiamo e le 
disse: «Donna, sei guarita dalla tua malattia». 

13:12 quam cum videret Iesus vocavit ad se et 
ait illi mulier dimissa es ab infirmitate tua 



13:13 puis il lui imposa les mains. Et, a 
l'instant meme, elle se redressa, et elle glorifiait 
Dieu. 

13: 13 Impose le sue mani su di lei e subito ella 
si raddrizzo e si mise a glorificare Dio. 

13: 13 et inposuit illi manus et confestim erecta 
est et glorificabat Deum 

13:14 Mais le chef de la synagogue, indigne 
de ce que Jesus eut fait une guerison le sabbat, 
prit la parole et dit a la foule : " II y a six jours 
pendant lesquels on doit travailler ; venez done 
ces jours-la vous faire guerir, et non le jour du 
sabbat ! " 

13:14 Ma il capo della sinagoga, indignato 
perche Gesu aveva fatto quella guarigione di 
sabato, si rivolse alia folia e disse: «Sono sei i 
giorni in cui si deve lavorare: venite dunque a 
farvi guarire in quelli e non di sabato». 

13:14 respondens autem archisynagogus 
indignans quia sabbato curasset Iesus dicebat 
turbae sex dies sunt in quibus oportet operari in 
his ergo venite et curamini et non in die sabbati 

13:15 Mais le Seigneur lui repondit : " 
Hypocrites ! chacun de vous, le sabbat, ne 
delie-t-il pas de la creche son boeuf ou son ane 
pour le mener boire ? 

13:15 Ma il Signore rispose: «Ipocriti! 
Ognuno di voi non slega forse di sabato il bue o 
l'asino dalla mangiatoia per portarli ad 
abbeverarsi? 

13:15 respondit autem ad ilium Dominus et 
dixit hypocritae unusquisque vestrum sabbato 
non solvit bovem suum aut asinum a praesepio 
et ducit adaquare 

13:16 Et cette fille d'Abraham, que Satan a 
liee voici dix-huit ans, il n'eflt pas fallu la delier 
de ce lien le jour du sabbat ! " 

13:16 E costei, discendente di Abramo, che 
Satana teneva legata da diciotto anni, non 
doveva essere sciolta da questo legame, anche 
se era di sabato?». 

13:16 hanc autem filiam Abrahae quam 
alligavit Satanas ecce decern et octo annis non 
oportuit solvi a vinculo isto die sabbati 

13:17 Comme il disait cela, tous ses 
adversaires etaient remplis de confusion, tandis 
que toute la foule etait dans la joie de toutes les 
choses magnifiques qui arrivaient par lui. 
13:17 Mentre egli diceva queste cose, tutti i 
suoi avversari erano pieni di vergogna. Tutta la 
folia invece si rallegrava per tutte le azioni 
meravigliose da lui compiute. 
13:17 et cum haec diceret erubescebant omnes 
adversarii eius et omnis populus gaudebat in 
universis quae gloriose fiebant ab eo 

13:18 II disait done : " A quoi le Royaume de 
Dieu est-il semblable et a quoi vais-je le 
comparer ? 

13:18 Diceva dunque: «A che cosa e simile il 
regno di Dio? A che cosa lo paragonero? 

13:18 dicebat ergo cui simile est regnum Dei 
et cui simile esse existimabo illud 

13:19 II est semblable a un grain de seneve 
qu'un homme a pris et jete dans son jardin ; il 
croit et devient un arbre, et les oiseaux du ciel 
s'abritent dans ses branches. " 

13:19 E simile ad un granello di senapa, che 
un uomo ha preso e seminato nel suo orto. Quel 
granello e cresciuto ed e poi diventato un 
albero, e gli uccelli del cielo son venuti a 
posarsi tra i suoi rami». 

13:19 simile est grano sinapis quod acceptum 
homo misit in hortum suum et crevit et factum 
est in arborem magnam et volucres caeli 
requieverunt in ramis eius 

13:20 II dit encore : " A quoi vais-je comparer 
le Royaume de Dieu ? 

13:20 Disse ancora: «A che cosa paragonero il 
regno di Dio? 

13:20 et iterum dixit cui simile aestimabo 



regnum Dei 

13:21 II est semblable a du levain qu'une 
femme a pris et enfoui dans trois mesures de 
farine, jusqu'a ce que le tout ait leve. " 

13:21 E simile al lievito che una donna ha 
preso e impastato con tre grosse misure di 
farina. Allora il lievito fa fermentare tutta la 
pasta». 

13:21 simile est fermento quod acceptum 
mulier abscondit in farinae sata tria donee 
fermentaretur totum 

13:22 Et il cheminait par villes et villages, 
enseignant et faisant route vers Jerusalem. 

13:22 Insegnando, Gesu attraversava citta e 
villaggi e intanto andava verso Gerusalemme. 

13:22 et ibat per civitates et castella docens et 
iter faciens in Hierusalem 

13:23 Quelqu'un lui dit : " Seigneur, est-ce le 
petit nombre qui sera sauve ? " II leur dit : 

13:23 Un tale gli domando: «Signore, sono 
pochi quelli che si salvano?». Rispose: 

13:23 ait autem illi quidam Domine si pauci 
sunt qui salvantur ipse autem dixit ad illos 

13:24 " Luttez pour entrer par la porte etroite, 
car beaucoup, je vous le dis, chercheront a 
entrer et ne pourront pas. 

13:24 «Sforzatevi di entrare per la porta stretta, 
perche vi assicuro che molti cercheranno di 
entrare, ma non vi riusciranno. 

13:24 contendite intrare per angustam portam 
quia multi dico vobis quaerunt intrare et non 
poterunt 

13:25 " Des que le maitre de maison se sera 
leve et aura ferme la porte, et que, restes dehors, 
vous vous serez mis a frapper a la porte en 
disant : "Seigneur, ouvre-nous", il vous 
repondra : "Je ne sais d'ou vous etes. " 

13:25 Dopo che il padrone di casa si sara 
alzato e avra chiuso la porta, voi comincerete a 
star fuori e a bussare alia porta dicendo: 
"Signore, aprici". Ma egli vi rispondera: "Non 
vi conosco, non so da dove venite". 

13:25 cum autem intraverit pater familias et 
cluserit ostium et incipietis foris stare et 
pulsare ostium dicentes Domine aperi nobis et 
respondens dicet vobis nescio vos unde sitis 

13:26 Alors vous vous mettrez a dire : "Nous 
avons mange et bu devant toi, tu as enseigne 
sur nos places. " 

13:26 Allora comincerete a dire: "Noi 
abbiamo mangiato e bevuto dinanzi a te, e tu 
sei passato, insegnando, nei nostri villaggi". 

13:26 tunc incipietis dicere manducavimus 
coram te et bibimus et in plateis nostris docuisti 

13:27 Mais il vous repondra : "Je ne sais d'ou 
vous etes ; eloignez-vous de moi, vous tous qui 
commettez l'injustice. " 

13:27 Alia fine egli vi dira: "Io non so donde 
siete. Allontanatevi da me, voi tutti operatori di 
ingiustizia!". 

13:27 et dicet vobis nescio vos unde sitis 
discedite a me omnes operarii iniquitatis 

13:28 " La seront les pleurs et les grincements 
de dents, lorsque vous verrez Abraham, Isaac, 
Jacob et tous les prophetes dans le Royaume de 
Dieu, et vous, jetes dehors. 

13:28 La voi piangerete e soffrirete molto, 
quando vedrete Abramo, Isacco e Giacobbe e 
tutti i profeti nel regno di Dio, e voi fuori. 

13:28 ibi erit fletus et stridor dentium cum 
videritis Abraham et Isaac et Iacob et omnes 
prophetas in regno Dei vos autem expelli foras 

13:29 Et l'on viendra du levant et du couchant, 
du nord et du midi, prendre place au festin dans 
le Royaume de Dieu. 

13:29 Verranno da oriente e da occidente, da 
settentrione e da mezzogiorno e parteciperanno 
tutti al banchetto nel regno di Dio. 



13:29 et venient ab oriente et occidente et 
aquilone et austro et accumbent in regno Dei 

13:30 " Oui, il y a des derniers qui seront 
premiers et il y a des premiers qui seront 
derniers. " 

13:30 Ed ecco: alcuni di quelli che ora sono tra 
gli ultimi saranno i primi, mentre altri che ora 
sono i primi saranno gli ultimi». 

13:30 et ecce sunt novissimi qui erunt primi et 
sunt primi qui erunt novissimi 

13:31 A cette heure meme s'approcherent 
quelques Pharisiens, qui lui dirent : " Pars et 
va-t'en d'ici ; car Herode veut te tuer. " 

13:31 In quel momento si avvicinarono alcuni 
farisei e gli dissero: «Esci e parti da qui, perche 
Erode vuol farti uccidere». 

13:31 in ipsa die accesserunt quidam 
Pharisaeorum dicentes illi exi et vade hinc quia 
Herodes vult te occidere 

13:32 II leur dit : " Allez dire a ce renard : 
Voici que je chasse des demons et accomplis 
des guerisons aujourd'hui et demain, et le 
troisieme jour je suis consomme ! 

13:32 Egli rispose: «Andate a dire a quella 
volpe: Ecco, io scaccio gli spiriti maligni e 
compio guarigioni oggi e domani, e il terzo 
giorno raggiungero la mia meta. 

13:32 et ait illis ite dicite vulpi illi ecce eicio 
daemonia et sanitates perficio hodie et eras et 
tertia consummor 

13:33 Mais aujourd'hui, demain et le jour 
suivant, je dois poursuivre ma route, car il ne 
convient pas qu'un prophete perisse hors de 
Jerusalem. 

13:33 Pero oggi, domani e il giorno seguente e 
necessario che io continui per la mia strada, 
perche nessun profeta puo morire fuori di 
Gerusalemme. 

13:33 verumtamen oportet me hodie et eras et 
sequenti ambulare quia non capit prophetam 
perire extra Hierusalem 

13:34 " Jerusalem, Jerusalem, toi qui tues les 
prophetes et lapides ceux qui te sont envoyes, 
combien de fois j'ai voulu rassembler tes 
enfants a la maniere dont une poule rassemble 
sa couvee sous ses ailes..., et vous n'avez pas 
voulu ! 

13:34 Gerusalemme, Gerusalemme, che 
uccidi i profeti e lapidi i messaggeri che ti sono 
inviati! Quante volte ho voluto raccogliere i 
tuoi figli, come la chioccia raccoglie i suoi 
pulcini sotto le ali. Ma voi non avete voluto! 

13:34 Hierusalem Hierusalem quae occidis 
prophetas et lapidas eos qui mittuntur ad te 
quotiens volui congregare filios tuos 
quemadmodum avis nidum suum sub pinnis et 
noluisti 

13:35 Voici que votre maison va vous etre 
laissee. Oui, je vous le dis, vous ne me verrez 
plus, jusqu'a ce qu'arrive le jour oil vous direz : 
Beni soit celui qui vient au nom du Seigneur ! " 

13:35 Ebbene, la vostra casa sara abbandonata! 
Vi dico che non mi vedrete piii fino a quando 
esclamerete: Benedetto colui che viene nel 
nome del Signore». 

13:35 ecce relinquitur vobis domus vestra dico 
autem vobis quia non videbitis me donee veniat 
cum dicetis benedictus qui venit in nomine 
Domini 

14:1 Et il advint, comme il etait venu un 
sabbat chez l'un des chefs des Pharisiens pour 
prendre un repas, qu'eux etaient a l'observer. 

14:1 Un giorno era entrato in casa di uno dei 
capi dei farisei per mangiare pane e lo stavano 
ad osservare. 

14:1 et factum est cum intraret in domum 
cuiusdam principis Pharisaeorum sabbato 
manducare panem et ipsi observabant eum 

14:2 Et voici qu'un hydropique se trouvait 



devant lui. 

14:2 Di fronte a lui c'era un idropico. 
14:2 et ecce homo quidam hydropicus erat 
ante ilium 

14:3 Prenant la parole, Jesus dit aux legistes et 
aux Pharisiens : " Est-il permis, le sabbat, de 
guerir, ou non ? " 

14:3 Rivolgendosi ai dottori della legge e ai 
farisei, Gesu disse: «E lecito di sabato guarire o 
no?». 

14:3 et respondens Iesus dixit ad legis peritos 
et Pharisaeos dicens si licet sabbato curare 

14:4 Et eux se tinrent cois. Prenant alors le 
malade, il le guerit et le renvoya. 

14:4 Ma essi restarono in silenzio. Allora egli 
prese per mano il malato, lo guar! e lo congedo. 

14:4 at illi tacuerunt ipse vero adprehensum 
sanavit eum ac dimisit 

14:5 Puis il leur dit : " Lequel d'entre vous, si 
son fils ou son boeuf vient a tomber dans un 
puits, ne Ten tirera aussitot, le jour du sabbat ? " 

14:5 Poi domando agli altri: «Chi di voi, se gli 
cade nel pozzo un figlio o un bue, non lo tirera 
subito fuori, anche se e di sabato?». 

14:5 et respondens ad illos dixit cuius vestrum 
asinus aut bos in puteum cadet et non continuo 
extrahet ilium die sabbati 

14:6 Et ils ne purent rien repondre a cela. 
14:6 Ma essi non sapevano rispondere. 
14:6 et non poterant ad haec respondere illi 

14:7 II disait ensuite une parabole a 1'adresse 
des invites, remarquant comment ils 
choisissaient les premiers divans ; il leur 
disait : 

14:7 Osservando poi come alcuni invitati 
sceglievano i primi posti, disse loro una 
parabola: 

14:7 dicebat autem et ad invitatos parabolam 
intendens quomodo primos accubitus eligerent 
dicens ad illos 

14:8 " Lorsque quelqu'un t'invite a un repas de 
noces, ne va pas t'etendre sur le premier divan, 
de peur qu'un plus digne que toi n'ait ete invite 
par ton hote, 

14:8 «Quando sei invitato a nozze da qualcuno, 
non adagiarti al primo posto, perche potrebbe 
esserci un invitato piu importante di te; 

14:8 cum invitatus fueris ad nuptias non 
discumbas in primo loco ne forte honoratior te 
sit invitatus ab eo 

14:9 et que celui qui vous a invites, toi et lui, 
ne vienne te dire : "Cede-lui la place. " Et alors 
tu devrais, plein de confusion, aller occuper la 
derniere place. 

14:9 in tal caso colui che ti ha invitato sara 
costretto a venirti a dire: "Cedigli il posto!". 
Allora tu, pieno di vergogna, dovrai prendere 
l'ultimo posto. 

14:9 et veniens is qui te et ilium vocavit dicat 
tibi da huic locum et tunc incipias cum rubore 
novissimum locum tenere 

14:10 Au contraire, lorsque tu es invite, va te 
mettre a la derniere place, de facon qu'a son 
arrivee celui qui t'a invite te dise : "Mon ami, 
monte plus haut. " Alors il y aura pour toi de 
l'honneur devant tous les autres convives. 

14:10 Invece, quando sei invitato a nozze, va'a 
metterti all'ultimo posto. Quando arrivera colui 
che ti ha invitato, ti dira: ' Amico, vieni, prendi 
un posto migliore". Allora cio sara per te 
motivo di onore davanti a tutti gli invitati. 

14:10 sed cum vocatus fueris vade recumbe in 
novissimo loco ut cum venerit qui te invitavit 
dicat tibi amice ascende superius tunc erit tibi 
gloria coram simul discumbentibus 

14:11 Car quiconque s'eleve sera abaisse, et 
celui qui s'abaisse sera eleve. " 
14:11 Infatti, chiunque si innalza sara 



abbassato, chi invece si abbassa sara 
innalzato». 

14:11 quia omnis qui se exaltat humiliabitur et 
qui se humiliat exaltabitur 

14:12 Puis il disait a celui qui l'avait invite : " 
Lorsque tu donnes un dejeuner ou un diner, ne 
convie ni tes amis, ni tes freres, ni tes parents, 
ni de riches voisins, de peur qu'eux aussi ne 
t'invitent a leur tour et qu'on ne te rende la 
pareille. 

14:12 Disse poi a colui che lo aveva invitato: 
«Quando offri un pranzo o una cena, non 
invitare i tuoi amici o fratelli, ne i tuoi parenti, 
ne i ricchi che abitano vicino a te: costoro 
infatti possono a loro volta invitarti e cosi tu 
puoi avere il contraccambio. 

14:12 dicebat autem et ei qui se invitaverat 
cum facis prandium aut cenam noli vocare 
amicos tuos neque fratres tuos neque cognatos 
neque vicinos divites ne forte et ipsi te 
reinvitent et fiat tibi retributio 

14:13 Mais lorsque tu donnes un festin, invite 
des pauvres, des estropies, des boiteux, des 
aveugles ; 

14:13 Invece, quando offri un banchetto, 
invita poveri, storpi, zoppi, ciechi: 

14:13 sed cum facis convivium voca pauperes 
debiles claudos caecos 

14:14 heureux seras-tu alors de ce qu'ils n'ont 
pas de quoi te le rendre ! Car cela te sera rendu 
lors de la resurrection des justes. " 

14:14 e sarai beato, perche essi non hanno la 
possibility di ricambiarti. Infatti sarai 
contraccambiato nella risurrezione dei giusti». 

14:14 et beatus eris quia non habent retribuere 
tibi retribuetur enim tibi in resurrectione 
iustorum 

14:15 A ces mots, l'un des convives lui dit : " 
Heureux celui qui prendra son repas dans le 
Royaume de Dieu ! " 

14:15 Uno degli invitati, udite queste parole, 
esclamo: «Beato chi mangia il pane nel regno 
diDio!». 

14:15 haec cum audisset quidam de simul 
discumbentibus dixit illi beatus qui manducabit 
panem in regno Dei 

14:16 II lui dit : " Un homme faisait un grand 
diner, auquel il invita beaucoup de monde. 

14:16 Gesu rispose: «Un uomo fece un grande 
banchetto e invito molta gente. 

14:16 at ipse dixit ei homo quidam fecit cenam 
magnam et vocavit multos 

14:17 A l'heure du diner, il envoya son 
serviteur dire aux invites : "Venez ; maintenant 
tout est pret. " 

14:17 All'ora del pranzo, mando un suo servo 
a dire agl'invitati: "Venite, tutto e pronto". 

14:17 et misit servum suum hora cenae dicere 
invitatis ut venirent quia iam parata sunt omnia 

14:18 Et tous, comme de concert, se mirent a 
s'excuser. Le premier lui dit : "J'ai achete un 
champ et il me faut aller le voir ; je t'en prie, 
tiens-moi pour excuse. " 

14:18 Ma tutti, uno dopo l'altro, cominciarono 
a scusarsi. Uno disse: "Ho comprato un campo 
e devo andare a vederlo. Ti prego di scusarmi". 

14:18 et coeperunt simul omnes excusare 
primus dixit ei villam emi et necesse habeo 
exire et videre illam rogo te habe me 
excusatum 

14:19 Un autre dit : "J'ai achete cinq paires de 
boeufs et je pars les essayer ; je t'en prie, 
tiens-moi pour excuse. " 

14:19 Un altro disse: "Ho comprato cinque 
paia di buoi e sto andando a provarli. Ti prego 
di scusarmi". 

14:19 et alter dixit iuga boum emi quinque et 
eo probare ilia rogo te habe me excusatum 



14:20 Un autre dit : "Je viens de me marier, et 
c'est pourquoi je ne puis venir. " 

14:20 Un altro ancora disse: "Ho preso moglie 
e percio non posso venire". 

14:20 et alius dixit uxorem duxi et ideo non 
possum venire 

14:21 " A son retour, le serviteur rapporta cela 
a son maitre. Alors, pris de colere, le maitre de 
maison dit a son serviteur : "Va-t'en vite par les 
places et les rues de la ville, et introduis ici les 
pauvres, les estropies, les aveugles et les 
boiteux. " - 

14:21 Ritornato dal suo padrone il servo gli 
riferi tutto questo. Allora il padrone di casa, 
pieno di sdegno, disse al servo: "Esci presto per 
le piazze e per le vie della citta e conduci qui 
poveri, storpi, ciechi e zoppi". 

14:21 et reversus servus nuntiavit haec 
domino suo tunc iratus pater familias dixit 
servo suo exi cito in plateas et vicos civitatis et 
pauperes ac debiles et caecos et claudos 
introduc hue 

14:22 "Maitre, dit le serviteur, tes ordres 
seront executes, et il y a encore de la place. " 

14:22 II servo poi disse al padrone: "Signore, 
il tuo ordine e stato eseguito, ma e'e ancora 
posto". 

14:22 et ait servus domine factum est ut 
imperasti et adhuc locus est 

14:23 Et le maitre dit au serviteur : "Va-t'en 
par les chemins et le long des clotures, et fais 
entrer les gens de force, afin que ma maison se 
remplisse. 

14:23 Allora il padrone disse al servo: "Esci 
per le strade e lungo le siepi e forzali a venire, 
perche la mia casa sia piena di gente". 

14:23 et ait dominus servo exi in vias et sepes 
et conpelle intrare ut impleatur domus mea 

14:24 Car, je vous le dis, aucun de ces 
hommes qui avaient ete invites ne goutera de 
mon diner. " " 

14:24 Vi dico infatti: nessuno di quegli uomini 
che erano stati invitati gustera la mia cena». 

14:24 dico autem vobis quod nemo virorum 
illorum qui vocati sunt gustabit cenam meam 

14:25 Des foules nombreuses faisaient route 
avec lui, et se retournant il leur dit : 

14:25 Grandi folle andavano con lui. Egli si 
rivolse a loro e disse: 

14:25 ibant autem turbae multae cum eo et 
conversus dixit ad illos 

14:26 " Si quelqu'un vient a moi sans hair son 
pere, sa mere, sa femme, ses enfants, ses freres, 
ses soeurs, et jusqu'a sa propre vie, il ne peut 
etre mon disciple. 

14:26 «Se uno viene a me e non odia suo padre, 
sua madre, la moglie, i figli, i fratelli, le sorelle 
ed anche la propria vita, non puo essere mio 
discepolo. 

14:26 si quis venit ad me et non odit patrem 
suum et matrem et uxorem et filios et fratres et 
sorores adhuc autem et animam suam non 
potest esse meus discipulus 

14:27 Quiconque ne porte pas sa croix et ne 
vient pas derriere moi ne peut etre mon 
disciple. 

14:27 Chi non porta la propria croce e non 
viene dietro di me, non puo essere mio 
discepolo. 

14:27 et qui non baiulat crucem suam et venit 
post me non potest esse meus discipulus 

14:28 " Qui de vous en effet, s'il veut batir une 
tour, ne commence par s'asseoir pour calculer 
la depense et voir s'il a de quoi aller jusqu'au 
bout? 

14:28 Chi di voi, volendo costruire una torre, 
non siede prima a calcolare la spesa, per vedere 
se possiede abbastanza denaro per portarla a 
termine? 



14:28 quis enim ex vobis volens turrem 
aedificare non prius sedens conputat sumptus 
qui necessarii sunt si habet ad perficiendum 

14:29 De peur que, s'il pose les fondations et 
ne peut achever, tous ceux qui le verront ne se 
mettent a se moquer de lui, en disant : 

14:29 Perche non capiti che, se getta le 
fondamenta e non e in grado di finire i lavori, la 
gente che vede cominci a schernirlo e a dire: 

14:29 ne posteaquam posuerit fundamentum 
et non potuerit perficere omnes qui vident 
incipiant inludere ei 

14:30 "Voila un homme qui a commence de 
batir et il n'a pu achever ! " 

14:30 "Costui ha cominciato a costruire e non 
e stato capace di portare a termine i lavori". 

14:30 dicentes quia hie homo coepit aedificare 
et non potuit consummare 

14:31 Ou encore quel est le roi qui, partant 
faire la guerre a un autre roi, ne commencera 
par s'asseoir pour examiner s'il est capable, 
avec dix mille hommes, de se porter a la 
rencontre de celui qui marche contre lui avec 
vingt mille ? 

14:31 Oppure, quale re, andando in guerra 
contro un altro re, non siede prima a calcolare 
se con diecimila soldati puo affrontare il 
nemico che avanza con ventimila? 

14:31 aut qui rex iturus committere bellum 
adversus alium regem non sedens prius cogitat 
si possit cum decern milibus occurrere ei qui 
cum viginti milibus venit ad se 

14:32 Sinon, alors que l'autre est encore loin, 
il lui envoie une ambassade pour demander la 
paix. 

14:32 Se vede che non e possibile, mentre il 
nemico e ancora lontano, gli manda messaggeri 
a chiedere quali sono le condizioni per la pace. 

14:32 alioquin adhuc illo longe agente 
legationem mittens rogat ea quae pacis sunt 

14:33 Ainsi done, quiconque parmi vous ne 
renonce pas a tous ses biens ne peut etre mon 
disciple. 

14:33 Cosi dunque, chiunque di voi non 
rinuncia a tutti i propri beni, non puo essere 
mio discepolo». 

14:33 sic ergo omnis ex vobis qui non 
renuntiat omnibus quae possidet non potest 
meus esse discipulus 

14:34 " C'est done une bonne chose que le sel. 
Mais si meme le sel vient a s'affadir, avec quoi 
l'assaisonnera-t-on ? 

14:34 «I1 sale e buono, ma se perde il suo 
sapore, con che cosa gli si rendera il sapore? 

14:34 bonum est sal si autem sal quoque 
evanuerit in quo condietur 

14:35 II n'est bon ni pour la terre ni pour le 
fumier : on le jette dehors. Celui qui a des 
oreilles pour entendre, qu'il entende ! " 

14:35 Non serve ne per la terra, ne per il 
concime; percio lo si butta via. Chi ha orecchi, 
cerchi di capire!». 

14:35 neque in terrain neque in sterquilinium 
utile est sed foras mittetur qui habet aures 
audiendi audiat 

15:1 Cependant tous les publicains et les 
pecheurs s'approchaient de lui pour l'entendre. 

15:1 Gli esattori delle tasse e i peccatori si 
avvicinavano a lui per ascoltarlo. 

15:1 erant autem adpropinquantes ei publicani 
et peccatores ut audirent ilium 

15:2 Et les Pharisiens et les scribes de 
murmurer : " Cet homme, disaient-ils, fait bon 
accueil aux pecheurs et mange avec eux ! " 

15:2 I farisei e i dottori della legge 
mormoravano dicendo: «Costui accoglie i 
peccatori e mangia con essi». 

15:2 et murmurabant Pharisaei et scribae 



dicentes quia hie peccatores recipit et 
manducat cum illis 

15:3 II leur dit alors cette parabole : 

15:3 Allora Gesu disse loro questa parabola: 

15:3 et ait ad illos parabolam istam dicens 

15:4 " Lequel d'entre vous, s'il a cent brebis et 
vient a en perdre une, n'abandonne les 
quatre-vingt-dix-neuf autres dans le desert 
pour s'en aller apres celle qui est perdue, 
jusqu'a ce qu'il fait retrouvee ? 

15:4 «Chi di voi, se possiede cento pecore e ne 
perde una, non lascia le novantanove nel 
deserto per andare a cercare quella che si e 
smarrita, finche non la ritrova? 

15:4 quis ex vobis homo qui habet centum 
oves et si perdiderit unam ex illis nonne 
dimittit nonaginta novem in deserto et vadit ad 
illam quae perierat donee inveniat illam 

15:5 Et, quand il l'a retrouvee, il la met, tout 
joyeux, sur ses epaules 

15:5 Quando la trova, se la mette sulle spalle 
contento, 

15:5 et cum invenerit earn inponit in umeros 
suos gaudens 

15:6 et, de retour chez lui, il assemble amis et 
voisins et leur dit : "Rejouissez-vous avec moi, 
car je l'ai retrouvee, ma brebis qui etait perdue ! 

15:6 ritorna a casa, convoca gli amici e i vicini 
e dice loro: "Fate festa con me, perche ho 
trovato la mia pecora che era perduta". 

15:6 et veniens domum convocat amicos et 
vicinos dicens illis congratulamini mihi quia 
inveni ovem meam quae perierat 

15:7 C'est ainsi, je vous le dis, qu'il y aura plus 
de joie dans le ciel pour un seul pecheur qui se 
repent que pour quatre-vingt-dix-neuf justes, 
qui n'ont pas besoin de repentir. 

15:7 Cosi, vi dico, ci sara gioia nel cielo piu 
per un peccatore che si converte, che non per 
novantanove giusti che non hanno bisogno di 
conversione». 

15:7 dico vobis quod ita gaudium erit in caelo 
super uno peccatore paenitentiam habente 
quam super nonaginta novem iustis qui non 
indigent paenitentia 

15:8 " Ou bien, quelle est la femme qui, si elle 
a dix drachmes et vient a en perdre une, 
n'allume une lampe, ne balaie la maison et ne 
cherche avec soin, jusqu'a ce qu'elle l'ait 
retrouvee ? 

15:8 «0 quale donna, se possiede dieci 
dramme e ne perde una, non accende la lucerna 
e spazza bene la casa e si mette a cercare 
attentamente, finche non la trova? 

15:8 aut quae mulier habens dragmas decern si 
perdiderit dragmam unam nonne accendit 
lucernam et everrit domum et quaerit diligenter 
donee inveniat 

15:9 Et, quand elle l'a retrouvee, elle assemble 
amies et voisines et leur dit : "Rejouissez-vous 
avec moi, car je l'ai retrouvee, la drachme que 
j'avais perdue ! " 

15:9 Quando l'ha trovata, chiama le amiche e 
le vicine di casa e dice loro: "Fate festa con me, 
perche ho ritrovato la dramma che avevo 
perduta". 

15:9 et cum invenerit convocat arnicas et 
vicinas dicens congratulamini mihi quia inveni 
dragmam quam perdideram 

15:10 C'est ainsi, je vous le dis, qu'il nait de la 
joie devant les anges de Dieu pour un seul 
pecheur qui se repent. " 

15:10 Cosi, vi dico, gli angeli di Dio fanno 
grande festa per un solo peccatore che si 
converte». 

15:10 ita dico vobis gaudium erit coram 
angelis Dei super uno peccatore paenitentiam 
agente 



15:11 II dit encore : " Un homme avait deux 
fils. 

15:11 E diceva: «Un uomo aveva due figli. 
15:11 ait autem homo quidam habuit duos 
filios 

15:12 Le plus jeune dit a son pere : "Pere, 
donne-moi la part de fortune qui me revient. " 
Et le pere leur partagea son bien. 

15:12 II piu giovane disse al padre: "Padre, 
dammi subito la parte di eredita che mi spetta". 
Allora il padre divise le sostanze tra i due figli. 

15:12 et dixit adulescentior ex illis patri pater 
da mihi portionem substantiae quae me 
contingit et di visit illis substantiam 

15:13 Peu de jours apres, rassemblant tout son 
avoir, le plus jeune fils partit pour un pays 
lointain et y dissipa son bien en vivant dans 
l'inconduite. 

15:13 Pochi giorni dopo, il figlio piu giovane, 
raccolti tutti i suoi beni, emigro in una regione 
lontana e la spese tutti i suoi averi, vivendo in 
modo dissoluto. 

15:13 et non post multos dies congregatis 
omnibus adulescentior filius peregre profectus 
est in regionem longinquam et ibi dissipavit 
substantiam suam vivendo luxuriose 

15:14 " Quand il eut tout depense, une famine 
severe survint en cette contree et il commenca 
a sentir la privation. 

15:14 Quando ebbe dato fondo a tutte le sue 
sostanze, in quel paese si diffuse una grande 
carestia ed egli comincio a trovarsi nel 
bisogno. 

15:14 et postquam omnia consummasset facta 
est fames valida in regione ilia et ipse coepit 
egere 

15:15 II alia se mettre au service d'un des 
habitants de cette contree, qui l'envoya dans ses 
champs garder les cochons. 

15:15 Ando allora da uno degli abitanti di quel 
paese e si mise alle sue dipendenze. Quello lo 
mando nei campi a pascolare i porci. 

15:15 et abiit et adhesit uni civium regionis 
illius et misit ilium in villam suam ut pasceret 
porcos 

15:16 II aurait bien voulu se remplir le ventre 
des caroubes que mangeaient les cochons, mais 
personne ne lui en donnait. 

15:16 Per la fame avrebbe voluto saziarsi con 
le carrube che mangiavano i porci; ma nessuno 
gliene dava. 

15:16 et cupiebat implere ventrem suum de 
siliquis quas porci manducabant et nemo illi 
dabat 

15:17 Rentrant alors en lui-meme, il se dit : 
"Combien de mercenaires de mon pere ont du 
pain en surabondance, et moi je suis ici a perir 
de faim ! 

15:17 Allora, rientrando in se stesso, disse: 
"Tutti i dipendenti in casa di mio padre hanno 
cibo in abbondanza, io invece qui muoio di 
fame! 

15:17 in se autem reversus dixit quanti 
mercennarii patris mei abundant panibus ego 
autem hie fame pereo 

15:18 le veux partir, aller vers mon pere et lui 
dire : Pere j'ai peche contre le Ciel et envers 
toi ; 

15:18 Ritornero da mio padre e gli diro: Padre, 
ho peccato contro il cielo e dinanzi a te; 

15:18 surgam et ibo ad patrem meum et dicam 
illi pater peccavi in caelum et coram te 

15:19 je ne merite plus d'etre appele ton fils, 
traite-moi comme l'un de tes mercenaires. " 

15:19 non sono piu degno di essere chiamato 
tuo figlio. Trattami come uno dei tuoi 
mercenari". 

15:19 et iam non sum dignus vocari filius tuus 



fac me sicut unum de mercennariis tuis 

15:20 II partit done et s'en alia vers son pere. " 
Tandis qu'il etait encore loin, son pere l'apercut 
et fut pris de pitie ; il courut se jeter a son cou et 
l'embrassa tendrement. 

15:20 Si mise in cammino e ritorno da suo 
padre. Mentre era ancora lontano, suo padre lo 
vide e ne ebbe compassione. Gli corse incontro, 
gli si getto al collo e lo bacio. 

15:20 et surgens venit ad patrem suum cum 
autem adhuc longe esset vidit ilium pater ipsius 
et misericordia motus est et adcurrens cecidit 
supra collum eius et osculatus est ilium 

15:21 Le fils alors lui dit : "Pere, j'ai peche 
contre le Ciel et envers toi, je ne merite plus 
d'etre appele ton fils. " 

15:21 II figlio gli disse: "Padre, ho peccato 
contro il cielo e dinanzi a te. Non sono piii 
degno di essere considerato tuo figlio". 

15:21 dixitque ei filius pater peccavi in 
caelum et coram te iam non sum dignus vocari 
filius tuus 

15:22 Mais le pere dit a ses serviteurs : "Vite, 
apportez la plus belle robe et l'en revetez, 
mettez-lui un anneau au doigt et des chaussures 
aux pieds. 

15:22 Ma il padre ordino ai servi: "Presto, 
portate qui la veste migliore e fategliela 
indossare; mettetegli l'anello al dito e i sandali 
ai piedi. 

15:22 dixit autem pater ad servos suos cito 
proferte stolam primam et induite ilium et date 
anulum in manum eius et calciamenta in pedes 

15:23 Amenez le veau gras, tuez-le, mangeons 
et festoyons, 

15:23 Prendete il vitello grasso e ammazzatelo. 
Facciamo festa con un banchetto, 

15:23 et adducite vitulum saginatum et 
occidite et manducemus et epulemur 

15:24 car mon fils que voila etait mort et il est 
revenu a la vie ; il etait perdu et il est retrouve ! 
" Et ils se mirent a festoyer. 

15:24 perche questo mio figlio era morto ed e 
ritornato in vita, era perduto ed e stato 
ritrovato". E cominciarono a far festa. 

15:24 quia hie filius meus mortuus erat et 
revixit perierat et inventus est et coeperunt 
epulari 

15:25 " Son fils aine etait aux champs. Quand, 
a son retour, il fut pres de la maison, il entendit 
de la musique et des danses. 

15:25 Ora, il figlio maggiore si trovava nei 
campi. Al suo ritorno, quando fu vicino a casa, 
udi musica e danze. 

15:25 erat autem filius eius senior in agro et 
cum veniret et adpropinquaret domui audivit 
symphoniam et chorum 

15:26 Appelant un des serviteurs, il 
s'enquerait de ce que cela pouvait bien etre. 

15:26 Chiamo uno dei servi e gli domando che 
cosa fosse successo. 

15:26 et vocavit unum de servis et interrogavit 
quae haec essent 

15:27 Celui-ci lui dit : "C'est ton frere qui est 
arrive, et ton pere a tue le veau gras, parce qu'il 
l'a recouvre en bonne sante. " 

15:27 II servo gli rispose: "E ritornato tuo 
fratello e tuo padre ha fatto ammazzare il 
vitello grasso, perche ha riavuto suo figlio sano 
e salvo". 

15:27 isque dixit illi frater tuus venit et occidit 
pater tuus vitulum saginatum quia salvum 
ilium recepit 

15:28 II se mit alors en colere, et il refusait 
d'entrer. Son pere sortit l'en prier. 

15:28 Egli si adiro e non voleva entrare in casa. 
Allora suo padre usci per cercare di 
convincerlo. 



15:28 indignatus est autem et nolebat introire 
pater ergo illius egressus coepit rogare ilium 

15:29 Mais il repondit a son pere : "Voila tant 
d'annees que je te sers, sans avoir jamais 
transgresse un seul de tes ordres, et jamais tu ne 
m'as donne un chevreau, a moi, pour festoyer 
avec mes amis ; 

15:29 Ma egli rispose a suo padre: "Da tanti 
anni io ti servo e non ho mai disubbidito a un 
tuo comando. Eppure tu non mi hai mai dato un 
capretto per far festa con i miei amici. 

15:29 at ille respondens dixit patri suo ecce tot 
annis servio tibi et numquam mandatum tuum 
praeterii et numquam dedisti mihi hedum ut 
cum amicis meis epularer 

15:30 et puis ton fils que voici revient-il, apres 
avoir devore ton bien avec des prostituees, tu 
fais tuer pour lui le veau gras ! " 

15:30 Ora invece che torna a casa questo tuo 
figlio che ha dilapidato i tuoi beni con le 
meretrici, per lui tu hai fatto ammazzare il 
vitello grasso". 

15:30 sed postquam filius tuus hie qui 
devoravit substantiam suam cum meretricibus 
venit occidisti illi vitulum saginatum 

15:31 " Mais le pere lui dit : "Toi, mon enfant, 
tu es toujours avec moi, et tout ce qui est a moi 
est a toi. 

15:31 Gli rispose il padre: "Figlio mio, tu sei 
sempre con me e tutto cio che e mio e anche 
tuo; 

15:31 at ipse dixit illi fili tu semper mecum es 
et omnia mea tua sunt 

15:32 Mais il fallait bien festoyer et se rejouir, 
puisque ton frere que voila etait mort et il est 
revenu a la vie ; il etait perdu et il est retrouve ! 

15:32 ma si doveva far festa e rallegrarsi, 
perche questo tuo fratello era morto ed e 
tomato in vita, era perduto ed e stato 
ritrovato" ». 

15:32 epulari autem et gaudere oportebat quia 
frater tuus hie mortuus erat et revixit perierat et 
inventus est 

16:1 II disait encore a ses disciples : " II etait 
un homme riche qui avait un intendant, et 
celui-ci lui fut denonce comme dilapidant ses 
biens. 

16:1 Diceva anche ai discepoli: «Un uomo 
ricco aveva un amministratore, e questi fu 
accusato dinanzi a lui di aver dissipato i suoi 
beni. 

16:1 dicebat autem et ad discipulos suos homo 
quidam erat dives qui habebat vilicum et hie 
diffamatus est apud ilium quasi dissipasset 
bona ipsius 

16:2 II le fit appeler et lui dit : "Qu'est-ce que 
j'entends dire de toi ? Rends compte de ta 
gestion, car tu ne peux plus gerer mes biens 
desormais. " 

16:2 II padrone lo chiamo e gli disse: "E vero 
quello che sento dire di te? Rendi conto della 
tua amministrazione, perche da questo 
momento non potrai piii amministrare". 

16:2 et vocavit ilium et ait illi quid hoc audio 
de te redde rationem vilicationis tuae iam enim 
non poteris vilicare 

16:3 L'intendant se dit en lui-meme : "Que 
vais-je faire, puisque mon maitre me retire la 
gerance ? Piocher ? je n'en ai pas la force ; 
mendier ? j'aurais honte... 

16:3 L'amministratore disse fra se: "Che cosa 
faro ora che il mio padrone mi ha tolto 
l'amministrazione? Non ho forza per zappare e 
a chiedere l'elemosina mi vergogno. 

16:3 ait autem vilicus intra se quid faciam quia 
dominus meus aufert a me vilicationem fodere 
non valeo mendicare erubesco 

16:4 Ah ! je sais ce que je vais faire, pour 



qu'une fois releve de ma gerance, il y en ait qui 
m'accueillent chez eux. " 
16:4 So io che faro, perche quando mi sara 
tolta l'amministrazione mi accolgano nelle loro 
case". 

16:4 scio quid faciam ut cum amotus fuero a 
vilicatione recipiant me in domos suas 

16:5 " Et, faisant venir un a un les debiteurs de 
son maitre, il dit au premier : "Combien dois-tu 
a mon maitre ?" - 

16:5 Chiamo ad uno ad uno quelli che avevano 
debiti con il suo padrone e disse al primo: 

16:5 convocatis itaque singulis debitoribus 
domini sui dicebat primo quantum debes 
domino meo 

16:6 "Cent barils d'huile", lui dit-il. II lui dit : 
"Prends ton billet, assieds-toi et ecris vite 
cinquante. " 

16:6 "Tu quanto devi al mio padrone?". 
Quello rispose: "Cento barili di olio". Gli disse: 
"Prendi il tuo foglio, siediti e scrivi cinquanta". 

16:6 at ille dixit centum cados olei dixitque illi 
accipe cautionem tuam et sede cito scribe 
quinquaginta 

16:7 Puis il dit a un autre : "Et toi, combien 
dois-tu ?" - "Cent mesures de ble", dit-il. II lui 
dit : "Prends ton billet, et ecris quatre-vingts. " 

16:7 Poi disse ad un altro: "E tu quanto devi?". 
Quello rispose: "Cento misure di grano". Gli 
disse: "Prendi il tuo foglio e scrivi ottanta". 

16:7 deinde alio dixit tu vero quantum debes 
qui ait centum choros tritici ait illi accipe 
litteras tuas et scribe octoginta 

16:8 " Et le maitre loua cet intendant 
malhonnete d'avoir agi de facon avisee. Car les 
fils de ce monde-ci sont plus avises envers 
leurs propres congeneres que les fils de la 
lumiere. 

16:8 II padrone lodo quell'amministratore 
disonesto, perche aveva agito con scaltrezza. 
Infatti i figli di questo mondo, nei loro rapporti 
con gli altri, sono piii astuti dei figli della luce». 

16:8 et laudavit dominus vilicum iniquitatis 
quia prudenter fecisset quia filii huius saeculi 
prudentiores filiis lucis in generatione sua sunt 

16:9 " Eh bien ! moi je vous dis : faites-vous 
des amis avec le malhonnete Argent, afin qu'au 
jour ou il viendra a manquer, ceux-ci vous 
accueillent dans les tentes eternelles. 

16:9 «E io vi dico: fatevi degli amici con la 
ricchezza ingiusta, perche quando essa verra a 
mancare vi accolgano nelle tende eterne. 

16:9 et ego vobis dico facite vobis amicos de 
mamona iniquitatis ut cum defeceritis recipiant 
vos in aeterna tabernacula 

16:10 Qui est fidele en tres peu de chose est 
fidele aussi en beaucoup, et qui est malhonnete 
en tres peu est malhonnete aussi en beaucoup. 

16:10 Chi e fedele in cosa di poco conto, e 
fedele anche in cosa importante; e chi e 
disonesto nelle piccole cose, e disonesto anche 
in quelle importanti. 

16:10 qui fidelis est in minimo et in maiori 
fidelis est et qui in modico iniquus est et in 
maiori iniquus est 

16:11 Si done vous ne vous etes pas montres 
fideles pour le malhonnete Argent, qui vous 
confiera le vrai bien ? 

16:11 Percio, se non siete stati fedeli nella 
ricchezza ingiusta, chi vi affidera quella vera? 

16:11 si ergo in iniquo mamona fideles non 
fuistis quod verum est quis credet vobis 

16:12 Et si vous ne vous etes pas montres 
fideles pour le bien etranger, qui vous donnera 
le votre ? 

16:12 E se non siete stati fedeli nella ricchezza 
altrui, chi vi dara la vostra? 

16:12 et si in alieno fideles non fuistis quod 
vestrum est quis dabit vobis 



16:13 " Nul serviteur ne peut servir deux 
maitres : ou il ha'ira Tun et aimera l'autre, ou il 
s'attachera a l'un et meprisera l'autre. Vous ne 
pouvez servir Dieu et l'Argent. " 

16:13 Nessun servo puo servire a due padroni: 
o odiera l'uno e amera l'altro, oppure preferira 
l'uno e disprezzera l'altro. Non potete servire 
Dio e mammona». 

16:13 nemo servus potest duobus dominis 
servire aut enim unum odiet et alterum diliget 
aut uni adherebit et alterum contemnet non 
potestis Deo servire et mamonae 

16:14 Les Pharisiens, qui sont amis de 1'argent, 
entendaient tout cela et ils se moquaient de lui. 

16:14 Ora i farisei, che erano amanti del 
denaro, stavano ad ascoltare tutte queste cose e 
lo deridevano. 

16:14 audiebant autem omnia haec Pharisaei 
qui erant avari et deridebant ilium 

16:15 II leur dit : " Vous etes, vous, ceux qui 
se donnent pour justes devant les hommes, 
mais Dieu connait vos coeurs ; car ce qui est 
eleve pour les hommes est objet de degout 
devant Dieu. 

16:15 Ed egli disse loro: «Voi siete coloro che 
si mostrano giusti davanti agli uomini, ma Dio 
conosce i vostri cuori. Infatti cid che gli uomini 
apprezzano molto, Dio lo considera senza 
valore». 

16:15 et ait illis vos estis qui iustificatis vos 
coram hominibus Deus autem novit corda 
vestra quia quod hominibus altum est 
abominatio est ante Deum 

16:16 " Jusqu'a Jean ce furent la Loi et les 
Prophetes ; depuis lors le Royaume de Dieu est 
annonce, et tous s'efforcent d'y entrer par 
violence. 

16:16 «La legge e i profeti arrivano fino a 
Giovanni; da allora in poi il regno di Dio viene 
annunziato ed ognuno fa di tutto per entrarci. 

16:16 lex et prophetae usque ad Iohannem ex 
eo regnum Dei evangelizatur et omnis in illud 
vim facit 

16:17 " II est plus facile que le ciel et la terre 
passent que ne tombe un seul menu trait de la 
Loi. 

16:17 E piii facile che finiscano il cielo e la 
terra piuttosto che cada una sola parola della 
legge, anche la piu piccola. 

16:17 facilius est autem caelum et terram 
praeterire quam de lege unum apicem cadere 

16:18 " Tout homme qui repudie sa femme et 
en epouse une autre commet un adultere, et 
celui qui epouse une femme repudiee par son 
mari commet un adultere. 

16:18 Chiunque ripudia la propria moglie e ne 
sposa un'altra, commette adulterio; e chi sposa 
una donna ripudiata dal marito, commette 
adulterio». 

16:18 omnis qui dimittit uxorem suam et ducit 
alteram moechatur et qui dimissam a viro ducit 
moechatur 

16:19 " II y avait un homme riche qui se 
revetait de pourpre et de lin fin et faisait chaque 
jour brillante chere. 

16:19 «Cera un uomo ricco, che portava vesti 
di porpora e di bisso e faceva festa ogni giorno 
con grandi banchetti. 

16:19 homo quidam erat dives et induebatur 
purpura et bysso et epulabatur cotidie 
splendide 

16:20 Et un pauvre, nomme Lazare, gisait pres 
de son portail, tout couvert d'ulceres. 

16:20 Un povero, di nome Lazzaro, sedeva 
alia sua porta a mendicare, tutto coperto di 
piaghe, 

16:20 et erat quidam mendicus nomine 
Lazarus qui iacebat ad ianuam eius ulceribus 
plenus 



16:21 II aurait bien voulu se rassasier de ce qui 
tombait de la table du riche... Bien plus, les 
chiens eux-memes venaient lecher ses ulceres. 

16:21 bramoso di sfamarsi con gli avanzi che 
cadevano dalla mensa del ricco. Perfino i cani 
venivano a leccare le sue piaghe. 

16:21 cupiens saturari de micis quae cadebant 
de mensa divitis sed et canes veniebant et 
lingebant ulcera eius 

16:22 Or il advint que le pauvre mourut et fut 
emporte par les anges dans le sein d' Abraham. 
Le riche aussi mourut, et on 1'ensevelit. 

16:22 Un giorno il povero mori e fu portato 
dagli angeli nel seno di Abramo. Poi mori 
anche il ricco e fu sepolto. 

16:22 factum est autem ut moreretur mendicus 
et portaretur ab angelis in sinum Abrahae 
mortuus est autem et dives et sepultus est in 
inferno 

16:23 " Dans 1'Hades, en proie a des tortures, il 
leve les yeux et voit de loin Abraham, et Lazare 
en son sein. 

16:23 Finito negli inferi tra i tormenti, alzando 
lo sguardo verso l'alto, vide da lontano Abramo 
e Lazzaro che era con lui. 

16:23 elevans oculos suos cum esset in 
tormentis videbat Abraham a longe et Lazarum 
in sinu eius 

16:24 Alors il s'ecria : "Pere Abraham, aie 
pitie de moi et envoie Lazare tremper dans 
l'eau le bout de son doigt pour me rafraichir la 
langue, car je suis tourmente dans cette flamme. 

16:24 Allora grido: "Padre Abramo, abbi pieta 
di me e manda Lazzaro a intingere nell'acqua la 
punta del dito e a bagnarmi la lingua, perche 
soffro terribilmente in questa fiamma". 

16:24 et ipse clamans dixit pater Abraham 
miserere mei et mitte Lazarum ut intinguat 
extremum digiti sui in aqua ut refrigeret 
linguam meam quia crucior in hac fiamma 

16:25 Mais Abraham dit : "Mon enfant, 
souviens-toi que tu as recu tes biens pendant ta 
vie, et Lazare pareillement ses maux ; 
maintenant ici il est console, et toi, tu es 
tourmente. 

16:25 Ma Abramo rispose: "Figlio, ricordati 
che hai ricevuto la tua parte di beni durante la 
tua vita, e Lazzaro parimenti le sofferenze. Ma 
adesso lui e consolato, tu invece sei tormentato. 

16:25 et dixit illi Abraham fili recordare quia 
recepisti bona in vita tua et Lazarus similiter 
mala nunc autem hie consolatur tu vero 
cruciaris 

16:26 Ce n'est pas tout : entre nous et vous un 
grand abime a ete fixe, afin que ceux qui 
voudraient passer d'ici chez vous ne le puissent, 
et qu'on ne traverse pas non plus de la-bas chez 
nous. " 

16:26 Per di piu, tra noi e voi e'e un grande 
abisso; se qualcuno di noi vuol passare da voi, 
non lo puo fare; cosi pure nessuno di voi puo 
venire da noi". 

16:26 et in his omnibus inter nos et vos 
chasma magnum firmatum est ut hii qui volunt 
hinc transire ad vos non possint neque inde hue 
transmeare 

16:27 " II dit alors : "Je te prie done, pere, 
d'envoyer Lazare dans la maison de mon pere, 

16:27 E quello disse: "Allora, padre, ti 
supplico di mandarlo a casa di mio padre. 

16:27 et ait rogo ergo te pater ut mittas eum in 
domum patris mei 

16:28 car j'ai cinq freres ; qu'il leur porte son 
temoignage, de peur qu'ils ne viennent, eux 
aussi, dans ce lieu de la torture. " 

16:28 Ho cinque fratelli e vorrei che li 
ammonisca a non venire anch'essi in questo 
luogo di tormento". 



16:28 habeo enim quinque fratres ut testetur 
illis ne et ipsi veniant in locum hunc 
tormentorum 

16:29 Et Abraham de dire : "Ils ont Moise et 
les Prophetes ; qu'ils les ecoutent. " - 

16:29 Abramo rispose: "Hanno Mose e i 
profeti: li ascoltino!". 

16:29 et ait illi Abraham habent Mosen et 
prophetas audiant illos 

16:30 "Non, pere Abraham, dit-il, mais si 
quelqu'un de chez les morts va les trouver, ils 
se repentiront. " 

16:30 Quello replied: "No, padre Abramo; ma 
se qualcuno dai morti andra da loro, 
cambieranno modo di vivere". 

16:30 at ille dixit non pater Abraham sed si 
quis ex mortuis ierit ad eos paenitentiam agent 

16:31 Mais il lui dit : "Du moment qu'ils 
n'ecoutent pas Moise et les Prophetes, meme si 
quelqu'un ressuscite d'entre les morts, ils ne 
seront pas convaincus. " " 

16:31 Abramo disse: "Se non ascoltano Mose 
e i profeti, non si lasceranno convincere 
neppure se qualcuno risorge dai morti"». 

16:31 ait autem illi si Mosen et prophetas non 
audiunt neque si quis ex mortuis resurrexerit 
credent 

17:1 Puis il dit a ses disciples : " II est 
impossible que les scandales n'arrivent pas, 
mais malheur a celui par qui ils arrivent ! 

17:1 Un giorno disse ai suoi discepoli: «E 
inevitabile che succedano scandali; perd guai a 
colui che li provoca. 

17:1 et ad discipulos suos ait inpossibile est ut 
non veniant scandala vae autem illi per quern 
veniunt 

17:2 Mieux vaudrait pour lui se voir passer 
autour du cou une pierre a moudre et etre jete a 
la mer que de scandaliser un seul de ces petits. 

17:2 E meglio per lui che gli sia appesa al 
collo una grossa pietra e sia gettato in mare, 
piuttosto che scandalizzare uno di questi 
piccoli. 

17:2 utilius est illi si lapis molaris inponatur 
circa collum eius et proiciatur in mare quam ut 
scandalizet unum de pusillis istis 

17:3 Prenez garde a vous ! " Si ton frere vient a 
pecher, reprimande-le et, s'il se repent, 
remets-lui. 

17:3 Guardatevene bene! Se un tuo fratello ti 
offende, tu rimproveralo; ma se poi si pente, 
perdonagli. 

17:3 adtendite vobis si peccaverit frater tuus 
increpa ilium et si paenitentiam egerit dimitte 
illi 

17:4 Et si sept fois le jour il peche contre toi et 
que sept fois il revienne a toi, en disant : "Je me 
repens", tu lui remettras. " 

17:4 E se anche ti offende sette volte al giorno 
e sette volte al giorno torna da te a chiederti 
perdono, tu perdonalo». 

17:4 et si septies in die peccaverit in te et 
septies in die conversus fuerit ad te dicens 
paenitet me dimitte illi 

17:5 Les apotres dirent au Seigneur : " 
Augmente en nous la foi. " 

17:5 Gli apostoli dissero al Signore: 
«Aumenta la nostra fede!». 

17:5 et dixerunt apostoli Domino adauge 
nobis fidem 

17:6 Le Seigneur dit : " Si vous aviez de la foi 
comme un grain de seneve, vous auriez dit au 
murier que voila : "Deracine-toi et va te planter 
dans la mer", et il vous aurait obei ! 

17:6 II Signore rispose: «Se aveste fede come 
un granello di senapa, potreste dire a questo 
gelso: "Togli le radici da questo terreno e vai a 
piantarti nel mare", ed esso vi ascolterebbe. 



17:6 dixit autem Dominus si haberetis fidem 
sicut granum sinapis diceretis huic arbori moro 
eradicare et transplantare in mare et oboediret 
vobis 

17:7 " Qui d'entre vous, s'il a un serviteur qui 
laboure ou garde les betes, lui dira a son retour 
des champs : "Vite, viens te mettre a table" ? 

17:7 Chi di voi, se ha un servo che si trova ad 
arare o a pascolare il gregge, gli dira, quando 
sara ritornato dal campo: "Vieni subito e 
mettiti a tavola"? 

17:7 quis autem vestrum habens servum 
arantem aut pascentem qui regresso de agro 
dicet illi statim transi recumbe 

17:8 Ne lui dira-t-il pas au contraire : 
"Prepare-moi de quoi diner, ceins-toi pour me 
servir, jusqu'a ce que j'aie mange et bu ; apres 
quoi, tu mangeras et boiras a ton tour" ? 

17:8 Non gli dirapiuttosto: "Preparami la cena: 
rimboccati la veste e servi in tavola, finche io 
mangi e beva, e dopo mangerai e berrai anche 
tu"? 

17:8 et non dicet ei para quod cenem et 
praecinge te et ministra mihi donee manducem 
et bibam et post haec tu manducabis et bibes 

17:9 Sait-il gre a ce serviteur d'avoir fait ce qui 
lui a ete prescrit ? 

17:9 Avra forse degli obblighi verso il suo 
servo, perche questi ha compiuto cio che gli e 
stato comandato? 

17:9 numquid gratiam habet servo illi quia 
fecit quae sibi imperaverat non puto 

17:10 Ainsi de vous ; lorsque vous aurez fait 
tout ce qui vous a ete prescrit, dites : Nous 
sommes des serviteurs inutiles ; nous avons fait 
ce que nous devions faire. " 

17:10 Cosi fate anche voi. Quando avrete fatto 
tutto quello che vi e stato ordinato, dite: 
"Siamo servi inutili. Abbiamo fatto quello che 
dovevamo fare!"». 

17:10 sic et vos cum feceritis omnia quae 
praecepta sunt vobis dicite servi inutiles sumus 
quod debuimus facere fecimus 

17:11 Et il advint, comme il faisait route vers 
Jerusalem, qu'il passa aux confins de la 
Samarie et de la Galilee. 

17:11 Mentre andava verso Gerusalemme, 
Gesu attraverso la Samaria e la Galilea. 

17:11 et factum est dum iret in Hierusalem 
transiebat per mediam Samariam et Galilaeam 

17:12 A son entree dans un village, dix 
lepreux vinrent a sa rencontre et s'arreterent a 
distance ; 

17:12 Entrando in un villaggio, gli vennero 
incontro dieci lebbrosi. Questi si fermarono ad 
una certa distanza 

17:12 et cum ingrederetur quoddam castellum 
occurrerunt ei decern viri leprosi qui steterunt a 
longe 

17:13 ils eleverent la voix et dirent : " Jesus, 
Maitre, aie pitie de nous. " 

17:13 e ad alta voce dissero a Gesu: «Gesu, 
maestro, abbi pieta di noi!». 

17:13 et levaverunt vocem dicentes Iesu 
praeceptor miserere nostri 

17:14 A cette vue, il leur dit : " Allez vous 
montrer aux pretres. " Et il advint, comme ils y 
allaient, qu'ils furent purifies. 

17:14 Appena li vide Gesii disse: «Andate dai 
sacerdoti e presentatevi loro». E mentre quelli 
andavano, furono guariti. 

17:14 quos ut vidit dixit ite ostendite vos 
sacerdotibus et factum est dum irent mundati 
sunt 

17:15 L'un d'entre eux, voyant qu'il avait ete 
purifie, revint sur ses pas en glorifiant Dieu a 
haute voix 

17:15 Uno di loro, appena vide di essere 



guarito, torno indietro glorificando Dio a gran 
voce 

17:15 unus autem ex illis ut vidit quia 
mundatus est regressus est cum magna voce 
magnificans Deum 

17:16 et tomba sur la face aux pieds de Jesus, 
en le remerciant. Et e'etait un Samaritain. 

17:16 e si getto bocconi per terra ai piedi di 
Gesu per ringraziarlo. Era un samaritano. 

17:16 et cecidit in faciem ante pedes eius 
gratias agens et hie erat Samaritanus 

17:17 Prenant la parole, Jesus dit : " Est-ce que 
les dix n'ont pas ete purifies ? Les neuf autres, 
oil sont-ils ? 

17:17 Gesu allora disse: «Non sono stati 
guariti tutti e dieci? Dove sono gli altri nove? 

17:17 respondens autem Iesus dixit nonne 
decern mundati sunt et novem ubi sunt 

17:18 II ne s'est trouve, pour revenir rendre 
gloire a Dieu, que cet etranger ! " 

17:18 Non e ritornato nessun altro a 
ringraziare Dio all'infuori di questo 
straniero?». 

17:18 non est inventus qui rediret et daret 
gloriam Deo nisi hie alienigena 

17:19 Et il lui dit : " Releve-toi, va ; ta foi t'a 
sauve. " 

17:19 E gli disse: «Alzati e va': la tua fede ti ha 
salvato». 

17:19 et ait illi surge vade quia fides tua te 
salvum fecit 

17:20 Les Pharisiens lui ayant demande quand 
viendrait le Royaume de Dieu, il leur repondit : 
" La venue du Royaume de Dieu ne se laisse 
pas observer, 

17:20 I farisei gli domandarono: «Quando 
viene il regno di Dio?». Egli rispose: «I1 regno 
di Dio non viene in modo che si possa 
osservare. 

17:20 interrogatus autem a Pharisaeis quando 
venit regnum Dei respondit eis et dixit non 
venit regnum Dei cum observatione 

17:21 et l'on ne dira pas : " Voici : il est ici ! ou 
bien : il est la ! " Car voici que le Royaume de 
Dieu est au milieu de vous. " 

17:21 Nessuno potra dire: "Eccolo qui", o: 
"Eccolo la", perche il regno di Dio e gia in 
mezzo a voi». 

17:21 neque dicent ecce hie aut ecce illic ecce 
enim regnum Dei intra vos est 

17:22 II dit encore aux disciples : " Viendront 
des jours ou vous desirerez voir un seul des 
jours du Fils de l'homme, et vous ne le verrez 
pas. 

17:22 Poi disse ai discepoli: «Verranno tempi 
nei quali desidererete vedere uno solo dei 
giorni del Figlio dell'uomo, ma non lo vedrete. 

17:22 et ait ad discipulos venient dies quando 
desideretis videre unum diem Filii hominis et 
non videbitis 

17:23 On vous dira : "Le voila ! " "Le voici ! " 
N'y allez pas, n'y courez pas. 

17:23 Vi diranno: "Eccolo qui", oppure: 
"Eccolo la"; ma voi non vi muovete, non 
seguiteli. 

17:23 et dicent vobis ecce hie ecce illic nolite 
ire neque sectemini 

17:24 Comme l'eclair en effet, jaillissant d'un 
point du ciel, resplendit jusqu'a l'autre, ainsi en 
sera-t-il du Fils de l'homme lors de son Jour. 

17:24 Come infatti il lampo guizza da un 
estremo all'altro del cielo e illumina ogni cosa, 
cosi sara il Figlio dell'uomo nel suo giorno. 

17:24 nam sicut fulgur coruscans de sub caelo 
in ea quae sub caelo sunt fulget ita erit Filius 
hominis in die sua 



17:25 Mais il faut d'abord qu'il souffre 
beaucoup et qu'il soit rejete par cette 
generation. 

17:25 Ma prima egli deve patire molto ed 
essere rifiutato dagli uomini di questo tempo. 

17:25 primum autem oportet ilium multa pati 
et reprobari a generatione hac 

17:26 " Et comme il advint aux jours de Noe, 
ainsi en sera-t-il encore aux jours du Fils de 
l'homme. 

17:26 E come avvenne ai tempi di Noe, cost 
sara nei giorni del Figlio dell'uomo: 

17:26 et sicut factum est in diebus Noe ita erit 
et in diebus Filii hominis 

17:27 On mangeait, on buvait, on prenait 
femme ou mari, jusqu'au jour oil Noe entra 
dans 1'arche ; et vint le deluge, qui les fit tous 
perir. 

17:27 si mangiava, si beveva, si prendeva 
moglie e si prendeva marito, fino al giorno in 
cui Noe entro nell'arca. Poi venne il diluvio e li 
spazzo via tutti. 

17:27 edebant et bibebant uxores ducebant et 
dabantur ad nuptias usque in diem qua intravit 
Noe in arcam et venit diluvium et perdidit 
omnes 

17:28 De meme, comme il advint aux jours de 
Lot : on mangeait, on buvait, on achetait, on 
vendait, on plantait, on batissait ; 

17:28 Lo stesso avvenne ai tempi di Lot: la 
gente mangiava e beveva, comprava e vendeva, 
piantava e costruiva. 

17:28 similiter sicut factum est in diebus Loth 
edebant et bibebant emebant et vendebant 
plantabant aedificabant 

17:29 mais le jour oil Lot sortit de Sodome, 
Dieu fit pleuvoir du ciel du feu et du soufre, et 
il les fit tous perir. 

17:29 Ma nel giorno in cui Lot usci da 
Sodoma, venne dal cielo fuoco e zolfo e li 
distrusse tutti. 

17:29 qua die autem exiit Loth a Sodomis pluit 
ignem et sulphur de caelo et omnes perdidit 

17:30 De meme en sera-t-il, le Jour ou le Fils 
de l'homme doit se reveler. 

17:30 Cosi succedera nel giorno in cui il Figlio 
dell'uomo si manifestera. 

17:30 secundum haec erit qua die Filius 
hominis revelabitur 

17:31 " En ce Jour-la, que celui qui sera sur la 
terrasse et aura ses affaires dans la maison, ne 
descende pas les prendre et, pareillement, que 
celui qui sera aux champs ne retourne pas en 
arriere. 

17:31 In quel giorno, se qualcuno si trovera 
sulla terrazza, non scenda in casa a prendere le 
sue cose. Se uno si trovera nei campi, non torni 
indietro. 

17:31 in ilia hora qui fuerit in tecto et vasa eius 
in domo ne descendat tollere ilia et qui in agro 
similiter non redeat retro 

17:32 Rappelez-vous la femme de Lot. 
17:32 Ricordatevi della moglie di Lot. 
17:32 memores estate uxoris Loth 

17:33 Qui cherchera a epargner sa vie la 
perdra, et qui la perdra la sauvegardera. 

17:33 Chi cerchera di preservare la sua vita la 
perdera, chi invece dara la propria vita la 
conservera. 

17:33 quicumque quaesierit animam suam 
salvare perdet illam et qui perdiderit illam 
vivificabit earn 

17:34 Je vous le dis : en cette nuit-la, deux 
seront sur un meme lit : l'un sera pris et l'autre 
laisse ; 

17:34 Vi dico: in quella notte due saranno in 
un letto: uno verra preso e l'altro lasciato. 
17:34 dico vobis ilia nocte erunt duo in lecto 



uno unus adsumetur et alter relinquetur 

17:35 deux femmes seront a moudre 
ensemble : l'une sera prise et l'autre laissee. 

17:35 Due donne si troveranno a macinare 
insieme il grano: una sara presa e l'altra 
lasciata. 

17:35 duae erunt molentes in unum una 
adsumetur et altera relinquetur duo in agro 
unus adsumetur et alter relinquetur 

17:36 

17:36 Due uomini si troveranno nei campi: 
uno sara preso e l'altro lasciato». 
17:36 respondentes dicunt illi ubi Domine 

17:37 Prenant alors la parole, ils lui disent : " 
Oil, Seigneur ? " II leur dit : " Oil sera le corps, 
la aussi les vautours se rassembleront. " . 

17:37 I discepoli allora gli dicono: «Dove, 
Signore?». Egli disse loro: «Dove sara il 
cadavere, la si raduneranno anche gli 
avvoltoi». 

17:36 respondentes dicunt illi ubi Domine 

18:1 Et il leur disait une parabole sur ce qu'il 
leur fallait prier sans cesse et ne pas se 
decourager. 

18:1 Racconto loro una parabola per mostrare 
che dovevano pregare sempre, senza stancarsi 
mai. 

18:1 dicebat autem et parabolam ad illos 
quoniam oportet semper orare et non deficere 

18:2 " II y avait dans une ville un juge qui ne 
craignait pas Dieu et n'avait de consideration 
pour personne. 

18:2 «In una citta viveva un giudice che non 
temeva Dio e non si curava di nessuno. 

18:2 dicens iudex quidam erat in quadam 
civitate qui Deum non timebat et hominem non 
verebatur 

18:3 II y avait aussi dans cette ville une veuve 
qui venait le trouver, en disant : "Rends-moi 
justice contre mon adversaire ! " 

18:3 Nella stessa citta viveva una vedova, che 
andava da lui e gli chiedeva: "Fammi giustizia 
contro il mio avversario". 

18:3 vidua autem quaedam erat in civitate ilia 
et veniebat ad eum dicens vindica me de 
adversario meo 

18:4 II s'y refusa longtemps. Apres quoi il se 
dit : "J'ai beau ne pas craindre Dieu et n'avoir 
de consideration pour personne, 

18:4 Per un po'di tempo il giudice non voile, 
ma alia fine disse tra se: "Anche se non temo 
Dio e non mi prendo cura degli uomini, 

18:4 et nolebat per multum tempus post haec 
autem dixit intra se et si Deum non timeo nec 
hominem revereor 

18:5 neamnoins, comme cette veuve 
m'importune, je vais lui rendre justice, pour 
qu'elle ne vienne pas sans fin me rompre la 
tete". " 

18:5 tuttavia le faro giustizia e cosi non verra 
continuamente a seccarmi"». 

18:5 tamen quia molesta est mihi haec vidua 
vindicabo illam ne in novissimo veniens 
suggillet me 

18:6 Et le Seigneur dit : " Ecoutez ce que dit ce 
juge inique. 

18:6 E il Signore soggiunse: «Avete udito cio 
che dice il giudice ingiusto? 

18:6 ait autem Dominus audite quid iudex 
iniquitatis dicit 

18:7 Et Dieu ne ferait pas justice a ses elus qui 
crient vers lui jour et nuit, tandis qu'il patiente a 
leur sujet ! 

18:7 E Dio non fara giustizia ai suoi eletti che 
lo invocano giorno e notte? Tardera ad aiutarli? 
18:7 Deus autem non faciet vindictam 



electorum suorum clamantium ad se die ac 
nocte et patientiam habebit in illis 

18:8 Je vous dis qu'il leur fera prompte justice. 
Mais le Fils de l'homme, quand il viendra, 
trouvera-t-il la foi sur la terre ? " 

18:8 Vi dico che fara loro giustizia 
prontamente. Ma il Figlio dell'uomo, quando 
verra, trovera la fede sulla terra?». 

18:8 dico vobis quia cito faciet vindictam 
illorum verumtamen Filius hominis veniens 
putas inveniet fidem in terra 

18:9 II dit encore, a l'adresse de certains qui se 
flattaient d'etre des justes et n'avaient que 
mepris pour les autres, la parabole que voici : 

18:9 Disse poi un'altra parabola per alcuni che 
erano persuasi di essere giusti e disprezzavano 
gli altri: 

18:9 dixit autem et ad quosdam qui in se 
confidebant tamquam iusti et aspernabantur 
ceteros parabolam istam 

18:10 " Deux hommes monterent au Temple 
pour prier ; l'un etait Pharisien et l'autre 
publicain. 

18:10 «Due uomini salirono al tempio per 
pregare: uno era fariseo e l'altro pubblicano. 

18:10 duo homines ascenderunt in templum ut 
orarent unus Pharisaeus et alter publicanus 

18:11 Le Pharisien, debout, priait ainsi en 
lui-meme : "Mon Dieu, je te rends graces de ce 
que je ne suis pas comme le reste des hommes, 
qui sont rapaces, injustes, adulteres, ou bien 
encore comme ce publicain ; 

18:11 II fariseo se ne stava in piedi e pregava 
cosi tra se: "O Dio, ti ringrazio perche non sono 
come gli altri uomini, rapaci, ingiusti, adulteri, 
e neppure come questo pubblicano. 

18:11 Pharisaeus stans haec apud se orabat 
Deus gratias ago tibi quia non sum sicut ceteri 
hominum raptores iniusti adulteri vel ut etiam 
hie publicanus 

18:12 je jeune deux fois la semaine, je donne 
la dime de tout ce que j'acquiers. " 

18:12 Io digiuno due volte alia settimana e 
offro la decima parte di quello che possiedo". 

18:12 ieiuno bis in sabbato decimas do 
omnium quae possideo 

18:13 Le publicain, se tenant a distance, 
n'osait meme pas lever les yeux au ciel, mais il 
se frappait la poitrine, en disant : "Mon Dieu, 
aie pitie du pecheur que je suis ! " 

18:13 II pubblicano invece si fermo a distanza 
e non osava neppure alzare lo sguardo al cielo, 
ma si batteva il petto dicendo: "O Dio, sii 
benigno con me, peccatore". 

18:13 et publicanus a longe stans nolebat nec 
oculos ad caelum levare sed percutiebat pectus 
suum dicens Deus propitius esto mihi peccatori 

18:14 Je vous le dis : ce dernier descendit chez 
lui justifie, l'autre non. Car tout homme qui 
s'eleve sera abaisse, mais celui qui s'abaisse 
sera eleve. " 

18:14 Vi dico che questi torno a casa 
giustificato, l'altro invece no, perche chi si 
esalta sara umiliato e chi si umilia sara 
esaltato». 

18:14 dico vobis descendit hie iustificatus in 
domum suam ab illo quia omnis qui se exaltat 
humiliabitur et qui se humiliat exaltabitur 

18:15 On lui presentait aussi les tout-petits 
pour qu'il les touchat ; ce que voyant, les 
disciples les rabrouaient. 

18:15 Gli presentavano anche dei bimbi 
perche li toccasse, ma i discepoli, vedendo 
questo, li sgridavano. 

18:15 adferebant autem ad ilium et infantes ut 
eos tangeret quod cum viderent discipuli 
increpabant illos 

18:16 Mais Jesus appela a lui ces enfants, en 



disant : " Laissez les petits enfants venir a moi, 
ne les empechez pas ; car e'est a leurs pareils 
qu'appartient le Royaume de Dieu. 

18:16 Allora Gesu li chiamo vicino a se e disse: 
«Lasciate che i fanciulli vengano a me e non 
glielo impedite, perche il regno di Dio e di 
quelli che sono simili a loro. 

18:16 Iesus autem convocans illos dixit sinite 
pueros venire ad me et nolite eos vetare talium 
est enim regnum Dei 

18:17 En verite je vous le dis : quiconque 
n'accueille pas le Royaume de Dieu en petit 
enfant n'y entrera pas. " 

18:17 In verita vi dico: chi non accoglie il 
regno di Dio come un fanciullo, non vi 
entrera». 

18:17 amen dico vobis quicumque non 
acceperit regnum Dei sicut puer non intrabit in 
illud 

18:18 Un notable l'interrogea en disant : " Bon 
maitre, que me faut-il faire pour avoir en 
heritage la vie eternelle ? " 

18:18 E un capo lo interrogo: «Maestro buono, 
che cosa devo fare per ottenere la vita eterna?». 

18:18 et interrogavit eum quidam princeps 
dicens magister bone quid faciens vitam 
aeternam possidebo 

18:19 Jesus lui dit : " Pourquoi m'appelles-tu 
bon ? Nul n'est bon que Dieu seul. 

18:19 Gesu gli rispose: «Perche mi dici buono? 
Nessuno e buono, tranne Dio. 

18:19 dixit autem ei Iesus quid me dicis 
bonum nemo bonus nisi solus Deus 

18:20 Tu connais les commandements : Ne 
commets pas d'adultere, ne tue pas, ne vole pas, 
ne porte pas de faux temoignage ; honore ton 
pere et ta mere. " 

18:20 Conosci i comandamenti: Non 
commettere adulterio, non uccidere, non rubare, 
non dire il falso, ama tuo padre e tua madre». 

18:20 mandata nosti non occides non 
moechaberis non furtum facies non falsum 
testimonium dices honora patrem tuum et 
matrem 

18:21 - " Tout cela, dit-il, je l'ai observe des 
majeunesse. " 

18:21 Quell'uomo disse: «Tutto questo l'ho 
osservato fin dalla mia giovinezza». 

18:21 qui ait haec omnia custodivi a iuventute 
mea 

18:22 Entendant cela, Jesus lui dit : " Une 
chose encore te fait defaut : Tout ce que tu as, 
vends-le et distribue-le aux pauvres, et tu auras 
un tresor dans les cieux ; puis viens, suis-moi. " 

18:22 Udito cio, Gesu gli disse: «Ti manca 
ancora una cosa: vendi tutto quello che hai e 
diillo ai poveri, cosi avrai un tesoro nei cieli; 
poi vieni e seguimi». 

18:22 quo audito Iesus ait ei adhuc unum tibi 
deest omnia quaecumque habes vende et da 
pauperibus et habebis thesaurum in caelo et 
veni sequere me 

18:23 Mais lui, entendant cela, devint tout 
triste, car il etait fort riche. 

18:23 Ma quello, udite queste parole, divento 
molto triste. Era infatti molto ricco. 

18:23 his ille auditis contristatus est quia dives 
erat valde 

18:24 En le voyant, Jesus dit : " Comme il est 
difficile a ceux qui ont des richesses de 
penetrer dans le Royaume de Dieu ! 

18:24 Gesu, notando la sua tristezza, disse: 
«Come e difficile per coloro che sono ricchi 
entrare nei regno di Dio. 

18:24 videns autem ilium Iesus tristem factum 
dixit quam difficile qui pecunias habent in 
regnum Dei intrabunt 

18:25 Oui, il est plus facile a un chameau de 



passer par un trou d'aiguille qu'a un riche 
d'entrer dans le Royaume de Dieu ! " 

18:25 E piu facile che un cammello passi 
attraverso la cruna di un ago, piuttosto che un 
ricco entri nel regno di Dio». 

18:25 facilius est enim camelum per foramen 
acus transire quam divitem intrare in regnum 
Dei 

18:26 Ceux qui entendaient dirent : " Et qui 
peut etre sauve ? " 

18:26 Quelli che ascoltavano domandarono: 
«Ma allora chi puo salvarsi?». 

18:26 et dixerunt qui audiebant et quis potest 
salvus fieri 

18:27 II dit : " Ce qui est impossible pour les 
hommes est possible pour Dieu. " 

18:27 Egli rispose: «Ci6 che e impossibile agli 
uomini, e possibile a Dio». 

18:27 ait illis quae inpossibilia sunt apud 
homines possibilia sunt apud Deum 

18:28 Pierre dit alors : " Voici que nous, 
laissant nos biens, nous t'avons suivi ! " 

18:28 Pietro allora disse: «Vedi, noi abbiamo 
lasciato le nostre cose e ti abbiamo seguito». 

18:28 ait autem Petrus ecce nos dimisimus 
omnia et secuti sumus te 

18:29 II leur dit : " En verite, je vous le dis : 
nul n'aura laisse maison, femme, freres, parents 
ou enfants, a cause du Royaume de Dieu, 

18:29 Gesii rispose loro: «In verita vi dico: 
non c'e nessuno che abbia lasciato casa, moglie, 
fratelli, genitori e figli per il regno di Dio, 

18:29 qui dixit eis amen dico vobis nemo est 
qui reliquit domum aut parentes aut fratres aut 
uxorem aut filios propter regnum Dei 

18:30 qui ne recoive bien davantage en ce 
temps-ci, et dans le monde a venir la vie 
eternelle. " 

18:30 che non riceva molto di piu in questo 
tempo e nel secolo avvenire la vita eterna». 

18:30 et non recipiat multo plura in hoc 
tempore et in saeculo venturo vitam aeternam 

18:31 Prenant avec lui les Douze, il leur dit : " 
Voici que nous montons a Jerusalem et que 
s'accomplira tout ce qui a ete ecrit par les 
Prophetes pour le Fils de l'homme. 

18:31 Poi prese con se i Dodici e disse loro: 
«Ecco che saliamo a Gerusalemme e si 
compira tutto quello che e stato scritto dai 
profeti circa il Figlio dell'uomo. 

18:31 adsumpsit autem Iesus duodecim et ait 
illis ecce ascendimus Hierosolyma et 
consummabuntur omnia quae scripta sunt per 
prophetas de Filio hominis 

18:32 II sera en effet livre aux paiens, bafoue, 
outrage, couvert de crachats ; 

18:32 Sara consegnato ai pagani, sara 
insultato, coperto di offese e di sputi; 

18:32 tradetur enim gentibus et inludetur et 
flagellabitur et conspuetur 

18:33 apres 1'avoir flagelle, ils le tueront et, le 
troisieme jour, il ressuscitera. " 

18:33 e, dopo averlo flagellato, lo uccideranno. 
Ma il terzo giorno risuscitera». 

18:33 et postquam flagellaverint Occident eum 
et die tertia resurget 

18:34 Mais eux ne saisirent rien de tout cela ; 
cette parole leur demeurait cachee, et ils ne 
comprenaient pas ce qu'il disait. 

18:34 Ma essi non capirono nulla di tutto 
questo: il significato di quel discorso rimase 
per loro oscuro e non riuscivano affatto a 
capire. 

18:34 et ipsi nihil horum intellexerunt et erat 
verbum istud absconditum ab eis et non 
intellegebant quae dicebantur 



18:35 Or il advint, comme il approchait de 
Jericho, qu'un aveugle etait assis au bord du 
chemin et mendiait. 

18:35 Mentre si stava avvicinando a Gerico, 
un cieco era seduto sul bordo della strada e 
chiedeva l'elemosina. 

18:35 factum est autem cum adpropinquaret 
Hiericho caecus quidam sedebat secus viam 
mendicans 

18:36 Entendant une foule marcher, il 
s'enquerait de ce que cela pouvait etre. 

18:36 Sentendo passare la folia, domando che 
cosa accadesse. 

18:36 et cum audiret turbam praetereuntem 
interrogabat quid hoc esset 

18:37 On lui annonca que c'etait Jesus le 
Nazoreen qui passait. 

18:37 Gli risposero: «E Gesu di Nazaret che 
passa!». 

18:37 dixerunt autem ei quod Iesus Nazarenus 
transiret 

18:38 Alors il s'ecria : " Jesus, Fils de David, 
aie pitie de moi ! " 

18:38 Allora si mise a gridare: «Gesu, figlio di 
Davide, abbi pieta di me!». 

18:38 et clamavit dicens Iesu Fili David 
miserere mei 

18:39 Ceux qui marchaient en tete le 
rabrouaient pour le faire taire, mais lui criait de 
plus belle : " Fils de David, aie pitie de moi ! " 

18:39 Quelli che camminavano davanti lo 
sgridavano per farlo tacere. Ma il cieco gridava 
ancor piu forte: «Figlio di Davide, abbi pieta di 
me!». 

18:39 et qui praeibant increpabant eum ut 
taceret ipse vero multo magis clamabat Fili 
David miserere mei 

18:40 Jesus s'arreta et ordonna de le lui 
amener. Quand il fut pres, il lui demanda : 

18:40 Gesu allora si fermo e ordino che gli 
portassero il cieco. Quando fu vicino, gli 
domando: 

18:40 stans autem Iesus iussit ilium adduci ad 
se et cum adpropinquasset interrogavit ilium 

18:41 " Que veux-tu que je fasse pour toi ? " - 
" Seigneur, dit-il, que je recouvre la vue ! " 

18:41 «Che cosa vuoi che faccia per te?». Egli 
rispose: «Signore, che io ci veda». 

18:41 dicens quid tibi vis faciam at ille dixit 
Domine ut videam 

18:42 Jesus lui dit : " Recouvre la vue ; ta foi 

t'a sauve. " 

18:42 E Gesu gli disse: «Vedi! La tua fede ti 
ha salvato». 

18:42 et Iesus dixit illi respice fides tua te 
salvum fecit 

18:43 Et a l'instant meme il recouvra la vue, et 
il le suivait en glorifiant Dieu. Et tout le peuple, 
voyant cela, celebra les louanges de Dieu. 

18:43 Subito ci vide di nuovo e si mise a 
seguirlo, ringraziando Dio. Anche la gente che 
era presente, alia vista del fatto, si mise a lodare 
Dio. 

18:43 et confestim vidit et sequebatur ilium 
magnificans Deum et omnis plebs ut vidit dedit 
laudem Deo 

19:1 Entre dans Jericho, il traversait la ville. 
19:1 Entrato nella citta di Gerico, la stava 
attraversando. 

19:1 et ingressus perambulabat Hiericho 

19:2 Et voici un homme appele du nom de 
Zachee ; c'etait un chef de publicains, et qui 
etait riche. 

19:2 Or un uomo di nome Zaccheo, che era 
capo dei pubblicani e ricco, 
19:2 et ecce vir nomine Zaccheus et hie erat 



princeps publicanorum et ipse dives 

19:3 Et il cherchait a voir qui etait Jesus, mais 
il ne le pouvait a cause de la foule, car il etait 
petit de taille. 

19:3 cercava di vedere chi fosse Gesu, ma non 
ci riusciva; e'era infatti molta gente ed egli era 
troppo piccolo di statura. 

19:3 et quaerebat videre Iesum quis esset et 
non poterat prae turba quia statura pusillus erat 

19:4 II courut done en avant et monta sur un 
sycomore pour voir Jesus, qui devait passer par 
la. 

19:4 Allora corse avanti e, per poterlo vedere, 
si arrampico sopra un sicomoro, perche Gesu 
doveva passare di la. 

19:4 et praecurrens ascendit in arborem 
sycomorum ut videret ilium quia inde erat 
transiturus 

19:5 Arrive en cet endroit, Jesus leva les yeux 
et lui dit : " Zachee, descends vite, car il me 
faut aujourd'hui demeurer chez toi. " 

19:5 Gesu, quando arrivo in quel punto, alzo 
gli occhi e gli disse: «Zaccheo, scendi in fretta, 
perche oggi devo fermarmi a casa tua». 

19:5 et cum venisset ad locum suspiciens 
Iesus vidit ilium et dixit ad eum Zacchee 
festinans descende quia hodie in domo tua 
oportet me manere 

19:6 Et vite il descendit et le recut avec joie. 
19:6 Scese subito e lo accolse con gioia. 
19:6 et festinans descendit et excepit ilium 
gaudens 

19:7 Ce que voyant, tous murmuraient et 
disaient : " II est alle loger chez un homme 
pecheur ! " 

19:7 Vedendo cio, tutti mormoravano: «E 
andato ad alloggiare in casa di un peccatore!». 

19:7 et cum viderent omnes murmurabant 
dicentes quod ad hominem peccatorem 
devertisset 

19:8 Mais Zachee, debout, dit au Seigneur : " 
Voici, Seigneur, je vais donner la moitie de 
mes biens aux pauvres, et si j'ai extorque 
quelque chose a quelqu'un, je lui rends le 
quadruple. " 

19:8 Ma Zaccheo, alzatosi, disse al Signore: 
«Signore, io do ai poveri la meta dei miei beni 
e se ho rubato a qualcuno gli restituisco il 
quadruplo». 

19:8 stans autem Zaccheus dixit ad Dominum 
ecce dimidium bonorum meorum Domine do 
pauperibus et si quid aliquem defraudavi reddo 
quadruplum 

19:9 Et Jesus lui dit : " Aujourd'hui le salut est 
arrive pour cette maison, parce que lui aussi est 
un fils d'Abraham. 

19:9 Gesu gli rispose: «Oggi la salvezza e 
entrata in questa casa, perche anch'egli e figlio 
di Abramo. 

19:9 ait Iesus ad eum quia hodie salus domui 
huic facta est eo quod et ipse filius sit Abrahae 

19:10 Car le Fils de l'homme est venu 
chercher et sauver ce qui etait perdu. " 

19:10 Infatti il Figlio dell'uomo e venuto a 
cercare e a salvare cio che era perduto». 

19:10 venit enim Filius hominis quaerere et 
salvum facere quod perierat 

19:11 Comme les gens ecoutaient cela, il dit 
encore une parabole, parce qu'il etait pres de 
Jerusalem, et qu'on pensait que le Royaume de 
Dieu allait apparaitre a l'instant meme. 

19:11 Mentre essi stavano ad ascoltare queste 
cose, Gesu racconto quest'altra parabola, 
perche era vicino a Gerusalemme ed essi 
credevano che la manifestazione del regno di 
Dio fosse imminente. 

19:11 haec illis audientibus adiciens dixit 
parabolam eo quod esset prope Hierusalem et 



quia existimarent quod confestim regnum Dei 
manifestaretur 

19:12 II dit done : " Un homme de haute 
naissance se rendit dans un pays lointain pour 
recevoir la dignite royale et revenir ensuite. 

19:12 Disse dunque: «Un uomo di nobile 
famiglia se ne ando in un paese lontano per 
ricevere il titolo di re, e poi ritornare. 

19:12 dixit ergo homo quidam nobilis abiit in 
regionem longinquam accipere sibi regnum et 
reverti 

19:13 Appelant dix de ses serviteurs, il leur 
remit dix mines et leur dit : "Faites-les valoir 
jusqu'a ce que je vienne. " 

19:13 Chiamati dieci dei suoi servi, diede loro 
dieci mine, dicendo: "Fatele fruttificare fino a 
quando tornero". 

19:13 vocatis autem decern servis suis dedit 
illis decern mnas et ait ad illos negotiamini 
dum venio 

19:14 Mais ses concitoyens le haissaient et ils 
depecherent a sa suite une ambassade chargee 
de dire : "Nous ne voulons pas que celui-la 
regne sur nous. " 

19:14 Ma i suoi concittadini lo odiavano e gli 
mandarono dietro alcuni rappresentanti a dire: 
"Non vogliamo che costui regni su di noi". 

19:14 cives autem eius oderant ilium et 
miserunt legationem post ilium dicentes 
nolumus hunc regnare super nos 

19:15 " Et il advint qu'une fois de retour, apres 
avoir recu la dignite royale, il fit appeler ces 
serviteurs auxquels il avait remis l'argent, pour 
savoir ce que chacun lui avait fait produire. 

19:15 Ma quell'uomo divenne re e ritorno al 
suo paese e fece chiamare i servi ai quali aveva 
consegnato il denaro, per vedere quanta 
ciascuno ne avesse ricavato. 

19:15 et factum est ut rediret accepto regno et 
iussit vocari servos quibus dedit pecuniam ut 
sciret quantum quisque negotiatus esset 

19:16 Le premier se presenta et dit : "Seigneur, 
ta mine a rapporte dix mines. " - 

19:16 Si fece avanti il primo e disse: "Signore, 
la tua mina ne ha fruttato dieci". 

19:16 venit autem primus dicens domine mna 
tua decern mnas adquisivit 

19:17 "C'est bien, bon serviteur, lui dit-il ; 
puisque tu t'es montre fidele en tres peu de 
chose, recois autorite sur dix villes. " 

19:17 Gli rispose: "Bene, servo buono; poiche 
sei stato fedele nel poco, ricevi il governo sopra 
dieci citta". 

19:17 et ait illi euge bone serve quia in modico 
fidelis fuisti eris potestatem habens supra 
decern civitates 

19:18 Le second vint et dit : "Ta mine, 
Seigneur, a produit cinq mines. " 

19:18 Poi venne il secondo e disse: "Signore, 
la tua mina ne ha fruttato cinque". 

19:18 et alter venit dicens domine mna tua 
fecit quinque mnas 

19:19 A celui-la encore il dit : "Toi aussi, sois 
a la tete de cinq villes. " 

19:19 Anche a questo disse: "Anche tu avrai 
l'amministrazione di cinque citta". 

19:19 et huic ait et tu esto supra quinque 
civitates 

19:20 L'autre aussi vint et dit : "Seigneur, 
voici ta mine, que je gardais deposee dans un 
linge. 

19:20 Infine si fece avanti l'altro servo e disse: 
"Signore, ecco la tua mina che ho nascosto in 
un fazzoletto. 

19:20 et alter venit dicens domine ecce mna 
tua quam habui repositam in sudario 



19:21 Car j'avais peur de toi, qui es un homme 
severe, qui prends ce que tu n'as pas mis en 
depot et moissonnes ce que tu n'as pas seme. " - 

19:21 Ho avuto paura di te, perche sei un 
uomo severo: pretendi quello che non hai 
depositato e raccogli quello che non hai 
seminato". 

19:21 timui enim te quia homo austeris es 
tollis quod non posuisti et metis quod non 
seminasti 

19:22 "Je te juge, lui dit-il, sur tes propres 
paroles, mauvais serviteur. Tu savais que je 
suis un homme severe, prenant ce que je n'ai 
pas mis en depot et moissonnant ce que je n'ai 
pas seme. 

19:22 Gli rispose: "Dalle tue parole ti giudico, 
servo malvagio! Sapevi che sono un uomo 
severo, che pretendo quello che non ho 
depositato e raccolgo quello che non ho 
seminato. 

19:22 dicit ei de ore tuo te iudico serve 
nequam sciebas quod ego austeris homo sum 
tollens quod non posui et metens quod non 
seminavi 

19:23 Pourquoi done n'as-tu pas confie mon 
argent a la banque ? A mon retour, je l'aurais 
retire avec un interet. " 

19:23 Perche allora non hai depositato il mio 
denaro alia banca? Al mio ritorno l'avrei 
ritirato con l'interesse". 

19:23 et quare non dedisti pecuniam meam ad 
mensam et ego veniens cum usuris utique 
exegissem illud 

19:24 Et il dit a ceux qui se tenaient la : 
"Enlevez-lui sa mine, et donnez-la a celui qui a 
les dix mines. "... - 

19:24 Disse poi ai presenti: "Toglietegli la 
mina e datela a colui che ne ha dieci". 

19:24 et adstantibus dixit auferte ab illo mnam 
et date illi qui decern mnas habet 

19:25 "Seigneur, lui dirent-ils, il a dix mines ! 

19:25 Gli risposero: "Signore, ne ha gia 
dieci!". 

19:25 et dixerunt ei domine habet decern mnas 

19:26 "Je vous le dis : a tout homme qui a l'on 
donnera ; mais a qui n'a pas on enlevera meme 
ce qu'il a. " 

19:26 "Vi dico: chi ha ricevera ancora di piu; 
invece a chi ha poco sara tolto anche quello che 
ha. 

19:26 dico autem vobis quia omni habenti 
dabitur ab eo autem qui non habet et quod 
habet auferetur ab eo 

19:27 " "Quant a mes ennemis, ceux qui n'ont 
pas voulu que je regne sur eux, amenez-les ici, 
et egorgez-les en ma presence. " " 

19:27 Intanto, conducete qui i miei nemici, 
quelli che non mi volevano come loro re. 
Conduceteli qui e uccideteli alia mia 
presenza"». 

19:27 verumtamen inimicos meos illos qui 
noluerunt me regnare super se adducite hue et 
interficite ante me 

19:28 Ayant dit cela, il partait en tete, montant 
a Jerusalem. 

19:28 Dopo questi discorsi, Gesii camminava 
in testa agli altri, salendo a Gerusalemme. 

19:28 et his dictis praecedebat ascendens in 
Hierosolyma 

19:29 Et il advint qu'en approchant de 
Bethphage et de Bethanie, pres du mont dit des 
Oliviers, il envoya deux des disciples, en 
disant : 

19:29 Quando fu vicino a Betfage e a Betania, 
presso il monte detto degli Ulivi, mando avanti 
due discepoli dicendo: 

19:29 et factum est cum adpropinquasset ad 
Bethfage et Bethania ad montem qui vocatur 



Oliveti misit duos discipulos suos 

19:30 " Allez au village qui est en face et, en y 
penetrant, vous trouverez, a l'attache, un anon 
que personne au monde n'a jamais monte ; 
detachez-le et amenez-le. 

19:30 «Andate nel villaggio che sta qui di 
fronte; entrando, troverete un asinello legato 
sul quale non e mai salito nessuno; slegatelo e 
portatelo qui. 

19:30 dicens ite in castellum quod contra est in 
quod introeuntes invenietis pullum asinae 
alligatum cui nemo umquam hominum sedit 
solvite ilium et adducite 

19:31 Et si quelqu'un vous demande : 
"Pourquoi le detachez-vous ?" vous direz ceci : 
"C'est que le Seigneur en a besoin". " 

19:31 Se qualcuno vi chiedera: "Perche lo 
slegate?", voi risponderete cosi: "II Signore ne 
ha bisogno'V 

19:31 et si quis vos interrogaverit quare 
solvitis sic dicetis ei quia Dominus operam eius 
desiderat 

19:32 Etant done partis, les envoyes 
trouverent les choses comme il leur avait dit. 

19:32 I due discepoli andarono e trovarono le 
cose come egli aveva detto. 

19:32 abierunt autem qui missi erant et 
invenerunt sicut dixit illis stantem pullum 

19:33 Et tandis qu'ils detachaient l'anon, ses 
maltres leur dirent : " Pourquoi detachez-vous 
cet anon ? " 

19:33 Mentre slegavano il puledro, i 
proprietari domandarono loro: «Perche slegate 
il puledro?». 

19:33 solventibus autem illis pullum dixerunt 
domini eius ad illos quid solvitis pullum 

19:34 Ils dirent : " C'est que le Seigneur en a 
besoin. " 

19:34 Essi risposero: «I1 Signore ne ha 
bisogno». 

19:34 at illi dixerunt quia Dominus eum 
necessarium habet 

19:35 Ils l'amenerent done a Jesus et, jetant 
leurs manteaux sur l'anon, ils firent monter 
Jesus. 

19:35 Allora lo condussero a Gesu e, dopo 
aver coperto il puledro con i loro mantelli, vi 
fecero montare Gesu. 

19:35 et duxerunt ilium ad Iesum et iactantes 
vestimenta sua supra pullum inposuerunt 
Iesum 

19:36 Et, tandis qu'il avancait, les gens 
etendaient leurs manteaux sur le chemin. 

19:36 Via via che Gesu avanzava, la gente 
stendeva i mantelli sulla strada. 

19:36 eunte autem illo substernebant 
vestimenta sua in via 

19:37 Deja il approchait de la descente du 
mont des Oliviers quand, dans sajoie, toute la 
multitude des disciples se mit a louer Dieu 
d'une voix forte pour tous les miracles qu'ils 
avaient vus. 

19:37 Quando fu vicino alia discesa del monte 
degli Ulivi, tutta la folia dei discepoli, 
esultando, comincio a lodare a gran voce Dio 
per tutti i miracoli che aveva visto. 

19:37 et cum adpropinquaret iam ad 
descensum montis Oliveti coeperunt omnes 
turbae discentium gaudentes laudare Deum 
voce magna super omnibus quas viderant 
virtu tibus 

19:38 Ils disaient : " Beni soit celui qui vient, 
le Roi, au nom du Seigneur ! Paix dans le ciel et 
gloire au plus haut des cieux ! " 

19:38 Gridavano: «Benedetto colui che viene 
nel nome del Signore: egli e il re! In cielo pace 
e gloria nel piu alto dei cieli». 

19:38 dicentes benedictus qui venit rex in 



nomine Domini pax in caelo et gloria in 
excelsis 

19:39 Quelques Pharisiens de la foule lui 
dirent : " Maitre, reprimande tes disciples. " 

19:39 Allora alcuni farisei che si trovavano tra 
la folia gli dissero: «Maestro, fa'tacere i tuoi 
discepoli!». 

19:39 et quidam Pharisaeorum de turbis 
dixerunt ad ilium magister increpa discipulos 
tuos 

19:40 Mais il repondit : " Je vous le dis, si eux 
se taisent, les pierres crieront. " 

19:40 Ma egli rispose: «Vi dico che se 
taceranno costoro, si metteranno a gridare le 
pietre». 

19:40 quibus ipse ait dico vobis quia si hii 
tacuerint lapides clamabunt 

19:41 Quand il fut proche, a la vue de la ville, 
il pleura sur elle, 

19:41 Quando fu vicino, alia vista della citta, 
pianse su di essa, 

19:41 et ut adpropinquavit videns civitatem 
flevit super illam dicens 

19:42 en disant : " Ah ! si en ce jour tu avais 
compris, toi aussi, le message de paix ! Mais 
non, il est demeure cache a tes yeux. 

19:42 dicendo: «Oh, se tu pure conoscessi, in 
questo giorno, quello che occorre alia tua pace! 
Ma ora cio e stato nascosto ai tuoi occhi. 

19:42 quia si cognovisses et tu et quidem in 
hac die tua quae ad pacem tibi nunc autem 
abscondita sunt ab oculis tuis 

19:43 Oui, des jours viendront sur toi, ou tes 
ennemis t'environneront de retranchements, 
t'investiront, te presseront de toute part. 

19:43 Verranno sopra di te giorni nei quali i 
tuoi nemici ti circonderanno di trincee. Ti 
assedieranno e ti stringeranno da ogni parte. 

19:43 quia venient dies in te et circumdabunt 
te inimici tui vallo et circumdabunt te et 
coangustabunt te undique 

19:44 lis t'ecraseront sur le sol, toi et tes 
enfants au milieu de toi, et ils ne laisseront pas 
en toi pierre sur pierre, parce que tu n'as pas 
reconnu le temps ou tu fus visitee ! " . 

19:44 Distruggeranno te e i tuoi abitanti, e non 
lasceranno in te pietra su pietra, perche tu non 
hai conosciuto il tempo nel quale sei stata 
visitata». 

19:44 ad terrain prosternent te et filios qui in te 
sunt et non relinquent in te lapidem super 
lapidem eo quod non cognoveris tempus 
visitationis tuae 

19:45 Puis, entre dans le Temple, il se mit a 
chasser les vendeurs, 

19:45 Entrato poi nel tempio, si mise a 
cacciare quelli che facevano commercio, 

19:45 et ingressus in templum coepit eicere 
vendentes in illo et ementes 

19:46 en leur disant : " II est ecrit : Ma maison 
sera une maison de priere. Mais vous, vous en 
avez fait un repaire de brigands ! " 

19:46 dicendo loro: «La mia casa sara casa di 
preghiera. Voi, invece, ne avete fatto una 
caverna di ladri!». 

19:46 dicens illis scriptum est quia domus mea 
domus orationis est vos autem fecistis illam 
speluncam latronum 

19:47 II etait journellement a enseigner dans le 
Temple, et les grands pretres et les scribes 
cherchaient a le faire perir, les notables du 
peuple aussi. 

19:47 E insegnava ogni giorno nel tempio. I 
capi dei sacerdoti e i dottori della legge 
cercavano di farlo perire, e cosi anche i capi del 
popolo. 

19:47 et erat docens cotidie in tempio 
principes autem sacerdotum et scribae et 



principes plebis quaerebant ilium perdere 

19:48 Mais ils ne trouvaient pas ce qu'ils 
pourraient faire, car tout le peuple l'ecoutait, 
suspendu a ses levres. 

19:48 Ma non sapevano come fare, perche 
tutto il popolo pendeva dalle sue labbra 
nell'ascoltarlo. 

19:48 et non inveniebant quid facerent illi 
omnis enim populus suspensus erat audiens 
ilium 

20:1 Et il advint, un jour qu'il enseignait le 
peuple dans le Temple, et annoncait la Bonne 
Nouvelle, que les grands pretres et les scribes 
survinrent avec les anciens, 

20:1 Un giorno, mentre istruiva il popolo nel 
tempio e annunziava il suo messaggio, 
andarono da lui i capi dei sacerdoti, i dottori 
della legge, con i capi del popolo, e gli dissero: 

20:1 et factum est in una dierum docente illo 
populum in tempio et evangelizante 
convenerunt principes sacerdotum et scribae 
cum senioribus 

20:2 et lui parlerent en ces termes : " Dis-nous 
par quelle autorite tu fais cela, ou quel est celui 
qui t'a donne cette autorite ? " 

20:2 «Dicci con quale autorita tu fai queste 
cose. Chi ti ha dato questo potere?». 

20:2 et aiunt dicentes ad ilium die nobis in qua 
potestate haec facis aut quis est qui dedit tibi 
hanc potestatem 

20:3 II leur repondit : " Moi aussi, je vais vous 
poser une question. Dites-moi done : 

20:3 Gesu rispose loro: «Io pure vi faro una 
domanda. Ditemi: 

20:3 respondens autem dixit ad illos 
interrogabo vos et ego verbum respondete mihi 

20:4 le bapteme de Jean etait-il du Ciel ou des 
hommes ? " 

20:4 il battesimo di Giovanni era dal cielo o 
dagli uomini?». 

20:4 baptismum Iohannis de caelo erat an ex 
hominibus 

20:5 Mais ils firent par-devers eux ce calcul : " 
Si nous disons : "Du Ciel", il dira : "Pourquoi 
n'avez-vous pas cru en lui ?" 

20:5 Essi allora fecero tra loro questo 
ragionamento: «Se diciamo "dal cielo", 
rispondera: "Perche non gli avete creduto?". 

20:5 at illi cogitabant inter se dicentes quia si 
dixerimus de caelo dicet quare ergo non 
credidistis illi 

20:6 Et si nous disons : "Des hommes", tout le 
peuple nous lapidera, car il est persuade que 
Jean est un prophete. " 

20:6 Se invece diciamo "dagli uomini", allora 
il popolo ci lapidera, perche tutti sono convinti 
che Giovanni era un profeta». 

20:6 si autem dixerimus ex hominibus plebs 
universa lapidabit nos certi sunt enim 
Iohannem prophetam esse 

20:7 Et ils repondirent ne pas savoir d'ou il 
etait. 

20:7 Percio risposero di non saperlo. 
20:7 et responderunt se nescire unde esset 

20:8 Et Jesus leur dit : " Moi non plus, je ne 
vous dis pas par quelle autorite je fais cela. " 

20:8 E Gesu disse loro: «Neppure io vi diro 
con quale autorita faccio queste cose». 

20:8 et Iesus ait illis neque ego dico vobis in 
qua potestate haec facio 

20:9 II se mit alors a dire au peuple la parabole 
que voici : " Un homme planta une vigne, puis 
il la loua a des vignerons et partit en voyage 
pour un temps assez long. 

20:9 Poi comincio a raccontare al popolo 
questa parabola: «Un uomo pianto una vigna, 



l'affido a dei contadini e se ne ando lontano per 
molto tempo. 

20:9 coepit autem dicere ad plebem parabolam 
hanc homo plantavit vineam et locavit earn 
colonis et ipse peregre fuit multis temporibus 

20:10 " Le moment venu, il envoya un 
serviteur aux vignerons pour qu'ils lui donnent 
une part du fruit de la vigne ; mais les 
vignerons le renvoyerent les mains vides, apres 
l'avoir battu. 

20:10 Al momento opportuno, mandd un 
servo da quei contadini per ritirare la sua parte 
del raccolto della vigna. Ma i contadini lo 
bastonarono e lo mandarono via a mani vuote. 

20:10 et in tempore misit ad cultores servum 
ut de fructu vineae darent illi qui caesum 
dimiserunt eum inanem 

20:11 II recommenca, envoyant un autre 
serviteur ; et celui-la aussi, ils le battirent, le 
couvrirent d'outrages et le renvoyerent les 
mains vides. 

20:11 II padrone mando un altro servo, ma essi 
percossero anche questo, lo insultarono e lo 
rimandarono a mani vuote. 

20:11 et addidit alteram servum mittere illi 
autem hunc quoque caedentes et adficientes 
contumelia dimiserunt inanem 

20:12 II recommenca, envoyant un troisieme ; 
et celui-la aussi, ils le blesserent et le jeterent 
dehors. 

20:12 Ne mando ancora un terzo, ma quei 
contadini percossero gravemente anche lui e lo 
cacciarono. 

20:12 et addidit tertium mittere qui et ilium 
vulnerantes eiecerunt 

20:13 Le maitre de la vigne se dit alors : "Que 
faire ? je vais envoyer mon fils bien-aime ; 
peut-etre respecteront-ils celui-la. " 

20:13 Allora il padrone della vigna disse: 
"Che cosa posso fare? Mandero il mio figlio, 
1'amato. Forse di lui avranno rispetto". 

20:13 dixit autem dominus vineae quid faciam 
mittam filium meum dilectum forsitan cum 
hunc viderint verebuntur 

20:14 Mais, a sa vue, les vignerons faisaient 
entre eux ce raisonnement : "Celui-ci est 
I'heritier ; tuons-le, pour que l'heritage soit a 
nous. " 

20:14 Ma i contadini, appena lo videro, 
dissero tra loro: "Costui e l'erede! 
Ammazziamolo, perche l'eredita sia nostra!". 

20:14 quern cum vidissent coloni cogitaverant 
inter se dicentes hie est heres occidamus ilium 
ut nostra fiat hereditas 

20:15 Et, le jetant hors de la vigne, ils le 
tuerent. " Que leur fera done le maitre de la 
vigne ? 

20:15 E, gettatolo fuori dalla vigna, lo 
uccisero. Che cosa fara dunque il padrone della 
vigna a costoro? 

20:15 et eiectum ilium extra vineam 
occiderunt quid ergo faciet illis dominus 
vineae 

20:16 II viendra, fera perir ces vignerons et 
donnera la vigne a d'autres. " A ces mots, ils 
dirent : " A Dieu ne plaise ! " 

20:16 Verra, disperdera quei contadini e dara 
la vigna ad altri». 

20:16 veniet et perdet colonos istos et dabit 
vineam aliis quo audita dixerunt illi absit 

20:17 Mais, fixant sur eux son regard, il dit : " 
Que signifie done ceci qui est ecrit : La pierre 
qu'avaient rejetee les batisseurs, e'est elle qui 
est devenue pierre de faite ? 

20:17 Allora Gesu fisso lo sguardo su di loro e 
disse: «Che cos'e dunque cio che sta scritto: La 
pietra che i costruttori hanno scartata e 
diventata pietra di base? 

20:17 ille autem aspiciens eos ait quid est ergo 



hoc quod scriptum est lapidem quern 
reprobaverunt aedificantes hie factus est in 
caput anguli 

20:18 Quiconque tombera sur cette pierre s'y 
fracassera, et celui sur qui elle tombera, elle 
l'ecrasera. " 

20:18 Chiunque cadra su quella pietra si 
sfracellera; e colui sul quale essa cadra, lo 
stritolera». 

20:18 omnis qui ceciderit supra ilium lapidem 
conquassabitur supra quem autem ceciderit 
comminuet ilium 

20:19 Les scribes et les grands pretres 
chercherent a porter les mains sur lui a cette 
heure meme, mais ils eurent peur du peuple. lis 
avaient bien compris, en effet, que e'etait pour 
eux qu'il avait dit cette parabole. 

20:19 1 dottori della legge e i capi dei sacerdoti 
cercarono di impadronirsi di lui in quello stesso 
momento, ma ebbero paura del popolo. 
Avevano ben capito che egli aveva detto per 
loro quella parabola. 

20:19 et quaerebant principes sacerdotum et 
scribae mittere in ilium manus ilia hora et 
timuerunt populum cognoverunt enim quod ad 
ipsos dixerit similitudinem istam 

20:20 Ils se mirent alors aux aguets et lui 
envoyerent des espions, qui jouerent les justes 
pour le prendre en defaut sur quelque parole, de 
maniere a le livrer a l'autorite et au pouvoir du 
gouverneur. 

20:20 Si misero a osservarlo e mandarono 
delle spie, che dovevano fingersi persone 
oneste, per coglierlo in fallo in un suo discorso 
e poterlo consegnare al potere e aH'autorita del 
governatore. 

20:20 et observantes miserunt insidiatores qui 
se iustos simularent ut caperent eum in 
sermone et traderent ilium principatui et 
potestati praesidis 

20:21 Ils l'interrogerent done en disant : " 
Maitre, nous savons que tu paries et enseignes 
avec droiture et que tu ne tiens pas compte des 
personnes, mais que tu enseignes en toute 
verite la voie de Dieu. 

20:21 Essi lo interrogarono: «Maestro, 
sappiamo che parli ed insegni con rettitudine. 
Tu non guardi in faccia a nessuno, ma insegni 
veramente la via di Dio. 

20:21 et interrogaverunt ilium dicentes 
magister scimus quia recte dicis et doces et non 
accipis personam sed in veritate viam Dei 
doces 

20:22 Nous est-il permis ou non de payer le 
tribut a Cesar ? " 

20:22 Ci e lecito o no pagare il tributo a 
Cesare?». 

20:22 licet nobis dare tributum Caesari an non 

20:23 Mais, penetrant leur astuce, il leur dit : 
20:23 Rendendosi conto della loro malizia, 
disse: 

20:23 considerans autem dolum illorum dixit 
ad eos quid me temptatis 

20:24 " Montrez-moi un denier. De qui 
porte-t-il l'effigie et l'inscription ? " Ils dirent : 
" De Cesar ". 

20:24 «Mostratemi un denaro: di chi e 
l'immagine e l'iscrizione?». 

20:24 ostendite mihi denarium cuius habet 
imaginem et inscriptionem respondentes 
dixerunt Caesaris 

20:25 Alors il leur dit : " Eh bien ! rendez a 
Cesar ce qui est a Cesar, et a Dieu ce qui est a 
Dieu. " 

20:25 Risposero: «Di Cesare». Ed egli disse: 
«Date a Cesare quel che e di Cesare e a Dio 
quel che e di Dio». 

20:25 et ait illis reddite ergo quae Caesaris 
sunt Caesari et quae Dei sunt Deo 



20:26 Et ils ne purent le prendre en defaut sur 
quelque propos devant le peuple et, tout 
etonnes de sa reponse, ils garderent le silence. 

20:26 Cosi non poterono coglierlo in fallo per 
quello che diceva al popolo e, meravigliatisi 
della sua risposta, non seppero piu che cosa 
dire. 

20:26 et non potuerunt verbum eius 
reprehendere coram plebe et mirati in responso 
eius tacuerunt 

20:27 S'approchant alors, quelques 
Sadduceens - ceux qui nient qu'il y ait une 
resurrection - l'interrogerent 

20:27 Si avvicinarono alcuni sadducei, i quali 
dicono che non vi e risurrezione, e gli 
domandarono: 

20:27 accesserunt autem quidam 
Sadducaeorum qui negant esse resurrectionem 
et interrogaverunt eum 

20:28 en disant : " Maitre, Moise a ecrit pour 
nous : Si quelqu'un a un frere marie qui meurt 
sans avoir d'enfant, que son frere prenne la 
femme et suscite une posterite a son frere. 

20:28 «Maestro, Mose ci ha prescritto: se uno 
muore e lascia la moglie senza figli, suo 
fratello deve sposare la vedova e dare una 
discendenza al proprio fratello. 

20:28 dicentes magister Moses scripsit nobis 
si frater alicuius mortuus fuerit habens uxorem 
et hie sine filiis fuerit ut accipiat earn frater eius 
uxorem et suscitet semen fratri suo 

20:29 II y avait done sept freres. Le premier, 
ayant pris femme, mourut sans enfant. 

20:29 C'erano dunque sette fratelli: il primo si 
sposo e mori senza lasciare figli. 

20:29 septem ergo fratres erant et primus 
accepit uxorem et mortuus est sine filiis 

20:30 Le second aussi, 

20:30 Allora la prese il secondo 

20:30 et sequens accepit illam et ipse mortuus 

est sine filio 

20:31 puis le troisieme prirent la femme. Et les 
sept moururent de meme, sans laisser d'enfant 
apres eux. 

20:31 e poi il terzo e cosi tutti e sette 
sposarono quella vedova: e tutti morirono 
senza lasciare figli. 

20:31 et tertius accepit illam similiter et 
omnes septem et non reliquerunt semen et 
mortui sunt 

20:32 Finalement, la femme aussi mourut. 

20:32 Poi mori anche la donna. 

20:32 novissima omnium mortua est et mulier 

20:33 Eh bien ! cette femme, a la resurrection, 
duquel d'entre eux va-t-elle devenir la femme ? 
Car les sept l'auront eue pour femme. " 

20:33 Questa donna, quando i morti 
risorgeranno, di chi sara moglie? Poiche tutti e 
sette i fratelli l'hanno avuta come moglie». 

20:33 in resurrectione ergo cuius eorum erit 
uxor siquidem septem habuerunt earn uxorem 

20:34 Et Jesus leur dit : " Les fils de ce 
monde-ci prennent femme ou mari; 

20:34 Gesu rispose loro: «I figli di questo 
mondo prendono moglie e prendono marito; 

20:34 et ait illis Iesus filii saeculi huius nubunt 
et traduntur ad nuptias 

20:35 mais ceux qui auront ete juges dignes 
d'avoir part a ce monde-la et a la resurrection 
d'entre les morts ne prennent ni femme ni 
mari ; 

20:35 ma quelli che sono giudicati degni del 
mondo futuro e della risurrezione dai morti, 
non prendono ne moglie ne marito. 

20:35 illi autem qui digni habebuntur saeculo 
illo et resurrectione ex mortuis neque nubunt 



neque ducunt uxores 

20:36 aussi bien ne peuvent-ils plus mourir, 
car ils sont pareils aux anges, et ils sont fils de 
Dieu, etant fils de la resurrection. 

20:36 Essi non possono piu morire, perche 
sono uguali agli angeli, e sono figli di Dio fatti 
degni della risurrezione. 

20:36 neque enim ultra mori poterunt aequales 
enim angelis sunt et filii sunt Dei cum sint filii 
resurrectionis 

20:37 Et que les morts ressuscitent, Moise 
aussi l'a donne a entendre dans le passage du 
Buisson quand il appelle le Seigneur le Dieu 
d'Abraham, le Dieu d'Isaac et le Dieu de Jacob. 

20:37 E che i morti risorgono, lo ha affermato 
anche Mose a proposito del roveto, quando 
dice che il Signore e Dio di Abramo, Dio di 
Isacco e Dio di Giacobbe. 

20:37 quia vero resurgant mortui et Moses 
ostendit secus rubum sicut dicit Dominum 
Deum Abraham et Deum Isaac et Deum Iacob 

20:38 Or il n'est pas un Dieu de morts, mais de 
vivants ; tous en effet vivent pour lui. " 

20:38 Quindi Dio non e il Dio dei morti, ma 
dei viventi, perche tutti vivono per lui». 

20:38 Deus autem non est mortuorum sed 
vivorum omnes enim vivunt ei 

20:39 Prenant alors la parole, quelques scribes 
dirent : " Maitre, tu as bien parle. " 

20:39 Intervennero allora alcuni dottori della 
legge e dissero: «Maestro, hai parlato bene». 

20:39 respondentes autem quidam scribarum 
dixerunt magister bene dixisti 

20:40 Car ils n'osaient plus l'interroger sur 
rien. 

20:40 Da quel momento non avevano piu il 
coraggio di fargli domande. 

20:40 et amplius non audebant eum quicquam 
interrogare 

20:41 II leur dit : " Comment peut-on dire que 
le Christ est fils de David ? 

20:41 Un giorno egli disse loro: «Come mai si 
dice che il Messia e figlio di Davide? 

20:41 dixit autem ad illos quomodo dicunt 
Christum Filium David esse 

20:42 C'est David lui-meme en effet qui dit, au 
livre des Psaumes : Le Seigneur a dit a mon 
Seigneur : Siege a ma droite, 

20:42 Nel libro dei Salmi lo stesso Davide 
dice: II Signore ha detto al mio Signore: Siedi 
alia mia destra, 

20:42 et ipse David dicit in libro Psalmorum 
dixit Dominus Domino meo sede a dextris meis 

20:43 jusqu'a ce que j'aie fait de tes ennemis 
un escabeau pour tes pieds. 

20:43 finche io ponga i tuoi nemici come 
sgabello sotto i tuoi piedi. 

20:43 donee ponam inimicos tuos scabillum 
pedum tuorum 

20:44 David done l'appelle Seigneur ; 
comment alors est-il son fils ? " 
20:44 Davide dunque lo chiama Signore. 
Percio, come puo essere suo figlio?». 
20:44 David ergo Dominum ilium vocat et 
quomodo filius eius est 

20:45 Comme tout le peuple ecoutait, il dit 
aux disciples : 

20:45 Mentre tutto il popolo stava ad ascoltare, 
disse ai suoi discepoli: 

20:45 audiente autem omni populo dixit 
discipulis suis 

20:46 " Mefiez-vous des scribes qui se 
plaisent a circuler en longues robes, qui aiment 
les salutations sur les places publiques, et les 
premiers sieges dans les synagogues et les 



premiers divans dans les festins, 
20:46 «Guardatevi dai dottori della legge. Essi 
amano passeggiare in lunghe vesti, desiderano 
essere salutati nelle piazze e occupare i posti 
d'onore nelle sinagoghe e i primi posti nei 
banchetti. 

20:46 adtendite a scribis qui volunt ambulare 
in stolis et amant salutationes in foro et primas 
cathedras in synagogis et primos discubitus in 
conviviis 

20:47 qui devorent les biens des veuves, et 
affectent de faire de longues prieres. lis 
subiront, ceux-la, une condamnation plus 
severe ! " 

20:47 Fanno lunghe preghiere per farsi vedere, 
ma nello stesso tempo strappano alle vedove 
quello che ancora possiedono. Costoro saranno 
giudicati ben piu severamente». 

20:47 qui devorant domos viduarum 
simulantes longam orationem hii accipient 
damnationem maiorem 

21:1 Levant les yeux, il vit les riches qui 
mettaient leurs offrandes dans le Tresor. 

21:1 Guardandosi attorno, vide alcuni ricchi 
che gettavano le loro offerte nelle cassette del 
tempio. 

21:1 respiciens autem vidit eos qui mittebant 
munera sua in gazofilacium divites 

21:2 II vit aussi une veuve indigente qui y 
mettait deux piecettes, 

21:2 Vide anche una vedova povera che vi 
gettava due monetine. 

21:2 vidit autem et quandam viduam 
pauperculam mittentem aera minuta duo 

21:3 et il dit : " Vraiment, je vous le dis, cette 
veuve qui est pauvre a mis plus qu'eux tous. 

21:3 Allora disse: «In verita vi dico: questa 
vedova, povera com'e, ha offerto piu di tutti gli 
altri. 

21:3 et dixit vere dico vobis quia vidua haec 
pauper plus quam omnes misit 

21:4 Car tous ceux-la ont mis de leur superflu 
dans les offrandes, mais elle, de son denuement, 
a mis tout ce qu'elle avait pour vivre. " 

21:4 Tutti costoro infatti hanno dato come 
offerta parte del loro superfluo, questa donna 
invece ha dato, nella sua miseria, tutto il 
necessario per vivere». 

21:4 nam omnes hii ex abundanti sibi miserunt 
in munera Dei haec autem ex eo quod deest illi 
omnem victum suum quem habuit misit 

21:5 Comme certains disaient du Temple qu'il 
etait orne de belles pierres et d'offrandes 
votives, il dit : 

21:5 Siccome alcuni parlavano del tempio e 
dicevano che era molto bello per le pietre e per 
i doni votivi che lo adornavano, egli disse: 

21:5 et quibusdam dicentibus de tempio quod 
lapidibus bonis et donis ornatum esset dixit 

21:6 " De ce que vous contemplez, viendront 
des jours oil il ne restera pas pierre sur pierre : 
tout sera jete bas. " 

21:6 «Verranno giorni in cui tutto quello che 
ammirate sara distrutto e non rimarra pietra su 
pietra». 

21:6 haec quae videtis venient dies in quibus 
non relinquetur lapis super lapidem qui non 
destruatur 

21:7 lis l'interrogerent alors en disant : " 
Maitre, quand done cela aura-t-il lieu, et quel 
sera le signe que cela est sur le point d'arriver ? 

21:7 Ora, lo interrogavano: «Maestro, quando 
accadra questo e quale sara il segno che cio sta 
per compiersi?». 

21:7 interrogaverunt autem ilium dicentes 
praeceptor quando haec erunt et quod signum 
cum fieri incipient 



21:8 II dit : " Prenez garde de vous laisser 
abuser, car il en viendra beaucoup sous mon 
nom, qui diront : "C'est moi ! " et "Le temps est 
tout proche". N'allez pas a leur suite. 

21:8 Gesu rispose: «Fate attenzione a non 
essere ingannati. Perche molti verranno e si 
presenteranno con il mio nome dicendo: "Sono 
io", e: "II tempo e vicino". Voi pero non 
seguiteli. 

21:8 qui dixit videte ne seducamini multi enim 
venient in nomine meo dicentes quia ego sum 
et tempus adpropinquavit nolite ergo ire post 
illos 

21:9 Lorsque vous entendrez parler de guerres 
et de desordres, ne vous effrayez pas ; car il 
faut que cela arrive d'abord, mais ce ne sera pas 
de sitot la fin. " 

21:9 Quando sentirete parlare di guerre e di 
rivoluzioni, non abbiate paura. Devono infatti 
succedere prima queste cose, ma non significa 
che subito dopo ci sara la fine». 

21:9 cum autem audieritis proelia et seditiones 
nolite terreri oportet primum haec fieri sed non 
statim finis 

21:10 Alors il leur disait : " On se dressera 
nation contre nation et royaume contre 
royaume. 

21:10 Allora diceva loro: «Un popolo si 
sollevera contro un altro popolo e un regno 
contro un altro regno. 

21:10 tunc dicebat illis surget gens contra 
gentem et regnum adversus regnum 

21:11 II y aura de grands tremblements de 
terre et, par endroits, des pestes et des famines ; 
il y aura aussi des phenomenes terribles et, 
venant du ciel, de grands signes. 

21:11 Ci saranno dappertutto terremoti, 
carestie e pestilenze: vi saranno anche 
fenomeni spaventosi e segni grandiosi dal 
cielo. 

21:11 terraemotus magni erunt per loca et 
pestilentiae et fames terroresque de caelo et 
signa magna erunt 

21:12 " Mais, avant tout cela, on portera les 
mains sur vous, on vous persecutera, on vous 
livrera aux synagogues et aux prisons, on vous 
traduira devant des rois et des gouverneurs a 
cause de mon Nom, 

21:12 Ma prima di tutto cio vi prenderanno 
con violenza e vi perseguiteranno, 
consegnandovi alle sinagoghe e alle prigioni, 
trascinandovi davanti ai loro re e ai loro 
governatori, a causa del mio nome. 

21:12 sed ante haec omnia inicient vobis 
manus suas et persequentur tradentes in 
synagogas et custodias trahentes ad reges et 
praesides propter nomen meum 

21:13 et cela aboutira pour vous au 
temoignage. 

21:13 Allora avrete occasione di dare 
testimonianza. 

21:13 continget autem vobis in testimonium 

21:14 Mettez-vous done bien dans l'esprit que 
vous n'avez pas a preparer d'avance votre 
defense : 

21:14 Ritenete per sicuro che non vi dovete 
preoccupare di quello che direte per difendervi; 

21:14 ponite ergo in cordibus vestris non 
praemeditari quemadmodum respondeatis 

21:15 car moi je vous donnerai un langage et 
une sagesse, a quoi nul de vos adversaires ne 
pourra resister ni contredire. 

21:15 io stesso vi daro linguaggio e sapienza, 
cosi che i vostri avversari non potranno 
resistere ne controbattere. 

21:15 ego enim dabo vobis os et sapientiam 
cui non poterunt resistere et contradicere 
omnes adversarii vestri 

21:16 Vous serez livres meme par vos pere et 



mere, vos freres, vos proches et vos amis ; on 
fera mourir plusieurs d'entre vous, 
21:16 Sarete consegnati persino dai genitori e 
dai fratelli, dai parenti e dagli amici, e molti di 
voi saranno uccisi; 

21:16 trademini autem a parentibus et 
fratribus et cognatis et amicis et morte adficient 
ex vobis 

21:17 et vous serez hais de tous a cause de 
mon nom. 

21:17 sarete odiati da tutti per causa del mio 
nome. 

21:17 et eritis odio omnibus propter nomen 
meum 

21:18 Mais pas un cheveu de votre tete ne se 
perdra. 

21:18 Eppure, nemmeno un capello del vostro 
capo andra perduto. 

21:18 et capillus de capite vestro non peribit 

21:19 C'est par votre Constance que vous 
sauverez vos vies ! 

21:19 Con la vostra perseveranza salverete le 
vostre anime. 

21:19 in patientia vestra possidebitis animas 
vestras 

21:20 " Mais lorsque vous verrez Jerusalem 
investie par des armees, alors comprenez que 
sa devastation est toute proche. 

21:20 Ora, quando vedrete Gerusalemme 
circondata da eserciti, ricordate allora che la 
sua desolazione e vicina. 

21:20 cum autem videritis circumdari ab 
exercitu Hierusalem tunc scitote quia 
adpropinquavit desolatio eius 

21:21 Alors, que ceux qui seront en Judee 
s'enfuient dans les montagnes, que ceux qui 
seront a l'interieur de la ville s'en eloignent, et 
que ceux qui seront dans les campagnes n'y 
entrent pas ; 

21:21 Allora quelli che sono nella Giudea 
fuggano sui monti, quelli che si trovano in citta 
se ne allontanino e quelli che sono in campagna 
non tornino in citta; 

21:21 tunc qui in Iudaea sunt fugiant in 
montes et qui in medio eius discedant et qui in 
regionibus non intrent in earn 

21:22 car ce seront des jours de vengeance, ou 
devra s'accomplir tout ce qui a ete ecrit. 

21:22 poiche questi sono giorni di vendetta, 
affinche si compia tutto cio che e stato scritto. 

21:22 quia dies ultionis hii sunt ut impleantur 
omnia quae scripta sunt 

21:23 Malheur a celles qui seront enceintes et 
a celles qui allaiteront en ces jours-la ! " Car il 
y aura grande detresse sur la terre et colere 
contre ce peuple. 

21:23 Guai alle donne incinte e a quelle che 
allattano in quei giorni; vi sara infatti grande 
tribolazione nel paese e ira contro questo 
popolo. 

21:23 vae autem praegnatibus et nutrientibus 
in illis diebus erit enim pressura magna supra 
terram et ira populo huic 

21:24 lis tomberont sous le tranchant du 
glaive et ils seront emmenes captifs dans toutes 
les nations, et Jerusalem sera foulee aux pieds 
par des parens jusqu'a ce que soient accomplis 
les temps des parens. 

21:24 E cadranno a fil di spada e saranno 
portati via come schiavi tra tutti i popoli; 
Gerusalemme sara calpestata dai pagani, finche 
saranno compiuti i tempi dei pagani. 

21:24 et cadent in ore gladii et captivi 
ducentur in omnes gentes et Hierusalem 
calcabitur a gentibus donee impleantur 
tempora nationum 

21:25 " Et il y aura des signes dans le soleil, la 
lune et les etoiles. Sur la terre, les nations 



seront dans l'angoisse, inquietes du fracas de la 
mer et des flots ; 

21:25 Ci saranno segni nel sole, nella luna e 
nelle stelle; e sulla terra angoscia di popoli in 
preda alio smarrimento per il fragore del mare 
e dei flutti. 

21:25 et erunt signa in sole et luna et stellis et 
in terris pressura gentium prae confusione 
sonitus maris et fluctuum 

21:26 des hommes defailliront de frayeur, 
dans l'attente de ce qui menace le monde habite, 
car les puissances des cieux seront ebranlees. 

21:26 Gli uomini verranno meno per il timore 
e per l'attesa di cio che dovra accadere sulla 
terra. Infatti le forze dei cieli saranno 
sconvolte. 

21:26 arescentibus hominibus prae timore et 
expectatione quae supervenient universo orbi 
nam virtutes caelorum movebuntur 

21:27 Et alors on verra le Fils de l'homme 
venant dans une nuee avec puissance et grande 
gloire. 

21:27 Allora vedranno il Figlio dell'uomo 
venire sopra una nube con grande potenza e 
splendore. 

21:27 et tunc videbunt Filium hominis 
venientem in nube cum potestate magna et 
maiestate 

21:28 Quand cela commencera d'arriver, 
redressez-vous et relevez la tete, parce que 
votre delivrance est proche. " 

21:28 Quando queste cose cominceranno ad 
accadere, drizzatevi e alzate la testa, perche la 
vostra liberazione e vicina». 

21:28 his autem fieri incipientibus respicite et 
levate capita vestra quoniam adpropinquat 
redemptio vestra 

21:29 Et il leur dit une parabole : " Voyez le 
figuier et les autres arbres. 

21:29 Poi disse loro una parabola: «Guardate 
l'albero del fico e tutti gli altri alberi. 

21:29 et dixit illis similitudinem videte 
ficulneam et omnes arbores 

21:30 Des qu'ils bourgeonnent, vous 
comprenez de vous-memes, en les regardant, 
que desormais l'ete est proche. 

21:30 Quando vedete che cominciano a 
germogliare, voi capite che l'estate e ormai 
vicina. 

21:30 cum producunt iam ex se fructum scitis 
quoniam prope est aestas 

21:31 Ainsi vous, lorsque vous verrez cela 
arriver, comprenez que le Royaume de Dieu est 
proche. 

21:31 Cost pure, quando vedrete compiersi 
queste cose, sappiate che il regno di Dio e 
vicino. 

21:31 ita et vos cum videritis haec fieri scitote 
quoniam prope est regnum Dei 

21:32 En verite, je vous le dis, cette generation 
ne passera pas que tout ne soit arrive. 

21:32 In verita vi dico: non passera questa 
generazione prima che tutto questo avvenga. 

21:32 amen dico vobis quia non praeteribit 
generatio haec donee omnia fiant 

21:33 Le ciel et la terre passeront, mais mes 
paroles ne passeront point. 

21:33 II cielo e la terra passeranno, ma le mie 
parole non passeranno. 

21:33 caelum et terra transibunt verba autem 
mea non transient 

21:34 " Tenez-vous sur vos gardes, de peur 
que vos coeurs ne s'appesantissent dans la 
debauche, l'ivrognerie, les soucis de la vie, et 
que ce Jour-la ne fonde soudain sur vous 

21:34 State bene attenti che i vostri cuori non 
si intontiscano in dissipazioni, ubriachezze e 
preoccupazioni materiali, e che quel giorno 



non vi piombi addosso all'improvviso; 
21:34 adtendite autem vobis ne forte graventur 
corda vestra in crapula et ebrietate et curis 
huius vitae et superveniat in vos repentina dies 
ilia 

21:35 comme un filet ; car il s'abattra sur tous 
ceux qui habitent la surface de toute la terre. 

21:35 come un laccio esso si abbattera sopra 
tutti coloro che popolano la faccia della terra. 

21:35 tamquam laqueus enim superveniet in 
omnes qui sedent super faciem omnis terrae 

21:36 Veillez done et priez en tout temps, afin 
d'avoir la force d'echapper a tout ce qui doit 
arriver, et de vous tenir debout devant le Fils de 
l'homme. " 

21:36 Vegliate e pregate in ogni momento, per 
avere la forza di sfuggire a tutti questi mali che 
stanno per accadere e per comparire davanti al 
Figlio dell'uomo». 

21:36 vigilate itaque omni tempore orantes ut 
digni habeamini fugere ista omnia quae futura 
sunt et stare ante Filium hominis 

21:37 Pendant le jour, il etait dans le Temple a 
enseigner ; mais la nuit, il s'en allait la passer 
en plein air sur le mont dit des Oliviers. 

21:37 Durante il giorno insegnava nel tempio, 
di notte usciva e se ne stava all'aperto sul 
monte degli Ulivi. 

21:37 erat autem diebus docens in tempio 
noctibus vero exiens morabatur in monte qui 
vocatur Oliveti 

21:38 Et, des l'aurore, tout le peuple venait a 
lui dans le Temple pour l'ecouter. 

21:38 Ma gia di buon mattino tutto il popolo 
andava nel tempio per ascoltarlo. 

21:38 et omnis populus manicabat ad eum in 
tempio audire eum 

22:1 La fete des Azymes, appelee la Paque, 
approchait. 

22:1 Si avvicinava la festa degli Azzimi, detta 
anche Pasqua, 

22:1 adpropinquabat autem dies festus 
azymorum qui dicitur pascha 

22:2 Et les grands pretres et les scribes 
cherchaient comment le tuer, car ils avaient 
peur du peuple. 

22:2 e i capi dei sacerdoti e i dottori della 
legge cercavano come sopprimerlo. Pero 
temevano il popolo. 

22:2 et quaerebant principes sacerdotum et 
scribae quomodo eum interficerent timebant 
vero plebem 

22:3 Or Satan entra dans Judas, appele 
Iscariote, qui etait du nombre des Douze. 

22:3 Satana allora entro in Giuda, chiamato 
Iscariota, che era nel numero dei Dodici. 

22:3 intravit autem Satanas in Iudam qui 
cognominatur Scarioth unum de duodecim 

22:4 II s'en alia conferer avec les grands 
pretres et les chefs des gardes sur le moyen de 
le leur livrer. 

22:4 Ed egli ando a mettersi d'accordo con i 
capi dei sacerdoti e i capi della guardia sul 
modo di consegnare Gesii nelle loro mani. 

22:4 et abiit et locutus est cum principibus 
sacerdotum et magistratibus quemadmodum 
ilium traderet eis 

22:5 Ils se rejouirent et convinrent de lui 
donner de l'argent. 

22:5 Essi ne furono contenti e convennero di 
dargli del denaro. 

22:5 et gavisi sunt et pacti sunt pecuniam illi 
dare 

22:6 II acquiesca, et il cherchait une occasion 
favorable pour le leur livrer a l'insu de la foule. 
22:6 Egli fu d'accordo e da quel momento 



cercava l'occasione propizia per consegnarlo 
loro senza che il popolo se ne accorgesse. 
22:6 et spopondit et quaerebat oportunitatem 
ut traderet ilium sine turbis 

22:7 Vint le jour des Azymes, oil devait etre 
immolee la paque, 

22:7 Venne poi il giorno degli Azzimi, nel 
quale si doveva immolare la Pasqua. 

22:7 venit autem dies azymorum in qua 
necesse erat occidi pascha 

22:8 et il envoya Pierre et Jean en disant : " 
Allez nous preparer la paque, que nous la 
mangions. " 

22:8 Gesii mando Pietro e Giovanni, dicendo: 
«Andate a preparare per noi la Pasqua, perche 
possiamo mangiare». 

22:8 et misit Petrum et Iohannem dicens 
euntes parate nobis pascha ut manducemus 

22:9 Ils lui dirent : " Ou veux-tu que nous 
preparions ? " 

22:9 Gli domandarono: «Dove vuoi che 
prepariamo?». 

22:9 at illi dixerunt ubi vis paremus 

22:10 II leur dit : " Voici qu'en entrant dans la 
ville, vous rencontrerez un homme portant une 
cruche d'eau. Suivez-le dans la maison ou il 
penetrera, 

22:10 Egli rispose: «Quando entrerete in citta, 
vi verra incontro un uomo che porta una brocca 
d'acqua. Seguitelo nella casa dove entrera. 

22:10 et dixit ad eos ecce introeuntibus vobis 
in civitatem occurret vobis homo amphoram 
aquae portans sequimini eum in domum in qua 
intrat 

22:11 et vous direz au proprietaire de la 
maison : "Le Maitre te fait dire : Ou est la salle 
oil je pourrai manger la paque avec mes 
disciples ?" 

22:11 Poi direte al padrone di casa: "II 
Maestro ti dice: Dov'e la sala in cui posso 
mangiare la Pasqua con i miei discepoli?". 

22:11 et dicetis patri familias domus dicit tibi 
magister ubi est diversorium ubi pascha cum 
discipulis meis manducem 

22:12 Et celui-ci vous montrera, a l'etage, une 
grande piece garnie de coussins ; faites-y les 
preparatifs. " 

22:12 Egli vi mostrera una grande sala, al 
piano superiore, arredata con divani: la 
preparate». 

22:12 et ipse vobis ostendet cenaculum 
magnum stratum et ibi parate 

22:13 S'en etant done alles, ils trouverent 
comme il leur avait dit, et ils preparerent la 
paque. 

22:13 Essi andarono e trovarono tutto come 
aveva detto loro e prepararono la Pasqua. 

22:13 euntes autem invenerunt sicut dixit illis 
et paraverunt pascha 

22:14 Lorsque l'heure fut venue, il se mit a 
table, et les apotres avec lui. 

22:14 E quando venne l'ora, prese posto a 
tavola e con lui anche gli apostoli. 

22:14 et cum facta esset hora discubuit et 
duodecim apostoli cum eo 

22:15 Et il leur dit : " J'ai ardemment desire 
manger cette paque avec vous avant de 
souffrir ; 

22:15 E disse: «Ho desiderato grandemente di 
mangiare questa Pasqua con voi, prima di 
patire, 

22:15 et ait illis desiderio desideravi hoc 
pascha manducare vobiscum antequam patiar 

22:16 car je vous le dis, jamais plus je ne la 
mangerai jusqu'a ce qu'elle s'accomplisse dans 
le Royaume de Dieu. " 



22:16 perche vi dico che non la mangero piu 
finche non sia compiuta nel regno di Dio». 

22:16 dico enim vobis quia ex hoc non 
manducabo illud donee impleatur in regno Dei 

22:17 Puis, ayant recu une coupe, il rendit 
graces et dit : " Prenez ceci, et partagez entre 
vous ; 

22:17 E preso un calice, rese grazie e disse: 
«Prendetelo e fatelo passare tra voi, 

22:17 et accepto calice gratias egit et dixit 
accipite et dividite inter vos 

22:18 car, je vous le dis, je ne boirai plus 
desormais du produit de la vigne jusqu'a ce que 
le Royaume de Dieu soit venu. " 

22:18 poiche vi dico che da questo momento 
non berro piu del frutto della vite finche non sia 
venuto il regno di Dio». 

22:18 dico enim vobis quod non bibam de 
generatione vitis donee regnum Dei veniat 

22:19 Puis, prenant du pain, il rendit graces, le 
rompit et le leur donna, en disant : " Ceci est 
mon corps, donne pour vous ; faites cela en 
memoire de moi. " 

22:19 Poi, preso un pane, rese grazie, lo 
spezzo e lo diede loro dicendo: «Questo e il 
mio corpo che e dato per voi. Fate questo in 
memoria di me». 

22:19 et accepto pane gratias egit et fregit et 
dedit eis dicens hoc est corpus meum quod pro 
vobis datur hoc facite in meam 
commemorationem 

22:20 II fit de meme pour la coupe apres le 
repas, disant : " Cette coupe est la nouvelle 
Alliance en mon sang, verse pour vous. 

22:20 Alio stesso modo, alia fine della cena, 
prese il calice dicendo: «Questo calice e la 
nuova alleanza nel mio sangue che e sparso per 
voi. 

22:20 similiter et calicem postquam cenavit 
dicens hie est calix novum testamentum in 
sanguine meo quod pro vobis funditur 

22:21 " Cependant, voici que la main de celui 
qui me livre est avec moi sur la table. 

22:21 Ma, ecco, la mano di colui che mi 
tradisce e con me, sulla mensa. 

22:21 verumtamen ecce manus tradentis me 
mecum est in mensa 

22:22 Le Fils de l'homme, certes, va son 
chemin selon ce qui a ete arrete, mais malheur 
a cet homme-la par qui il est livre ! " 
22:22 Poiche il Figlio dell'uomo parte, come e 
stato decretato; ma guai a quell'uomo per 
mezzo del quale egli e tradito». 
22:22 et quidem Filius hominis secundum 
quod definitum est vadit verumtamen vae illi 
homini per quern traditur 

22:23 Et eux se mirent a se demander entre 
eux quel etait done parmi eux celui qui allait 
faire cela. 

22:23 Allora essi cominciarono a chiedersi chi 
di essi avrebbe fatto una cosa simile. 

22:23 et ipsi coeperunt quaerere inter se quis 
esset ex eis qui hoc facturus esset 

22:24 II s'eleva aussi entre eux une 
contestation : lequel d'entre eux pouvait etre 
tenu pour le plus grand ? 

22:24 E tra loro sorse anche una discussione: 
chi di essi doveva essere considerato il piu 
grande. 

22:24 facta est autem et contentio inter eos 
quis eorum videretur esse maior 

22:25 II leur dit : " Les rois des nations 
dominent sur elles, et ceux qui exercent le 
pouvoir sur elles se font appeler Bienfaiteurs. 

22:25 Egli disse loro: «I re governano sui loro 
popoli e quelli che hanno il potere su di essi si 
fanno chiamare benefattori. 

22:25 dixit autem eis reges gentium 



dominantur eorum et qui potestatem habent 
super eos benefici vocantur 

22:26 Mais pour vous, il n'en va pas ainsi. Au 
contraire, que le plus grand parmi vous se 
comporte comme le plus jeune, et celui qui 
gouverne comme celui qui sert. 

22:26 Voi pero non agite cosi; ma chi tra voi e 
il piu grande diventi come il piu piccolo e chi 
governa diventi come quello che serve. 

22:26 vos autem non sic sed qui maior est in 
vobis fiat sicut iunior et qui praecessor est sicut 
ministrator 

22:27 Quel est en effet le plus grand, celui qui 
est a table ou celui qui sert ? N'est-ce pas celui 
qui est a table ? Et moi, je suis au milieu de 
vous comme celui qui sert ! 

22:27 Chi e infatti piu grande: chi siede a 
tavola o chi sta a servire? Non e forse chi siede 
a tavola? Eppure io sono in mezzo a voi come 
uno che serve. 

22:27 nam quis maior est qui recumbit an qui 
ministrat nonne qui recumbit ego autem in 
medio vestrum sum sicut qui ministrat 

22:28 " Vous etes, vous, ceux qui sont 
demeures constamment avec moi dans mes 
epreuves ; 

22:28 Voi siete quelli che sono rimasti con me 
nelle mie prove. 

22:28 vos autem estis qui permansistis mecum 
in temptationibus meis 

22:29 et moi je dispose pour vous du Royaume, 
comme mon Pere en a dispose pour moi : 

22:29 Ora, io preparo per voi un regno come il 
Padre l'ha preparato per me, 

22:29 et ego dispono vobis sicut disposuit 
mihi Pater meus regnum 

22:30 vous mangerez et boirez a ma table en 
mon Royaume, et vous siegerez sur des trones 
pour juger les douze tribus d'Israel. 

22:30 affinche mangiate e beviate alia mia 
tavola nel mio regno. E siederete sui troni per 
giudicare le dodici tribu d'Israele». 

22:30 ut edatis et bibatis super mensam meam 
in regno et sedeatis super thronos iudicantes 
duodecim tribus Israhel 

22:31 " Simon, Simon, voici que Satan vous a 
reclames pour vous cribler comme le froment ; 

22:31 «Simone, Simone, ascolta! Satana ha 
ottenuto il permesso di passarvi al vaglio come 
il grano. 

22:31 ait autem Dominus Simon Simon ecce 
Satanas expetivit vos ut cribraret sicut triticum 

22:32 mais moi j'ai prie pour toi, afin que ta foi 
ne defaille pas. Toi done, quand tu seras revenu, 
affermis tes freres. " 

22:32 Ma io ho pregato per te, perche non 
venga meno la tua fede. E tu, quando sarai 
tomato, conferma i tuoi fratelli». 

22:32 ego autem rogavi pro te ut non deficiat 
fides tua et tu aliquando conversus confirma 
fratres tuos 

22:33 Celui-ci lui dit : " Seigneur, je suis pret a 
aller avec toi et en prison et a la mort. " 

22:33 Pietro allora gli disse: «Signore, con te 
sono pronto ad andare in prigione ed anche alia 
morte». 

22:33 qui dixit ei Domine tecum paratus sum 
et in carcerem et in mortem ire 

22:34 Mais il dit : " Je te le dis, Pierre, le coq 
ne chantera pas aujourd'hui que tu n'aies, par 
trois fois, nie me connaitre. " 

22:34 Gesii gli rispose: «Pietro, io ti dico: oggi 
non cantera il gallo prima che tu per tre volte 
avrai dichiarato di non conoscermi». 

22:34 et ille dixit dico tibi Petre non cantabit 
hodie gallus donee ter abneges nosse me 



22:35 Puis il leur dit : " Quand je vous ai 
envoyes sans bourse, ni besace, ni sandales, 
avez-vous manque de quelque chose ? " - " De 
rien ", dirent-ils. 

22:35 Poi disse loro: «Quando vi mandai 
senza borsa, senza bisaccia e senza sandali, vi e 
mancato qualcosa?». Essi risposero: «Nulla». 

22:35 et dixit eis quando misi vos sine sacculo 
et pera et calciamentis numquid aliquid defuit 
vobis at illi dixerunt nihil 

22:36 Et il leur dit : " Mais maintenant, que 
celui qui a une bourse la prenne, de meme celui 
qui a une besace, et que celui qui n'en a pas 
vende son manteau pour acheter un glaive. 

22:36 Allora egli disse: «Ora, pero, chi ha una 
borsa la prenda, e cosi anche la bisaccia; e chi 
non ha una spada, venda il mantello e se ne 
compri una. 

22:36 dixit ergo eis sed nunc qui habet 
sacculum tollat similiter et peram et qui non 
habet vendat tunicam suam et emat gladium 

22:37 Car, je vous le dis, il faut que 
s'accomplisse en moi ceci qui est ecrit : II a ete 
compte parmi les scelerats. Aussi bien, ce qui 
me concerne touche a sa fin. " - 

22:37 Vi dico infatti che deve compiersi in me 
cio che e scritto: E stato messo nel numero dei 
malfattori. Infatti cio che mi riguarda volge al 
suo compimento». 

22:37 dico enim vobis quoniam adhuc hoc 
quod scriptum est oportet impleri in me et quod 
cum iniustis deputatus est etenim ea quae sunt 
de me finem habent 

22:38 " Seigneur, dirent-ils, il y ajustement ici 
deux glaives. " II leur repondit : " C'est bien 
assez ! " 

22:38 Allora essi dissero: «Signore, ecco qui 
due spade». Ma egli rispose: «Basta!». 

22:38 at illi dixerunt Domine ecce gladii duo 
hie at ille dixit eis satis est 

22:39 II sortit et se rendit, comme de coutume, 
au mont des Oliviers, et les disciples aussi le 
suivirent. 

22:39 Uscito se ne ando, secondo il suo solito, 
al monte degli Ulivi; lo seguirono anche i 
discepoli. 

22:39 et egressus ibat secundum 
consuetudinem in montem Olivarum secuti 
sunt autem ilium et discipuli 

22:40 Parvenu en ce lieu, il leur dit : " Priez, 
pour ne pas entrer en tentation. " 

22:40 Quando giunse sui luogo, disse loro: 
«Pregate per non cadere in tentazione». 

22:40 et cum pervenisset ad locum dixit illis 
orate ne intretis in temptationem 

22:41 Puis il s'eloigna d'eux environ un jet de 
pierre et, flechissant les genoux, il priait en 
disant : 

22:41 Poi si allontano da loro alcuni passi e, 
inginocchiatosi, pregava: 

22:41 et ipse avulsus est ab eis quantum iactus 
est lapidis et positis genibus orabat 

22:42 " Pere, si tu veux, eloigne de moi cette 
coupe ! Cependant, que ce ne soit pas ma 
volonte, mais la tienne qui se fasse ! " 

22:42 «Padre, se vuoi, allontana da me questo 
calice. Pero non sia fatta la mia, ma la tua 
volonta». 

22:42 dicens Pater si vis transfer calicem 
istum a me verumtamen non mea voluntas sed 
tua fiat 

22:43 Alors lui apparut, venant du ciel, un 
ange qui le reconfortait. 

22:43 Gli apparve allora un angelo dal cielo 
per confortarlo. 

22:43 apparuit autem illi angelus de caelo 
confortans eum et factus in agonia prolixius 
orabat 



22:44 Entre en agonie, il priait de facon plus 
instante, et sa sueur devint comme de grosses 
gouttes de sang qui tombaient a terre. 

22:44 E, entrato in agonia, pregava piu 
intensamente. E il suo sudore divenne come 
gocce di sangue che cadevano a terra. 

22:43 apparuit autem ill! angelus de caelo 
confortans eum et factus in agonia prolixius 
orabat 

22:45 Se relevant de sa priere, il vint vers les 
disciples qu'il trouva endormis de tristesse, 

22:45 Poi, alzatosi dalla preghiera, ando dai 
discepoli e li trovo addormentati, a motivo 
della tristezza. 

22:45 et cum surrexisset ab oratione et 
venisset ad discipulos suos invenit eos 
dormientes prae tristitia 

22:46 et il leur dit : " Qu'avez-vous a dormir ? 
Relevez-vous et priez, pour ne pas entrer en 
tentation. " 

22:46 Disse loro: «Perche dormite? Alzatevi e 
pregate per non cadere in tentazione». 

22:46 et ait illis quid dormitis surgite orate ne 
intretis in temptationem 

22:47 Tandis qu'il parlait encore, voici une 
foule, et a sa tete marchait le nomme Judas, l'un 
des Douze, qui s'approcha de Jesus pour lui 
donner un baiser. 

22:47 Mentre egli ancora parlava, ecco giunse 
una folia di gente; li precedeva colui che si 
chiamava Giuda, uno dei Dodici. Si avvicino a 
Gesu per baciarlo. 

22:47 adhuc eo loquente ecce turba et qui 
vocabatur Iudas unus de duodecim antecedebat 
eos et adpropinquavit Iesu ut oscularetur eum 

22:48 Mais Jesus lui dit : " Judas, c'est par un 
baiser que tu livres le Fils de l'homme ! " 

22:48 Gesii gli disse: «Giuda, con un bacio 
tradisci il Figlio dell'uomo?». 

22:48 Iesus autem dixit ei Iuda osculo Filium 
hominis tradis 

22:49 Voyant ce qui allait arriver, ses 
compagnons lui dirent : " Seigneur, faut-il 
frapper du glaive ? " 

22:49 Quelli che erano con lui, appena si 
accorsero di quello che stava per accadere, 
dissero: «Signore, dobbiamo usare la spada?». 

22:49 videntes autem hii qui circa ipsum erant 
quod futurum erat dixerunt ei Domine si 
percutimus in gladio 

22:50 Et l'un d'eux frappa le serviteur du grand 
pretre et lui enleva l'oreille droite. 

22:50 E uno di loro colpi il servo del sommo 
sacerdote e gli stacco l'orecchio destro. 

22:50 et percussit unus ex illis servum 
principis sacerdotum et amputavit auriculam 
eius dextram 

22:51 Mais Jesus prit la parole et dit : " 
Restez-en la. " Et, lui touchant l'oreille, il le 
guerit. 

22:51 Ma Gesii intervenne e disse: «Smettete, 
basta cosi!». E toccandogli l'orecchio, lo guari. 

22:51 respondens autem Iesus ait sinite usque 
hue et cum tetigisset auriculam eius sanavit 
eum 

22:52 Puis Jesus dit a ceux qui s'etaient portes 
contre lui, grands pretres, chefs des gardes du 
Temple et anciens : " Suis-je un brigand, que 
vous vous soyez mis en campagne avec des 
glaives et des batons ? 

22:52 Disse poi Gesu ai gran sacerdoti, agli 
ufficiali del tempio ed agli anziani che erano 
venuti contro di lui: «Siete usciti con spade e 
bastoni come contro un delinquente. 
22:52 dixit autem Iesus ad eos qui venerant ad 
se principes sacerdotum et magistratus templi 
et seniores quasi ad latronem existis cum 
gladiis et fustibus 



22:53 Alors que chaque jour j'etais avec vous 
dans le Temple, vous n'avez pas porte les 
mains sur moi. Mais c'est votre heure et le 
pouvoir des Tenebres. " 

22:53 Eppure ogni giorno io stavo con voi nel 
tempio e non mi avete mai arrestato. Ma questa 
e l'ora vostra e la potenza delle tenebre». 

22:53 cum cotidie vobiscum fuerim in tempio 
non extendistis manus in me sed haec est hora 
vestra et potestas tenebrarum 

22:54 L'ayant done saisi, ils l'emmenerent et 
l'introduisirent dans la maison du grand pretre. 
Quant a Pierre, il suivait de loin. 

22:54 Dopo averlo catturato, lo condussero 
via e lo introdussero nella casa del sommo 
sacerdote. Pietro intanto lo seguiva da lontano. 

22:54 conprehendentes autem eum duxerunt 
ad domum principis sacerdotum Petrus vero 
sequebatur a longe 

22:55 Comme ils avaient allume du feu au 
milieu de la cour et s'etaient assis autour, Pierre 
s'assit au milieu d'eux. 

22:55 In mezzo al cortile era acceso un fuoco, 
molti vi stavano seduti attorno e Pietro si 
sedette in mezzo a loro. 

22:55 accenso autem igni in medio atrio et 
circumsedentibus illis erat Petrus in medio 
eorum 

22:56 Une servante le vit assis pres de la 
flambee et, fixant les yeux sur lui, elle dit : " 
Celui-la aussi etait avec lui ! " 

22:56 Una serva lo vide seduto vicino al fuoco 
e fissandolo disse: «Anche quest'uomo stava 
con lui». 

22:56 quern cum vidisset ancilla quaedam 
sedentem ad lumen et eum fuisset intuita dixit 
et hie cum illo erat 

22:57 Mais lui nia en disant : " Femme, je ne le 
connais pas. " 

22:57 Ma egli nego dicendo: «Donna, non lo 
conosco!». 

22:57 at ille negavit eum dicens mulier non 
novi ilium 

22:58 Peu apres, un autre, l'ayant vu, declara : 
" Toi aussi, tu en es ! " Mais Pierre declara : " 
Homme, je n'en suis pas. " 

22:58 Poco dopo un altro, vedendolo, disse: 
«Anche tu sei uno di loro». Ma Pietro rispose: 
«No, non lo sono». 

22:58 et post pusillum alius videns eum dixit 
et tu de illis es Petrus vero ait o homo non sum 

22:59 Environ une heure plus tard, un autre 
soutenait avec insistance : " Surement, celui-la 
aussi etait avec lui, et d'ailleurs il est Galileen ! 
" Mais Pierre dit : 

22:59 Dopo circa un'ora, un altro insiste 
dicendo: «E vero, anche questi era con lui; 
infatti e un galileo». 

22:59 et intervallo facto quasi horae unius 
alius quidam adfirmabat dicens vere et hie cum 
illo erat nam et Galilaeus est 

22:60 " Homme, je ne sais ce que tu dis. " Et a 
l'instant meme, comme il parlait encore, un coq 
chanta, 

22:60 Ma Pietro disse: «0 uomo, non so 
quello che dici». In quell'istante, mentre Pietro 
parlava ancora, un gallo canto. 

22:60 et ait Petrus homo nescio quod dicis et 
continuo adhuc illo loquente cantavit gallus 

22:61 et le Seigneur, se retournant, fixa son 
regard sur Pierre. Et Pierre se ressouvint de la 
parole du Seigneur, qui lui avait dit : " Avant 
que le coq ait chante aujourd'hui, tu m'auras 
renie trois fois. " 

22:61 Allora il Signore, voltatosi, guardo 
Pietro, e Pietro si ricordo della parola del 
Signore, il quale gli aveva detto: «Oggi, prima 
che il gallo canti, mi rinnegherai tre volte». 

22:61 et conversus Dominus respexit Petrum 



et recordatus est Petrus verbi Domini sicut dixit 
quia priusquam gallus cantet ter me negabis 

22:62 Et, sortant dehors, il pleura amerement. 
22:62 E uscito fuori, pianse amaramente. 
22:62 et egressus foras Petrus flevit amare 

22:63 Les hommes qui le gardaient le 
bafouaient et le battaient ; 

22:63 Intanto gli uomini che avevano in 
custodia Gesu lo deridevano e lo percuotevano. 

22:63 et viri qui tenebant ilium inludebant ei 
caedentes 

22:64 ils lui voilaient le visage et 
l'interrogeaient en disant : " Fais le prophete ! 
Qui est-ce qui t'a frappe ? " 

22:64 Gli bendavano gli occhi e gli 
domandavano: «Indovina: chi ti ha colpito?». 

22:64 et velaverunt eum et percutiebant 
faciem eius et interrogabant eum dicentes 
prophetiza quis est qui te percussit 

22:65 Et ils proferaient contre lui beaucoup 
d'autres injures. 

22:65 E dicevano contro di lui molte altre cose, 
bestemmiando. 

22:65 et alia multa blasphemantes dicebant in 
eum 

22:66 Et quand il fit jour, le conseil des 
Anciens du peuple s'assembla, grands pretres et 
scribes. Ils l'amenerent dans leur Sanhedrin 

22:66 Appena fu giorno, si riunirono i capi del 
popolo insieme ai sommi sacerdoti e ai dottori 
della legge. Lo condussero davanti al sinedrio 

22:66 et ut factus est dies convenerunt 
seniores plebis et principes sacerdotum et 
scribae et duxerunt ilium in concilium suum 
dicentes si tu es Christus die nobis 

22:67 et dirent : " Si tu es le Christ, dis-le-nous. 
" II leur dit : " Si je vous le dis, vous ne croirez 
pas, 

22:67 e gli dissero: «Se tu sei il Cristo, dillo a 
noi!». Gesu rispose: «Anche se ve lo dico, voi 
non mi crederete. 

22:66 et ut factus est dies convenerunt 
seniores plebis et principes sacerdotum et 
scribae et duxerunt ilium in concilium suum 
dicentes si tu es Christus die nobis 

22:68 et si je vous interroge, vous ne 
repondrez pas. 

22:68 Se invece vi interrogo, voi non mi 
risponderete. 

22:68 si autem et interrogavero non 
respondebitis mihi neque dimittetis 

22:69 Mais desormais le Fils de l'homme 
siegera a la droite de la Puissance de Dieu ! " 

22:69 Ma d'ora in poi il Figlio dell'uomo 
siedera alia destra della potenza di Dio». 

22:69 ex hoc autem erit Filius hominis sedens 
a dextris virtutis Dei 

22:70 Tous dirent alors : " Tu es done le Fils 
de Dieu ! " II leur declara : " Vous le dites : je le 
suis. " 

22:70 Allora tutti domandarono: «Tu dunque 
sei il Figlio di Dio?». Egli rispose loro: «Voi 
dite che io lo sono». 

22:70 dixerunt autem omnes tu ergo es Filius 
Dei qui ait vos dicitis quia ego sum 

22:71 Et ils dirent : " Qu'avons-nous encore 
besoin de temoignage ? Car nous-memes 
l'avons entendu de sa bouche ! " 

22:71 Essi conclusero: «Che bisogno abbiamo 
ancora di testimonianza? Noi stessi l'abbiamo 
udito dalla sua bocca». 

22:71 at illi dixerunt quid adhuc desideramus 
testimonium ipsi enim audivimus de ore eius 

23:1 Puis toute l'assemblee se leva, et ils 
l'amenerent devant Pilate. 



23:1 Tutta quell'assemblea si alzo e lo 
condussero davanti a Pilato. 

23:1 et surgens omnis multitudo eorum 
duxerunt ilium ad Pilatum 

23:2 lis se mirent alors a 1'accuser, en disant : " 
Nous avons trouve cet homme mettant le 
trouble dans notre nation, empechant de payer 
les impots a Cesar et se disant Christ Roi. " 

23:2 La cominciarono ad accusarlo: 
«Quest'uomo l'abbiamo trovato mentre 
sobillava la nostra gente, proibiva di pagare i 
tributi a Cesare e affermava di essere il Cristo 
re». 

23:2 coeperunt autem accusare ilium dicentes 
hunc invenimus subvertentem gentem nostram 
et prohibentem tributa dari Caesari et dicentem 
se Christum regem esse 

23:3 Pilate l'interrogea en disant : " Tu es le roi 
des Juifs ? " - " Tu le dis ", lui repondit-il. 

23:3 Allora Pilato lo interrogo: «Sei tu il re dei 
Giudei?». Egli rispose: «Tu lo dici». 

23:3 Pilatus autem interrogavit eum dicens tu 
es rex Iudaeorum at ille respondens ait tu dicis 

23:4 Pilate dit alors aux grands pretres et aux 
foules : " Je ne trouve en cet homme aucun 
motif de condamnation. " 

23:4 Pilato si rivolse ai sommi sacerdoti e alia 
folia e disse: «Non trovo nessun motivo di 
condanna in quest'uomo». 

23:4 ait autem Pilatus ad principes sacerdotum 
et turbas nihil invenio causae in hoc homine 

23:5 Mais eux d'insister en disant : " II souleve 
le peuple, enseignant par toute la Judee, depuis 
la Galilee, oil il a commence, jusqu'ici. " 
23:5 Ma quelli insistevano: «Costui solleva il 
popolo, insegnando per tutta la Giudea, dopo 
aver cominciato dalla Galilea fino a qui». 
23:5 at illi invalescebant dicentes commovet 
populum docens per universam Iudaeam et 
incipiens a Galilaea usque hue 

23:6 A ces mots, Pilate demanda si l'homme 
etait Galileen. 

23:6 Quando Pilato udi cid, domando se 
quell'uomo fosse galileo, 

23:6 Pilatus autem audiens Galilaeam 
interrogavit si homo Galilaeus esset 

23:7 Et s'etant assure qu'il etait de la 
juridiction d'Herode, il le renvoya a Herode qui 
se trouvait, lui aussi, a Jerusalem en ces 
jours-la. 

23:7 e venuto a sapere che apparteneva alia 
giurisdizione di Erode, lo fece condurre da 
Erode, che proprio in quei giorni si trovava a 
Gerusalemme. 

23:7 et ut cognovit quod de Herodis potestate 
esset remisit eum ad Herodem qui et ipse 
Hierosolymis erat illis diebus 

23:8 Herode, en voyant Jesus, fut tout joyeux ; 
car depuis assez longtemps il desirait le voir, 
pour ce qu'il entendait dire de lui ; et il esperait 
lui voir faire quelque miracle. 
23:8 Quando vide Gesii, Erode se ne rallegro 
molto. Da molto tempo infatti desiderava 
vederlo per averne sentito parlare e sperava di 
vederlo compiere qualche miracolo. 
23:8 Herodes autem viso Iesu gavisus est 
valde erat enim cupiens ex multo tempore 
videre eum eo quod audiret multa de illo et 
sperabat signum aliquod videre ab eo fieri 

23:9 II l'interrogea done avec force paroles, 
mais il ne lui repondit rien. 

23:9 Lo interrogo con insistenza, ma Gesii non 
rispose nulla. 

23:9 interrogabat autem ilium multis 
sermonibus at ipse nihil illi respondebat 

23:10 Cependant les grands pretres et les 
scribes se tenaient la, 1'accusant avec 
vehemence. 



23:10 Intanto i sommi sacerdoti e i dottori 
della legge, che erano presenti, insistevano 
nell'accusarlo. 

23:10 stabant etiam principes sacerdotum et 
scribae constanter accusantes eum 

23:11 Apres l'avoir, ainsi que ses gardes, traite 
avec mepris et bafoue, Herode le revetit d'un 
habit splendide et le renvoya a Pilate. 

23:11 Erode, insieme ai suoi soldati, lo scherni; 
gli mise addosso una veste bianca e lo rimando 
a Pilato. 

23:11 sprevit autem ilium Herodes cum 
exercitu suo et inlusit indutum veste alba et 
remisit ad Pilatum 

23:12 Et, ce meme jour, Herode et Pilate 
devinrent deux amis, d'ennemis qu'ils etaient 
auparavant. 

23:12 Erode e Pilato, che prima erano nemici, 
da quel giorno diventarono amici. 

23:12 et facti sunt amici Herodes et Pilatus in 
ipsa die nam antea inimici erant ad invicem 

23:13 Ayant convoque les grands pretres, les 
chefs et le peuple, Pilate 

23:13 Pilato, riuniti i sommi sacerdoti, le 
autorita e il popolo, disse loro: 

23:13 Pilatus autem convocatis principibus 
sacerdotum et magistratibus et plebe 

23:14 leur dit : " Vous m'avez presents cet 
homme comme detournant le peuple, et voici 
que moi je l'ai interroge devant vous, et je n'ai 
trouve en cet homme aucun motif de 
condamnation pour ce dont vous l'accusez. 

23:14 «Mi avete presentato quest'uomo come 
sobillatore del popolo. Ebbene, l'ho esaminato 
alia vostra presenza, ma non ho trovato in lui 
nessuna delle colpe di cui l'accusate; 

23:14 dixit ad illos obtulistis mihi hunc 
hominem quasi avertentem populum et ecce 
ego coram vobis interrogans nullam causam 
inveni in homine isto ex his in quibus eum 
accusatis 

23:15 Herode non plus d'ailleurs, puisqu'il l'a 
renvoye devant nous. Vous le voyez ; cet 
homme n'a rien fait qui merite la mort. 

23:15 e neppure Erode, perche ce l'ha 
rimandato. Dunque egli non ha fatto nulla che 
meriti la morte. 

23:15 sed neque Herodes nam remisi vos ad 
ilium et ecce nihil dignum morte actum est ei 

23:16 Je le relacherai done, apres l'avoir chatie. 

23:16 Percio, dopo averlo fatto frustare, lo 
lascero libero». 

23:16 emendatum ergo ilium dimittam 
23:17 

23:17 Per la festa di Pasqua era necessario che 
egli mettesse loro in liberta qualcuno. 

23:17 necesse autem habebat dimittere eis per 
diem festum unum 

23:18 Mais eux se mirent a pousser des cris 
tous ensemble : " A mort cet homme ! Et 
relache-nous Barabbas. " 

23:18 Tutti insieme si misero a gridare: «A 
morte costui! Vogliamo libero Barabba!». 

23:18 exclamavit autem simul universa turba 
dicens tolle hunc et dimitte nobis Barabban 

23:19 Ce dernier avait ete jete en prison pour 
une sedition survenue dans la ville et pour 
meurtre. 

23:19 Questi era stato messo in prigione per 
una sommossa scoppiata in citta e per 
omicidio. 

23:19 qui erat propter seditionem quandam 
factam in civitate et homicidium missus in 
carcerem 

23:20 De nouveau Pilate, qui voulait relacher 



Jesus, leur adressa la parole. 

23:20 Pilato si rivolse di nuovo a loro, con il 
proposito di liberare Gesu. 

23:20 iterum autem Pilatus locutus est ad illos 
volens dimittere Iesum 

23:21 Mais eux repondaient en criant : " 
Crucifie-le ! crucifie-le ! " 

23:21 Ma essi gridavano: «Crocifiggilo, 
crocifiggilo!». 

23:21 at illi succlamabant dicentes crucifige 
crucifige ilium 

23:22 Pour la troisieme fois, il leur dit : " Quel 
mal a done fait cet homme ? Je n'ai trouve en 
lui aucun motif de condamnation a mort ; je le 
relacherai done, apres l'avoir chatie. " 

23:22 Egli, per la terza volta, disse loro: «Ma 
che male ha fatto costui? Non ho trovato in lui 
nessuna colpa che meriti la morte. Percio lo 
faro frustare e poi lo lascero libero». 

23:22 ille autem tertio dixit ad illos quid enim 
mali fecit iste nullam causam mortis invenio in 
eo corripiam ergo ilium et dimittam 

23:23 Mais eux insistaient a grands cris, 
demandant qu'il fiit crucifie ; et leurs clameurs 
gagnaient en violence. 

23:23 Ma essi insistevano a gran voce, 
chiedendo che fosse crocifisso. E le loro grida 
si facevano sempre piii forti. 

23:23 at illi instabant vocibus magnis 
postulantes ut crucifigeretur et invalescebant 
voces eorum 

23:24 Et Pilate prononca qu'il fut fait droit a 
leur demande. 

23:24 Pilato allora decreto che fosse eseguita 
la loro richiesta. 

23:24 et Pilatus adiudicavit fieri petitionem 
eorum 

23:25 II relacha celui qui avait ete jete en 
prison pour sedition et meurtre, celui qu'ils 
reclamaient. Quant a Jesus, il le livra a leur bon 
plaisir. 

23:25 Rilascio quello che era stato messo in 
prigione per sommossa e omicidio, e che quelli 
richiedevano, ma consegno Gesu alia loro 
volonta. 

23:25 dimisit autem illis eum qui propter 
homicidium et seditionem missus fuerat in 
carcerem quern petebant Iesum vero tradidit 
voluntati eorum 

23:26 Quand ils l'emmenerent, ils mirent la 
main sur un certain Simon de Cyrene qui 
revenait des champs, et le chargerent de la 
croix pour la porter derriere Jesus. 

23:26 Mentre lo conducevano via, fermarono 
un certo Simone di Cirene, che tornava dai 
campi, gli misero addosso la croce da portare 
dietro a Gesii. 

23:26 et cum ducerent eum adprehenderunt 
Simonem quendam Cyrenensem venientem de 
villa et inposuerunt illi crucem portare post 
Iesum 

23:27 Une grande masse du peuple le suivait, 
ainsi que des femmes qui se frappaient la 
poitrine et se lamentaient sur lui. 

23:27 Lo seguiva una gran moltitudine di 
popolo e di donne che si battevano il petto e 
piangevano per lui. 

23:27 sequebatur autem ilium multa turba 
populi et mulierum quae plangebant et 
lamentabant eum 

23:28 Mais, se retournant vers elles, Jesus dit : 
" Filles de Jerusalem, ne pleurez pas sur moi ! 
pleurez plutot sur vous-memes et sur vos 
enfants ! 

23:28 Gesu allora si volto verso di loro e disse: 
«Figlie di Gerusalemme, non piangete per me; 
piangete piuttosto per voi stesse e per i vostri 
figli. 

23:28 conversus autem ad illas Iesus dixit 



filiae Hierusalem nolite flere super me sed 
super vos ipsas flete et super filios vestros 

23:29 Car voici venir des jours ou Ton dira : 
Heureuses les femmes steriles, les entrailles 
qui n'ont pas enfante, et les seins qui n'ont pas 
nourri ! 

23:29 Ecco, verranno giorni nei quali si dira: 
Beate le sterili e quelle che non hanno mai 
generate e le mammelle che non hanno 
allattato. 

23:29 quoniam ecce venient dies in quibus 
dicent beatae steriles et ventres qui non 
genuerunt et ubera quae non lactaverunt 

23:30 Alors on se mettra a dire aux 
montagnes : Tombez sur nous ! et aux collines : 
Couvrez-nous ! 

23:30 Allora la gente comincera a dire ai 
monti: "Cadete su di noi!" e alle colline: 
"Ricopriteci!". 

23:30 tunc incipient dicere montibus cadite 
super nos et collibus operite nos 

23:31 Car si Ton traite ainsi le bois vert, 
qu'adviendra-t-il du sec ? " 

23:31 Perche, se si tratta cosi il legno verde, 
che ne sara del legno secco?». 

23:31 quia si in viridi ligno haec faciunt in 
arido quid fiet 

23:32 On emmenait encore deux malfaiteurs 
pour etre executes avec lui. 

23:32 Insieme a lui venivano condotti a morte 
anche due delinquenti. 

23:32 ducebantur autem et alii duo nequam 
cum eo ut interficerentur 

23:33 Lorsqu'ils furent arrives au lieu appele 
Crane, ils l'y crucifierent ainsi que les 
malfaiteurs, l'un a droite et l'autre a gauche. 

23:33 Quando giunsero sul posto, detto luogo 
del Cranio, la crocifissero lui e i due malfattori, 
uno a destra e l'altro a sinistra. 

23:33 et postquam venerunt in locum qui 
vocatur Calvariae ibi crucifixerunt eum et 
latrones unum a dextris et alteram a sinistris 

23:34 Et Jesus disait : " Pere, pardonne-leur : 
ils ne savent ce qu'ils font. " Puis, se partageant 
ses vetements, ils tirerent au sort. 

23:34 Gesu diceva: «Padre, perdona loro, 
perche non sanno quello che fanno». 

23:34 Iesus autem dicebat Pater dimitte illis 
non enim sciunt quid faciunt dividentes vero 
vestimenta eius miserunt sortes 

23:35 Le peuple se tenait la, a regarder. Les 
chefs, eux, se moquaient : " II en a sauve 
d'autres, disaient-ils ; qu'il se sauve lui-meme, 
s'il est le Christ de Dieu, l'Elu ! " 

23:35 II popolo stava a guardare. I capi del 
popolo invece lo schernivano dicendo: «Ha 
salvato gli altri, salvi se stesso se e il Cristo di 
Dio, l'Eletto». 

23:35 et stabat populus expectans et 
deridebant ilium principes cum eis dicentes 
alios salvos fecit se salvum faciat si hie est 
Christus Dei electus 

23:36 Les soldats aussi se gausserent de lui : 
s'approchant pour lui presenter du vinaigre, 

23:36 Anche i soldati lo schernivano; si 
accostavano a lui per dargli dell'aceto 

23:36 inludebant autem ei et milites 
accedentes et acetum offerentes illi 

23:37 ils disaient : " Si tu es le roi des Juifs, 
sauve-toi toi-meme ! " 

23:37 e gli dicevano: «Se tu sei il re dei Giudei, 
salva te stesso». 

23:37 dicentes si tu es rex Iudaeorum salvum 
te fac 

23:38 II y avait aussi une inscription au-dessus 
de lui : " Celui-ci est le roi des Juifs. " 



23:38 Sopra il suo capo e'era anche una scritta: 
«Questi e il re dei Giudei». 

23:38 erat autem et superscriptio inscripta 
super ilium litteris graecis et latinis et hebraicis 
hie est rex Iudaeorum 

23:39 L'un des malfaiteurs suspendus a la 
croix l'injuriait : " N'es-tu pas le Christ ? 
Sauve-toi toi-meme, et nous aussi. " 

23:39 Uno dei malfattori che erano stati 
crocifissi, lo insultava: «Non sei tu il Cristo? 
Salva te stesso e noi!». 

23:39 unus autem de his qui pendebant 
latronibus blasphemabat eum dicens si tu es 
Christus salvum fac temet ipsum et nos 

23:40 Mais l'autre, le reprenant, declara : " Tu 
n'as meme pas crainte de Dieu, alors que tu 
subis la meme peine ! 

23:40 Ma l'altro lo rimproverava: «Non hai 
proprio nessun timore di Dio, tu che stai 
subendo la stessa condanna? 

23:40 respondens autem alter increpabat ilium 
dicens neque tu times Deum quod in eadem 
damnatione es 

23:41 Pour nous, e'est justice, nous payons nos 
actes ; mais lui n'a rien fait de mal. " 

23:41 Noi giustamente, perche riceviamo la 
giusta pena per le nostre azioni, lui invece non 
ha fatto nulla di male». 

23:41 et nos quidem iuste nam digna factis 
recipimus hie vero nihil mali gessit 

23:42 Et il disait : " Jesus, souviens-toi de moi, 
lorsque tu viendras avec ton royaume. " 

23:42 Poi aggiunse: «Gesu, ricordati di me, 
quando andrai nel tuo regno». 

23:42 et dicebat ad Iesum Domine memento 
mei cum veneris in regnum tuum 

23:43 Et il lui dit : " En verite, je te le dis, 
aujourd'hui tu seras avec moi dans le Paradis. " 

23:43 Gesu gli rispose: «In verita ti dico: oggi, 
sarai con me in paradiso». 

23:43 et dixit illi Iesus amen dico tibi hodie 
mecum eris in paradiso 

23:44 C'etait deja environ la sixieme heure 
quand, le soleil s'eclipsant, l'obscurite se fit sur 
la terre entiere, jusqu'a la neuvieme heure. 

23:44 Era quasi l'ora sesta, quando si fece buio 
su tutta la terra fino all'ora nona, 

23:44 erat autem fere hora sexta et tenebrae 
factae sunt in universa terra usque in nonam 
horam 

23:45 Le voile du Sanctuaire se dechira par le 
milieu, 

23:45 essendosi eclissato il sole. II velo del 
tempio si squarcio a meta. 

23:45 et obscuratus est sol et velum templi 
scissum est medium 

23:46 et, jetant un grand cri, Jesus dit : " Pere, 
en tes mains je remets mon esprit. " Ayant dit 
cela, il expira. 

23:46 E Gesu, gridando a gran voce, disse: 
«Padre, nelle tue mani raccomando il mio 
spirito». Detto questo, spiro. 

23:46 et clamans voce magna Iesus ait Pater in 
manus tuas commendo spiritum meum et haec 
dicens exspiravit 

23:47 Voyant ce qui etait arrive, le centenier 
glorifiait Dieu, en disant : " Surement, cet 
homme etait un juste ! " 

23:47 II centurione, vedendo l'accaduto, 
glorificava Dio: «Certamente quest'uomo era 
giusto». 

23:47 videns autem centurio quod factum 
fuerat glorificavit Deum dicens vere hie homo 
iustus erat 

23:48 Et toutes les foules qui s'etaient 
rassemblees pour ce spectacle, voyant ce qui 



etait arrive, s'en retournaient en se frappant la 
poitrine. 

23:48 Anche tutti quelli che erano convenuti 
per questo spettacolo, davanti a questi fatti se 
ne tornarono a casa battendosi il petto. 

23:48 et omnis turba eorum qui simul aderant 
ad spectaculum istud et videbant quae fiebant 
percutientes pectora sua revertebantur 

23:49 Tous ses amis se tenaient a distance, 
ainsi que les femmes qui l'accompagnaient 
depuis la Galilee, et qui regardaient cela. 

23:49 Tutti i suoi amici e le donne che lo 
avevano seguito fin dalla Galilea se ne stavano 
lontano, osservando tutto cio che accadeva. 

23:49 stabant autem omnes noti eius a longe et 
mulieres quae secutae erant eum a Galilaea 
haec videntes 

23:50 Et voici un homme nomine Joseph, 
membre du Conseil, homme droit et juste. 

23:50 Cera un uomo di nome Giuseppe, 
membro del sinedrio, uomo giusto e buono, 

23:50 et ecce vir nomine Ioseph qui erat 
decurio vir bonus et iustus 

23:51 Celui-la n'avait pas donne son 
assentiment au dessein ni a facte des autres. II 
etait d'Arimathie, ville juive, et il attendait le 
Royaume de Dieu. 

23:51 che non si era associato alia loro 
deliberazione e alia loro azione. Era nativo di 
Arimatea, una citta dei Giudei, e aspettava il 
regno di Dio. 

23:51 hie non consenserat consilio et actibus 
eorum ab Arimathia civitate Iudaeae qui 
expectabat et ipse regnum Dei 

23:52 II alia trouver Pilate et reclama le corps 
de Jesus. 

23:52 Egli si presento a Pilato e chiese il corpo 
di Gesu. 

23:52 hie accessit ad Pilatum et petiit corpus 
Iesu 

23:53 II le descendit, le roula dans un linceul 
et le mit dans une tombe taillee dans le roc, ou 
personne encore n'avait ete place. 

23:53 Lo depose dalla croce, lo avvolse in un 
lenzuolo e lo mise in un sepolcro, scavato nella 
roccia, dove non era stato posto ancora 
nessuno. 

23:53 et depositum involvit sindone et posuit 
eum in monumento exciso in quo nondum 
quisquam positus fuerat 

23:54 C'etait le jour de la Preparation, et le 
sabbat commencait a poindre. 

23:54 Era la vigilia di Pasqua, e gia 
cominciava a sorgere il sabato. 

23:54 et dies erat parasceves et sabbatum 
inlucescebat 

23:55 Cependant les femmes qui etaient 
venues avec lui de Galilee avaient suivi Joseph ; 
elles regarderent le tombeau et comment son 
corps avait ete mis. 

23:55 Le donne che erano venute con Gesu 
dalla Galilea, seguirono Giuseppe e videro il 
sepolcro e come vi era stato deposto il corpo di 
Gesu. 

23:55 subsecutae autem mulieres quae cum 
ipso venerant de Galilaea viderunt 
monumentum et quemadmodum positum erat 
corpus eius 

23:56 Puis elles s'en retournerent et 
preparerent aromates et parfums. Et le sabbat, 
elles se tinrent en repos, selon le precepte. 

23:56 Poi se ne tornarono a casa per preparare 
aromi e unguenti. II giorno di sabato 
osservarono il riposo, come prescrive la legge. 

23:56 et revertentes paraverunt aromata et 
unguenta et sabbato quidem siluerant 
secundum mandatum 

24:1 Le premier jour de la semaine, a la pointe 



de l'aurore, elles allerent a la tombe, portant les 
aromates qu'elles avaient prepares. 

24:1 II primo giorno della settimana, di buon 
mattino, si recarono al sepolcro, portando gli 
aromi che avevano preparato. 

24:1 una autem sabbati valde diluculo 
venerunt ad monumentum portantes quae 
paraverant aromata 

24:2 Elles trouverent la pierre roulee de 
devant le tombeau, 

24:2 Trovarono che la pietra che chiudeva il 
sepolcro era stata rimossa, 

24:2 et invenerunt lapidem revolutum a 
monumento 

24:3 mais, etant entrees, elles ne trouverent 
pas le corps du Seigneur Jesus. 

24:3 ma, entrate, non trovarono il corpo del 
Signore Gesu. 

24:3 et ingressae non invenerunt corpus 
Domini Iesu 

24:4 Et il advint, comme elles en demeuraient 
perplexes, que deux hommes se tinrent devant 
elles, en habit eblouissant. 

24:4 Se ne stavano li senza sapere che cosa 
fare, quando apparvero loro due uomini, con 
vesti splendenti. 

24:4 et factum est dum mente consternatae 
essent de isto ecce duo viri steterunt secus illas 
in veste fulgenti 

24:5 Et tandis que, saisies d'effroi, elles 
tenaient leur visage incline vers le sol, ils leur 
dirent : " Pourquoi cherchez-vous le Vivant 
parmi les morts ? 

24:5 Le donne, impaurite, tenevano il volto 
chinato a terra. Ma i due uomini dissero loro: 
«Perche cercate tra i morti il vivente? 

24:5 cum timerent autem et declinarent 
vultum in terram dixerunt ad illas quid 
quaeritis viventem cum mortuis 

24:6 II n'est pas ici ; mais il est ressuscite. 
Rappelez-vous comment il vous a parle, quand 
il etait encore en Galilee : 

24:6 Non e qui, ma e risuscitato. Ricordatevi 
come vi ha parlato quando era ancora in 
Galilea, 

24:6 non est hie sed surrexit recordamini 
qualiter locutus est vobis cum adhuc in 
Galilaea esset 

24:7 II faut, disait-il, que le Fils de l'homme 
soit livre aux mains des pecheurs, qu'il soit 
crucifie, et qu'il ressuscite le troisieme jour. " 

24:7 quando diceva che era necessario che il 
Figlio dell'uomo fosse consegnato in mano ai 
peccatori, che fosse crocifisso e il terzo giorno 
risuscitasse». 

24:7 dicens quia oportet Filium hominis tradi 
in manus hominum peccatorum et crucifigi et 
die tertia resurgere 

24:8 Et elles se rappelerent ses paroles. 
24:8 E si ricordarono delle sue parole. 
24:8 et recordatae sunt verborum eius 

24:9 A leur retour du tombeau, elles 
rapporterent tout cela aux Onze et a tous les 
autres. 

24:9 Tornate dal sepolcro, raccontarono tutto 
questo agli Undici e a tutti gli altri. 

24:9 et regressae a monumento nuntiaverunt 
haec omnia illis undecim et ceteris omnibus 

24:10 C'etaient Marie la Magdaleenne, Jeanne 
et Marie, mere de Jacques. Les autres femmes 
qui etaient avec elles le dirent aussi aux 
apotres ; 

24:10 Erano Maria di Magdala, Giovanna e 
Maria di Giacomo. Anche le altre donne che 
erano insieme lo raccontarono agli apostoli. 

24:10 erat autem Maria Magdalene et Iohanna 
et Maria Iacobi et ceterae quae cum eis erant 
quae dicebant ad apostolos haec 



24:11 mais ces propos leur semblerent du 
radotage, et ils ne les crurent pas. 

24:11 Ma queste parole parvero ad essi come 
un'allucinazione e non credettero alle donne. 

24:11 et visa sunt ante illos sicut 
deliramentum verba ista et non credebant illis 

24:12 Pierre cependant partit et courut au 
tombeau. Mais, se penchant, il ne voit que les 
linges. Et il s'en alia chez lui, tout surpris de ce 
qui etait arrive. 

24:12 Pietro, pero, alzatosi, corse al sepolcro. 
Guardo dentro e vide solo le bende. E se ne 
torno indietro meravigliato di quanto era 
avvenuto. 

24:12 Petrus autem surgens cucurrit ad 
monumentum et procumbens videt linteamina 
sola posita et abiit secum mirans quod factum 
fuerat 

24:13 Et voici que, ce meme jour, deux d'entre 
eux faisaient route vers un village du nom 
d'Emmaiis, distant de Jerusalem de soixante 
stades, 

24:13 In quel medesimo giorno, due dei 
discepoli si trovavano in cammino verso un 
villaggio, detto Emmaus, distante circa sette 
miglia da Gerusalemme, 

24:13 et ecce duo ex illis ibant ipsa die in 
castellum quod erat in spatio stadiorum 
sexaginta ab Hierusalem nomine Emmaus 

24:14 et ils conversaient entre eux de tout ce 
qui etait arrive. 

24:14 e discorrevano fra loro di tutto quello 
che era accaduto. 

24:14 et ipsi loquebantur ad invicem de his 
omnibus quae acciderant 

24:15 Et il advint, comme ils conversaient et 
discutaient ensemble, que Jesus en personne 
s'approcha, et il faisait route avec eux ; 

24:15 Mentre discorrevano e discutevano, 
Gesu si avvicino e si mise a camminare con 
loro. 

24:15 et factum est dum fabularentur et secum 
quaererent et ipse Iesus adpropinquans ibat 
cum illis 

24:16 mais leurs yeux etaient empeches de le 
reconnaitre. 

24:16 Ma i loro occhi erano impediti dal 
riconoscerlo. 

24:16 oculi autem illorum tenebantur ne eum 
agnoscerent 

24:17 II leur dit : " Quels sont done ces propos 
que vous echangez en marchant ? " Et ils 
s'arreterent, le visage sombre. 

24:17 Ed egli disse loro: «Che discorsi sono 
questi che vi scambiate l'un l'altro, cammin 
facendo?». Si fermarono, tristi. 

24:17 et ait ad illos qui sunt hii sermones quos 
confertis ad invicem ambulantes et estis tristes 

24:18 Prenant la parole, l'un d'eux, nomme 
Cleophas, lui dit : " Tu es bien le seul habitant 
de Jerusalem a ignorer ce qui y est arrive ces 
jours-ci ! " - 

24:18 Uno di loro, di nome Cleopa, gli disse: 
«Tu solo sei cosi straniero in Gerusalemme da 
non sapere cio che vi e accaduto in questi 
giorni?». 

24:18 et respondens unus cui nomen Cleopas 
dixit ei tu solus peregrinus es in Hierusalem et 
non cognovisti quae facta sunt in ilia his diebus 

24:19 " Quoi done ? " leur dit-il. Ils lui dirent : 
" Ce qui concerne Jesus le Nazarenien, qui s'est 
montre un prophete puissant en oeuvres et en 
paroles devant Dieu et devant tout le peuple, 

24:19 Domando: «Che cosa?». Gli risposero: 
«I1 caso di Gesu, il Nazareno, che era un 
profeta potente in opere e in parole, davanti a 
Dio e a tutto il popolo; 

24:19 quibus ille dixit quae et dixerunt de Iesu 



Nazareno qui fuit vir propheta potens in opere 
et sermone coram Deo et omni populo 

24:20 comment nos grands pretres et nos chefs 
l'ont livre pour etre condamne a mort et font 
crucifie. 

24:20 come i gran sacerdoti e i nostri capi lo 
hanno consegnato per essere condannato a 
morte e lo hanno crocifisso. 

24:20 et quomodo eum tradiderunt summi 
sacerdotum et principes nostri in damnationem 
mortis et crucifixerunt eum 

24:21 Nous esperions, nous, que e'etait lui qui 
allait delivrer Israel ; mais avec tout cela, voila 
le troisieme jour depuis que ces choses sont 
arrivees ! 

24:21 Noi speravamo che fosse lui quello che 
avrebbe liberato Israele. Ma siamo gia al terzo 
giorno da quando sono accaduti questi fatti. 

24:21 nos autem sperabamus quia ipse esset 
redempturus Israhel et nunc super haec omnia 
tertia dies hodie quod haec facta sunt 

24:22 Quelques femmes qui sont des notres 
nous ont, il est vrai, stupefies. S'etant rendues 
de grand matin au tombeau 

24:22 Tuttavia alcune donne tra noi ci hanno 
sconvolti. Esse si sono recate di buon mattino 
al sepolcro, 

24:22 sed et mulieres quaedam ex nostris 
terruerunt nos quae ante lucem fuerunt ad 
monumentum 

24:23 et n'ayant pas trouve son corps, elles 
sont revenues nous dire qu'elles ont meme eu la 
vision d'anges qui le disent vivant. 

24:23 ma non hanno trovato il suo corpo. Sono 
tornate a dirci di aver avuto una visione di 
angeli, i quali affermano che egli e vivo. 

24:23 et non invento corpore eius venerunt 
dicentes se etiam visionem angelorum vidisse 
qui dicunt eum vivere 

24:24 Quelques-uns des notres sont alles au 
tombeau et ont trouve les choses tout comme 
les femmes avaient dit ; mais lui, ils ne l'ont pas 
vu ! " 

24:24 Alcuni dei nostri sono andati al sepolcro 
e hanno trovato tutto come avevano detto le 
donne, ma lui non l'hanno visto». 

24:24 et abierunt quidam ex nostris ad 
monumentum et ita invenerunt sicut mulieres 
dixerunt ipsum vero non viderunt 

24:25 Alors il leur dit : " O coeurs sans 
intelligence, lents a croire a tout ce qu'ont 
annonce les Prophetes ! 

24:25 Allora egli disse loro: «0 stolti e tardi di 
cuore a credere a quello che hanno detto i 
profeti! 

24:25 et ipse dixit ad eos o stulti et tardi corde 
ad credendum in omnibus quae locuti sunt 
prophetae 

24:26 Ne fallait-il pas que le Christ endurat 
ces souffrances pour entrer dans sa gloire ? " 

24:26 Non doveva forse il Cristo patire tutto 
questo ed entrare nella sua gloria?». 

24:26 nonne haec oportuit pati Christum et ita 
intrare in gloriam suam 

24:27 Et, commencant par Moise et 
parcourant tous les Prophetes, il leur interpreta 
dans toutes les Ecritures ce qui le concernait. 

24:27 E cominciando da Mose e da tutti i 
profeti, spiego loro quanto lo riguardava in 
tutte le Scritture. 

24:27 et incipiens a Mose et omnibus 
prophetis interpretabatur illis in omnibus 
scripturis quae de ipso erant 

24:28 Quand ils furent pres du village oil ils se 
rendaient, il fit semblant d'aller plus loin. 

24:28 Quando furono vicini al villaggio dove 
erano diretti, egli fece finta di proseguire. 

24:28 et adpropinquaverunt castello quo ibant 



et ipse se finxit longius ire 

24:29 Mais ils le presserent en disant : " Reste 
avec nous, car le soir tombe et le jour deja 
touche a son terme. " II entra done pour rester 
avec eux. 

24:29 Ma essi lo costrinsero a fermarsi, 
dicendo: «Resta con noi, perche si fa sera ed il 
sole ormai tramonta». Egli entro per rimanere 
con loro. 

24:29 et coegerunt ilium dicentes mane 
nobiscum quoniam advesperascit et inclinata 
est iam dies et intravit cum illis 

24:30 Et il advint, comme il etait a table avec 
eux, qu'il prit le pain, dit la benediction, puis le 
rompit et le leur donna. 

24:30 Or avvenne che mentre si trovava a 
tavola con loro prese il pane, pronuncio la 
benedizione, lo spezzo e lo distribui loro. 

24:30 et factum est dum recumberet cum illis 
accepit panem et benedixit ac fregit et 
porrigebat illis 

24:31 Leurs yeux s'ouvrirent et ils le 
reconnurent... mais il avait disparu de devant 
eux. 

24:31 Allora si aprirono i loro occhi e lo 
riconobbero. Ma egli disparve ai loro sguardi. 

24:31 et aperti sunt oculi eorum et 
cognoverunt eum et ipse evanuit ex oculis 
eorum 

24:32 Et ils se dirent l'un a l'autre : " Notre 
coeur n'etait-il pas tout brulant au-dedans de 
nous, quand il nous parlait en chemin, quand il 
nous expliquait les Ecritures ? " 

24:32 Si dissero allora l'un l'altro: «Non 
ardeva forse il nostra cuore quando egli, lungo 
la via, ci parlava e ci spiegava le Scritture?». 

24:32 et dixerunt ad invicem nonne cor 
nostrum ardens erat in nobis dum loqueretur in 
via et aperiret nobis scripturas 

24:33 A cette heure meme, ils partirent et s'en 
retournerent a Jerusalem. Ils trouverent reunis 
les Onze et leurs compagnons, 

24:33 Quindi si alzarono e ritornarono subito a 
Gerusalemme, dove trovarono gli Undici 
riuniti e quelli che erano con loro. 

24:33 et surgentes eadem hora regressi sunt in 
Hierusalem et invenerunt congregates undecim 
et eos qui cum ipsis erant 

24:34 qui dirent : " C'est bien vrai ! le Seigneur 
est ressuscite et il est apparu a Simon ! " 

24:34 Costoro dicevano: «I1 Signore e 
veramente risorto ed e apparso a Simone». 

24:34 dicentes quod surrexit Dominus vere et 
apparuit Simoni 

24:35 Et eux de raconter ce qui s'etait passe en 
chemin, et comment ils l'avaient reconnu a la 
fraction du pain. 

24:35 Ed essi raccontarono cio che era 
accaduto lungo il cammino e come l'avevano 
riconosciuto alio spezzare del pane. 

24:35 et ipsi narrabant quae gesta erant in via 
et quomodo cognoverunt eum in fractione 
panis 

24:36 Tandis qu'ils disaient cela, lui se tint au 
milieu d'eux et leur dit : " Paix a vous ! " 

24:36 Mentre parlavano di queste cose, Gesu 
stette in mezzo a loro e disse: «Pace a voi!». 

24:36 dum haec autem loquuntur Iesus stetit in 
medio eorum et dicit eis pax vobis ego sum 
nolite timere 

24:37 Saisis de frayeur et de crainte, ils 
pensaient voir un esprit. 

24:37 Sconvolti e pieni di paura, credevano di 
vedere un fantasma. 

24:37 conturbati vera et conterriti 
existimabant se spiritum videre 



24:38 Mais il leur dit : " Pourquoi tout ce 
trouble, et pourquoi des doutes montent-ils en 
votre coeur ? 

24:38 Ma egli disse loro: «Perche siete turbati? 
E perche sorgono dubbi nei vostri cuori? 

24:38 et dixit eis quid turbati estis et 
cogitationes ascendunt in corda vestra 

24:39 Voyez mes mains et mes pieds ; c'est 
bien moi ! Palpez-moi et rendez-vous compte 
qu'un esprit n'a ni chair ni os, comme vous 
voyez que j'en ai. " 

24:39 Guardate le mie mani e i miei piedi: 
sono proprio io! Toccatemi ed osservate: un 
fantasma non ha came ed ossa come vedete che 
io ho». 

24:39 videte manus meas et pedes quia ipse 
ego sum palpate et videte quia spiritus carnem 
et ossa non habet sicut me videtis habere 

24:40 Ayant dit cela, il leur montra ses mains 
et ses pieds. 

24:40 E mentre diceva queste cose, mostrava 
loro le mani e i piedi. 

24:40 et cum hoc dixisset ostendit eis manus et 
pedes 

24:41 Et comme, dans leur joie, ils ne 
croyaient pas encore et demeuraient saisis 
d'etonnement, il leur dit : " Avez-vous ici 
quelque chose a manger ? 

24:41 Ma poiche per la gioia non riuscivano a 
crederci ed erano pieni di stupore, egli disse 
loro: «Avete qualcosa da mangiare?». 

24:41 adhuc autem illis non credentibus et 
mirantibus prae gaudio dixit habetis hie aliquid 
quod manducetur 

24:42 Ils lui presenterent un morceau de 
poisson grille. 

24:42 Gli diedero un po'di pesce arrostito. 
24:42 at illi obtulerunt ei partem piscis assi et 
favum mellis 

24:43 II le prit et le mangea devant eux. 
24:43 Egli lo prese e lo mangio davanti a loro. 
24:43 et cum manducasset coram eis sumens 
reliquias dedit eis 

24:44 Puis il leur dit : " Telles sont bien les 
paroles que je vous ai dites quandj'etais encore 
avec vous : il faut que s'accomplisse tout ce qui 
est ecrit de moi dans la Loi de Moise, les 
Prophetes et les Psaumes. " 

24:44 Poi disse: «Era proprio questo che vi 
dicevo quando ero ancora con voi: bisogna che 
si adempia tutto cio che di me sta scritto nella 
legge di Mose, nei Profeti e nei Salmi». 

24:44 et dixit ad eos haec sunt verba quae 
locutus sum ad vos cum adhuc essem vobiscum 
quoniam necesse est impleri omnia quae 
scripta sunt in lege Mosi et prophetis et psalmis 
de me 

24:45 Alors il leur ouvrit l'esprit a 
l'intelligence des Ecritures, 

24:45 Allora apri loro la mente all'intelligenza 
delle Scritture. 

24:45 tunc aperuit illis sensum ut intellegerent 
scripturas 

24:46 et il leur dit : " Ainsi est-il ecrit que le 
Christ souffrirait et ressusciterait d'entre les 
morts le troisieme jour, 

24:46 Ed aggiunse: «Cosi sta scritto: il Cristo 
doveva patire e il terzo giorno risuscitare dai 
morti; 

24:46 et dixit eis quoniam sic scriptum est et 
sic oportebat Christum pati et resurgere a 
mortuis die tertia 

24:47 et qu'en son Nom le repentir en vue de la 
remission des peches serait proclame a toutes 
les nations, a commencer par Jerusalem. 

24:47 nei suo nome saranno predicati a tutte le 
genti la conversione e il perdono dei peccati. 

24:47 et praedicari in nomine eius 



paenitentiam et remissionem peccatorum in 
omnes gentes incipientibus ab Hierosolyma 

24:48 De cela vous etes temoins. 

24:48 Voi sarete testimoni di tutto questo, 

cominciando da Gerusalemme. 

24:48 vos autem estis testes horum 

24:49 " Et voici que moi, je vais envoyer sur 
vous ce que mon Pere a promis. Vous done, 
demeurez dans la ville jusqu'a ce que vous 
soyez revetus de la force d'en-haut. " 

24:49 Ed ecco che io mandero su di voi quello 
che il Padre mio ha promesso. Voi pero restate 
in citta, fino a quando non sarete rivestiti di 
potenza dall'alto». 

24:49 et ego mitto pramissum Patris mei in 
vos vos autem sedete in civitate quoadusque 
induamini virtutem ex alto 

24:50 Puis il les emmena jusque vers Bethanie 
et, levant les mains, il les benit. 

24:50 Poi li condusse fuori, verso Betania e, 
alzate le mani, li benedi. 

24:50 eduxit autem eos foras in Bethaniam et 
elevatis manibus suis benedixit eis 

24:51 Et il advint, comme il les benissait, qu'il 
se separa d'eux et fut emporte au ciel. 

24:51 Mentre li benediceva, si separo da loro e 
veniva portato nei cielo. 

24:51 et factum est dum benediceret illis 
recessit ab eis et ferebatur in caelum 

24:52 Pour eux, s'etant prosternes devant lui, 
ils retournerent a Jerusalem en grande joie, 

24:52 Essi, dopo averlo adorato, se ne 
tornarono a Gerusalemme con grande gioia. 

24:52 et ipsi adorantes regressi sunt in 
Hierusalem cum gaudio magno 

24:53 et ils etaient constamment dans le 
Temple a benir Dieu. 

24:53 E stavano sempre nei tempio lodando e 
ringraziando Dio. 

24:53 et erant semper in tempio laudantes et 
benedicentes Deum amen 

//////////////////// 



John 

1:1 Au commencement etait le Verbe et le 
Verbe etait avec Dieu et le Verbe etait Dieu. 

1:1 In principio era il Verbo e il Verbo era 
presso Dio e Dio era il Verbo. 

1:1 in principio erat Verbum et Verbum erat 
apud Deum et Deus erat Verbum 

1:2 II etait au commencement avec Dieu. 
1:2 Questi era in principio presso Dio. 
1:2 hoc erat in principio apud Deum 

1:3 Tout fut par lui, et sans lui rien ne fut. 

1:3 Tutto per mezzo di lui fu fatto e senza di 
lui non fu fatto nulla di cio che e state fatto. 

1:3 omnia per ipsum facta sunt et sine ipso 
factum est nihil quod factum est 

1:4 Ce qui fut en lui etait la vie, et la vie etait la 
lumiere des hommes. 

1:4 In lui era la vita e la vita era la luce degli 
uomini; 

1:4 in ipso vita erat et vita erat lux hominum 

1:5 et la lumiere luit dans les tenebres et les 
tenebres ne l'ont pas saisie. 

1:5 e la luce nelle tenebre brilla e le tenebre 
non la compresero. 

1:5 et lux in tenebris lucet et tenebrae earn non 
conprehenderunt 

1:6 II y eut un homme envoye de Dieu ; son 
nom etait Jean. 

1:6 Ci fu un uomo mandate da Dio; il suo 



nome era Giovanni. 

1:6 fuit homo missus a Deo cui nomen erat 
Iohannes 

1:7 II vint pour temoigner, pour rendre 
temoignage a la lumiere, afin que tous crussent 
par lui. 

1:7 Questi venne come testimone per rendere 
testimonianza alia luce, affinche tutti 
credessero per mezzo di lui. 

1:7 hie venit in testimonium ut testimonium 
perhiberet de lumine ut omnes crederent per 
ilium 

1:8 Celui-la n'etait pas la lumiere, mais il avait 
a rendre temoignage a la lumiere. 

1:8 Non era lui la luce, ma per rendere 
testimonianza alia luce. 

1:8 non erat ille lux sed ut testimonium 
perhiberet de lumine 

1:9 Le Verbe etait la lumiere veritable, qui 
eclaire tout homme ; il venait dans le monde. 

1:9 Era la luce vera, che illumina ogni uomo, 
quella che veniva nel mondo. 

1:9 erat lux vera quae inluminat omnem 
hominem venientem in mundum 

1:10 II etait dans le monde, et le monde fut par 
lui, et le monde ne l'a pas reconnu. 

1:10 Era nel mondo e il mondo fu fatto per 
mezzo di lui e il mondo non lo riconobbe. 

1:10 in mundo erat et mundus per ipsum factus 
est et mundus eum non cognovit 

1:11 II est venu chez lui, et les siens ne l'ont 
pas accueilli. 

1:11 Venne nella sua proprieta e i suoi non lo 
accolsero. 

1:11 in propria venit et sui eum non receperunt 

1:12 Mais a tous ceux qui l'ont accueilli, il a 
donne pouvoir de devenir enfants de Dieu, a 
ceux qui croient en son nom, 

1:12 A quanti pero lo accolsero diede il potere 
di divenire figli di Dio, a coloro che credono 
nel suo nome, 

1:12 quotquot autem receperunt eum dedit eis 
potestatem filios Dei fieri his qui credunt in 
nomine eius 

1:13 lui qui ne fut engendre ni du sang, ni d'un 
vouloir de chair, ni d'un vouloir d'homme, mais 
de Dieu. 

1:13 i quali non da sangue ne da volonta di 
carne ne da volonta di uomo ma da Dio furono 
generati. 

1:13 qui non ex sanguinibus neque ex 
voluntate carnis neque ex voluntate viri sed ex 
Deo nati sunt 

1:14 Et le Verbe s'est fait chair et il a habite 
parmi nous, et nous avons contemple sa gloire, 
gloire qu'il tient de son Pere comme Fils unique, 
plein de grace et de verite. 

1:14 E il Verbo si fece carne e dimoro fra noi e 
abbiamo visto la sua gloria, gloria come di 
Unigenito dal Padre, pieno di grazia e di verita. 

1:14 et Verbum caro factum est et habitavit in 
nobis et vidimus gloriam eius gloriam quasi 
unigeniti a Patre plenum gratiae et veritatis 

1:15 lean lui rend temoignage et il clame : " 
C'est de lui que j'ai dit : Celui qui vient derriere 
moi, le voila passe devant moi, parce qu'avant 
moi il etait. " 

1:15 Giovanni rende testimonianza a lui e 
proclama: «Questi era colui di cui dissi: "Colui 
che viene dopo di me ebbe la precedenza 
davanti a me, perche era prima di me"». 

1:15 Iohannes testimonium perhibet de ipso et 
clamat dicens hie erat quern dixi vobis qui post 
me venturus est ante me factus est quia prior 
me erat 

1:16 Qui, de sa plenitude nous avons tous recu, 



et grace pour grace. 

1:16 Delia sua pienezza infatti noi tutti 
ricevemmo e grazia su grazia; 

1:16 et de plenitudine eius nos omnes 
accepimus et gratiam pro gratia 

1:17 Car la Loi fut donnee par Moise ; la grace 
et la verite sont venues par Jesus Christ. 

1:17 poiche la legge fu data per mezzo di 
Mose, la grazia e la verita divennero realta per 
mezzo di Gesu Cristo. 

1:17 quia lex per Mosen data est gratia et 
Veritas per Iesum Christum facta est 

1:18 Nul n'a jamais vu Dieu ; le Fils unique, 
qui est tourne vers le sein du Pere, lui, l'a fait 
connaitre. Le temoignage de lean. 

1:18 Dio nessuno l'ha visto mai. L'Unigenito 
Dio, che e nel seno del Padre, egli lo ha 
rivelato. 

1:18 Deum nemo vidit umquam unigenitus 
Filius qui est in sinu Patris ipse enarravit 

1:19 Et voici quel fut le temoignage de lean, 
quand les luifs lui envoyerent de Jerusalem des 
pretres et des levites pour lui demander : " Qui 
es-tu ? " 

1:19 Ora, questa e la testimonianza di 
Giovanni, quando i Giudei gli mandarono da 
Gerusalemme sacerdoti e leviti per 
domandargli: «Tu, chi sei?». 

1:19 et hoc est testimonium Iohannis quando 
miserunt Iudaei ab Hierosolymis sacerdotes et 
Levitas ad eum ut interrogarent eum tu quis es 

1:20 II confessa, il ne nia pas, il confessa : " le 
ne suis pas le Christ. " - 

1:20 E professo, e non nego, e professo: «Io 
non sono il Cristo». 

1:20 et confessus est et non negavit et 
confessus est quia non sum ego Christus 

1:21 " Qu'es-tu done ? lui demanderent-ils. 
Es-tu Elie ? " II dit : " le ne le suis pas. " - " 
Es-tu le prophete ? " II repondit : " Non. " 

1:21 Gli domandarono: «Chi sei tu allora? Sei 
Elia?». Egli dice: «Non lo sono». «Sei il 
profeta?». Rispose: «No!». 

1:21 et interrogaverunt eum quid ergo Helias 
es tu et dicit non sum propheta es tu et 
respondit non 

1:22 lis lui dirent alors : " Qui es-tu, que nous 
donnions reponse a ceux qui nous ont envoyes ? 
Que dis-tu de toi-meme ? " - 

1:22 Gli dissero allora: «Chi sei? Che 
possiamo dare una risposta a chi ci ha inviati! 
Cosa dici di te stesso?». 

1:22 dixerunt ergo ei quis es ut responsum 
demus his qui miserunt nos quid dicis de te ipso 

1:23 II declara : " le suis la voix de celui qui 
crie dans le desert : Rendez droit le chemin du 
Seigneur, comme a dit Isaie, le prophete. " 

1:23 Affermo: «Io sono voce di uno che grida 
nel deserto: raddrizzate la via del Signore, 
come disse il profeta Isaia». 

1:23 ait ego vox clamantis in deserto dirigite 
viam Domini sicut dixit Esaias propheta 

1:24 On avait envoye des Pharisiens. 
1:24 Essi erano stati mandati dai farisei. 
1:24 et qui missi fuerant erant ex Pharisaeis 

1:25 lis lui demanderent : " Pourquoi done 
baptises-tu, si tu n'es ni le Christ, ni Elie, ni le 
prophete ? " 

1:25 Costoro gli domandarono ancora: 
«Perche dunque battezzi se non sei il Cristo ne 
Elia ne il profeta?». 

1:25 et interrogaverunt eum et dixerunt ei quid 
ergo baptizas si tu non es Christus neque Helias 
neque propheta 

1:26 lean leur repondit : " Moi, je baptise dans 
l'eau. Au milieu de vous se tient quelqu'un que 



vous ne connaissez pas, 

1:26 Rispose loro Giovanni: «Io battezzo con 
acqua; in mezzo a voi sta colui che voi non 
conoscete, 

1:26 respondit eis Iohannes dicens ego baptizo 
in aqua medius autem vestrum stetit quem vos 
non scitis 

1:27 celui qui vient derriere moi, dont je ne 
suis pas digne de denouer la courroie de 
sandale. " 

1:27 colui che viene dopo di me, di cui non 
sono degno di sciogliere il legaccio del 
sandalo». 

1:27 ipse est qui post me venturus est qui ante 
me factus est cuius ego non sum dignus ut 
solvam eius corrigiam calciamenti 

1:28 Cela se passait a Bethanie au-dela du 
lourdain, ou lean baptisait. 

1:28 Questi fatti avvennero a Betania al di la 
del Giordano, dove e'era Giovanni che 
battezzava. 

1:28 haec in Bethania facta sunt trans 
Iordanen ubi erat Iohannes baptizans 

1:29 Le lendemain, il voit lesus venir vers lui 
et il dit : " Voici l'agneau de Dieu, qui enleve le 
peche du monde. 

1:29 L'indomani Gesu venirgli incontro e dice: 
«Ecco l'agnello di Dio che toglie il peccato del 
mondo. 

1:29 altera die videt Iohannes Iesum 
venientem ad se et ait ecce agnus Dei qui tollit 
peccatum mundi 

1:30 C'est de lui que j'ai dit : Derriere moi 
vient un homme qui est passe devant moi parce 
qu'avant moi il etait. 

1:30 Questi e colui di cui ho detto: "Colui che 
viene dopo di me ebbe la precedenza davanti a 
me, perche era prima di me". 

1:30 hie est de quo dixi post me venit vir qui 
ante me factus est quia prior me erat 

1:31 Et moi, je ne le connaissais pas ; mais 
c'est pour qu'il fut manifeste a Israel que je suis 
venu baptisant dans l'eau. " 

1:31 lo non lo conoscevo, ma proprio perche 
fosse rivelato ad Israele sono venuto a 
battezzare con acqua». 

1:31 et ego nesciebam eum sed ut 
manifestaretur Israhel propterea veni ego in 
aqua baptizans 

1:32 Et Jean rendit temoignage en disant : " 
J'ai vu l'Esprit descendre, tel une colombe 
venant du ciel, et demeurer sur lui. 

1:32 Poi Giovanni testimonio: «Ho visto lo 
Spirito scendere dal cielo come una colomba, e 
si fermd sopra di lui. 

1:32 et testimonium perhibuit Iohannes dicens 
quia vidi Spiritum descendentem quasi 
columbam de caelo et mansit super eum 

1:33 Et moi, je ne le connaissais pas, mais 
celui qui m'a envoye baptiser dans l'eau, 
celui-la m'avait dit : "Celui sur qui tu verms 
l'Esprit descendre et demeurer, c'est lui qui 
baptise dans l'Esprit Saint. " 

1:33 lo non lo conoscevo, ma colui che mi 
mando a battezzare con acqua mi disse: "Colui 
sul quale vedrai scendere lo Spirito e fermarsi 
su di lui, e lui che battezza con lo Spirito 
Santo". 

1:33 et ego nesciebam eum sed qui misit me 
baptizare in aqua ille mihi dixit super quem 
videris Spiritum descendentem et manentem 
super eum hie est qui baptizat in Spiritu Sancto 

1:34 Et moi, j'ai vu et je temoigne que celui-ci 
est l'Elu de Dieu. " 

1:34 E io 1'ho visto e ho testimoniato che lui e 
il Figlio di Dio». 

1:34 et ego vidi et testimonium perhibui quia 
hie est Filius Dei 



1:35 Le lendemain, Jean se tenait la, de 
nouveau, avec deux de ses disciples. 

1:35 L'indomani, Giovanni si trovava ancora 
la con due dei suoi discepoli. 

1:35 altera die iterum stabat Iohannes et ex 
discipulis eius duo 

1:36 Regardant Jesus qui passait, il dit : " 
Voici l'agneau de Dieu. " 

1:36 Fissando lo sguardo su Gesu che passava, 
egli dice: «Ecco l'agnello di Dio». 

1:36 et respiciens Iesum ambulantem dicit 
ecce agnus Dei 

1:37 Les deux disciples entendirent ses 
paroles et suivirent Jesus. 

1:37 I due discepoli lo sentirono parlare cosi e 
seguirono Gesu. 

1:37 et audierunt eum duo discipuli loquentem 
et secuti sunt Iesum 

1:38 Jesus se retourna et, voyant qu'ils le 
suivaient, leur dit : " Que cherchez-vous ? " lis 
lui dirent : " Rabbi - ce qui veut dire Maitre -, 
oil demeures-tu ? " 

1:38 Gesu, voltosi e visti i due discepoli che lo 
stavano seguendo, dice loro: «Che cercate?». 
Gli dissero: «Rabbi (che, tradotto, significa 
"maestro"), dove stai?». 

1:38 conversus autem Iesus et videns eos 
sequentes dicit eis quid quaeritis qui dixerunt ei 
rabbi quod dicitur interpretatum magister ubi 
habitas 

1:39 II leur dit : " Venez et voyez. " lis vinrent 
done et virent oil il demeurait, et ils 
demeurerent aupres de lui de jour-la. C'etait 
environ la dixieme heure. 

1:39 «Venite e vedrete», dice loro. Andarono 
e videro dove stava e quel giorno stettero 
presso di lui. Era circa l'ora decima. 

1:39 dicit eis venite et videte venerunt et 
viderunt ubi maneret et apud eum manserunt 
die illo hora autem erat quasi decima 

1:40 Andre, le frere de Simon-Pierre, etait l'un 
des deux qui avaient entendu les paroles de 
Jean et suivi Jesus. 

1:40 Andrea, fratello di Simone Pietro, era 
uno di quei due che avevano ascoltato 
Giovanni e avevano seguito Gesu. 

1:40 erat autem Andreas frater Simonis Petri 
unus ex duobus qui audierant ab Iohanne et 
secuti fuerant eum 

1:41 II rencontre en premier lieu son frere 
Simon et lui dit : " Nous avons trouve le Messie 
" - ce qui veut dire Christ. 

1:41 Egli trova anzitutto suo fratello Simone e 
gli dice: «Abbiamo trovato il Messia» (che, 
tradotto, significa «Cristo»). 

1:41 invenit hie primum fratrem suum 
Simonem et dicit ei invenimus Messiam quod 
est interpretatum Christus 

1:42 II l'amena a Jesus. Jesus le regarda et dit : 
" Tu es Simon, le fils de Jean ; tu t'appelleras 
Cephas " - ce qui veut dire Pierre. 

1:42 Lo condusse a Gesu. Fissando lo sguardo 
su di lui, Gesu disse: «Tu sei Simone, figlio di 
Giovanni. Ti chiamerai Cefa» (che si traduce 
«Pietro»). 

1:42 et adduxit eum ad Iesum intuitus autem 
eum Iesus dixit tu es Simon filius Iohanna tu 
vocaberis Cephas quod interpretatur Petrus 

1:43 Le lendemain, Jesus resolut de partir pour 
la Galilee ; il rencontre Philippe et lui dit : " 
Suis-moi ! " 

1:43 L'indomani decise di partire per la 
Galilea e trova Filippo. Gesu gli dice: 
«Seguimi!». 

1:43 in crastinum voluit exire in Galilaeam et 
invenit Philippum et dicit ei Iesus sequere me 

1:44 Philippe etait de Bethsaide, la ville 
d'Andre et de Pierre. 



1:44 Filippo era di Betsaida, la citta di Andrea 
e di Pietro. 

1:44 erat autem Philippus a Bethsaida civitate 
Andreae et Petri 

1:45 Philippe rencontre Nathanael et lui dit : " 
Celui dont Moise a ecrit dans la Loi, ainsi que 
les prophetes, nous l'avons trouve : Jesus, le fils 
de Joseph, de Nazareth. " 

1:45 Filippo trova Natanaele e gli dice: 
«Quello di cui hanno scritto Mose nella legge 
ed i profeti, noi l'abbiamo trovato: Gesu, figlio 
di Giuseppe, da Nazaret». 

1:45 invenit Philippus Nathanahel et dicit ei 
quern scripsit Moses in lege et prophetae 
invenimus Iesum filium Ioseph a Nazareth 

1:46 Nathanael lui dit : " De Nazareth, peut-il 
sortir quelque chose de bon ? " Philippe lui dit : 
" Viens et vois. " 

1:46 «Da Nazaret - gli disse Natanaele - puo 
venire qualcosa di buono?». Gli dice Filippo: 
«Vieni e vedi!». 

1:46 et dixit ei Nathanahel a Nazareth potest 
aliquid boni esse dicit ei Philippus veni et vide 

1:47 Jesus vit Nathanael venir vers lui et il dit 
de lui : " Voici vraiment un Israelite sans 
detour. " 

1:47 Gesu vide Natanaele venirgli incontro e 
dice di lui: «Ecco un autentico israelita, in cui 
non e'e falsita». 

1:47 vidit Iesus Nathanahel venientem ad se et 
dicit de eo ecce vere Israhelita in quo dolus non 
est 

1:48 Nathanael lui dit : " D'oii me connais-tu ? 
" Jesus lui repondit : " Avant que Philippe 
t'appelat, quand tu etais sous le figuier, je t'ai 
vu. " 

1:48 Gli dice Natanaele: «Donde mi conosci?». 
Gli rispose Gesu: «Prima che Filippo ti 
chiamasse, ti ho visto sotto il fico». 

1:48 dicit ei Nathanahel unde me nosti 
respondit Iesus et dixit ei priusquam te 
Philippus vocaret cum esses sub ficu vidi te 

1:49 Nathanael reprit : " Rabbi, tu es le Fils de 
Dieu, tu es le roi d'lsrael. " 

1:49 Gli rispose Natanaele: «Rabbi, tu sei il 
Figlio di Dio, tu sei il re d'Israele». 

1:49 respondit ei Nathanahel et ait rabbi tu es 
Filius Dei tu es rex Israhel 

1:50 Jesus lui repondit : " Parce que je t'ai dit : 
"Je t'ai vu sous le figuier", tu crois ! Tu verras 
mieux encore. " 

1:50 Gli rispose Gesu: «Perche ti ho detto che 
ti ho visto sotto il fico credi? Vedrai cose ben 
piu grandi!». 

1:50 respondit Iesus et dixit ei quia dixi tibi 
vidi te sub ficu credis maius his videbis 

1:51 Et il lui dit : " En verite, en verite, je vous 
le dis, vous verrez le ciel ouvert et les anges de 
Dieu monter et descendre au-dessus du Fils de 
l'homme. " 

1:51 Poi soggiunse: «In verita, in verita vi dico: 
vedrete il cielo aperto e gli angeli di Dio salire 
e discendere sul Figlio dell'uomo». 

1:51 et dicit ei amen amen dico vobis videbitis 
caelum apertum et angelos Dei ascendentes et 
descendentes supra Filium hominis 

2:1 Le troisieme jour, il y eut des noces a Cana 
de Galilee, et la mere de Jesus y etait. 

2:1 Tre giorni dopo ci fu una festa di nozze in 
Cana di Galilea e e'era la la madre di Gesu. 

2:1 et die tertio nuptiae factae sunt in Cana 
Galilaeae et erat mater Iesu ibi 

2:2 Jesus aussi fut invite a ces noces, ainsi que 
ses disciples. 

2:2 Fu invitato alle nozze an che Gesii con i 
suoi discepoli. 

2:2 vocatus est autem ibi et Iesus et discipuli 
eius ad nuptias 



2:3 Or il n'y avait plus de vin, car le vin des 
noces etait epuise. La mere de Jesus lui dit : " 
Ils n'ont pas de vin. " 

2:3 Ed essendo venuto a mancare il vino, la 
madre di Gesu gli dice: «Non hanno piu vino». 

2:3 et deficiente vino dicit mater Iesu ad eum 
vinum non habent 

2:4 Jesus lui dit : " Que me veux-tu, femme ? 
Mon heure n'est pas encore arrivee. " 

2:4 Le dice Gesu: «Che vuoi da me, o donna? 
Non e ancora venuta la mia ora». 

2:4 et dicit ei Iesus quid mihi et tibi est mulier 
nondum venit hora mea 

2:5 Sa mere dit aux servants : " Tout ce qu'il 
vous dira, faites-le. " 

2:5 Sua madre dice ai servi: «Fate quello che 
vi dira». 

2:5 dicit mater eius ministris quodcumque 
dixerit vobis facite 

2:6 Or il y avait six jarres de pierre, destinees 
aux purifications des Juifs, et contenant 
chacune deux ou trois mesures. 

2:6 C'erano la sei giare di pietra per le 
abluzioni dei Giudei, capaci da due a tre 
metrete ciascuna. 

2:6 erant autem ibi lapideae hydriae sex 
positae secundum purificationem Iudaeorum 
capientes singulae metretas binas vel ternas 

2:7 Jesus leur dit : " Remplissez d'eau ces 
jarres. " Ils les remplirent jusqu'au bord. 

2:7 Dice loro Gesu: «Riempite le giare di 
acqua». Le riempirono fino all'orlo. 

2:7 dicit eis Iesus implete hydrias aqua et 
impleverunt eas usque ad summum 

2:8 II leur dit : " Puisez maintenant et 
portez-en au maitre du repas. " Ils lui en 
porterent. 

2:8 Dice loro: «Ora attingete e portatene al 
direttore di mensa». Essi ne portarono. 

2:8 et dicit eis Iesus haurite nunc et ferte 
architriclino et tulerunt 

2:9 Lorsque le maitre du repas eut goute l'eau 
changee en vin - et il ne savait pas d'ou il venait, 
tandis que les servants le savaient, eux qui 
avaient puise l'eau - le maitre du repas appelle 
le marie 

2:9 Come il direttore di mensa ebbe gustata 
l'acqua divenuta vino (egli non sapeva donde 
veniva, mentre lo sapevano i servi che avevano 
attinto l'acqua), chiama lo sposo 

2:9 ut autem gustavit architriclinus aquam 
vinum factam et non sciebat unde esset ministri 
autem sciebant qui haurierant aquam vocat 
sponsum architriclinus 

2:10 et lui dit : " Tout homme sert d'abord le 
bon vin et, quand les gens sont ivres, le moins 
bon. Toi, tu as garde le bon vin jusqu'a present ! 

2:10 e gli dice: «Tutti presentano dapprima il 
vino buono e poi, quando si e brilli, quello 
scadente. Tu hai conservato il vino buono fino 
ad ora». 

2:10 et dicit ei omnis homo primum bonum 
vinum ponit et cum inebriati fuerint tunc id 
quod deterius est tu servasti bonum vinum 
usque adhuc 

2:11 Tel fut le premier des signes de Jesus, il 
l'accomplit a Cana de Galilee et il manifesta sa 
gloire et ses disciples crurent en lui. 

2:11 Questo inizio dei segni fece Gesu in Cana 
di Galilea e rivelo la sua gloria e i suoi 
discepoli credettero in lui. 

2:11 hoc fecit initium signorum Iesus in Cana 
Galilaeae et manifestavit gloriam suam et 
crediderunt in eum discipuli eius 

2:12 Apres quoi, il descendit a Capharnaum, 



lui, ainsi que sa mere et ses freres et ses 
disciples, et ils n'y demeurerent que peu de 
jours. 

2:12 Dopo questo fatto, discese a Cafarnao: lui, 
sua madre, i fratelli e i suoi discepoli, e 
rimasero la non mold giorni. 

2:12 post hoc descendit Capharnaum ipse et 
mater eius et fratres eius et discipuli eius et ibi 
manserunt non multis diebus 

2:13 La Paque des Juifs etait proche et Jesus 
monta a Jerusalem. 

2:13 Era prossima la Pasqua dei Giudei e Gesu 
sail a Gerusalemme. 

2:13 et prope erat pascha Iudaeorum et 
ascendit Hierosolyma Iesus 

2:14 II trouva dans le Temple les vendeurs de 
boeufs, de brebis et de colombes et les 
changeurs assis. 

2:14 Trovo nel tempio i venditori di buoi, di 
pecore e di colombe e i cambiavalute seduti, 

2:14 et invenit in tempio vendentes boves et 
oves et columbas et nummularios sedentes 

2:15 Se faisant un fouet de cordes, il les chassa 
tous du Temple, et les brebis et les boeufs ; il 
repandit la monnaie des changeurs et renversa 
leurs tables, 

2:15 e fattasi una frusta di funicelle scaccio 
tutti dal tempio, anche le pecore e i buoi, 
dissemind il denaro dei cambiavalute, rovescio 
i banchi 

2:15 et cum fecisset quasi flagellum de 
funiculis omnes eiecit de tempio oves quoque 
et boves et nummulariorum effudit aes et 
mensas subvertit 

2:16 et aux vendeurs de colombes il dit : " 
Enlevez cela d'ici. Ne faites pas de la maison de 
mon Pere une maison de commerce. " 

2:16 e disse ai venditori di colombe: «Portate 
via questa roba di qui e non fate della casa del 
Padre mio una casa di mercato». 

2:16 et his qui columbas vendebant dixit 
auferte ista hinc nolite facere domum Patris 
mei domum negotiationis 

2:17 Ses disciples se rappelerent qu'il est ecrit : 
" Le zele pour ta maison me devorera. " 
2:17 Si ricordarono i suoi discepoli che sta 
scritto: Lo zelo della tua casa mi divorera. 
2:17 recordati vero sunt discipuli eius quia 
scriptum est zelus domus tuae comedit me 

2:18 Alors les Juifs prirent la parole et lui 
dirent : " Quel signe nous montres-tu pour agir 
ainsi ? " 

2:18 Gli risposero allora i Giudei e gli 
domandarono: «Quale segno ci mostri per 
agire cosi?». 

2:18 responderunt ergo Iudaei et dixerunt ei 
quod signum ostendis nobis quia haec facis 

2:19 Jesus leur repondit : " Detruisez ce 
sanctuaire et en trois jours je le releverai. " 
2:19 Gesu replico loro: «Distruggete questo 
santuario e in tre giorni lo faro risorgere». 
2:19 respondit Iesus et dixit eis solvite 
templum hoc et in tribus diebus excitabo illud 

2:20 Les Juifs lui dirent alors : " II a fallu 
quarante-six ans pour batir ce sanctuaire, et toi, 
en trois jours tu le releveras ? " 

2:20 Dissero allora i Giudei: «In quarantasei 
anni fu costruito questo santuario, e tu in tre 
giorni lo farai risorgere?». 

2:20 dixerunt ergo Iudaei quadraginta et sex 
annis aedificatum est templum hoc et tu tribus 
diebus excitabis illud 

2:21 Mais lui parlait du sanctuaire de son 
corps. 

2:21 Egli pero parlava del santuario del suo 
corpo. 

2:21 ille autem dicebat de tempio corporis sui 



2:22 Aussi, quand il ressuscita d'entre les 
morts, ses disciples se rappelerent qu'il avait dit 
cela, et ils crurent a l'Ecriture et a la parole qu'il 
avait dite. 

2:22 Percio, quando risuscito dai morti, i suoi 
discepoli si ricordarono che egli aveva detto 
questo e credettero alia Scrittura e alle parole 
che aveva pronunciato Gesu. 

2:22 cum ergo resurrexisset a mortuis 
recordati sunt discipuli eius quia hoc dicebat et 
crediderunt scripturae et sermoni quern dixit 
Iesus 

2:23 Comme il etait a Jerusalem durant la fete 
de la Paque, beaucoup crurent en son nom, a la 
vue des signes qu'il faisait. 

2:23 Mentre egli si trovava a Gerusalemme 
durante la festivita della Pasqua, molti 
credettero nel suo nome, vedendo i segni che 
egli faceva. 

2:23 cum autem esset Hierosolymis in pascha 
in die festo multi crediderunt in nomine eius 
videntes signa eius quae faciebat 

2:24 Mais Jesus, lui, ne se fiait pas a eux, 
parce qu'il les connaissait tous 
2:24 Gesu pero diffidava di loro perche 
conosceva tutti 

2:24 ipse autem Iesus non credebat semet 
ipsum eis eo quod ipse nosset omnes 

2:25 et qu'il n'avait pas besoin d'un 
temoignage sur l'homme : car lui-meme 
connaissait ce qu'il y avait dans l'homme. 

2:25 e non aveva bisogno che altri 
testimoniasse sull'uomo; egli infatti sapeva cio 
che vi era nell'uomo. 

2:25 et quia opus ei non erat ut quis 
testimonium perhiberet de homine ipse enim 
sciebat quid esset in homine 

3:1 Or il y avait parmi les Pharisiens un 
homme du nom de Nicodeme, un notable des 
Juifs. 

3:1 Cera tra i farisei un uomo di nome 
Nicodemo, un capo dei Giudei. 

3:1 erat autem homo ex Pharisaeis Nicodemus 
nomine princeps Iudaeorum 

3:2 II vint de nuit trouver Jesus et lui dit : " 
Rabbi, nous le savons, tu viens de la part de 
Dieu comme un Maitre : personne ne peut faire 
les signes que tu fais, si Dieu n'est pas avec lui. 

3:2 Questi venne da lui di notte e gli disse: 
«Rabbi, noi sappiamo che sei venuto da Dio 
come maestro. Nessuno infatti puo fare questi 
segni che tu fai se Dio non e con lui». 

3:2 hie venit ad eum nocte et dixit ei rabbi 
scimus quia a Deo venisti magister nemo enim 
potest haec signa facere quae tu facis nisi fuerit 
Deus cum eo 

3:3 Jesus lui repondit : " En verite, en verite, je 
te le dis, a moins de naitre d'en haut, nul ne peut 
voir le Royaume de Dieu. " 

3:3 Rispose Gesu: «In verita, in verita ti dico: 
Se uno non e nato dall'alto, non puo vedere il 
regno di Dio». 

3:3 respondit Iesus et dixit ei amen amen dico 
tibi nisi quis natus fuerit denuo non potest 
videre regnum Dei 

3:4 Nicodeme lui dit : " Comment un homme 
peut-il naitre, etant vieux ? Peut-il une seconde 
fois entrer dans le sein de sa mere et naitre ? " 

3:4 Gli dice Nicodemo: «Come puo un uomo 
nascere se e vecchio? Puo forse entrare una 
seconda volta nel grembo di sua madre e 
nascere?». 

3:4 dicit ad eum Nicodemus quomodo potest 
homo nasci cum senex sit numquid potest in 
ventrem matris suae iterato introire et nasci 

3:5 Jesus repondit : " En verite, en verite, je te 
le dis, a moins de naitre d'eau et d'Esprit, nul ne 



peut entrer dans le Royaume de Dieu. 

3:5 Gesu rispose: «In verita, in verita ti dico: 
se uno non e nato dall'acqua e dallo Spirito, non 
puo entrare nel regno di Dio. 

3:5 respondit Iesus amen amen dico tibi nisi 
quis renatus fuerit ex aqua et Spiritu non potest 
introire in regnum Dei 

3:6 Ce qui est ne de la chair est chair, ce qui est 
ne de l'Esprit est esprit. 

3:6 II nato dalla carne e carne e il nato dallo 
Spirito e spirito. 

3:6 quod natum est ex carne caro est et quod 
natum est ex Spiritu spiritus est 

3:7 Ne t'etonne pas, si je t'ai dit : II vous fait 
naitre d'en haut. 

3:7 Non meravigliarti che ti abbia detto: voi 
dovete nascere dall'alto. 

3:7 non mireris quia dixi tibi oportet vos nasci 
denuo 

3:8 Le vent souffle ou il veut et tu entends sa 
voix, mais tu ne sais pas d'ou il vient ni oil il va. 
Ainsi en est-il de quiconque est ne de l'Esprit. " 

3:8 II vento soffia dove vuole, senti il suo 
sibilo, ma non sai donde viene ne dove va. Cosi 
e chiunque e nato dallo Spirito». 

3:8 Spiritus ubi vult spirat et vocem eius audis 
sed non scis unde veniat et quo vadat sic est 
omnis qui natus est ex Spiritu 

3:9 Nicodeme lui repondit : " Comment cela 
peut-il se faire ? " 

3:9 «Come possono avvenire questi fatti?», 
riprese Nicodemo. 

3:9 respondit Nicodemus et dixit ei quomodo 
possunt haec fieri 

3:10 Jesus lui repondit : " Tu es Maitre en 
Israel, et ces choses-la, tu ne les saisis pas ? 

3:10 Rispose Gesu: «Tu sei maestro in Israele 
e non conosci queste cose? 

3:10 respondit Iesus et dixit ei tu es magister 
Israhel et haec ignoras 

3:11 En verite, en verite, je te le dis, nous 
parlons de ce que nous savons et nous attestons 
ce que nous avons vu ; mais vous n'accueillez 
pas notre temoignage. 

3:11 In verita, in verita ti dico: noi parliamo di 
cio che sappiamo e testimoniamo cio che 
abbiamo visto, ma voi non accogliete la nostra 
testimonianza. 

3:11 amen amen dico tibi quia quod scimus 
loquimur et quod vidimus testamur et 
testimonium nostrum non accipitis 

3:12 Si vous ne croyez pas quand je vous dis 
les choses de la terre, comment croirez-vous 
quand je vous dirai les choses du ciel ? 

3:12 Se non credete quando vi ho detto cose 
terrene, come crederete qualora vi dica cose 
celesti? 

3:12 si terrena dixi vobis et non creditis 
quomodo si dixero vobis caelestia credetis 

3:13 Nul n'est monte au ciel, hormis celui qui 
est descendu du ciel, le Fils de l'homme. 

3:13 Nessuno e salito al cielo se non colui che 
e disceso dal cielo, il Figlio dell'uomo, che e in 
cielo. 

3:13 et nemo ascendit in caelum nisi qui 
descendit de caelo Filius hominis qui est in 
caelo 

3:14 Comme Mo'ise eleva le serpent dans le 
desert, ainsi faut-il que soit eleve le Fils de 
l'homme, 

3:14 E come Mose innalzo il serpente nel 
deserto, cosi deve essere innalzato il Figlio 
dell'uomo, 

3:14 et sicut Moses exaltavit serpentem in 
deserto ita exaltari oportet Filium hominis 

3:15 afin que quiconque croit ait par lui la vie 



eternelle. 

3:15 affinche chiunque crede in lui abbia la 
vita eterna. 

3:15 ut omnis qui credit in ipso non pereat sed 
habeat vitam aeternam 

3:16 Car Dieu a tant aime le monde qu'il a 
donne son Fils unique, afin que quiconque croit 
en lui ne se perde pas, mais ait la vie eternelle. 

3:16 Dio infatti ha tanto amato il mondo, che 
ha dato il Figlio suo Unigenito affinche 
chiunque crede in lui non perisca, ma abbia la 
vita eterna. 

3:16 sic enim dilexit Deus mundum ut Filium 
suum unigenitum daret ut omnis qui credit in 
eum non pereat sed habeat vitam aeternam 

3:17 Car Dieu n'a pas envoye son Fils dans le 
monde pour juger le monde, mais pour que le 
monde soit sauve par lui. 

3:17 Dio infatti non mando il Figlio nel mondo 
per condannare il mondo, ma perche il mondo 
sia salvato per mezzo di lui. 

3:17 non enim misit Deus Filium suum in 
mundum ut iudicet mundum sed ut salvetur 
mundus per ipsum 

3:18 Qui croit en lui n'est pas juge ; qui ne 
croit pas est deja juge, parce qu'il n'a pas cm au 
Nom du Fils unique de Dieu. 

3:18 Chi crede in lui non viene condannato; 
chi non crede in lui e gia condannato, perche 
non ha creduto nel nome del Figlio Unigenito 
di Dio. 

3:18 qui credit in eum non iudicatur qui autem 
non credit iam iudicatus est quia non credidit in 
nomine unigeniti Filii Dei 

3:19 Et tel est le jugement : la lumiere est 
venue dans le monde et les hommes ont mieux 
aime les tenebres que la lumiere, car leurs 
oeuvres etaient mauvaises. 

3:19 Ora il giudizio e questo: la luce venne nel 
mondo, ma gli uomini hanno amato piu le 
tenebre che la luce, perche le loro opere erano 
malvagie. 

3:19 hoc est autem iudicium quia lux venit in 
mundum et dilexerunt homines magis tenebras 
quam lucem erant enim eorum mala opera 

3:20 Quiconque, en effet, commet le mal hait 
la lumiere et ne vient pas a la lumiere, de peur 
que ses oeuvres ne soient demontrees 
coupables, 

3:20 Poiche: chiunque fa il male odia la luce e 
non viene alia luce, perche le sue opere non 
siano smascherate. 

3:20 omnis enim qui mala agit odit lucem et 
non venit ad lucem ut non arguantur opera eius 

3:21 mais celui qui fait la verite vient a la 
lumiere, afin que soit manifeste que ses 
oeuvres sont faites en Dieu. " 

3:21 Colui invece che fa la verita viene alia 
luce, perche si riveli che le sue opere sono 
operate in Dio». 

3:21 qui autem facit veritatem venit ad lucem 
ut manifestentur eius opera quia in Deo sunt 
facta 

3:22 Apres cela, Jesus vint avec ses disciples 
au pays de Judee et il y sejourna avec eux, et il 
baptisait. 

3:22 In seguito Gesii e i suoi discepoli vennero 
nel territorio della Giudea e li si trattenne con 
loro e battezzava. 

3:22 post haec venit Iesus et discipuli eius in 
iudaeam terrain et illic demorabatur cum eis et 
baptizabat 

3:23 Jean aussi baptisait, a Aenon, pres de 
Salim, car les eaux y abondaient, et les gens se 
presentaient et se faisaient baptiser. 

3:23 Anche Giovanni stava battezzando ad 
Ennon vicino a Salim, perche la le acque erano 
abbondanti, e la gente accorreva e si faceva 
battezzare. 



3:23 erat autem et Iohannes baptizans in 
Aenon iuxta Salim quia aquae multae erant illic 
et adveniebant et baptizabantur 

3:24 Jean, en effet, n'avait pas encore ete jete 
en prison. 

3:24 Giovanni infatti non era ancora stato 
messo in prigione. 

3:24 nondum enim missus fuerat in carcerem 
Iohannes 

3:25 II s'eleva alors une discussion entre les 
disciples de Jean et un Juif a propos de 
purification : 

3:25 Sorse allora una disputa fra i discepoli di 
Giovanni e un giudeo a proposito della 
purificazione. 

3:25 facta est ergo quaestio ex discipulis 
Iohannis cum Iudaeis de purificatione 

3:26 ils vinrent trouver Jean et lui dirent : " 
Rabbi, celui qui etait avec toi de l'autre cote du 
Jourdain, celui a qui tu as rendu temoignage, le 
voila qui baptise et tous viennent a lui ! " 

3:26 Andarono da Giovanni e gli dissero: 
«Rabbi, colui che era con te al di la del 
Giordano, cui tu hai reso testimonianza, ecco 
che battezza e tutti vanno da lui». 

3:26 et venerunt ad Iohannem et dixerunt ei 
rabbi qui erat tecum trans Iordanen cui tu 
testimonium perhibuisti ecce hie baptizat et 
omnes veniunt ad eum 

3:27 Jean repondit : " Un homme ne peut rien 
recevoir, si cela ne lui a ete donne du ciel. 

3:27 Rispose Giovanni: «Non puo un uomo 
prendere nulla se non gli e dato dal cielo. 

3:27 respondit Iohannes et dixit non potest 
homo accipere quicquam nisi fuerit ei datum de 
caelo 

3:28 Vous-memes, vous m'etes temoins que 
j'ai dit : "Je ne suis pas le Christ, mais je suis 
envoye devant lui. " 

3:28 Voi stessi mi siete testimoni che ho detto: 
"Non sono io il Cristo, ma sono colui che e 
stato mandato davanti a lui". 
3:28 ipsi vos mihi testimonium perhibetis 
quod dixerim ego non sum Christus sed quia 
missus sum ante ilium 

3:29 Qui a l'epouse est l'epoux ; mais l'ami de 
l'epoux qui se tient la et qui l'entend, est ravi de 
joie a la voix de l'epoux. Telle est ma joie, et 
elle est complete. 

3:29 Colui che ha la sposa e lo sposo; ma 
l'amico dello sposo, che gli sta vicino e 
l'ascolta, e ripieno di gioia per la voce dello 
sposo. Questa gioia, che e la mia, ora e perfetta. 

3:29 qui habet sponsam sponsus est amicus 
autem sponsi qui stat et audit eum gaudio 
gaudet propter vocem sponsi hoc ergo gaudium 
meum impletum est 

3:30 II faut que lui grandisse et que moi je 
decroisse. 

3:30 Egli deve crescere, io invece diminuire». 
3:30 ilium oportet crescere me autem minui 

3:31 Celui qui vient d'en haut est au-dessus de 
tous ; celui qui est de la terre est terrestre et 
parle en terrestre. Celui qui vient du ciel 

3:31 Colui che viene dall'alto e sopra di tutti. 
Colui che e dalla terra appartiene alia terra e 
parla da uomo della terra. Colui che viene dal 
cielo e sopra di tutti. 

3:31 qui desursum venit supra omnes est qui 
est de terra de terra est et de terra loquitur qui 
de caelo venit supra omnes est 

3:32 temoigne de ce qu'il a vu et entendu, et 
son temoignage, nul ne l'accueille. 

3:32 Egli testimonia cio che ha visto e udito, 
ma nessuno accoglie la sua testimonianza. 

3:32 et quod vidit et audivit hoc testatur et 
testimonium eius nemo accipit 



3:33 Qui accueille son temoignage certifie que 
Dieu est veridique ; 

3:33 Colui che accoglie la sua testimonianza, 
ratifica che Dio e verace. 

3:33 qui accipit eius testimonium signavit quia 
Deus verax est 

3:34 en effet, celui que Dieu a envoye 
prononce les paroles de Dieu, car il donne 
l'Esprit sans mesure. 

3:34 Infatti colui che Dio ha mandato, dice le 
parole di Dio, poiche da lo Spirito senza 
misura. 

3:34 quern enim misit Deus verba Dei loquitur 
non enim ad mensuram dat Deus Spiritum 

3:35 Le Pere aime le Fils et a tout remis dans 
sa main. 

3:35 II Padre ama il Figlio e ha tutto rimesso 
nella sua mano. 

3:35 Pater diligit Filium et omnia dedit in 
manu eius 

3:36 Qui croit au Fils a la vie eternelle ; qui 
refuse de croire au Fils ne verra pas la vie ; 
mais la colere de Dieu demeure sur lui. " 

3:36 Chi crede nel Figlio ha la vita eterna; chi 
invece disobbedisce al Figlio non vedra la vita, 
ma l'ira di Dio e sopra di lui. 

3:36 qui credit in Filium habet vitam aeternam 
qui autem incredulus est Filio non videbit 
vitam sed ira Dei manet super eum 

4:1 Quand Jesus apprit que les Pharisiens 
avaient entendu dire qu'il faisait plus de 
disciples et en baptisait plus que Jean - 

4:1 Quando Gesu seppe che i farisei avevano 
sentito che egli faceva piu discepoli e 
battezzava piu di Giovanni, 

4:1 ut ergo cognovit Iesus quia audierunt 
Pharisaei quia Iesus plures discipulos facit et 
baptizat quam Iohannes 

4:2 bien qu'a vrai dire Jesus lui-meme ne 
baptisat pas, mais ses disciples -, 

4:2 per quanta non fosse Gesu stesso che 
battezzava, ma i suoi discepoli, 

4:2 quamquam Iesus non baptizaret sed 
discipuli eius 

4:3 il quitta la Judee et s'en retourna en 
Galilee. 

4:3 lascio la Giudea e ritorno verso la Galilea. 
4:3 reliquit Iudaeam et abiit iterum in 
Galilaeam 

4:4 Or il lui fallait traverser la Samarie. 
4:4 Egli doveva passare per la Samaria. 
4:4 oportebat autem eum transire per 
Samariam 

4:5 II arrive done a une ville de Samarie 
appelee Sychar, pres de la terre que Jacob avait 
donnee a son fils Joseph. 

4:5 Ora, arriva ad una citta della Samaria 
chiamata Sichar, vicino al podere che 
Giacobbe aveva dato al figlio suo Giuseppe. 

4:5 venit ergo in civitatem Samariae quae 
dicitur Sychar iuxta praedium quod dedit Iacob 
Ioseph filio suo 

4:6 La se trouvait le puits de Jacob. Jesus, 
fatigue par la marche, se tenait done assis pres 
du puits. C'etait environ la sixieme heure. 

4:6 Cera la il pozzo di Giacobbe. Gesu, 
affaticato com'era dal viaggio, si era seduto sul 
pozzo; era circa l'ora sesta. 

4:6 erat autem ibi fons Iacob Iesus ergo 
fatigatus ex itinere sedebat sic super fontem 
hora erat quasi sexta 

4:7 Une femme de Samarie vient pour puiser 
de l'eau. Jesus lui dit : " Donne-moi a boire. " 

4:7 Viene una donna della Samaria ad 
attingere acqua. Le dice Gesu: «Dammi da 



bere». 

4:7 venit mulier de Samaria haurire aquam 
dicit ei Iesus da mihi bibere 

4:8 Ses disciples en effet s'en etaient alles a la 
ville pour acheter de quoi manger. 
4:8 I discepoli infatti se n'erano andati in citta 
a comperare da mangiare. 
4:8 discipuli enim eius abierant in civitatem ut 
cibos emerent 

4:9 La femme samaritaine lui dit : " Comment ! 
toi qui es Juif, tu me demandes a boire a moi 
qui suis une femme samaritaine ? " Les Juifs en 
effet n'ont pas de relations avec les 
Samari tains. 

4:9 Gli dice la donna samaritana: «Come mai 
tu che sei giudeo chiedi da bere a me che sono 
una donna samaritana?». I Giudei infatti non 
hanno rapporti con i Samaritani. 

4:9 dicit ergo ei mulier ilia samaritana 
quomodo tu Iudaeus cum sis bibere a me poscis 
quae sum mulier samaritana non enim 
coutuntur Iudaei Samaritanis 

4:10 Jesus lui repondit : " Si tu savais le don de 
Dieu et qui est celui qui te dit : Donne-moi a 
boire, c'est toi qui l'aurais prie et il t'aurait 
donne de l'eau vive. " 

4:10 Le rispose Gesii: «Se tu conoscessi il 
dono di Dio e chi e colui che ti dice: "Dammi 
da bere", tu gli avresti chiesto ed egli ti avrebbe 
dato acqua viva». 

4:10 respondit Iesus et dixit ei si scires donum 
Dei et quis est qui dicit tibi da mihi bibere tu 
forsitan petisses ab eo et dedisset tibi aquam 
vivam 

4:11 Elle lui dit : " Seigneur, tu n'as rien pour 
puiser, et le puits est profond. D'ou l'as-tu done, 
l'eau vive ? 

4:11 Gli dice la donna: «Signore, non hai 
neppure un secchio e il pozzo e profondo. Da 
dove prendi dunque l'acqua viva? 

4:11 dicit ei mulier Domine neque in quo 
haurias habes et puteus altus est unde ergo 
habes aquam vivam 

4:12 Serais-tu plus grand que notre pere Jacob, 
qui nous a donne ce puits et y a bu lui-meme, 
ainsi que ses fils et ses betes ? " 

4:12 Forse tu sei piu grande del nostro padre 
Giacobbe, che ci diede il pozzo e ne bevve lui e 
i suoi figli e il suo bestiame?». 

4:12 numquid tu maior es patre nostro Iacob 
qui dedit nobis puteum et ipse ex eo bibit et filii 
eius et pecora eius 

4:13 Jesus lui repondit : " Quiconque boit de 
cette eau aura soif a nouveau ; 

4:13 Le rispose Gesu: «Colui che beve di 
quest'acqua, avra ancora sete. 

4:13 respondit Iesus et dixit ei omnis qui bibit 
ex aqua hac sitiet iterum qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei non sitiet in aeternum 

4:14 mais qui boira de l'eau que je lui donnerai 
n'aura plus jamais soif ; l'eau que je lui 
donnerai deviendra en lui source d'eau 
jaillissant en vie eternelle. " 

4:14 Colui invece che beve dell'acqua che gli 
daro io, non avra mai piu sete; ma l'acqua che 
gli daro diverra in lui una sorgente di acqua che 
zampilla verso la vita eterna». 

4:13 respondit Iesus et dixit ei omnis qui bibit 
ex aqua hac sitiet iterum qui autem biberit ex 
aqua quam ego dabo ei non sitiet in aeternum 

4:15 La femme lui dit : " Seigneur, donne-moi 
cette eau, afin que je n'aie plus soif et ne vienne 
plus ici pour puiser. " 

4:15 «Signore, -- gli dice la donna — dammi 
quest'acqua, affinche io non abbia piu sete e 
non debba piu venire qui ad attingere». 

4:15 dicit ad eum mulier Domine da mihi hanc 
aquam ut non sitiam neque veniam hue haurire 



4:16 II lui dit : " Va, appelle ton mari et reviens 
ici. " 

4:16 Le dice: «Va', chiama tuo marito e ritorna 
qui». 

4:16 dicit ei Iesus vade voca virum tuum et 
veni hue 

4:17 La femme lui repondit : " Je n'ai pas de 
mari. " Jesus lui dit : " Tu as bien fait de dire : 
"Je n'ai pas de mari", 

4:17 «Non ho marito», gli rispose la donna. 
4:17 respondit mulier et dixit non habeo virum 
dicit ei Iesus bene dixisti quia non habeo virum 

4:18 car tu as eu cinq maris et celui que tu as 
maintenant n'est pas ton mari ; en cela tu dis 
vrai. " 

4:18 perche hai avuto cinque mariti e ora 
quello che hai non e tuo marito. Quanta a 
questo hai detto il vero». 

4:18 quinque enim viros habuisti et nunc 
quem habes non est tuus vir hoc vere dixisti 

4:19 La femme lui dit : " Seigneur, je vois que 
tu es un prophete... 

4:19 «Signore, - dice la donna -- vedo che tu 
sei un profeta. 

4:19 dicit ei mulier Domine video quia 
propheta es tu 

4:20 Nos peres ont adore sur cette montagne et 
vous, vous dites : C'est a Jerusalem qu'est le 
lieu ou il faut adorer. " 

4:20 I nostri padri adorarono su questo monte 
e voi dite che e a Gerusalemme il luogo dove si 
deve adorare». 

4:20 patres nostri in monte hoc adoraverunt et 
vos dicitis quia Hierosolymis est locus ubi 
adorare oportet 

4:21 Jesus lui dit : " Crois-moi, femme, l'heure 
vient oil ce n'est ni sur cette montagne ni a 
Jerusalem que vous adorerez le Pere. 

4:21 Le dice Gesu: «Credimi, donna, che 
viene un'ora in cui ne su questo monte ne a 
Gerusalemme adorerete il Padre. 

4:21 dicit ei Iesus mulier crede mihi quia 
veniet hora quando neque in monte hoc neque 
in Hierosolymis adorabitis Patrem 

4:22 Vous, vous adorez ce que vous ne 
connaissez pas ; nous, nous adorons ce que 
nous connaissons, car le salut vient des Juifs. 

4:22 Voi adorate cio che non conoscete; noi 
adoriamo cio che conosciamo, perche la 
salvezza viene dai Giudei. 

4:22 vos adoratis quod nescitis nos adoramus 
quod scimus quia salus ex Iudaeis est 

4:23 Mais l'heure vient - et c'est maintenant - 
oil les veritables adorateurs adoreront le Pere 
en esprit et en verite, car tels sont les adorateurs 
que cherche le Pere. 

4:23 Ma viene un'ora, ed e adesso, in cui i veri 
adoratori adoreranno il Padre in Spirito e verita; 
infatti il Padre cerca tali persone che l'adorino. 

4:23 sed venit hora et nunc est quando veri 
adoratores adorabunt Patrem in spiritu et 
veritate nam et Pater tales quaerit qui adorent 
eum 

4:24 Dieu est esprit, et ceux qui adorent, c'est 
en esprit et en verite qu'ils doivent adorer. " 

4:24 Dio e Spirito, e coloro che lo adorano, in 
Spirito e verita devono adorarlo». 

4:24 spiritus est Deus et eos qui adorant eum 
in spiritu et veritate oportet adorare 

4:25 La femme lui dit : " Je sais que le Messie 
doit venir, celui qu'on appelle Christ. Quand il 
viendra, il nous expliquera tout. " 

4:25 Gli dice la donna: «So che deve venire un 
Messia (che significa "Crista"). Quando quegli 
verra, ci annuncera ogni cosa». 

4:25 dicit ei mulier scio quia Messias venit qui 
dicitur Christus cum ergo venerit ille nobis 
adnuntiabit omnia 



4:26 Jesus lui dit : " Je le suis, moi qui te parle. 

4:26 Le dice Gesu: «Lo sono io, che ti parlo». 
4:26 dicit ei Iesus ego sum qui loquor tecum 

4:27 La-dessus arriverent ses disciples, et ils 
s'etonnaient qu'il parlat a une femme. Pourtant 
pas un ne dit : " Que cherches-tu ? " ou : " De 
quoi lui parles-tu ? " 

4:27 A questo punto arrivarono i suoi 
discepoli e rimasero meravigliati che parlasse 
con una donna. Nessuno pero disse: «Che vuoi 
tu da lei?», oppure: «Perche parli con lei?». 

4:27 et continuo venerunt discipuli eius et 
mirabantur quia cum muliere loquebatur nemo 
tamen dixit quid quaeris aut quid loqueris cum 
ea 

4:28 La femme alors laissa la sa cruche, courut 
a la ville et dit aux gens : 

4:28 La donna intanto abbandono la sua giara, 
ando in citta e disse alia gente: 

4:28 reliquit ergo hydriam suam mulier et abiit 
in civitatem et dicit illis hominibus 

4:29 " Venez voir un homme qui m'a dit tout 
ce que j'ai fait. Ne serait-il pas le Christ ? " 

4:29 «Venite a vedere un uomo che mi ha 
detto tutto cio che ho fatto. Non sara forse lui il 
Cristo?». 

4:29 venite videte hominem qui dixit mihi 
omnia quaecumque feci numquid ipse est 
Christus 

4:30 Ils sortirent de la ville et ils se dirigeaient 
vers lui. 

4:30 Uscirono dalla citta e andavano verso di 
lui. 

4:30 exierunt de civitate et veniebant ad eum 

4:31 Entre-temps, les disciples le priaient, en 
disant : " Rabbi, mange. " 

4:31 Nel frattempo i discepoli lo pregavano 
dicendo: «Rabbi, mangia!». 

4:31 interea rogabant eum discipuli dicentes 
rabbi manduca 

4:32 Mais il leur dit : " J'ai a manger un 
aliment que vous ne connaissez pas. " 

4:32 Ma egli disse loro: «Io ho un cibo da 
mangiare che voi non conoscete*. 

4:32 ille autem dixit eis ego cibum habeo 
manducare quem vos nescitis 

4:33 Les disciples se disaient entre eux : " 
Quelqu'un lui aurait-il apporte a manger ? " 

4:33 I discepoli dicevano fra loro: «Che 
qualcuno gli abbia portato da mangiare?». 

4:33 dicebant ergo discipuli ad invicem 
numquid aliquis adtulit ei manducare 

4:34 Jesus leur dit : " Ma nourriture est de faire 
la volonte de celui qui m'a envoye et de mener 
son oeuvre a bonne fin. 

4:34 Dice loro Gesu: «Mio cibo e fare la 
volonta di Colui che mi ha mandate e portare a 
compimento la sua opera. 

4:34 dicit eis Iesus meus cibus est ut faciam 
voluntatem eius qui misit me ut perficiam opus 
eius 

4:35 Ne dites-vous pas : Encore quatre mois et 
vient la moisson ? Eh bien ! je vous dis : Levez 
les yeux et regardez les champs, ils sont blancs 
pour la moisson. Deja 

4:35 Non dite voi: "Ancora quattro mesi e 
viene la mietitura"? Ecco, vi dico, alzate i 
vostri occhi e osservate i campi: sono bianchi 
per la mietitura. Gia 

4:35 nonne vos dicitis quod adhuc quattuor 
menses sunt et messis venit ecce dico vobis 
levate oculos vestros et videte regiones quia 
albae sunt iam ad messem 

4:36 le moissonneur recoit son salaire et 



recolte du fruit pour la vie eternelle, en sorte 
que le semeur se rejouit avec le moissonneur. 

4:36 il mietitore riceve il salario e raccoglie 
frutto per la vita eterna, affinche il seminatore 
goda insieme al mietitore. 

4:36 et qui metit mercedem accipit et 
congregat fructum in vitam aeternam ut et qui 
seminat simul gaudeat et qui metit 

4:37 Car ici se verifie le dicton : autre est le 
semeur, autre le moissonneur ; 

4:37 In questo caso infatti e vero il proverbio: 
"Diverso e chi semina da chi miete". 

4:37 in hoc enim est verbum verum quia alius 
est qui seminat et alius est qui metit 

4:38 je vous ai envoyes moissonner la ou vous 
ne vous etes pas fatigues ; d'autres se sont 
fatigues et vous, vous heritez de leurs fatigues. 

4:38 Io vi ho mandati a mietere cio per cui voi 
non avete faticato; altri hanno faticato e voi 
siete subentrati nella loro fatica». 

4:38 ego misi vos metere quod vos non 
laborastis alii laboraverunt et vos in laborem 
eorum introistis 

4:39 Un bon nombre de Samaritains de cette 
ville crurent en lui a cause de la parole de la 
femme, qui attestait : " II m'a dit tout ce que j'ai 
fait. " 

4:39 Mold Samaritani di quella citta 
credettero in lui per la parola della donna che 
aveva attestato: «Mi ha detto tutto cio che ho 
fatto». 

4:39 ex civitate autem ilia multi crediderunt in 
eum Samaritanorum propter verbum mulieris 
testimonium perhibentis quia dixit mihi omnia 
quaecumque feci 

4:40 Quand done ils furent arrives pres de lui, 
les Samaritains le prierent de demeurer chez 
eux. II y demeura deux jours 

4:40 Quando i Samaritani arrivarono da lui, lo 
pregavano di rimanere presso di loro; e vi 
rimase due giorni. 

4:40 cum venissent ergo ad ilium Samaritani 
rogaverunt eum ut ibi maneret et mansit ibi 
duos dies 

4:41 et ils furent bien plus nombreux a croire, 
a cause de sa parole, 

4:41 Furono ancora piu numerosi coloro che 
credettero per la sua parola. 

4:41 et multo plures crediderunt propter 
sermonem eius 

4:42 et ils disaient a la femme : " Ce n'est plus 
sur tes dires que nous croyons ; nous l'avons 
nous-memes entendu et nous savons que e'est 
vraiment lui le sauveur du monde. " 

4:42 Alia donna dicevano: «Non crediamo piu 
per il tuo discorso. Noi stessi infatti abbiamo 
udito e sappiamo che e veramente lui il 
salvatore del mondo». 

4:42 et mulieri dicebant quia iam non propter 
tuam loquellam credimus ipsi enim audivimus 
et scimus quia hie est vere salvator mundi 

4:43 Apres ces deux jours, il partit de la pour 
la Galilee. 

4:43 Dopo questi due giorni riparti di la per la 
Galilea. 

4:43 post duos autem dies exiit inde et abiit in 
Galilaeam 

4:44 Jesus avait en effet temoigne lui-meme 
qu'un prophete n'est pas honore dans sa propre 
patrie. 

4:44 Gesu stesso infatti aveva testimoniato: 
«Un profeta non gode alcun credito nella 
propria patria». 

4:44 ipse enim Iesus testimonium perhibuit 
quia propheta in sua patria honorem non habet 

4:45 Quand done il vint en Galilee, les 
Galileens l'accueillirent, ayant vu tout ce qu'il 



avait fait a Jerusalem lors de la fete ; car eux 
aussi etaient venus a la fete. 

4:45 Ora, quando Gesu arrivo in Galilea, i 
Galilei lo accolsero bene, avendo visto tutte le 
cose che aveva fatto a Gerusalemme durante la 
festa, poiche anch'essi erano andati alia festa. 

4:45 cum ergo venisset in Galilaeam 
exceperunt eum Galilaei cum omnia vidissent 
quae fecerat Hierosolymis in die festo et ipsi 
enim venerant in diem festum 

4:46 II retourna alors a Cana de Galilee, ou il 
avait change l'eau en vin. Et il y avait un 
fonctionnaire royal, dont le fils etait malade a 
Capharnaum. 

4:46 Gesu torno dunque a Cana di Galilea, 
dove aveva cambiato l'acqua in vino. Cera un 
funzionario regio, il cui figlio era ammalato, a 
Cafarnao. 

4:46 venit ergo iterum in Cana Galilaeae ubi 
fecit aquam vinum et erat quidam regulus cuius 
filius infirmabatur Capharnaum 

4:47 Apprenant que Jesus etait arrive de Judee 
en Galilee, il s'en vint le trouver et il le priait de 
descendre guerir son fils, car il allait mourir. 

4:47 Avendo egli saputo che Gesu era venuto 
dalla Giudea alia Galilea, si reco da lui e lo 
pregava di scendere e guarire il figlio suo, 
perche stava per morire. 

4:47 hie cum audisset quia Iesus adveniret a 
Iudaea in Galilaeam abiit ad eum et rogabat 
eum ut descenderet et sanaret filium eius 
incipiebat enim mori 

4:48 Jesus lui dit : " Si vous ne voyez des 
signes et des prodiges, vous ne croirez pas ! " 

4:48 Gesu gli disse: «Se non vedete segni e 
prodigi, voi non credete». 

4:48 dixit ergo Iesus ad eum nisi signa et 
prodigia videritis non creditis 

4:49 Le fonctionnaire royal lui dit : " Seigneur, 
descends avant que ne meure mon petit enfant. 

4:49 Gli dice il funzionario regio: «Scendi 
prima che il mio ragazzo muoia». 

4:49 dicit ad eum regulus Domine descende 
priusquam moriatur filius meus 

4:50 Jesus lui dit : " Va, ton fils vit. " L'homme 
crut a la parole que Jesus lui avait dite et il se 
mit en route. 

4:50 Gli dice Gesu: «Va'! Tuo figlio vive». 
Quell'uomo credette alia parola che Gesu gli 
aveva detto e parti. 

4:50 dicit ei Iesus vade filius tuus vivit credidit 
homo sermoni quern dixit ei Iesus et ibat 

4:51 Deja il descendait, quand ses serviteurs, 
venant a sa rencontre, lui dirent que son enfant 
etait vivant. 

4:51 Mentre egli gia scendeva, i suoi servi gli 
andarono incontro dicendogli che suo figlio 
viveva. 

4:51 iam autem eo descendente servi 
occurrerunt ei et nuntiaverunt dicentes quia 
filius eius viveret 

4:52 II s'informa aupres d'eux de l'heure a 
laquelle il s'etait trouve mieux. Ils lui dirent : " 
Cest hier, a la septieme heure, que la fievre l'a 
quitte. " 

4:52 Allora chiese informazioni sull'ora in cui 
aveva cominciato a stare meglio. Gli risposero: 
«La febbre lo lascio ieri all'ora settima». 

4:52 interrogabat ergo horam ab eis in qua 
melius habuerit et dixerunt ei quia heri hora 
septima reliquit eum febris 

4:53 Le pere reconnut que e'etait l'heure ou 
Jesus lui avait dit : " Ton fils vit ", et il crut, lui 
avec sa maison tout entiere. 

4:53 II padre riconobbe che quella era l'ora in 
cui Gesu gli aveva detto: «Tuo figlio vive» e 
credette lui e la sua famiglia al completo. 

4:53 cognovit ergo pater quia ilia hora erat in 



qua dixit ei Iesus filius tuus vivit et credidit 
ipse et domus eius tota 

4:54 Ce nouveau signe, le second, Jesus le fit a 
son retour de Judee en Galilee. 

4:54 Gesu compi questo secondo segno 
ritornando dalla Giudea alia Galilea. 

4:54 hoc iterum secundum signum fecit Iesus 
cum venisset a Iudaea in Galilaeam 

5:1 Apres cela, il y eut une fete des Juifs et 
Jesus monta a Jerusalem. 

5:1 Dopo questi avvenimenti, e'era una festa 
dei Giudei e Gesii sail a Gerusalemme. 

5:1 post haec erat dies festus Iudaeorum et 
ascendit Iesus Hierosolymis 

5:2 Or il existe a Jerusalem, pres de la 
Probatique, une piscine qui s'appelle en hebreu 
Bethesda et qui a cinq portiques. 

5:2 A Gerusalemme, presso la porta delle 
pecore, e'e una piscina, chiamata in ebraico 
Betesda, con cinque portici. 

5:2 est autem Hierosolymis super Probatica 
piscina quae cognominatur hebraice Bethsaida 
quinque porticus habens 

5:3 Sous ces portiques gisaient une multitude 
d'infirmes, aveugles, boiteux, impotents, qui 
attendaient le bouillonnement de l'eau. 

5:3 Sotto questi portici giaceva una 
moltitudine di infermi, ciechi, zoppi, invalidi. 

5:3 in his iacebat multitudo magna 
languentium caecorum claudorum aridorum 
expectantium aquae motum 

5:4 Car l'ange du Seigneur descendait par 
moments dans la piscine et agitait l'eau ; le 
premier alors a y entrer, apres que l'eau avait 
ete agitee, se trouvait gueri, quel que fut son 
mal. 

5:4 Un angelo infatti ad intervalli scendeva 
nella piscina e agitava l'acqua: il primo ad 
entrarvi dopo l'agitazione dell'acqua guariva da 
qualsiasi malattia. 

5:4 

5:5 II y avait la un homme qui etait infirme 
depuis trente-huit ans. 

5:5 Cera la un uomo infermo da trentotto anni. 
5:5 erat autem quidam homo ibi triginta et 
octo annos habens in infirmitate sua 

5:6 Jesus, le voyant etendu et apprenant qu'il 
etait dans cet etat depuis longtemps deja, lui 
dit : " Veux-tu guerir ? " 

5:6 Gesu, vistolo disteso e saputo che si 
trovava gia da molto tempo in quello stato, gli 
dice: «Vuoi guarire?». 

5:6 hunc cum vidisset Iesus iacentem et 
cognovisset quia multum iam tempus habet 
dicit ei vis sanus fieri 

5:7 L'infirme lui repondit : " Seigneur, je n'ai 
personne pour me jeter dans la piscine, quand 
l'eau vient a etre agitee ; et, le temps que j'y 
aille, un autre descend avant moi. " 

5:7 Gli rispose l'infermo: «Signore, non ho un 
uomo che mi getti nella piscina quando l'acqua 
viene agitata; e, mentre io mi avvio per andare, 
un altro vi scende prima di me». 

5:7 respondit ei languidus Domine hominem 
non habeo ut cum turbata fuerit aqua mittat me 
in piscinam dum venio enim ego alius ante me 
descendit 

5:8 Jesus lui dit : " Leve-toi, prends ton grabat 
et marche. " 

5:8 Gli dice Gesu: «Alzati, prendi il tuo 
giaciglio e cammina». 

5:8 dicit ei Iesus surge tolle grabattum tuum et 
ambula 

5:9 Et aussitot l'homme fut gueri ; il prit son 
grabat et il marchait. Or e'etait le sabbat, ce 
jour-la. 



5:9 L'uomo fu guarito all'istante, prese il suo 
giaciglio e camminava. 

5:9 et statim sanus factus est homo et sustulit 
grabattum suum et ambulabat erat autem 
sabbatum in illo die 

5:10 Les Juifs dirent done a celui qui venait 
d'etre gueri : " C'est le sabbat. II ne t'est pas 
permis de porter ton grabat. " 

5:10 Dicevano dunque i Giudei al guarito: «E 
sabato e non ti e lecito portare il tuo giaciglio». 

5:10 dicebant Iudaei illi qui sanatus fuerat 
sabbatum est non licet tibi tollere grabattum 
tuum 

5:11 II leur repondit : " Celui qui m'a gueri m'a 
dit : Prends ton grabat et marche. " 

5:11 Egli rispose loro: «Colui che mi ha 
guarito, mi ha detto: "Prendi il tuo giaciglio e 
cammina'V 

5:11 respondit eis qui me fecit sanum ille mihi 
dixit tolle grabattum tuum et ambula 

5:12 lis lui demanderent : " Quel est l'homme 
qui t'a dit : Prends ton grabat et marche ? " 

5:12 Gli domandarono: «Chi e l'uomo che ti 
ha detto: "Prendi e cammina"?». 

5:12 interrogaverunt ergo eum quis est ille 
homo qui dixit tibi tolle grabattum tuum et 
ambula 

5:13 Mais celui qui avait ete gueri ne savait 
pas qui e'etait ; Jesus en effet avait disparu, car 
il y avait foule en ce lieu. 

5:13 Ma colui che era stato guarito non sapeva 
chi era, perche Gesii si era eclissato grazie alia 
folia che e'era in quel luogo. 

5:13 is autem qui sanus fuerat effectus 
nesciebat quis esset Iesus enim declinavit turba 
constituta in loco 

5:14 Apres cela, Jesus le rencontre dans le 
Temple et lui dit : " Te voila gueri ; ne peche 
plus, de peur qu'il ne t'arrive pire encore. " 

5:14 Piu tardi Gesu lo trovo nel tempio e gli 
disse: «Ecco che sei guarito. Non peccare piu, 
perche non ti avvenga di peggio». 

5:14 postea invenit eum Iesus in tempio et 
dixit illi ecce sanus factus es iam noli peccare 
ne deterius tibi aliquid contingat 

5:15 L'homme s'en fut reveler aux Juifs que 
e'etait Jesus qui l'avait gueri. 

5:15 L'uomo se ne ando e riferi ai Giudei che 
era Gesu colui che 1'aveva guarito. 

5:15 abiit ille homo et nuntiavit Iudaeis quia 
Iesus esset qui fecit eum sanum 

5:16 C'est pourquoi les Juifs persecutaient 
Jesus : parce qu'il faisait ces choses-la le jour 
du sabbat. 

5:16 Per questo i Giudei perseguitavano Gesu, 
perche faceva queste cose di sabato. 

5:16 propterea persequebantur Iudaei Iesum 
quia haec faciebat in sabbato 

5:17 Mais il repondit : " Mon Pere est a 
l'oeuvre jusqu'a present et j'oeuvre moi aussi " 

5:17 Ma Gesii rispose loro: «Mio Padre e 
all'opera fino ad ora ed anch'io sono all'opera». 

5:17 Iesus autem respondit eis Pater meus 
usque modo operatur et ego operor 

5:18 Aussi les Juifs n'en cherchaient que 
davantage a le tuer, puisque, non content de 
violer le sabbat, il appelait encore Dieu son 
propre Pere, se faisant egal a Dieu. 

5:18 Per questo i Giudei cercavano ancor piu 
di ucciderlo, perche non solo violava il sabato, 
ma diceva che Dio era suo Padre, facendo se 
stesso uguale a Dio. 

5:18 propterea ergo magis quaerebant eum 
Iudaei interficere quia non solum solvebat 
sabbatum sed et Patrem suum dicebat Deum 
aequalem se faciens Deo respondit itaque Iesus 
et dixit eis 



5:19 Jesus reprit done la parole et leur dit : " 
En verite, en verite, je vous le dis, le Fils ne 
peut rien faire de lui-meme, qu'il ne le voie 
faire au Pere ; ce que fait celui-ci, le Fils le fait 
pareillement. 

5:19 Gesu rispose e diceva loro: «In verita, in 
verita vi dico: il Figlio non puo fare nulla da se 
stesso se non cio che vede il Padre fare. Cio 
infatti che fa lui, lo fa ugualmente il Figlio. 

5:19 amen amen dico vobis non potest Filius a 
se facere quicquam nisi quod viderit Patrem 
facientem quaecumque enim ille fecerit haec et 
Filius similiter facit 

5:20 Car le Pere aime le Fils, et lui montre tout 
ce qu'il fait ; et il lui montrera des oeuvres plus 
grandes que celles-ci, a vous en stupefier. 

5:20 II Padre infatti ama il Figlio e gli mostra 
tutto cio che egli fa, ed opere piu grandi di 
queste gli mostrera, in modo che voi ne 
rimaniate stupiti. 

5:20 Pater enim diligit Filium et omnia 
demonstrat ei quae ipse facit et maiora his 
demonstrabit ei opera ut vos miremini 

5:21 Comme le Pere en effet ressuscite les 
morts et leur redonne vie, ainsi le Fils donne 
vie a qui il veut. 

5:21 Come infatti il Padre risuscita i morti e da 
la vita, cosi anche il Figlio da la vita a coloro 
che vuole. 

5:21 sicut enim Pater suscitat mortuos et 
vivificat sic et Filius quos vult vivificat 

5:22 Car le Pere ne juge personne ; il a donne 
au Fils le jugement tout entier, 

5:22 II Padre infatti non giudica nessuno, ma 
ha dato tutto il giudizio al Figlio, 

5:22 neque enim Pater iudicat quemquam sed 
iudicium omne dedit Filio 

5:23 afin que tous honorent le Fils comme ils 
honorent le Pere. Qui n'honore pas le Fils 
n'honore pas le Pere qui l'a envoye. 

5:23 affinche tutti onorino il Figlio come 
onorano il Padre. Colui che non onora il Figlio, 
non onora il Padre che l'ha mandato. 

5:23 ut omnes honorificent Filium sicut 
honorificant Patrem qui non honorificat Filium 
non honorificat Patrem qui misit ilium 

5:24 En verite, en verite, je vous le dis, celui 
qui ecoute ma parole et croit a celui qui m'a 
envoye a la vie eternelle et ne vient pas en 
jugement, mais il est passe de la mort a la vie. 

5:24 In verita, in verita vi dico: chi ascolta la 
mia parola e crede a Colui che mi ha mandato, 
ha la vita eterna e non incorre nel giudizio, ma 
e passato dalla morte alia vita. 

5:24 amen amen dico vobis quia qui verbum 
meum audit et credit ei qui misit me habet 
vitam aeternam et in iudicium non venit sed 
transit a morte in vitam 

5:25 En verite, en verite, je vous le dis, l'heure 
vient - et c'est maintenant - oil les morts 
entendront la voix du Fils de Dieu, et ceux qui 
l'auront entendue vivront. 

5:25 In verita, in verita vi dico: viene un'ora, 
ed e adesso, in cui i morti udranno la voce del 
Figlio di Dio e coloro che l'avranno ascoltata 
vivranno. 

5:25 amen amen dico vobis quia venit hora et 
nunc est quando mortui audient vocem Filii 
Dei et qui audierint vivent 

5:26 Comme le Pere en effet a la vie en 
lui-meme, de meme a-t-il donne au Fils d'avoir 
aussi la vie en lui-meme 

5:26 Come infatti il Padre ha la vita in se 
stesso, cosi ha dato anche al Figlio di avere la 
vita in se stesso; 

5:26 sicut enim Pater habet vitam in semet 
ipso sic dedit et Filio vitam habere in semet 
ipso 



5:27 et il lui a donne pouvoir d'exercer le 
jugement parce qu'il est Fils d'homme. 

5:27 e gli ha dato il potere di fare il giudizio, 
perche e Figlio dell'uomo. 

5:27 et potestatem dedit ei et iudicium facere 
quia Filius hominis est 

5:28 N'en soyez pas etonnes, car elle vient, 
l'heure ou tous ceux qui sont dans les tombeaux 
entendront sa voix 

5:28 Non stupitevi di cio: viene un'ora in cui 
tutti coloro che sono nei sepolcri ascolteranno 
la sua voce 

5:28 nolite mirari hoc quia venit hora in qua 
omnes qui in monumentis sunt audient vocem 
eius 

5:29 et sortiront : ceux qui auront fait le bien, 
pour une resurrection de vie, ceux qui auront 
fait le mal, pour une resurrection de jugement. 

5:29 e coloro che hanno fatto il bene ne 
usciranno per la risurrezione della vita, coloro 
che hanno praticato il male per la risurrezione 
del giudizio. 

5:29 et procedent qui bona fecerunt in 
resurrectionem vitae qui vero mala egerunt in 
resurrectionem iudicii 

5:30 Je ne puis rien faire de moi-meme. Je 
juge selon ce que j'entends : et mon jugement 
est juste, parce que je ne cherche pas ma 
volonte, mais la volonte de celui qui m'a 
envoye. 

5:30 lo non posso fare nulla da me stesso. 
Come ascolto giudico e il mio giudizio e giusto, 
perche non cerco la mia volonta, ma la volonta 
di Colui che mi ha mandato». 

5:30 non possum ego a me ipso facere 
quicquam sicut audio iudico et iudicium meum 
iustum est quia non quaero voluntatem meam 
sed voluntatem eius qui misit me 

5:31 Si je me rends temoignage a moi-meme, 
mon temoignage n'est pas valable. 

5:31 «Se io rendo testimonianza a me stesso, 
la mia testimonianza non e valida. 

5:31 si ego testimonium perhibeo de me 
testimonium meum non est verum 

5:32 Un autre temoigne de moi, et je sais qu'il 
est valable le temoignage qu'il me rend. 

5:32 Ce un altro che mi rende testimonianza e 
so che e vera la testimonianza che mi rende. 

5:32 alius est qui testimonium perhibet de me 
et scio quia verum est testimonium quod 
perhibet de me 

5:33 Vous avez envoye trouver Jean et il a 
rendu temoignage a la verite. 

5:33 Voi avete inviato una delegazione a 
Giovanni ed egli ha reso testimonianza alia 
verita. 

5:33 vos misistis ad Iohannem et testimonium 
perhibuit veritati 

5:34 Non que je releve du temoignage d'un 
homme ; si j'en parle, c'est pour votre salut. 

5:34 Io pero non accetto la testimonianza di un 
uomo, ma dico questo perche voi siate salvati. 

5:34 ego autem non ab homine testimonium 
accipio sed haec dico ut vos salvi sitis 

5:35 Celui-la etait la lampe qui brule et qui luit, 
et vous avez voulu vous rejouir une heure a sa 
lumiere. 

5:35 Egli era la lampada ardente e splendente 
e vi siete voluti rallegrare per poco alia sua 
luce. 

5:35 ille erat lucerna ardens et lucens vos 
autem voluistis exultare ad horam in luce eius 

5:36 Mais j'ai plus grand que le temoignage de 
Jean : les oeuvres que le Pere m'a donne a 
mener a bonne fin, ces oeuvres memes que je 
fais me rendent temoignage que le Pere 
m'envoie. 

5:36 Ma io ho l'altra testimonianza, piu grande 



di quella di Giovanni, cioe le opere che il Padre 
mi ha dato da portare a compimento, queste 
stesse opere, che io faccio, mi rendono 
testimonianza che il Padre mi ha mandato. 
5:36 ego autem habeo testimonium maius 
Iohanne opera enim quae dedit mihi Pater ut 
perficiam ea ipsa opera quae ego facio 
testimonium perhibent de me quia Pater me 
misit 

5:37 Et le Pere qui m'a envoye, lui, me rend 
temoignage. Vous n'avez jamais entendu sa 
voix, vous n'avez jamais vu sa face, 

5:37 E anche il Padre che mi ha mandato mi ha 
reso testimonianza. 

5:37 et qui misit me Pater ipse testimonium 
perhibuit de me neque vocem eius umquam 
audistis neque speciem eius vidistis 

5:38 et sa parole, vous ne l'avez pas a demeure 
en vous, puisque vous ne croyez pas celui qu'il 
a envoye. 

5:38 e non avete la sua parola che rimane in 
voi, perche voi non credete a colui che egli ha 
mandato. 

5:38 et verbum eius non habetis in vobis 
manens quia quem misit ille huic vos non 
creditis 

5:39 Vous scrutez les Ecritures, parce que 
vous pensez avoir en elles la vie eternelle, et ce 
sont elles qui me rendent temoignage, 

5:39 Voi scrutate le Scritture, perche per 
mezzo di esse pensate di avere la vita eterna: 
sono proprio esse che mi rendono 
testimonianza. 

5:39 scrutamini scripturas quia vos putatis in 
ipsis vitam aeternam habere et illae sunt quae 
testimonium perhibent de me 

5:40 et vous ne voulez pas venir a moi pour 
avoir la vie ! 

5:40 Ma voi non volete venire a me per avere 
la vita. 

5:40 et non vultis venire ad me ut vitam 
habeatis 

5:41 De la gloire, je n'en recois pas qui vienne 
des hommes ; 

5:41 Io non accetto la gloria dagli uomini, 
5:41 claritatem ab hominibus non accipio 

5:42 mais je vous connais : vous n'avez pas en 
vous 1'amour de Dieu ; 

5:42 ma io vi ho conosciuto: non avete in voi 
l'amore di Dio. 

5:42 sed cognovi vos quia dilectionem Dei 
non habetis in vobis 

5:43 je viens au nom de mon Pere et vous ne 
m'accueillez pas ; qu'un autre vienne en son 
propre nom, celui-la, vous l'accueillerez. 

5:43 Io sono venuto nel nome del Padre mio e 
voi non mi accogliete. Se venisse un altro nel 
suo proprio nome, lo accogliereste. 

5:43 ego veni in nomine Patris mei et non 
accipitis me si alius venerit in nomine suo 
ilium accipietis 

5:44 Comment pouvez-vous croire, vous qui 
recevez votre gloire les uns des autres, et ne 
cherchez pas la gloire qui vient du Dieu unique. 

5:44 Come potete credere voi, che vi 
glorificate gli uni gli altri e non cercate la gloria 
che viene dal solo Dio? 

5:44 quomodo potestis vos credere qui 
gloriam ab invicem accipitis et gloriam quae a 
solo est Deo non quaeritis 

5:45 Ne pensez pas que je vous accuserai 
aupres du Pere. Votre accusateur, c'est Moise, 
en qui vous avez mis votre espoir. 

5:45 Non pensate che io vi accusero davanti al 
Padre: il vostro accusatore e Mose, nel quale 
voi avete riposto la vostra speranza. 

5:45 nolite putare quia ego accusaturus sim 
vos apud Patrem est qui accuset vos Moses in 



quo vos speratis 

5:46 Car si vous croyiez Moise, vous me 
croiriez aussi, car c'est de moi qu'il a ecrit. 

5:46 Se infatti credeste a Mose, anche a me 
credereste, perche di me egli ha scritto. 

5:46 si enim crederetis Mosi crederetis 
forsitan et mihi de me enim ille scripsit 

5:47 Mais si vous ne croyez pas a ses ecrits, 
comment croirez-vous a mes paroles ? " 

5:47 Se non credete alle Scritture di lui, come 
crederete alle mie parole?». 

5:47 si autem illius litteris non creditis 
quomodo meis verbis credetis 

6:1 Apres cela, Jesus s'en alia de l'autre cote de 
la mer de Galilee ou de Tiberiade. 

6:1 Poi Gesu se ne ando dall'altra parte del 
mare di Galilea, di Tiberiade. 

6:1 post haec abiit Iesus trans mare Galilaeae 
quod est Tiberiadis 

6:2 Une grande foule le suivait, a la vue des 
signes qu'il operait sur les malades. 

6:2 Lo seguiva molta gente, perche vedevano i 
segni che faceva sui malati. 

6:2 et sequebatur eum multitudo magna quia 
videbant signa quae faciebat super his qui 
infirmabantur 

6:3 Jesus gravit la montagne et la, il s'assit 
avec ses disciples. 

6:3 Allora Gesu sail sul monte e li si sedette 
con i suoi discepoli. 

6:3 subiit ergo in montem Iesus et ibi sedebat 
cum discipulis suis 

6:4 Or la Paque, la fete des Juifs, etait proche. 
6:4 Era prossima la Pasqua, la festa dei 
Giudei. 

6:4 erat autem proximum pascha dies festus 
Iudaeorum 

6:5 Levant alors les yeux et voyant qu'une 
grande foule venait a lui, Jesus dit a Philippe : " 
Ou acheterons-nous des pains pour que 
mangent ces gens ? " 

6:5 Gesu, alzati gli occhi e vista molta gente 
venire a se, dice a Filippo: «Da dove potremo 
comperare pane per sfamare costoro?». 

6:5 cum sublevasset ergo oculos Iesus et 
vidisset quia multitudo maxima venit ad eum 
dicit ad Philippum unde ememus panes ut 
manducent hii 

6:6 II disait cela pour le mettre a l'epreuve, car 
lui-meme savait ce qu'il allait faire. 

6:6 Questo lo diceva per metterlo alia prova; 
egli infatti ben sapeva quello che stava per fare. 

6:6 hoc autem dicebat temptans eum ipse enim 
sciebat quid esset facturus 

6:7 Philippe lui repondit : " Deux cents deniers 
de pain ne suffisent pas pour que chacun en 
recoive un petit morceau. " 

6:7 Gli rispose Filippo: «Duecento denari di 
pane non bastano per darne un pezzetto a 
ciascuno». 

6:7 respondit ei Philippus ducentorum 
denariorum panes non sufficiunt eis ut 
unusquisque modicum quid accipiat 

6:8 Un de ses disciples, Andre, le frere de 
Simon-Pierre, lui dit : 

6:8 Gli dice uno dei suoi discepoli, Andrea, 
fratello di Simone Pietro: 

6:8 dicit ei unus ex discipulis eius Andreas 
frater Simonis Petri 

6:9 " II y a ici un enfant, qui a cinq pains d'orge 
et deux poissons ; mais qu'est-ce que cela pour 
tant de monde ? " 

6:9 «C'e qui un ragazzetto che ha cinque pani 
d'orzo e due pesci. Ma che cos'e questo per cosi 
tanta gente?». 



6:9 est puer unus hie qui habet quinque panes 
hordiacios et duos pisces sed haec quid sunt 
inter tantos 

6:10 Jesus leur dit : " Faites s'etendre les gens. 
" II y avait beaucoup d'herbe en ce lieu. lis 
s'etendirent done, au nombre d'environ cinq 
mille hommes. 

6:10 Disse Gesu: «Fateli sedere!». L'erba in 
quel luogo era abbondante. Si sedettero dunque 
gli uomini, all'incirca cinquemila. 

6:10 dixit ergo Iesus facite homines 
discumbere erat autem faenum multum in loco 
discubuerunt ergo viri numero quasi quinque 
milia 

6:11 Alors Jesus prit les pains et, ayant rendu 
graces, il les distribua aux convives, de meme 
aussi pour les poissons, autant qu'ils en 
voulaient. 

6:11 Gesii prese allora i pani e, rese grazie, li 
distribui a coloro che erano seduti, ugualmente 
fece dei pesci, quanti ne vollero. 

6:11 accepit ergo panes Iesus et cum gratias 
egisset distribuit discumbentibus similiter et ex 
piscibus quantum volebant 

6:12 Quand ils furent repus, il dit a ses 
disciples : " Rassemblez les morceaux en 
surplus, afin que rien ne soit perdu. " 

6:12 Quando poi furono sazi, dice ai suoi 
discepoli: «Raccogliete i pezzi avanzati perche 
niente vada perduto». 

6:12 ut autem impleti sunt dixit discipulis suis 
colligite quae superaverunt fragmenta ne 
pereant 

6:13 Ils les rassemblerent done et remplirent 
douze couffins avec les morceaux des cinq 
pains d'orge restes en surplus a ceux qui 
avaient mange. 

6:13 Fecero dunque la raccolta e riempirono 
dodici ceste di pezzi dei cinque pani d'orzo che 
erano rimasti a coloro che avevano mangiato. 

6:13 collegerunt ergo et impleverunt 
duodecim cofinos fragmentorum ex quinque 
panibus hordiaciis quae superfuerunt his qui 
manducaverunt 

6:14 A la vue du signe qu'il venait de faire, les 
gens disaient : " C'est vraiment lui le prophete 
qui doit venir dans le monde. " 

6:14 Visto il segno che aveva fatto, quegli 
uomini dicevano: «Questi e veramente il 
profeta che deve venire nel mondo». 

6:14 illi ergo homines cum vidissent quod 
fecerat signum dicebant quia hie est vere 
propheta qui venturus est in mundum 

6:15 Alors Jesus, se rendant compte qu'ils 
allaient venir s'emparer de lui pour le faire roi, 
s'enfuit a nouveau dans la montagne, tout seul. 

6:15 Ma Gesu, saputo che stavano per venire a 
rapirlo per farlo re, si ritiro nuovamente sul 
monte, egli solo. 

6:15 Iesus ergo cum cognovisset quia venturi 
essent ut raperent eum et facerent eum regem 
fugit iterum in montem ipse solus 

6:16 Quand le soir fut venu, ses disciples 
descendirent a la mer, 

6:16 Quando fu sera, i suoi discepoli discesero 
al mare 

6:16 ut autem sero factum est descenderunt 
discipuli eius ad mare 

6:17 et, montant en bateau, ils se rendaient de 
l'autre cote de la mer, a Capharnaum. II faisait 
deja nuit ; Jesus n'etait pas encore venu les 
rejoindre ; 

6:17 e, saliti su una barca, salparono verso 
Cafarnao, dall'altra parte del mare. Erano gia 
calate le tenebre e Gesu non li aveva ancora 
raggiunti. 

6:17 et cum ascendissent navem venerunt 
trans mare in Capharnaum et tenebrae iam 
factae erant et non venerat ad eos Iesus 



6:18 et la mer, comme soufflait un grand vent, 
se soulevait. 

6:18 Spirando un gran vento, il mare era 
agitato. 

6:18 mare autem vento magno flante 
exsurgebat 

6:19 lis avaient rame environ vingt-cinq ou 
trente stades, quand ils voient Jesus marcher 
sur la mer et s'approcher du bateau. Ils eurent 
peur. 

6:19 Dopo aver remato per circa 
venticinque-trenta stadi, videro Gesu 
camminare sul mare e avvicinarsi alia barca ed 
ebbero paura. 

6:19 cum remigassent ergo quasi stadia viginti 
quinque aut triginta vident Iesum ambulantem 
super mare et proximum navi fieri et timuerunt 

6:20 Mais il leur dit : " C'est moi. N'ayez pas 
peur. " 

6:20 Ma egli dice loro: «Sono io, non 
temete!». 

6:20 ille autem dicit eis ego sum nolite timere 

6:21 Ils etaient disposes a le prendre dans le 
bateau, mais aussitot le bateau toucha terre la 
ou ils se rendaient. 

6:21 Vollero allora prenderlo nella barca, e la 
barca subito giunse al luogo cui erano diretti. 
6:21 voluerunt ergo accipere eum in navi et 
statim fuit navis ad terram quam ibant 

6:22 Le lendemain, la foule qui se tenait de 
l'autre cote de la mer vit qu'il n'y avait eu la 
qu'une barque et que Jesus n'etait pas monte 
dans le bateau avec ses disciples, mais que 
seuls ses disciples s'en etaient alles. 

6:22 II giorno dopo la gente che stava al di la 
del mare vide che la non c'era che una sola 
barca e che Gesu non era salito con i suoi 
discepoli sulla barca, ma che i suoi discepoli 
erano partiti da soli... 

6:22 altera die turba quae stabat trans mare 
vidit quia navicula alia non erat ibi nisi una et 
quia non introisset cum discipulis suis Iesus in 
navem sed soli discipuli eius abissent 

6:23 Cependant, de Tiberiade des bateaux 
vinrent pres du lieu ou Ton avait mange le pain. 
6:23 Altre barche vennero da Tiberiade vicino 
al luogo dove avevano mangiato dopo che il 
Signore aveva reso grazie. 
6:23 aliae vero supervenerunt naves a 
Tiberiade iuxta locum ubi manducaverant 
panem gratias agente Domino 

6:24 Quand done la foule vit que Jesus n'etait 
pas la, ni ses disciples non plus, les gens 
s'embarquerent et vinrent a Capharnaum a la 
recherche de Jesus. 

6:24 Quando dunque la gente vide che la non 
c'era ne Gesu ne i suoi discepoli, sail sulle 
barche e andarono a Cafarnao in cerca di Gesu. 

6:24 cum ergo vidisset turba quia Iesus non 
esset ibi neque discipuli eius ascenderunt 
naviculas et venerunt Capharnaum quaerentes 
Iesum 

6:25 L'ayant trouve de l'autre cote de la mer, 
ils lui dirent : " Rabbi, quand es-tu arrive ici ? " 

6:25 Trovatolo dall'altra parte del mare, gli 
dissero: «Rabbi, quando sei arrivato qui?». 

6:25 et cum invenissent eum trans mare 
dixerunt ei rabbi quando hue venisti 

6:26 Jesus leur repondit : " En verite, en verite, 
je vous le dis, vous me cherchez, non pas parce 
que vous avez vu des signes, mais parce que 
vous avez mange du pain et avez ete rassasies. 

6:26 Rispose loro Gesu: «In verita, in verita vi 
dico: mi cercate non perche avete visto dei 
segni, ma perche avete mangiato pani a sazieta. 

6:26 respondit eis Iesus et dixit amen amen 
dico vobis quaeritis me non quia vidistis signa 
sed quia manducastis ex panibus et saturati 



estis 

6:27 Travaillez non pour la nourriture qui se 
perd, mais pour la nourriture qui demeure en 
vie eternelle, celle que vous donnera le Fils de 
l'homme, car c'est lui que le Pere, Dieu, a 
marque de son sceau. " 

6:27 Operate non per il cibo che perisce, ma 
per il cibo che rimane per la vita eterna, che il 
Figlio dell'uomo vi dara, perche su di lui Dio 
Padre pose il suo sigillo». 

6:27 operamini non cibum qui perit sed qui 
permanet in vitam aeternam quern Filius 
hominis vobis dabit hunc enim Pater signavit 
Deus 

6:28 Ils lui dirent alors : " Que devons-nous 
faire pour travailler aux oeuvres de Dieu ? " 

6:28 Allora gli dissero: «Che cosa dobbiamo 
fare per operare le opere di Dio?». 

6:28 dixerunt ergo ad eum quid faciemus ut 
operemur opera Dei 

6:29 Jesus leur repondit : " L'oeuvre de Dieu, 
c'est que vous croyiez en celui qu'il a envoye. " 

6:29 Rispose loro Gesu: «Questa e l'opera di 
Dio: che crediate in colui che egli ha mandato». 

6:29 respondit Iesus et dixit eis hoc est opus 
Dei ut credatis in eum quern misit ille 

6:30 Ils lui dirent alors : " Quel signe fais-tu 
done, pour qu'a sa vue nous te croyions ? 
Quelle oeuvre accomplis-tu ? 

6:30 Gli dissero: «Quale segno fai tu perche 
vediamo e crediamo in te? Che cosa operi? 

6:30 dixerunt ergo ei quod ergo tu facis 
signum ut videamus et credamus tibi quid 
operaris 

6:31 Nos peres ont mange la manne dans le 
desert, selon ce qui est ecrit : II leur a donne a 
manger du pain venu du ciel. " 

6:31 I nostri padri hanno mangiato la manna 
nel deserto come sta scritto: Ha dato loro da 
mangiare un pane dal cielo». 

6:31 patres nostri manna manducaverunt in 
deserto sicut scriptum est panem de caelo dedit 
eis manducare 

6:32 Jesus leur repondit : " En verite, en verite, 
je vous le dis, non, ce n'est pas Moi'se qui vous 
a donne le pain qui vient du ciel ; mais c'est 
mon Pere qui vous le donne, le pain qui vient 
du ciel, le vrai ; 

6:32 Disse loro Gesu: «In verita, in verita vi 
dico: non Mose vi ha dato il pane dal cielo, ma 
il Padre mio vi da il pane dal cielo, quello vero. 

6:32 dixit ergo eis Iesus amen amen dico vobis 
non Moses dedit vobis panem de caelo sed 
Pater meus dat vobis panem de caelo verum 

6:33 car le pain de Dieu, c'est celui qui 
descend du ciel et donne la vie au monde. " 

6:33 II pane dal cielo infatti e colui che dal 
cielo discende e da la vita al mondo». 

6:33 panis enim Dei est qui descendit de caelo 
et dat vitam mundo 

6:34 Ils lui dirent alors : " Seigneur, 
donne-nous toujours ce pain-la. " 
6:34 Gli dissero allora: «Signore, dacci 
sempre questo pane». 

6:34 dixerunt ergo ad eum Domine semper da 
nobis panem hunc 

6:35 Jesus leur dit : " Je suis le pain de vie. Qui 
vient a moi n'aura jamais faim ; qui croit en moi 
n'aura jamais soif. 

6:35 «Io sono il pane di vita. Chi viene a me 
non avra piu fame e chi crede in me non avra 
piii sete. 

6:35 dixit autem eis Iesus ego sum panis vitae 
qui veniet ad me non esuriet et qui credit in me 
non sitiet umquam 

6:36 Mais je vous l'ai dit : vous me voyez et 



vous ne croyez pas. 

6:36 Ma io ve l'ho gia detto: mi avete visto e 
ancora non credete. 

6:36 sed dixi vobis quia et vidistis me et non 
creditis 

6:37 Tout ce que me donne le Pere viendra a 
moi, et celui qui vient a moi, je ne le jetterai pas 
dehors ; 

6:37 Tutto cio che mi da il Padre verra a me e 
chi viene a me non lo caccero fuori, 

6:37 omne quod dat mihi Pater ad me veniet et 
eum qui venit ad me non eiciam foras 

6:38 car je suis descendu du ciel pour faire non 
pas ma volonte, mais la volonte de celui qui 
m'a envoye. 

6:38 perche sono disceso dal cielo non per fare 
la mia volonta, ma la volonta di Colui che mi 
ha mandate. 

6:38 quia descendi de caelo non ut faciam 
voluntatem meam sed voluntatem eius qui 
misit me 

6:39 Or c'est la volonte de celui qui m'a 
envoye que je ne perde rien de tout ce qu'il m'a 
donne, mais que je le ressuscite au dernier jour. 

6:39 Ora, questa e la volonta di Colui che mi 
ha mandate: che nulla vada perduto di cio che 
mi ha dato, ma io lo risusciti nell'ultimo giorno. 

6:39 haec est autem voluntas eius qui misit me 
Patris ut omne quod dedit mihi non perdam ex 
eo sed resuscitem ilium novissimo die 

6:40 Oui, telle est la volonte de mon Pere, que 
quiconque voit le Fils et croit en lui ait la vie 
eternelle, et je le ressusciterai au dernier jour. " 

6:40 Questa e infatti la volonta del Padre mio: 
che chiunque vede il Figlio e crede in lui abbia 
la vita eterna e io lo risusciti nell'ultimo 
giorno». 

6:40 haec est enim voluntas Patris mei qui 
misit me ut omnis qui videt Filium et credit in 
eum habeat vitam aeternam et resuscitabo ego 
eum in novissimo die 

6:41 Les Juifs alors se mirent a murmurer a 
son sujet, parce qu'il avait dit : " Je suis le pain 
descendu du ciel. " 

6:41 Ma i Giudei mormoravano di lui perche 
aveva detto: «Io sono il pane disceso dal cielo» 

6:41 murmurabant ergo Iudaei de illo quia 
dixisset ego sum panis qui de caelo descendi 

6:42 Ils disaient : " Celui-la n'est-il pas Jesus, 
le fils de Joseph, dont nous connaissons le pere 
et la mere ? Comment peut-il dire maintenant : 
Je suis descendu du ciel ? " 

6:42 e dicevano: «Non e costui Gesu il figlio 
di Giuseppe, di cui conosciamo il padre e la 
madre? Come pud ora dire: "Sono disceso dal 
cielo"?». 

6:42 et dicebant nonne hie est Iesus filius 
Ioseph cuius nos novimus patrem et matrem 
quomodo ergo dicit hie quia de caelo descendi 

6:43 Jesus leur repondit : " Ne murmurez pas 
entre vous. 

6:43 Gesu rispose loro: «Non mormorate fra 
di voi. 

6:43 respondit ergo Iesus et dixit eis nolite 
murmurare in invicem 

6:44 Nul ne peut venir a moi si le Pere qui m'a 
envoye ne l'attire ; et moi, je le ressusciterai au 
dernier jour. 

6:44 Nessuno pud venire a me se il Padre che 
mi ha mandate non lo attira, e io lo risuscitero 
nell'ultimo giorno. 

6:44 nemo potest venire ad me nisi Pater qui 
misit me traxerit eum et ego resuscitabo eum 
novissimo die 

6:45 II est ecrit dans les prophetes : Ils seront 
tous enseignes par Dieu. Quiconque s'est mis a 
l'ecoute du Pere et a son ecole vient a moi. 

6:45 E scritto nei profeti: Saranno tutti istruiti 



da Dio. Chiunque ha ascoltato il Padre ed ha 
accolto il suo insegnamento viene a me. 
6:45 est scriptum in prophetis et erunt omnes 
docibiles Dei omnis qui audivit a Patre et 
didicit venit ad me 

6:46 Non que personne ait vu le Pere, sinon 
celui qui vient d'aupres de Dieu : celui-la a vu 
le Pere. 

6:46 Non che alcuno abbia visto il Padre se 
non colui che e da Dio, lui ha visto il Padre. 

6:46 non quia Patrem vidit quisquam nisi is 
qui est a Deo hie vidit Patrem 

6:47 En verite, en verite, je vous le dis, celui 
qui croit a la vie eternelle. 

6:47 In verita, in verita vi dico: chi crede ha la 
vita eterna. 

6:47 amen amen dico vobis qui credit in me 
habet vitam aeternam 

6:48 Je suis le pain de vie. 
6:48 Io sono il pane della vita. 
6:48 ego sum panis vitae 

6:49 Vos peres, dans le desert, ont mange la 
manne et sont morts ; 

6:49 I vostri padri hanno mangiato nel deserto 
la manna e sono morti. 

6:49 patres vestri manducaverunt in deserto 
manna et mortui sunt 

6:50 ce pain est celui qui descend du ciel pour 
qu'on le mange et ne meure pas. 

6:50 Questo e il pane che discende dal cielo, 
perche lo si mangi e non si muoia. 

6:50 hie est panis de caelo descendens ut si 
quis ex ipso manducaverit non moriatur 

6:51 Je suis le pain vivant, descendu du ciel. 
Qui mangera ce pain vivra a jamais. Et meme, 
le pain que je donnerai, e'est ma chair pour la 
vie du monde. " 

6:51 Io sono il pane vivente, disceso dal cielo. 
Se qualcuno mangia di questo pane, vivra in 
eterno. E il pane che io daro e la mia carne per 
la vita del mondo». 

6:51 ego sum panis vivus qui de caelo 
descendi 

6:52 Les Juifs alors se mirent a discuter fort 
entre eux ; ils disaient : " Comment celui-la 
peut-il nous donner sa chair a manger ? " 

6:52 I Giudei allora discutevano fra di loro 
dicendo: «Come puo costui darci da mangiare 
la sua carne?». 

6:53 litigabant ergo Iudaei ad invicem 
dicentes quomodo potest hie nobis carnem 
suam dare ad manducandum 

6:53 Alors Jesus leur dit : " En verite, en verite, 
je vous le dis, si vous ne mangez la chair du 
Fils de rhomme et ne buvez son sang, vous 
n'aurez pas la vie en vous. 

6:53 Disse loro Gesii: «In verita, in verita vi 
dico: se non mangiate la carne del Figlio 
dell'uomo e non bevete il suo sangue, non avete 
la vita in voi. 

6:54 dixit ergo eis Iesus amen amen dico vobis 
nisi manducaveritis carnem Filii hominis et 
biberitis eius sanguinem non habetis vitam in 
vobis 

6:54 Qui mange ma chair et boit mon sang a la 
vie eternelle et je le ressusciterai au dernier 
jour. 

6:54 Chi si ciba della mia carne e beve il mio 
sangue, ha la vita eterna, e io lo risuscitero 
nell'ultimo giorno. 

6:55 qui manducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem habet vitam aeternam et ego 
resuscitabo eum in novissimo die 

6:55 Car ma chair est vraiment une nourriture 
et mon sang vraiment une boisson. 
6:55 La mia carne infatti e vero cibo e il mio 



sangue e vera bevanda. 

6:56 caro enim mea vere est cibus et sanguis 
meus vere est potus 

6:56 Qui mange ma chair et boit mon sang 
demeure en moi et moi en lui. 

6:56 Chi si ciba della mia carne e beve il mio 
sangue rimane in me ed io in lui. 

6:57 qui manducat meam carnem et bibit 
meum sanguinem in me manet et ego in illo 

6:57 De meme que le Pere, qui est vivant, m'a 
envoye et que je vis par le Pere, de meme celui 
qui me mange, lui aussi vivra par moi. 

6:57 Come mi ha mandato il Padre, che e il 
vivente e io vivo grazie al Padre, cosi colui che 
si ciba di me, anch'egli vivra grazie a me. 

6:58 sicut misit me vivens Pater et ego vivo 
propter Patrem et qui manducat me et ipse 
vivet propter me 

6:58 Voici le pain descendu du ciel ; il n'est 
pas comme celui qu'ont mange les peres et ils 
sont morts ; qui mange ce pain vivra a jamais. " 

6:58 Questo e il pane disceso dal cielo; non 
come quello che mangiarono i padri e sono 
morti. Chi si ciba di questo pane, vivra per 
sempre». 

6:59 hie est panis qui de caelo descendit non 
sicut manducaverunt patres vestri manna et 
mortui sunt qui manducat hunc panem vivet in 
aeternum 

6:59 Tel fut l'enseignement qu'il donna dans 
une synagogue a Capharnaum. 

6:59 Questi insegnamenti imparti nella 
sinagoga a Cafarnao. 

6:60 haec dixit in synagoga docens in 
Capharnaum 

6:60 Apres 1'avoir entendu, beaucoup de ses 
disciples dirent : " Elle est dure, cette parole ! 
Qui peut l'ecouter ? " 

6:60 Dopo aver udito, mold dei suoi discepoli 
dissero: «Questo discorso e duro. Chi lo puo 
ascoltare?». 

6:61 multi ergo audientes ex discipulis eius 
dixerunt durus est hie sermo quis potest eum 
audire 

6:61 Mais, sachant en lui-meme que ses 
disciples murmuraient a ce propos, Jesus leur 
dit : " Cela vous scandalise ? 

6:61 Gesu, sapendo in se stesso che i suoi 
discepoli mormoravano a proposito di questo, 
disse loro: «Questo vi scandalizza? 

6:62 sciens autem Iesus apud semet ipsum 
quia murmurarent de hoc discipuli eius dixit eis 
hoc vos scandalizat 

6:62 Et quand vous verrez le Fils de l'homme 
monter la oil il etait auparavant ?... 

6:62 E quando vedrete il Figlio dell'uomo 
ascendere la dove era prima?... 

6:63 si ergo videritis Filium hominis 
ascendentem ubi erat prius 

6:63 C'est l'esprit qui vivifie, la chair ne sert de 
rien. Les paroles que je vous ai dites sont esprit 
et elles sont vie. 

6:63 Lo Spirito e quello che vivifica, la carne 
non giova a nulla. Le parole che vi ho detto 
sono spirito e sono vita. 

6:64 spiritus est qui vivificat caro non prodest 
quicquam verba quae ego locutus sum vobis 
spiritus et vita sunt 

6:64 Mais il en est parmi vous qui ne croient 
pas. " Jesus savait en effet des le 
commencement qui etaient ceux qui ne 
croyaient pas et qui etait celui qui le livrerait. 

6:64 Ma ci sono alcuni di voi che non 
credono». Gesu infatti sapeva fin dall'inizio chi 
erano coloro che non credevano e chi era colui 
che l'avrebbe tradito. 

6:65 sed sunt quidam ex vobis qui non credunt 
sciebat enim ab initio Iesus qui essent 



credentes et quis traditurus esset eum 

6:65 Et il disait : " Voila pourquoi je vous ai 
dit que nul ne peut venir a moi, si cela ne lui est 
donne par le Pere. " 

6:65 E diceva: «Per questo vi ho detto: 
"Nessuno puo venire a me se non gli e dato dal 
Padre" ». 

6:66 et dicebat propterea dixi vobis quia nemo 
potest venire ad me nisi fuerit ei datum a Patre 
meo 

6:66 Des lors, beaucoup de ses disciples se 
retirerent, et ils n'allaient plus avec lui. 

6:66 Da quel momento molti dei suoi 
discepoli si tirarono indietro e non andavano 
piu con lui. 

6:67 ex hoc multi discipulorum eius abierunt 
retro et iam non cum illo ambulabant 

6:67 Jesus dit alors aux Douze : " Voulez-vous 
partir, vous aussi ? " 

6:67 Gesu allora disse ai Dodici: «Volete forse 
andarvene anche voi?». 

6:68 dixit ergo Iesus ad duodecim numquid et 
vos vultis abire 

6:68 Simon-Pierre lui repondit : " Seigneur, a 
qui irons-nous ? Tu as les paroles de la vie 
eternelle. 

6:68 Gli rispose Simon Pietro: «Signore, da 
chi andremo? Tu hai parole di vita eterna, 

6:69 respondit ergo ei Simon Petrus Domine 
ad quem ibimus verba vitae aeternae habes 

6:69 Nous, nous croyons, et nous avons 
reconnu que tu es le Saint de Dieu. " 
6:69 e noi abbiamo creduto e abbiamo 
riconosciuto che tu sei il santo di Dio». 
6:70 et nos credidimus et cognovimus quia tu 
es Christus Filius Dei 

6:70 Jesus leur repondit : " N'est-ce pas moi 
qui vous ai choisis, vous, les Douze ? Et 1'un 
d'entre vous est un demon. " 

6:70 Rispose loro Gesu: «Non vi ho scelto io, 
voi Dodici? Eppure uno di voi e un diavolo». 

6:71 respondit eis Iesus nonne ego vos 
duodecim elegi et ex vobis unus diabolus est 

6:71 II parlait de Judas, fils de Simon Iscariote ; 
c'est lui en effet qui devait le livrer, lui, l'un des 
Douze. 

6:71 Parlava di Giuda, figlio di Simone 
Iscariota. Infatti stava per tradirlo proprio lui, 
uno dei Dodici. 

6:72 dicebat autem Iudam Simonis Scariotis 
hie enim erat traditurus eum cum esset unus ex 
duodecim 

7:1 Apres cela, Jesus parcourait la Galilee ; il 
n'avait pas pouvoir de circuler en Judee, parce 
que les Juifs cherchaient a le tuer. 

7:1 In seguito Gesu girava per la Galilea. Non 
voleva infatti girare per la Giudea, perche i 
Giudei cercavano di ucciderlo. 

7:1 post haec ambulabat Iesus in Galilaeam 
non enim volebat in Iudaeam ambulare quia 
quaerebant eum Iudaei interficere 

7:2 Or la fete juive des Tentes etait proche. 
7:2 Era prossima la festa dei Giudei, quella 
delle Capanne. 

7:2 erat autem in proximo dies festus 
Iudaeorum scenopegia 

7:3 Ses freres lui dirent done : " Passe d'ici en 
Judee, que tes disciples aussi voient les oeuvres 
que tu fais : 

7:3 Gli dissero i suoi fratelli: «Parti di qui e 
va'nella Giudea, affinche anche i tuoi discepoli 
vedano le opere che tu fai. 

7:3 dixerunt autem ad eum fratres eius transi 
hinc et vade in Iudaeam ut et discipuli tui 
videant opera tua quae facis 



7:4 on n'agit pas en secret, quand on veut etre 
en vue. Puisque tu fais ces choses-la, 
manifeste-toi au monde. " 

7:4 Nessuno infatti agisce in segreto, quando 
cerca di mettersi in mostra. Se tu fai queste 
cose, manifestati al mondo». 

7:4 nemo quippe in occulto quid facit et 
quaerit ipse in palam esse si haec facis 
manifesta te ipsum mundo 

7:5 Pas meme ses freres en effet ne croyaient 
en lui. 

7:5 Infatti nemmeno i suoi fratelli credevano 
in lui. 

7:5 neque enim fratres eius credebant in eum 

7:6 Jesus leur dit alors : " Mon temps n'est pas 
encore venu, tandis que le voire est toujours 
pret. 

7:6 Gesu disse loro: «Non e ancora il mio 
tempo, il vostro tempo e sempre disponibile. 

7:6 dicit ergo eis Iesus tempus meum nondum 
advenit tempus autem vestrum semper est 
paratum 

7:7 Le monde ne peut pas vous hair ; mais moi, 
il me hait, parce que je temoigne que ses 
oeuvres sont mauvaises. 

7:7 Non pud il mondo odiare voi, invece odia 
me, perche io attesto contro di lui che le sue 
opere sono malvagie. 

7:7 non potest mundus odisse vos me autem 
odit quia ego testimonium perhibeo de illo quia 
opera eius mala sunt 

7:8 Vous, montez a la fete ; moi, je ne monte 
pas a cette fete, parce que mon temps n'est pas 
encore accompli. " 

7:8 Salite voi alia festa. Io non salgo a questa 
festa, perche il mio tempo non e ancora 
compiuto». 

7:8 vos ascendite ad diem festum hunc ego 
non ascendo ad diem festum istum quia meum 
tempus nondum impletum est 

7:9 Cela dit, il resta en Galilee. 

7:9 Detto cio, rimase in Galilea. 

7:9 haec cum dixisset ipse mansit in Galilaea 

7:10 Mais quand ses freres furent montes a la 
fete, alors il monta lui aussi, pas au grand jour, 
mais en secret. 

7:10 Quando i suoi fratelli furono saliti alia 
festa, allora anche egli vi sail, non 
pubblicamente, ma quasi in segreto. 

7:10 ut autem ascenderunt fratres eius tunc et 
ipse ascendit ad diem festum non manifeste sed 
quasi in occulto 

7:11 Les Juifs le cherchaient done pendant la 
fete et disaient : " Ou est-il ? " 

7:11 I Giudei lo cercavano durante la festa e 
dicevano: «Lui, dov'e?». 

7:11 Iudaei ergo quaerebant eum in die festo et 
dicebant ubi est ille 

7:12 On chuchotait beaucoup sur son compte 
dans les foules. Les uns disaient : " C'est un 
homme de bien " D'autres disaient : " Non, il 
egare la foule. " 

7:12 E circolavano molte voci a suo riguardo 
in mezzo alle folle. Alcuni dicevano: «E 
buono». Altri dicevano: «No, anzi inganna la 
gente». 

7:17 si quis voluerit voluntatem eius facere 
cognoscet de doctrina utrum ex Deo sit an ergo 
a me ipso ioquar 

7:13 Pourtant personne ne s'exprimait 
ouvertement a son sujet par peur des Juifs. 

7:13 Nessuno pero parlava pubblicamente di 
lui per paura dei Giudei. 

7:13 nemo tamen palam loquebatur de illo 
propter metum Iudaeorum 

7:14 On etait deja au milieu de la fete, lorsque 



Jesus monta au Temple et se mit a enseigner. 
7:14 Quando la festa fu a meta Gesu sail al 
tempio e insegnava. 

7:14 iam autem die festo mediante ascendit 
lesus in templum et docebat 

7:15 Les Juifs, etonnes, disaient : " Comment 
connait-il les lettres sans avoir etudie ? " 

7:15 I Giudei erano stupiti e dicevano: «Come 
mai costui sa di lettere senza essere stato a 
scuola?». 

7:15 et mirbantur Iudaei dicentes quomodo hie 
litteras scit cum non didicerit 

7:16 Jesus leur repondit : " Ma doctrine n'est 
pas de moi, mais de celui qui m'a envoye. 

7:16 Gesu rispose loro: «La mia dottrina non e 
mia, ma di Colui che mi ha mandate 

7:16 respondit eis Iesus et dixit mea doctrina 
non est mea sed eius qui misit me 

7:17 Si quelqu'un veut faire sa volonte, il 
reconnaitra si ma doctrine est de Dieu ou si je 
parle de moi-meme. 

7:17 Se uno vuol fare la sua volonta, 
conoscera riguardo alia dottrina se e da Dio o 
se parlo da me stesso. 

7:17 si quis voluerit voluntatem eius facere 
cognoscet de doctrina utrum ex Deo sit an ergo 
a me ipso ioquar 

7:18 Celui qui parle de lui-meme cherche sa 
propre gloire ; mais celui qui cherche la gloire 
de celui qui l'a envoye, celui-la est veridique et 
il n'y a pas en lui d'imposture. 

7:18 Colui che parla da se stesso cerca la 
propria gloria, chi invece cerca la gloria di 
Colui che l'ha mandato, questi e veritiero e in 
lui non e'e impostura. 

7:18 qui a semet ipso loquitur gloriam 
propriam quaerit qui autem quaerit gloriam 
eius qui misit ilium hie verax est et iniustitia in 
illo non est 

7:19 Moise ne vous a-t-il pas donne la Loi ? Et 
aucun de vous ne la pratique, la Loi ! Pourquoi 
cherchez-vous a me tuer ? " 

7:19 Mose non vi ha dato la legge? Ma 
nessuno di voi mette in pratica la legge. Perche 
cercate di uccidermi?». 

7:19 nonne Moses dedit vobis legem et nemo 
ex vobis facit legem 

7:20 La foule repondit : " Tu as un demon. Qui 
cherche a te tuer ? " 

7:20 Rispose la folia: «Tu hai un demonio; chi 
cerca di ucciderti?». 

7:20 quid me quaeritis interficere respondit 
turba et dixit daemonium habes quis te quaerit 
interficere 

7:21 Jesus leur repondit : " Pour une seule 
oeuvre que j'ai faite, vous voila tous etonnes. 

7:21 Rispose loro Gesu: «Ho fatto una sola 
opera e tutti rimanete stupiti per questo. 

7:21 respondit Iesus et dixit eis unum opus 
feci et omnes miramini 

7:22 Moise vous a donne la circoncision - non 
qu'elle vienne de Moise mais des patriarches - 
et, le jour du sabbat, vous la pratiquez sur un 
homme. 

7:22 Poiche Mose ha dato la circoncisione — 
non che sia da Mose, ma dai patriarchi 
circoncidete una persona anche di sabato. 

7:22 propterea Moses dedit vobis 
circumcisionem non quia ex Mose est sed ex 
patribus et in sabbato circumciditis hominem 

7:23 Alors, un homme recoit la circoncision, 
le jour du sabbat, pour que ne soit pas enfreinte 
la Loi de Moise, et vous vous indignez contre 
moi parce que j'ai gueri un homme tout entier 
le jour du Sabbat ? 

7:23 Se una persona riceve la circoncisione di 
sabato perche non sia violata la legge di Mose, 
vi sdegnate contro di me perche ho risanato di 



sabato una persona intera? 
7:23 si circumcisionem accipit homo in 
sabbato ut non solvatur lex Mosi mihi 
indignamini quia totum hominem sanum feci 
in sabbato 

7:24 Cessez de juger sur l'apparence ; jugez 
selon la justice. " 

7:24 Non giudicate secondo l'apparenza, ma 
giudicate secondo giustizia». 

7:24 nolite iudicare secundum faciem sed 
iustum iudicium iudicate 

7:25 Certains, des gens de Jerusalem, disaient : 
" N'est-ce pas lui qu'ils cherchent a tuer ? 

7:25 Dicevano allora alcuni Gerosolimitani: 
«Non e questi colui che cercano di uccidere? 

7:25 dicebant ergo quidam ex Hierosolymis 
nonne hie est quem quaerunt interficere 

7:26 Et le voila qui parle ouvertement sans 
qu'ils lui disent rien ! Est-ce que vraiment les 
autorites auraient reconnu qu'il est le Christ ? 

7:26 Ecco che parla pubblicamente e non gli 
dicono nulla. Non avranno forse riconosciuto 
veramente i capi che questi e il Crista? 

7:26 et ecce palam loquitur et nihil ei dicunt 
numquid vere cognoverunt principes quia hie 
est Christus 

7:27 Mais lui, nous savons d'ou il est, tandis 
que le Christ, a sa venue, personne ne saura 
d'ou il est. " 

7:27 Ma costui sappiamo donde e, mentre il 
Crista, quando viene, nessuno sa di dove e». 

7:27 sed hunc scimus unde sit Christus autem 
cum venerit nemo scit unde sit 

7:28 Alors Jesus, enseignant dans le Temple, 
s'ecria : " Vous me connaissez et vous savez 
d'ou je suis ; et pourtant ce n'est pas de 
moi-meme que je suis venu, mais il m'envoie 
vraiment, celui qui m'a envoye. Vous, vous ne 
le connaissez pas. 

7:28 Gesu, che insegnava nel tempio, 
proclamo: «Voi mi conoscete e sapete donde 
sono. Eppure non sono venuto da me stesso, 
ma e veritiero Colui che mi ha mandato, che 
voi non conoscete. 

7:28 clamabat ergo docens in tempio Iesus et 
dicens et me scitis et unde sim scitis et a me 
ipso non veni sed est verus qui misit me quem 
vos non scitis 

7:29 Moi, je le connais, parce que je viens 
d'aupres de lui et c'est lui qui m'a envoye. " 

7:29 Io lo conosco perche sono da lui ed e lui 
che mi ha mandato». 

7:29 ego scio eum quia ab ipso sum et ipse me 
misit 

7:30 lis cherchaient alors a le saisir, mais 
personne ne porta la main sur lui, parce que son 
heure n'etait pas encore venue. 

7:30 Cercavano allora di prenderlo, ma 
nessuno gli mise le mani addosso, perche non 
era ancora giunta la sua ora. 

7:30 quaerebant ergo eum adprehendere et 
nemo misit in ilium manus quia nondum 
venerat hora eius 

7:31 Dans la foule, beaucoup crurent en lui et 
disaient : " Le Christ, quand il viendra, fera-t-il 
plus de signes que n'en a fait celui-ci ? 

7:31 Molti della folia pero credettero in lui e 
dicevano: «I1 Crista, quando verra, fara piu 
segni di quelli che ha fatto costui?». 

7:31 de turba autem multi crediderunt in eum 
et dicebant Christus cum venerit numquid 
plura signa faciet quam quae hie facit 

7:32 Ces rumeurs de la foule a son sujet 
parvinrent aux oreilles des Pharisiens. lis 
envoyerent des gardes pour le saisir. 

7:32 I farisei sentirono che circolavano fra il 
popolo queste voci su di lui, e i sacerdoti-capi e 
i farisei mandarono delle guardie per arrestarlo. 



7:32 audierunt Pharisaei turbam 
murmurantem de illo haec et miserunt 
principes et Pharisaei ministros ut 
adprehenderent eum 

7:33 Jesus dit alors : " Pour un peu de temps 
encore je suis avec vous, et je m'en vais vers 
celui qui m'a envoye. 

7:33 Disse allora Gesu: «Ancora un po'di 
tempo sono con voi; poi me ne vado a Colui 
che mi ha mandato. 

7:33 dixit ergo Iesus adhuc modicum tempus 
vobiscum sum et vado ad eum qui misit me 

7:34 Vous me chercherez, et ne me trouverez 
pas ; et ou je suis, vous ne pouvez pas venir. " 

7:34 Mi cercherete e non mi troverete e dove 
sono io voi non potete venire». 

7:34 quaeretis me et non invenietis et ubi sum 
ego vos non potestis venire 

7:35 Les Juifs se dirent entre eux : " Ou va-t-il 
aller, que nous ne le trouverons pas ? Va-t-il 
rejoindre ceux qui sont disperses chez les 
Grecs et enseigner les Grecs ? 

7:35 Dissero dunque i Giudei fra loro: «Dove 
sta per andarsene costui che noi non potremo 
trovarlo? Sta forse per andarsene nella diaspora 
dei Greci ed istruire i Greci? 

7:35 dixerunt ergo Iudaei ad se ipsos quo hie 
iturus est quia non inveniemus eum numquid in 
dispersionem gentium iturus est et docturus 
gentes 

7:36 Que signifie cette parole qu'il a dite : 
"Vous me chercherez et ne me trouverez pas ; 
et ou je suis, vous ne pouvez pas venir" ? " 

7:36 Cos'ha voluto dire con questo discorso: 
"Mi cercherete e non mi troverete e dove sono 
io voi non potete venire"?». 

7:36 quis est hie sermo quem dixit quaeretis 
me et non invenietis et ubi sum ego non 
potestis venire 

7:37 Le dernier jour de la fete, le grand jour, 
Jesus, debout, s'ecria : " Si quelqu'un a soif, 
qu'il vienne a moi, et qu'il boive, 

7:37 L'ultimo giorno, quello solenne della 
festa, Gesu stava in piedi e proclamd a gran 
voce: «Se qualcuno ha sete, venga a me e beva. 

7:37 in novissimo autem die magno festivitatis 
stabat Iesus et clamabat dicens si quis sitit 
veniat ad me et bibat 

7:38 celui qui croit en moi ! " selon le mot de 
l'Ecriture : De son sein couleront des fleuves 
d'eau vive. 

7:38 Colui che crede in me, come disse la 
Scrittura: Dal suo ventre sgorgheranno fiumi di 
acqua viva». 

7:38 qui credit in me sicut dixit scriptura 
flumina de ventre eius fluent aquae vivae 

7:39 II parlait de l'Esprit que devaient recevoir 
ceux qui avaient cru en lui ; car il n'y avait pas 
encore d'Esprit, parce que Jesus n'avait pas 
encore ete glorifie. 

7:39 Questo lo disse riferendosi alio Spirito 
che stavano per ricevere coloro che credevano 
in lui. Infatti non e'era ancora lo Spirito, perche 
Gesii non era stato ancora glorificato. 

7:39 hoc autem dixit de Spiritu quem 
accepturi erant credentes in eum non enim erat 
Spiritus quia Iesus nondum fuerat glorificatus 

7:40 Dans la foule, plusieurs, qui avaient 
entendu ces paroles, disaient : " C'est vraiment 
lui le prophete ! " 

7:40 Tra la folia, coloro che avevano udito 
queste parole dicevano: «Questi e veramente il 
profeta». 

7:40 ex ilia ergo turba cum audissent hos 
sermones eius dicebant hie est vere propheta 

7:41 D'autres disaient : " C'est le Christ ! " 
Mais d'autres disaient : " Est-ce de la Galilee 
que le Christ doit venir ? 



7:41 Altri dicevano: «Questi e il Cristo». Ma 
altri osservavano: «Forse che il Cristo viene 
dalla Galilea? 

7:41 alii dicebant hie est Christus quidam 
autem dicebant numquid a Galilaea Christus 
venit 

7:42 L'Ecriture n'a-t-elle pas dit que c'est de la 
descendance de David et de Bethleem, le 
village oil etait David, que doit venir le Christ ? 

7:42 Non dice la Scrittura che il Cristo viene 

dalla stirpe di Davide e dal villaggio di 

Betlemme dove viveva Davide?». 

7:42 nonne scriptura dicit quia ex semine 

David et Bethleem castello ubi erat David venit 

Christus 

7:43 Une scission se produisit done dans la 
foule, a cause de lui. 

7:43 Si cred allora una divisione fra la gente a 
causa di lui. 

7:43 dissensio itaque facta est in turba propter 
eum 

7:44 Certains d'entre eux voulaient le saisir, 

mais personne ne porta la main sur lui. 

7:44 Alcuni avrebbero voluto arrestarlo, ma 

nessuno gli mise le mani addosso. 

7:44 quidam autem ex ipsis volebant 

adprehendere eum sed nemo misit super ilium 

manus 

7:45 Les gardes revinrent done trouver les 
grands pretres et les Pharisiens. Ceux-ci leur 
dirent : " Pourquoi ne l'avez-vous pas amene ? " 
7:45 Le guardie ritornarono dai sacerdoti-capi 
e dai farisei e quelli dissero loro: «Perche non 
l'avete condotto?». 

7:45 venerunt ergo ministri ad pontifices et 
Pharisaeos et dixerunt eis illi quare non 
adduxistis eum 

7:46 Les gardes repondirent : " Jamais homme 
n'a parle comme cela ! " 
7:46 Risposero le guardie: «Nessun uomo ha 
mai parlato cosi». 

7:46 responderunt ministri numquam sic 
locutus est homo sicut hie homo 

7:47 Les Pharisiens repliquerent : " Vous aussi, 

vous etes-vous laisse egarer ? 

7:47 Allora ribatterono loro i farisei: «Anche 

voi vi siete lasciati ingannare? 

7:47 responderunt ergo eis Pharisaei numquid 

et vos seducti estis 

7:48 Est-il un des notables qui ait cru en lui ? 
ou un des Pharisiens ? 

7:48 C'e uno solo dei capi o dei farisei che 
abbia creduto a lui? 

7:48 numquid aliquis ex principibus credidit 
in eum aut ex Pharisaeis 

7:49 Mais cette foule qui ne connait pas la Loi, 
ce sont des maudits ! " 

7:49 Ma questa gentaglia che non conosce la 
legge e maledetta». 

7:49 sed turba haec quae non novit legem 
maledicti sunt 

7:50 Nicodeme, l'un d'entre eux, celui qui etait 
venu trouver Jesus precedemment, leur dit : 
7:50 Uno di loro, Nicodemo, quello che era 
andato precedentemente da lui, dice loro: 
7:50 dicit Nicodemus ad eos ille qui venit ad 
eum nocte qui unus erat ex ipsis 

7:51 " Notre Loi juge-t-elle un homme sans 
d'abord l'entendre et savoir ce qu'il fait ! " 
7:51 «Giudica forse la nostra legge qualcuno 
senza che prima lo si ascolti, in modo che si 
sappia che cosa fa?». 

7:51 numquid lex nostra iudicat hominem nisi 
audierit ab ipso prius et cognoverit quid faciat 



7:52 lis lui repondirent : " Es-tu de la Galilee, 
toi aussi ? Etudie ! Tu verras que ce n'est pas de 
la Galilee que surgit le prophete. " 

7:52 Gli risposero: «Sei forse anche tu della 
Galilea? Studia a fondo e vedrai che non sorge 
profeta dalla Galilea». 

7:52 responderunt et dixerunt ei numquid et tu 
Galilaeus es scrutare et vide quia propheta a 
Galilaea non surgit 

7:53 Et ils s'en allerent chacun chez soi. 
7:53 E se ne andarono ciascuno a casa sua. 
7:53 et reversi sunt unusquisque in domum 
suam 

8:1 Quant a Jesus, il alia au mont des Oliviers. 
8:1 Gesu invece ando sul monte degli Ulivi. 
8:1 Iesus autem perrexit in montem Oliveti 

8:2 Mais, des l'aurore, de nouveau il fut la 
dans le Temple, et tout le peuple venait a lui, et 
s'etant assis il les enseignait. 

8:2 Di buon mattino si presento di nuovo al 
tempio e tutto il popolo accorreva a lui e, 
sedutosi, li istruiva. 

8:2 et diluculo iterum venit in templum et 
omnis populus venit ad eum et sedens docebat 
eos 

8:3 Or les scribes et les Pharisiens amenent 
une femme surprise en adultere et, la placant au 
milieu, 

8:3 Ora gli scribi e i farisei conducono una 
donna sorpresa in adulterio e, postala in mezzo, 

8:3 adducunt autem scribae et Pharisaei 
mulierem in adulterio deprehensam et 
statuerunt earn in medio 

8:4 ils disent a Jesus : " Maitre, cette femme a 
ete surprise en flagrant delit d'adultere. 

8:4 gli dicono: «Maestro, questa donna e stata 
sorpresa in flagrante adulterio. 

8:4 et dixerunt ei magister haec mulier modo 
deprehensa est in adulterio 

8:5 Or, dans la Loi, Moise nous a prescrit de 
lapider ces femmes-la. Toi done, que dis-tu ? " 

8:5 Ora, nella legge Mose ci ha comandato di 
lapidare tali donne. Tu, che ne dici?». 

8:5 in lege autem Moses mandavit nobis 
huiusmodi lapidare tu ergo quid dicis 

8:6 Ils disaient cela pour le mettre a l'epreuve, 
afin d'avoir matiere a l'accuser. Mais Jesus, se 
baissant, se mit a ecrire avec son doigt sur le 
sol. 

8:6 Questo lo dicevano per tendergli un 
tranello, per avere di che accusarlo. Gesu, pero, 
chinatosi, tracciava dei segni per terra con il 
dito. 

8:6 haec autem dicebant temptantes eum ut 
possent accusare eum Iesus autem inclinans se 
deorsum digito scribebat in terra 

8:7 Comme ils persistaient a 1'interroger, il se 
redressa et leur dit : " Que celui d'entre vous 
qui est sans peche lui jette le premier une 
pierre ! " 

8:7 Siccome insistevano nell'interrogarlo, si 
drizzo e disse loro: «Quello di voi che e senza 
peccato scagli per primo una pietra contro di 
lei». 

8:7 cum autem perseverarent interrogantes 
eum erexit se et dixit eis qui sine peccato est 
vestrum primus in illam lapidem mittat 

8:8 Et se baissant de nouveau, il ecrivait sur le 
sol. 

8:8 E chinatosi di nuovo scriveva per terra. 
8:8 et iterum se inclinans scribebat in terra 

8:9 Mais eux, entendant cela, s'en allerent un a 
un, a commencer par les plus vieux ; et il fut 
laisse seul, avec la femme toujours la au 
milieu. 

8:9 Quelli, udito cio, presero a ritirarsi uno 



dopo l'altro, a cominciare dai piu anziani, e fu 
lasciato solo con la donna che stava nel mezzo. 
8:9 audientes autem unus post unum exiebant 
incipientes a senioribus et remansit solus et 
mulier in medio stans 

8:10 Alors, se redressant, Jesus lui dit : " 
Femme, oil sont-ils ? Personne ne t'a 
condamnee ? " 

8:10 Rizzatosi allora, Gesu le disse: «Donna, 
dove sono? Nessuno ti ha condannata?». 
8:10 erigens autem se Iesus dixit ei mulier ubi 
sunt nemo te condemnavit 

8:11 Elle dit : " Personne, Seigneur. " Alors 
Jesus dit : " Moi non plus, je ne te condamne 
pas. Va, desormais ne peche plus. " 

8:11 Rispose: «Nessuno, Signore». «Neppure 
io ti condanno — disse Gesu. -- Va', e d'ora in 
poi non peccare piii». 

8:11 quae dixit nemo Domine dixit autem 
Iesus nec ego te condemnabo vade et amplius 
iam noli peccare 

8:12 De nouveau Jesus leur adressa la parole 
et dit : " Je suis la lumiere du monde. Qui me 
suit ne marchera pas dans les tenebres, mais 
aura la lumiere de la vie. " 

8:12 Gesu parlo di nuovo, dicendo: «Io sono la 
luce del mondo. Chi mi segue non cammina 
nelle tenebre, ma avra la luce della vita». 

8:12 iterum ergo locutus est eis Iesus dicens 
ego sum lux mundi qui sequitur me non 
ambulabit in tenebris sed habebit lucem vitae 

8:13 Les Pharisiens lui dirent alors : " Tu te 
rends temoignage a toi-meme ; ton temoignage 
n'est pas valable. " 

8:13 Gli dissero allora i farisei: «Tu rendi 
testimonianza a te stesso; la tua testimonianza 
non e valida». 

8:13 dixerunt ergo ei Pharisaei tu de te ipso 
testimonium perhibes testimonium tuum non 
est verum 

8:14 Jesus leur repondit : " Bien que je me 
rende temoignage a moi-meme, mon 
temoignage est valable, parce que je sais d'ou 
je suis venu et oil je vais ; mais vous, vous ne 
savez pas d'oii je viens ni oil je vais. 

8:14 Rispose loro Gesu: «Anche se io rendo 
testimonianza a me stesso, la mia 
testimonianza e valida, perche so donde sono 
venuto e dove vado; voi invece non sapete 
donde vengo o dove vado. 

8:14 respondit Iesus et dixit eis et si ego 
testimonium perhibeo de me ipso verum est 
testimonium meum quia scio unde veni et quo 
vado vos autem nescitis unde venio aut quo 
vado 

8:15 Vous, vous jugez selon la chair ; moi, je 
ne juge personne ; 

8:15 Voi giudicate secondo la carne, io non 
giudico nessuno. 

8:15 vos secundum carnem iudicatis ego non 
iudico quemquam 

8:16 et s'il m'arrive de juger, moi, mon 
jugement est selon la verite, parce que je suis 
pas seul ; mais il y a moi et celui qui m'a 
envoye ; 

8:16 Ma anche se io giudico, il mio giudizio e 
valido, perche non sono solo, ma io e il Padre 
che mi ha mandato. 

8:16 et si iudico ego iudicium meum verum est 
quia solus non sum sed ego et qui me misit 
Pater 

8:17 et il est ecrit dans votre Loi que le 
temoignage de deux personnes est valable. 

8:17 E nella vostra legge e scritto che la 
testimonianza di due persone e valida. 

8:17 et in lege vestra scriptum est quia duorum 
hominum testimonium verum est 

8:18 Je suis a moi-meme mon propre temoin, 



et pour moi temoigne le Pere qui m'a envoye. " 
8:18 Sono io che rendo testimonianza a me 
stesso e mi rende testimonianza anche il Padre 
che mi ha mandato». 

8:18 ego sum qui testimonium perhibeo de me 
ipso et testimonium perhibet de me qui misit 
me Pater 

8:19 lis lui disaient done : " Oil est ton Pere ? " 
Jesus repondit : " Vous ne connaissez ni moi ni 
mon Pere ; si vous me connaissiez, vous 
connaitriez aussi mon Pere. " 

8:19 Gli dissero allora: «Dov'e il Padre tuo?». 
conoscereste anche il Padre mio». 

8:19 dicebant ergo ei ubi est Pater tuus 
respondit Iesus neque me scitis neque Patrem 
meum si me sciretis forsitan et Patrem meum 
sciretis 

8:20 II prononca ces paroles au Tresor, alors 
qu'il enseignait dans le Temple. Personne ne se 
saisit de lui, parce que son heure n'etait pas 
encore venue. 

8:20 Pronuncio queste parole nel luogo del 
tesoro, insegnando nel tempio. E nessuno lo 
arresto, perche non era ancora giunta la sua ora. 

8:20 haec verba locutus est in gazofilacio 
docens in tempio et nemo adprehendit eum 
quia necdum venerat hora eius 

8:21 Jesus leur dit encore : " Je m'en vais et 
vous me chercherez et vous mourrez dans votre 
peche. Oil je vais, vous ne pouvez venir. " 

8:21 Disse loro di nuovo: «Io vado e voi mi 
cercherete, ma morirete nel vostro peccato. 
Dove io vado, voi non potete venire». 

8:21 dixit ergo iterum eis Iesus ego vado et 
quaeretis me et in peccato vestro moriemini 
quo ego vado vos non potestis venire 

8:22 Les Juifs disaient done : " Va-t-il se 
donner la mort, qu'il dise : "Oil je vais, vous ne 
pouvez venir" ? " 

8:22 Dissero allora i Giudei: «Vuol forse 
suicidarsi che dice: "Dove io vado voi non 
potete venire"?». 

8:22 dicebant ergo Iudaei numquid interficiet 
semet ipsum quia dicit quo ego vado vos non 
potestis venire 

8:23 Et il leur disait : " Vous, vous etes d'en 
bas ; moi, je suis d'en haut. Vous, vous etes de 
ce monde ; moi, je ne suis pas de ce monde. 

8:23 Diceva loro: «Voi siete dal basso, io sono 
dall'alto. Voi siete di questo mondo, io non 
sono di questo mondo. 

8:23 et dicebat eis vos de deorsum estis ego de 
supernis sum vos de mundo hoc estis ego non 
sum de hoc mundo 

8:24 Je vous ai done dit que vous mourrez 
dans vos peches. Car si vous ne croyez pas que 
Je Suis, vous mourrez dans vos peches. " 

8:24 Per questo vi ho detto: "Morirete nei 
vostri peccati". Se infatti non crederete che io 
sono, morirete nei vostri peccati». 

8:24 dixi ergo vobis quia moriemini in 
peccatis vestris si enim non credideritis quia 
ego sum moriemini in peccato vestro 

8:25 lis lui disaient done : " Qui es-tu ? " Jesus 
leur dit : " Des le commencement ce que je 
vous dis. 

8:25 Gli dicevano allora: «Chi sei tu?». 
8:25 dicebant ergo ei tu quis es dixit eis Iesus 
principium quia et loquor vobis 

8:26 J'ai sur vous beaucoup a dire et a juger ; 
mais celui qui m'a envoye est veridique et je dis 
au monde ce que j'ai entendu de lui. " 

8:26 Molte cose ho da dire di voi e da 
giudicare. Ma Colui che mi ha mandato e 
verace e io dico al mondo quelle cose che ho 
udito da lui». 

8:26 multa habeo de vobis loqui et iudicare 
sed qui misit me verax est et ego quae audivi ab 
eo haec loquor in mundo 



8:27 lis ne comprirent pas qu'il leur parlait du 
Pere. 

8:27 Non compresero che parlava loro del 
Padre. 

8:27 et non cognoverunt quia Patrem eis 
dicebat 

8:28 Jesus leur dit done : " Quand vous aurez 
eleve le Fils de l'homme, alors vous saurez que 
Je Suis et que je ne fais rien de moi-meme, 
mais je dis ce que le Pere m'a enseigne, 

8:28 Disse dunque Gesu: «Quando innalzerete 
il Figlio dell'uomo, allora conoscerete che io 
sono e che non faccio nulla da me stesso, ma 
come mi ha insegnato il Padre, queste cose 
dico. 

8:28 dixit ergo eis Iesus cum exaltaveritis 
Filium hominis tunc cognoscetis quia ego sum 
et a me ipso facio nihil sed sicut docuit me 
Pater haec loquor 

8:29 et celui qui m'a envoye est avec moi ; il 
ne m'a pas laisse seul, parce que je fais toujours 
ce qui lui plait. " 

8:29 Colui che mi ha mandato e con me; non 
mi ha lasciato solo, perche faccio sempre cio 
che gli piace». 

8:29 et qui me misit mecum est non reliquit 
me solum quia ego quae placita sunt ei facio 
semper 

8:30 Comme il disait cela, beaucoup crurent 
en lui. 

8:30 A queste sue parole, molti credettero in 
lui. 

8:30 haec illo loquente multi crediderunt in 
eum 

8:31 Jesus dit alors aux Juifs qui 1'avaient era : 
" Si vous demeurez dans ma parole, vous etes 
vraiment mes disciples, 

8:31 Diceva dunque Gesu ai Giudei che 
avevano creduto a lui: «Se rimanete nella mia 
parola, siete veramente miei discepoli 

8:31 dicebat ergo Iesus ad eos qui crediderunt 
ei Iudaeos si vos manseritis in sermone meo 
vere discipuli mei eritis 

8:32 et vous connaitrez la verite et la verite 
vous liberera. 

8:32 e conoscerete la verita e la verita vi fara 
liberi». 

8:32 et cognoscetis veritatem et Veritas 
liberabit vos 

8:33 lis lui repondirent : " Nous sommes la 
descendance d'Abraham et jamais nous n'avons 
ete esclaves de personne. Comment peux-tu 
dire : " Vous deviendrez libres ? " 

8:33 Gli risposero: «Noi siamo stirpe di 
Abramo e non siamo mai stati schiavi di 
nessuno. Come mai tu dici: "Diventerete 
liberi"?». 

8:33 responderunt ei semen Abrahae sumus et 
nemini servivimus umquam quomodo tu dicis 
liberi eritis 

8:34 Jesus leur repondit : " En verite, en verite, 
je vous le dis, quiconque commet le peche est 
esclave. 

8:34 Rispose loro Gesu: «In verita, in verita vi 
dico: chi fa il peccato e schiavo del peccato. 

8:34 respondit eis Iesus amen amen dico vobis 
quia omnis qui facit peccatum servus est 
peccati 

8:35 Or 1'esclave ne demeure pas a jamais 
dans la maison, le fils y demeure a jamais. 

8:35 Lo schiavo non rimane in casa per 
sempre; il figlio rimane per sempre. 

8:35 servus autem non manet in domo in 
aeternum filius manet in aeternum 

8:36 Si done le Fils vous libere, vous serez 
reellement libres. 



8:36 Se il Figlio vi liberera, sarete veramente 
liberi. 

8:36 si ergo Filius vos liberaverit vere liberi 
eritis 

8:37 Je sais, vous etes la descendance 
d'Abraham ; mais vous cherchez a me tuer, 
parce que ma parole ne penetre pas en vous. 

8:37 So che siete stirpe di Abramo, ma cercate 
di uccidermi perche la mia parola non trova 
posto in voi. 

8:37 scio quia filii Abrahae estis sed quaeritis 
me interficere quia sermo meus non capit in 
vobis 

8:38 Je dis ce que j'ai vu chez mon Pere ; et 
vous, vous faites ce que vous avez entendu 
aupres de votre pere. " 

8:38 Io vi dico quello che ho visto presso il 
Padre: fate dunque anche voi quello che avete 
udito dal padre». 

8:38 ego quod vidi apud Patrem loquor et vos 
quae vidistis apud patrem vestrum facitis 

8:39 lis lui repondirent : " Notre pere, c'est 
Abraham. " Jesus leur dit : " Si vous etes 
enfants dAbraham, faites les oeuvres 
dAbraham. 

8:39 Gli risposero: «I1 nostra padre e 
Abramo». 

8:39 responderunt et dixerunt ei pater noster 
Abraham est dicit eis Iesus si filii Abrahae estis 
opera Abrahae facite 

8:40 Or maintenant vous cherchez a me tuer, 
moi, un homme qui vous ai dit la verite, que j'ai 
entendue de Dieu. Cela, Abraham ne l'a pas 
fait ! 

8:40 Ora invece cercate di uccidere me, uno 
che vi ha detto la verita che ha udito da Dio. 
Questo Abramo non lo fece. 

8:40 nunc autem quaeritis me interficere 
hominem qui veritatem vobis locutus sum 
quam audivi a Deo hoc Abraham non fecit 

8:41 Vous faites les oeuvres de votre pere. " 
lis lui dirent : " Nous ne sommes pas nes de la 
prostitution ; nous n'avons qu'un seul Pere : 
Dieu. " 

8:41 Voi fate le opere del padre vostro». Dio». 

8:41 vos facitis opera patris vestri dixerunt 
itaque ei nos ex fornicatione non sumus nati 
unum patrem habemus Deum 

8:42 Jesus leur dit : " Si Dieu etait votre Pere, 
vous m'aimeriez, car c'est de Dieu que je suis 
sorti et que je viens ; je ne viens pas de 
moi-meme ; mais lui m'a envoye. 

8:42 Disse loro Gesu: «Se il vostro padre fosse 
Dio, mi amereste, perche io sono uscito e 
vengo da Dio. Non sono venuto infatti da me 
stesso, ma lui mi ha mandato. 

8:42 dixit ergo eis Iesus si Deus pater vester 
esset diligeretis utique me ego enim ex Deo 
processi et veni neque enim a me ipso veni sed 
ille me misit 

8:43 Pourquoi ne reconnaissez-vous pas mon 
langage ? C'est que vous ne pouvez pas 
entendre ma parole. 

8:43 Perche non comprendete il mio 
linguaggio? Perche non siete capaci di 
ascoltare la mia parola. 

8:43 quare loquellam meam non cognoscitis 
quia non potestis audire sermonem meum 

8:44 Vous etes du diable, votre pere, et ce sont 
les desirs de votre pere que vous voulez 
accomplir. II etait homicide des le 
commencement et n'etait pas etabli dans la 
verite, parce qu'il n'y a pas de verite en lui : 
quand il profere le mensonge, il parle de son 
propre fonds, parce qu'il est menteur et pere du 
mensonge. 

8:44 II diavolo e il padre da cui voi siete e 
volete compiere i desideri del vostro padre. 
Quello e stato omicida fin dal principio, e non 



si mantenne nella verita, perche la verita non e 
in lui. Quando dice la menzogna, dice proprio 
cid che e suo, perche e menzognero e padre 
della menzogna. 

8:44 vos ex patre diabolo estis et desideria 
patris vestri vultis facere ille homicida erat ab 
initio et in veritate non stetit quia non est 
Veritas in eo cum loquitur mendacium ex 
propriis loquitur quia mendax est et pater eius 

8:45 Mais parce que je dis la verite, vous ne 
me croyez pas. 

8:45 A me, invece, perche dico la verita, non 
credete. 

8:45 ego autem quia veritatem dico non 
creditis mihi 

8:46 Qui d'entre vous me convaincra de peche ? 
Si je dis la verite, pourquoi ne me croyez-vous 
pas ? 

8:46 Chi di voi puo dimostrare che io abbia 
peccato? Se dico la verita, perche non mi 
credete? 

8:46 quis ex vobis arguit me de peccato si 
veritatem dico quare vos non creditis mihi 

8:47 Qui est de Dieu entend les paroles de 
Dieu ; si vous n'entendez pas, c'est que vous 
n'etes pas de Dieu. " 

8:47 Chi e da Dio ascolta le parole di Dio. Per 
questo voi non ascoltate, perche non siete da 
Dio». 

8:47 qui est ex Deo verba Dei audit propterea 
vos non auditis quia ex Deo non estis 

8:48 Les Juifs lui repondirent : " N'avons-nous 
pas raison de dire que tu es un Samaritain et 
que tu as un demon ? " 

8:48 Gli risposero i Giudei: «Non diciamo noi 
giustamente che sei un samaritano e che hai un 
demonio?». 

8:48 responderunt igitur Iudaei et dixerunt ei 
nonne bene dicimus nos quia Samaritanus es tu 
et daemonium habes 

8:49 Jesus repondit : " Je n'ai pas un demon 
mais j'honore mon Pere, et vous cherchez a me 
deshonorer. 

8:49 Rispose Gesu: «Io non ho un demonio, 
ma onoro il Padre mio e voi mi disonorate. 

8:49 respondit Iesus ego daemonium non 
habeo sed honorifico Patrem meum et vos 
inhonoratis me 

8:50 Je ne cherche pas ma gloire ; il est 
quelqu'un qui la cherche et qui juge. 

8:50 Io non cerco la mia gloria. Ce chi la cerca 
e giudica. 

8:50 ego autem non quaero gloriam meam est 
qui quaerit et iudicat 

8:51 En verite, en verite, je vous le dis, si 
quelqu'un garde ma parole, il ne verra jamais la 
mort. " 

8:51 In verita, in verita vi dico: se uno osserva 
la mia parola, non vedra la morte in eterno». 

8:51 amen amen dico vobis si quis sermonem 
meum servaverit mortem non videbit in 
aeternum 

8:52 Les Juifs lui dirent : " Maintenant nous 
savons que tu as un demon. Abraham est mort, 
les prophetes aussi, et tu dis : "Si quelqu'un 
garde ma parole, il ne goutera jamais de la mort. 

8:52 Gli dissero i Giudei: «Adesso siamo 
sicuri che tu hai un demonio. Abramo e morto, 
anche i profeti sono morti e tu dici: "Se uno 
osserva la mia parola, non gustera la morte in 
eterno". 

8:52 dixerunt ergo Iudaei nunc cognovimus 
quia daemonium habes Abraham mortuus est 
et prophetae et tu dicis si quis sermonem meum 
servaverit non gustabit mortem in aeternum 

8:53 Es-tu done plus grand qu' Abraham, notre 
pere, qui est mort ? Les prophetes aussi sont 



morts. Qui pretends-tu etre ? " 

8:53 Sei tu forse piu grande del nostra padre 
Abramo, che e morto? Anche i profeti sono 
morti, chi pretendi di essere?». 

8:53 numquid tu maior es patre nostra 
Abraham qui mortuus est et prophetae mortui 
sunt quern te ipsum facis 

8:54 Jesus repondit : " Si je me glorifie 
moi-meme, ma gloire n'est rien ; c'est mon Pere 
qui me glorifie, lui dont vous dites : "II est 
notre Dieu", 

8:54 Rispose Gesu: «Se io glorificassi me 
stesso, la mia gloria sarebbe nulla. E il Padre 
mio che mi glorifica, quello di cui voi dite: "E 
il nostra Dio". 

8:54 respondit Iesus si ego glorifico me ipsum 
gloria mea nihil est est Pater meus qui 
glorificat me quem vos dicitis quia Deus noster 
est 

8:55 et vous ne le connaissez pas ; mais moi, je 
le connais ; et si je disais : "Je ne le connais 
pas", je serais semblable a vous, un menteur. 
Mais je le connais et je garde sa parole. 

8:55 Eppure non l'avete conosciuto, mentre io 
lo conosco. Se io dicessi: "Non lo conosco", 
sarei un bugiardo come voi. Ma io lo conosco e 
osservo la sua parola. 

8:55 et non cognovistis eum ego autem novi 
eum et si dixero quia non scio eum era similis 
vobis mendax sed scio eum et sermonem eius 
servo 

8:56 Abraham, votre pere, exulta a la pensee 
qu'il verrait mon Jour. II l'a vu et fut dans la joie. 

8:56 Abramo vostro padre esulto al vedere il 
mio giorno, e lo vide e si rallegro». 

8:56 Abraham pater vester exultavit ut videret 
diem meum et vidit et gavisus est 

8:57 Les Juifs lui dirent alors : " Tu n'as pas 
cinquante ans et tu as vu Abraham ! " 

8:57 Gli dissero allora i Giudei: «Non hai 
ancora cinquant'anni e hai visto Abramo?». 

8:57 dixerunt ergo Iudaei ad eum 
quinquaginta annos nondum habes et Abraham 
vidisti 

8:58 Jesus leur dit : " En verite, en verite, je 
vous le dis, avant qu' Abraham existat, Je Suis. 

8:58 Disse loro Gesu: «In verita, in verita vi 
dico: prima che Abramo fosse, io sono». 

8:58 dixit eis Iesus amen amen dico vobis 
antequam Abraham fieret ego sum 

8:59 lis ramasserent alors des pierres pour les 
lui jeter ; mais Jesus se deroba et sortit du 
Temple. 

8:59 Presero allora delle pietre per 
scagliargliele addosso. Gesu pero si nascose ed 
usci dal tempio. 

8:59 tulerunt ergo lapides ut iacerent in eum 
Iesus autem abscondit se et exivit de tempio 

9:1 En passant, il vit un homme aveugle de 
naissance. 

9:1 Ora, mentre passava, vide un uomo cieco 
dalla nascita. 

9:1 et praeteriens vidit hominem caecum a 
nativitate 

9:2 Ses disciples lui demanderent : " Rabbi, 
qui a peche, lui ou ses parents, pour qu'il soit ne 
aveugle ? " 

9:2 I suoi discepoli gli domandarono: «Rabbi, 
chi ha peccato, lui o i suoi genitori, perche egli 
nascesse cieco?». 

9:2 et interrogaverunt eum discipuli sui rabbi 
quis peccavit hie aut parentes eius ut caecus 
nasceretur 

9:3 Jesus repondit : " Ni lui ni ses parents n'ont 
peche, mais c'est afin que soient manifestoes en 
lui les oeuvres de Dieu. 



9:3 Rispose Gesu: «Ne lui ha peccato ne i suoi 
genitori, ma (e nato cieco) perche si 
manifestassero in lui le opere di Dio. 

9:3 respondit Iesus neque hie peccavit neque 
parentes eius sed ut manifestetur opera Dei in 
fflo 

9:4 Tant qu'il fait jour, il nous faut travailler 
aux oeuvres de celui qui m'a envoye ; la nuit 
vient, ou nul ne peut travailler. 

9:4 Dobbiamo operare le opere di Colui che 
mi ha mandato finche e giorno. Viene la notte, 
quando nessuno puo piu operare. 

9:4 me oportet operari opera eius qui misit me 
donee dies est venit nox quando nemo potest 
operari 

9:5 Tant que je suis dans le monde, je suis la 
lumiere du monde. " 

9:5 Fintanto che sono nel mondo, sono luce 
del mondo». 

9:5 quamdiu in mundo sum lux sum mundi 

9:6 Ayant dit cela, il cracha a terre, fit de la 
boue avec sa salive, enduisit avec cette boue les 
yeux de l'aveugle, 

9:6 Detto questo, sputo per terra, fece del 
fango con la saliva e spalmo il fango sugli 
occhi di lui. 

9:6 haec cum dixisset expuit in terram et fecit 
lutum ex sputo et linuit lutum super oculos eius 

9:7 et lui dit : " Va te laver a la piscine de Siloe 
" - ce qui veut dire : Envoye. L'aveugle s'en alia 
done, il se lava et revint en voyant clair. 

9:7 Poi gli disse: «Va'e lavati alia piscina di 
Siloe» (che significa «inviato»). Egli ando, si 
lavo e ritorno che vedeva. 

9:7 et dixit ei vade lava in natatoria Siloae 
quod interpretatur Missus abiit ergo et lavit et 
venit videns 

9:8 Les voisins et ceux qui etaient habitues a le 
voir auparavant, car e'etait un mendiant, dirent 
alors : " N'est-ce pas celui qui se tenait assis a 
mendier ? " 

9:8 Ora, i vicini e quelli che l'avevano visto 
prima da mendicante dicevano: «Non e lui 
quello che stava seduto a mendicare?». 

9:8 itaque vicini et qui videbant eum prius 
quia mendicus erat dicebant nonne hie est qui 
sedebat et mendicabat alii dicebant quia hie est 

9:9 Les uns disaient : " C'est lui. " D'autres 
disaient : " Non, mais il lui ressemble. " Lui 
disait : " C'est moi. " 

9:9 Altri dicevano: «Ma no. E un altro che gli 
somiglia». Egli pero diceva: «Sono proprio 
io». 

9:9 alii autem nequaquam sed similis est eius 
ille dicebat quia ego sum 

9:10 lis lui dirent alors : " Comment done tes 
yeux se sont-ils ouverts ? " 
9:10 Gli dicevano dunque: «Come mai ti sono 
stati aperti gli occhi?». 

9:10 dicebant ergo ei quomodo aperti sunt 
oculi tibi 

9:11 II repondit : " L'homme qu'on appelle 
Jesus a fait de la boue, il m'en a enduit les yeux 
et m'a dit : "Va-t'en a Siloe et lave-toi. " Alors 
je suis parti, je me suis lave et j'ai recouvre la 
vue. " 

9:11 Egli rispose: «Un uomo che si chiama 
Gesu ha fatto del fango, mi ha spalmato gli 
occhi e mi ha detto: "Va'a Siloe e lavati". 
Andato e lavatomi, ho cominciato a vedere». 
9:11 respondit ille homo qui dicitur Iesus 
lutum fecit et unxit oculos meos et dixit mihi 
vade ad natatoriam Siloae et lava et abii et lavi 
et vidi 

9:12 lis lui dirent : " Ou est-il ? " II dit : " Je ne 
sais pas. " 

9:12 Gli dissero: «Dov'e lui?». Dice: «Non lo 
so». 



9:12 dixerunt ei ubi est ille ait nescio 

9:13 On le conduit aux Pharisiens, l'ancien 
aveugle. 

9:13 Conducono dai farisei quello che prima 
era cieco. 

9:13 adducunt eum ad Pharisaeos qui caecus 
fuerat 

9:14 Or e'etait sabbat, le jour oil Jesus avait 
fait de la boue, et lui avait ouvert les yeux. 

9:14 Era sabato il giorno in cui Gesu fece il 
fango e gli apri gli occhi. 

9:14 erat autem sabbatum quando lutum fecit 
Iesus et aperuit oculos eius 

9:15 A leur tour les Pharisiens lui 
demanderent comme il avait recouvre la vue. II 
leur dit : " II m'a applique de la boue sur les 
yeux, je me suis lave et je vois. " 

9:15 A loro volta anche i farisei lo 
interrogavano come aveva riacquistato la vista. 
Disse loro: «Mi ha messo del fango sugli occhi, 
mi sono lavato, e vedo». 

9:15 iterum ergo interrogabant eum Pharisaei 
quomodo vidisset ille autem dixit eis lutum 
posuit mihi super oculos et lavi et video 

9:16 Certains des Pharisiens disaient : " II ne 
vient pas de Dieu, cet homme-la, puisqu'il 
n'observe pas le sabbat " ; d'autres disaient : " 
Comment un homme pecheur peut-il faire de 
tels signes ? " Et il y eut scission parmi eux. 

9:16 Dicevano allora alcuni dei farisei: 
«Quest'uomo non e da Dio, perche non osserva 
il sabato». Altri pero dicevano: Come puo uno, 
che e peccatore, compiere tali segni?». E e'era 
divisione fra di loro. 

9:16 dicebant ergo ex Pharisaeis quidam non 
est hie homo a Deo quia sabbatum non custodit 
alii dicebant quomodo potest homo peccator 
haec signa facere et scisma erat in eis 

9:17 Alors ils dirent encore a l'aveugle : " Toi, 
que dis-tu de lui, de ce qu'il t'a ouvert les yeux ? 
" II dit : " C'est un prophete. " 

9:17 Dicono percio di nuovo al cieco: «Tu che 
dici di lui per il fatto che ti ha aperto gli 
occhi?». «E un profeta», rispose. 

9:17 dicunt ergo caeco iterum tu quid dicis de 
eo qui aperuit oculos tuos ille autem dixit quia 
propheta est 

9:18 Les Juifs ne crurent pas qu'il eut ete 
aveugle tant qu'ils n'eurent pas appele les 
parents de celui qui avait recouvre la vue. 

9:18 Non credettero pero i Giudei che egli 
fosse stato cieco e che avesse riacquistato la 
vista, finche non chiamarono i genitori di colui 
che aveva riacquistato la vista 

9:18 non crediderunt ergo Iudaei de illo quia 
caecus fuisset et vidisset donee vocaverunt 
parentes eius qui viderat 

9:19 Ils leur demanderent : " Celui-ci est-il 
votre fils dont vous dites qu'il est ne aveugle ? 
Comment done y voit-il a present ? " 

9:19 e li interrogarono: «Costui e proprio 
vostro figlio, quello che voi dite essere nato 
cieco? Come mai ora vede?». 

9:19 et interrogaverunt eos dicentes hie est 
filius vester quern vos dicitis quia caecus natus 
est quomodo ergo nunc videt 

9:20 Ses parents repondirent : " Nous savons 
que c'est notre fils et qu'il est ne aveugle. 

9:20 Risposero i suoi genitori: «Noi sappiamo 
che questo e nostro figlio e che e nato cieco. 

9:20 responderunt eis parentes eius et dixerunt 
scimus quia hie est filius noster et quia caecus 
natus est 

9:21 Mais comment il y voit maintenant, nous 
ne le savons pas ; ou bien qui lui a ouvert les 
yeux, nous, nous ne le savons pas. 
Interrogez-le, il a l'age ; lui-meme s'expliquera 
sur son propre compte. " 



9:21 Come poi ora veda non lo sappiamo ne 
sappiamo chi gli ha aperto gli occhi. 
Interrogate lui ! Ha la sua eta; egli stesso parlera 
di se». 

9:21 quomodo autem nunc videat nescimus 
aut quis eius aperuit oculos nos nescimus 
ipsum interrogate aetatem habet ipse de se 
loquatur 

9:22 Ses parents dirent cela parce qu'ils 
avaient peur des Juifs ; car deja les Juifs etaient 
convenus que, si quelqu'un reconnaissait Jesus 
pour le Christ, il serait exclu de la synagogue. 

9:22 I suoi genitori parlarono cosi perche 
temevano i Giudei. I Giudei infatti si erano gia 
accordati che se qualcuno lo avesse 
riconosciuto come Cristo, sarebbe stato escluso 
dalla sinagoga. 

9:22 haec dixerunt parentes eius quia timebant 
Iudaeos iam enim conspiraverant Iudaei ut si 
quis eum confiteretur Christum extra 
synagogam fieret 

9:23 C'est pour cela que ses parents dirent : " II 
a l'age : interrogez-le. " 

9:23 Per questo i suoi genitori dissero: «Ha la 
sua eta. Chiedetelo a lui». 

9:23 propterea parentes eius dixerunt quia 
aetatem habet ipsum interrogate 

9:24 Les Juifs appelerent done une seconde 
fois l'homme qui avait ete aveugle et lui dirent : 
" Rends gloire a Dieu ! Nous savons, nous, que 
cet homme est un pecheur. " 

9:24 Chiamarono dunque, di nuovo, l'uomo 
che era stato cieco e gli dissero: «Da'gloria a 
Dio. Noi sappiamo che quest'uomo e un 
peccatore». 

9:24 vocaverunt ergo rursum hominem qui 
fuerat caecus et dixerunt ei da gloriam Deo nos 
scimus quia hie homo peccator est 

9:25 Lui repondit : " Si c'est un pecheur, je ne 
sais pas ; je ne sais qu'une chose : j'etais 
aveugle et a present j'y vois. " 

9:25 Egli rispose: «Se sia un peccatore non lo 
so. Io so soltanto una cosa: ero cieco e ora 
vedo». 

9:25 dixit ergo ille si peccator est nescio unum 
scio quia caecus cum essem modo video 

9:26 Ils lui dirent alors : " Que t'a-t-il fait ? 
Comment t'a-t-il ouvert les yeux ? " 

9:26 Gli dissero: «Che cosa ti ha fatto? Come 
ti ha aperto gli occhi?». 

9:26 dixerunt ergo illi quid fecit tibi quomodo 
aperuit tibi oculos 

9:27 II leur repondit : " Je vous l'ai deja dit et 
vous n'avez pas ecoute. Pourquoi voulez-vous 
1'entendre a nouveau ? Est-ce que, vous aussi, 
vous voudriez devenir ses disciples ? " 

9:27 Rispose loro: «Ve l'ho gia detto e non mi 
avete dato ascolto. Perche volete sentirlo 
ancora? Volete forse anche voi diventare suoi 
discepoli?». 

9:27 respondit eis dixi vobis iam et audistis 
quid iterum vultis audire numquid et vos vultis 
discipuli eius fieri 

9:28 Ils l'injurierent et lui dirent : " C'est toi 
qui es son disciple ; mais nous, c'est de Moise 
que nous sommes disciples. 

9:28 Lo coprirono allora di ingiurie e gli 
dissero: «Tu sei discepolo di quello la, ma noi 
siamo discepoli di Mose. 

9:28 maledixerunt ei et dixerunt tu discipulus 
illius es nos autem Mosi discipuli sumus 

9:29 Nous savons, nous, que Dieu a parle a 
Moise ; mais celui-la, nous ne savons pas d'ou 
il est. " 

9:29 Noi sappiamo che a Mose Dio ha parlato. 
Ma costui... non sappiamo donde sia». 

9:29 nos scimus quia Mosi locutus est Deus 
hunc autem nescimus unde sit 



9:30 L'homme leur repondit : " C'est bien la 
l'etonnant : que vous ne sachiez pas d'ou il est, 
et qu'il m'ait ouvert les yeux. 

9:30 L'uomo obietto loro: «Lo strano e proprio 
questo: che voi non sappiate donde sia; eppure 
mi ha aperto gli occhi. 

9:30 respondit ille homo et dixit eis in hoc 
enim mirabile est quia vos nescitis unde sit et 
aperuit meos oculos 

9:31 Nous savons que Dieu n'ecoute pas les 
pecheurs, mais si quelqu'un est religieux et fait 
sa volonte, celui-la il l'ecoute. 

9:31 Noi sappiamo che Dio non ascolta i 
peccatori, ma se uno e pio e fa la sua volonta, 
questo lo ascolta. 

9:31 scimus autem quia peccatores Deus non 
audit sed si quis Dei cultor est et voluntatem 
eius facit hunc exaudit 

9:32 Jamais on n'a oui dire que quelqu'un ait 
ouvert les yeux d'un aveugle-ne. 

9:32 Da che mondo e mondo non si e mai 
sentito dire che uno abbia aperto gli occhi di un 
cieco nato. 

9:32 a saeculo non est auditum quia aperuit 
quis oculos caeci nati 

9:33 Si cet homme ne venait pas de Dieu, il ne 
pourrait rien faire. " 

9:33 Se quell'uomo non fosse da Dio, non 
avrebbe potuto fare nulla*. 

9:33 nisi esset hie a Deo non poterat facere 
quicquam 

9:34 lis lui repondirent : " De naissance tu n'es 
que peche et tu nous fais la lecon ! " Et ils le 
jeterent dehors. 

9:34 Gli risposero: «Sei nato immerso nei 
peccati e pretendi di insegnarci?». E lo 
cacciarono fuori. 

9:34 responderunt et dixerunt ei in peccatis 
natus es totus et tu doces nos et eiecerunt eum 
foras 

9:35 Jesus apprit qu'ils l'avaient jete dehors. 
Le rencontrant, il lui dit : " Crois-tu au Fils de 
l'homme ? " 

9:35 Gesu senti che l'avevano cacciato fuori e, 
trovatolo, gli disse: «Credi tu nel Figlio 
dell'uomo?». 

9:35 audivit Iesus quia eiecerunt eum foras et 
cum invenisset eum dixit ei tu credis in Filium 
Dei 

9:36 II repondit : " Et qui est-il, Seigneur, que 
je croie en lui ? " 

9:36 Rispose: «Ma chi e, Signore, perche io 
creda in lui?». 

9:36 respondit ille et dixit quis est Domine ut 
credam in eum 

9:37 Jesus lui dit ; " Tu le vois ; celui qui te 
parle, c'est lui. " 

9:37 Gli disse Gesu: «Lo hai gia visto: e colui 
che parla con te». 

9:37 et dixit ei Iesus et vidisti eum et qui 
loquitur tecum ipse est 

9:38 Alors il declara : " Je crois, Seigneur ", et 
il se prosterna devant lui. 

9:38 «Credo, Signore», disse; e si prosterno 
davanti a lui. 

9:38 at ille ait credo Domine et procidens 
adoravit eum 

9:39 Jesus dit alors : " C'est pour un 
discernement que je suis venu en ce monde : 
pour que ceux qui ne voient pas voient et que 
ceux qui voient deviennent aveugles. " 

9:39 Disse allora Gesu: «Per una 
discriminazione sono venuto in questo mondo: 
perche coloro che non vedono vedano e coloro 
che vedono diventino ciechi». 

9:39 dixit ei Iesus in iudicium ego in hunc 
mundum veni ut qui non vident videant et qui 
vident caeci fiant 



9:40 Des Pharisiens, qui se trouvaient avec lui, 
entendirent ces paroles et lui dirent : " Est-ce 
que nous aussi, nous sommes aveugles ? " 

9:40 Alcuni farisei che erano con lui udirono 
queste parole e gli dissero: «Siamo forse ciechi 
anche noi?». 

9:40 et audierunt ex Pharisaeis qui cum ipso 
erant et dixerunt ei numquid et nos caeci sumus 

9:41 Jesus leur dit : " Si vous etiez aveugles, 
vous n'auriez pas de peche ; mais vous dites : 
Nous voyons ! Votre peche demeure. " 

9:41 Gesu disse loro: «Se foste ciechi non 
avreste peccato. Ora invece dite: "Noi 
vediamo". II vostro peccato rimane». 

9:41 dixit eis Iesus si caeci essetis non 
haberetis peccatum nunc vero dicitis quia 
videmus peccatum vestrum manet 

10:1 " En verite, en verite, je vous le dis, celui 
qui n'entre pas par la porte dans l'enclos des 
brebis, mais en fait l'escalade par une autre 
voie, celui-la est un voleur et un brigand ; 

10:1 «In verita, in verita vi dico: chi non entra 
per la porta nell'ovile delle pecore, ma 
s'arrampica da un'altra parte, e un ladro e un 
bandito. 

10:1 amen amen dico vobis qui non intrat per 
ostium in ovile ovium sed ascendit aliunde ille 
fur est et latro 

10:2 celui qui entre par la porte est le pasteur 
des brebis. 

10:2 Chi invece entra per la porta e pastore 
delle pecore. 

10:2 qui autem intrat per ostium pastor est 
ovium 

10:3 Le portier lui ouvre et les brebis ecoutent 
sa voix, et ses brebis a lui, il les appelle une a 
une et il les mene dehors. 

10:3 II guardiano gli apre, le pecore ascoltano 
la sua voce e chiama le proprie pecore per 
nome e le fa uscire. 

10:3 huic ostiarius aperit et oves vocem eius 
audiunt et proprias oves vocat nominatim et 
educit eas 

10:4 Quand il a fait sortir toutes celles qui sont 
a lui, il marche devant elles et les brebis le 
suivent, parce qu'elles connaissent sa voix. 

10:4 Quando ha spinto fuori tutte le proprie, 
cammina davanti a loro e le pecore lo seguono, 
perche conoscono la sua voce. 

10:4 et cum proprias oves emiserit ante eas 
vadit et oves ilium sequuntur quia sciunt 
vocem eius 

10:5 Elles ne suivront pas un etranger ; elles le 
fuiront au contraire, parce qu'elles ne 
connaissent pas la voix des etrangers. " 

10:5 Non seguiranno affatto un estraneo, ma 
fuggiranno lontano da lui, perche non 
conoscono la voce degli estranei». 

10:5 alienum autem non sequuntur sed fugient 
ab eo quia non noverunt vocem alienorum 

10:6 Jesus leur tint ce discours mysterieux, 
mais eux ne comprirent pas ce dont il leur 
parlait. 

10:6 Gesu disse loro questa parabola. Ma 
quelli non compresero di che cosa volesse 
parlare loro. 

10:6 hoc proverbium dixit eis Iesus illi autem 
non cognoverunt quid loqueretur eis 

10:7 Alors Jesus dit a nouveau : " En verite, en 
verite, je vous le dis, je suis la porte des brebis. 

10:7 Gesu allora continuo: «In verita, in verita 
vi dico: io sono la porta delle pecore. 

10:7 dixit ergo eis iterum Iesus amen amen 
dico vobis quia ego sum ostium ovium 

10:8 Tous ceux qui sont venus avant moi sont 
des voleurs et des brigands ; mais les brebis ne 



les ont pas ecoutes. 

10:8 Tutti coloro che vennero prima di me 
sono ladri e briganti. Ma le pecore non li 
ascoltarono. 

10:8 omnes quotquot venerunt fures sunt et 
latrones sed non audierunt eos oves 

10:9 Je suis la porte. Si quelqu'un entre par 
moi, il sera sauve ; il entrera et sortira, et 
trouvera un paturage. 

10:9 Io sono la porta. Chi entrera attraverso di 
me sara salvo; entrera ed uscira e trovera 
pascolo. 

10:9 ego sum ostium per me si quis introierit 
salvabitur et ingredietur et egredietur et pascua 
inveniet 

10:10 Le voleur ne vient que pour voler, 
egorger et faire perir. Moi, je suis venu pour 
qu'on ait la vie et qu'on l'ait surabondante. 

10:10 II ladro non entra che per rubare, 
sgozzare e distruggere. Io sono venuto perche 
abbiano la vita e 1'abbiano in sovrabbondanza. 

10:10 fur non venit nisi ut furetur et mactet et 
perdat ego veni ut vitam habeant et 
abundantius habeant 

10:11 Je suis le bon pasteur ; le bon pasteur 
donne sa vie pour ses brebis. 

10:11 Io sono il buon pastore. II buon pastore 
da la sua vita per le pecore. 

10:11 ego sum pastor bonus bonus pastor 
animam suam dat pro ovibus 

10:12 Le mercenaire, qui n'est pas le pasteur et 
a qui n'appartiennent pas les brebis, voit-il 
venir le loup, il laisse les brebis et s'enfuit, et le 
loup s'en empare et les disperse. 

10:12 II mercenario invece che non e pastore, 
cui non appartengono le pecore, vede venire il 
lupo, abbandona le pecore e fugge, e il lupo le 
rapisce e le disperde, 

10:12 mercennarius et qui non est pastor cuius 
non sunt oves propriae videt lupum venientem 
et dimittit oves et fugit et lupus rapit et 
dispergit oves 

10:13 C'est qu'il est mercenaire et ne se soucie 
pas des brebis. 

10:13 perche e mercenario e non gli importa 
delle pecore. 

10:13 mercennarius autem fugit quia 
mercennarius est et non pertinet ad eum de 
ovibus 

10:14 Je suis le bon pasteur ; je connais mes 
brebis et mes brebis me connaissent, 

10:14 Io sono il buon pastore e conosco le mie 
e le mie conoscono me, 

10:14 ego sum pastor bonus et cognosco meas 
et cognoscunt me meae 

10:15 comme le Pere me connait et que je 
connais le Pere, et je donne ma vie pour mes 
brebis. 

10:15 come il Padre conosce me e io conosco 
il Padre. Io do la mia vita per le pecore. 

10:15 sicut novit me Pater et ego agnosco 
Patrem et animam meam pono pro ovibus 

10:16 J'ai encore d'autres brebis qui ne sont 
pas de cet enclos ; celles-la aussi, il faut que je 
les mene ; elles ecouteront ma voix ; et il y aura 
un seul troupeau, un seul pasteur ; 

10:16 Ed ho altre pecore che non sono di 
questo ovile. Anch'esse io devo guidare, 
ascolteranno la mia voce e saranno un solo 
gregge, un solo pastore. 

10:16 et alias oves habeo quae non sunt ex hoc 
ovili et illas oportet me adducere et vocem 
meam audient et fiet unum ovile unus pastor 

10:17 c'est pour cela que le Pere m'aime, parce 
que je donne ma vie, pour la reprendre. 

10:17 Per questo il Padre mi ama, perche io do 
la mia vita per riprenderla di nuovo. 

10:17 propterea me Pater diligit quia ego pono 



animam meam ut iterum sumam earn 

10:18 Personne ne me l'enleve ; mais je la 
donne de moi-meme. J'ai pouvoir de la dormer 
et j'ai pouvoir de la reprendre ; tel est le 
commandement que j'ai recu de mon Pere. " 

10:18 Nessuno me la toglie, ma io la do da me 
stesso. Ho il potere di darla e ho il potere di 
riprenderla. Questo e il comando che ho 
ricevuto dal Padre mio». 

10:18 nemo tollit earn a me sed ego pono earn 
a me ipso potestatem habeo ponendi earn et 
potestatem habeo iterum sumendi earn hoc 
mandatum accepi a Patre meo 

10:19 II y eut de nouveau scission parmi les 
Juifs a cause de ces paroles. 

10:19 Ci fu nuova divisione fra i Giudei a 
causa di queste parole. 

10:19 dissensio iterum facta est inter Iudaeos 
propter sermones hos 

10:20 Beaucoup d'entre eux disaient : " II a un 
demon ; il delire. Pourquoi l'ecoutez-vous . " 

10:20 Molti di essi dicevano: «Ha un demonio 
e delira. Perche lo ascoltate?». 

10:20 dicebant autem multi ex ipsis 
daemonium habet et insanit quid eum auditis 

10:21 D'autres disaient : " Ces pare-les ne sont 
pas d'un demoniaque. Est-ce qu'un demon peut 
ouvrir les yeux d'un aveugle ? " 

10:21 Altri dicevano: «Queste parole non sono 
di un indemoniato. Un demonio puo forse 
aprire gli occhi ai ciechi?». 

10:21 alii dicebant haec verba non sunt 
daemonium habentis numquid daemonium 
potest caecorum oculos aperire 

10:22 II y eut alors la fete de la Dedicace a 
Jerusalem. C'etait l'hiver. 

10:22 A Gerusalemme ricorreva allora la festa 
della Dedicazione. Era inverno 

10:22 facta sunt autem encenia in 
Hierosolymis et hiemps erat 

10:23 Jesus allait et venait dans le Temple 
sous le portique de Salomon. 

10:23 e Gesii passeggiava nel tempio, sotto il 
portico di Salomone. 

10:23 et ambulabat Iesus in tempio in porticu 
Salomonis 

10:24 Les Juifs firent cercle autour de lui et lui 
dirent : " Jusqu'a quand vas-tu nous tenir en 
haleine ? Si tu es le Christ, dis-le-nous 
ouvertement. " 

10:24 Lo circondarono i Giudei e gli dicevano: 
«Fino a quando ci tieni con Fanimo sospeso? 
Se sei il Cristo, diccelo apertamente». 

10:24 circumdederunt ergo eum Iudaei et 
dicebant ei quousque animam nostram tollis si 
tu es Christus die nobis palam 

10:25 Jesus leur repondit : " Je vous l'ai dit, et 
vous ne croyez pas. Les oeuvres que je fais au 
nom de mon Pere temoignent de moi ; 

10:25 Rispose loro Gesii: «Ve l'ho detto e non 
credete. Le opere che faccio in nome del Padre 
mio, esse mi rendono testimonianza. 

10:25 respondit eis Iesus loquor vobis et non 
creditis opera quae ego facio in nomine Patris 
mei haec testimonium perhibent de me 

10:26 mais vous ne croyez pas, parce que vous 
n'etes pas de mes brebis. 

10:26 Ma voi non credete, perche non siete 
delle mie pecore. 

10:26 sed vos non creditis quia non estis ex 
ovibus meis 

10:27 Mes brebis ecoutent ma voix, je les 
connais et elles me suivent ; 

10:27 Le mie pecore ascoltano la mia voce e io 
le conosco e mi seguono. 

10:27 oves meae vocem meam audiunt et ego 



cognosco eas et sequuntur me 

10:28 je leur donne la vie eternelle ; elle ne 
periront jamais et nul ne les arrachera de ma 
main. 

10:28 Io do loro la vita eterna e non periranno 
mai; e nessuno le strappera dalla mia mano. 

10:28 et ego vitam aeternam do eis et non 
peribunt in aeternum et non rapiet eas 
quisquam de manu mea 

10:29 Mon Pere, quant a ce qu'il m'a donne, 
est plus grand que tous. Nul ne peut rien 
arracher de la main du Pere. 

10:29 II Padre mio che me le ha date e piu 
grande di tutti e nessuno le puo strappare dalla 
mano del Padre. 

10:29 Pater meus quod dedit mihi maius 
omnibus est et nemo potest rapere de manu 
Patris mei 

10:30 Moi et le Pere nous sommes un. " 
10:30 Io e il Padre siamo uno». 
10:30 ego et Pater unum sumus 

10:31 Les Juifs apporterent de nouveau des 
pierres pour le lapider. 

10:31 1 Giudei raccolsero di nuovo delle pietre 
per lapidarlo. 

10:31 sustulerunt lapides Iudaei ut lapidarent 
eum 

10:32 Jesus leur dit alors : " Je vous ai montre 
quantite de bonnes oeuvres, venant du Pere ; 
pour laquelle de ces oeuvres me lapidez-vous ? 

10:32 Gesii rispose loro: «Vi ho mostrato 
molte opere buone da parte del Padre. Per quale 
di queste opere mi lapidate?». 

10:32 respondit eis Iesus multa opera bona 
ostendi vobis ex Patre meo propter quod eorum 
opus me lapidatis 

10:33 Les Juifs lui repondirent : " Ce n'est pas 
pour une bonne oeuvre que nous te lapidons, 
mais pour un blaspheme et parce que toi, 
n'etant qu'un homme, tu te fais Dieu. " 

10:33 Gli risposero i Giudei: «Non ti 
lapidiamo per un'opera buona, ma per una 
bestemmia: perche tu che sei uomo, ti fai Dio». 

10:33 responderunt ei Iudaei de bono opere 
non lapidamus te sed de blasphemia et quia tu 
homo cum sis facis te ipsum Deum 

10:34 Jesus leur repondit : " N'est-il pas ecrit 
dans votre Loi : J'ai dit : vous etes des dieux ? 

10:34 Rispose loro Gesii: «Non e scritto nella 
vostra legge: Io ho detto: siete dei? 

10:34 respondit eis Iesus nonne scriptum est in 
lege vestra quia ego dixi dii estis 

10:35 Alors qu'elle a appele dieux ceux a qui 
la parole de Dieu fut adressee - et l'Ecriture ne 
peut etre recusee - 

10:35 Se ha detto dei coloro cui fu rivolta la 
parola di Dio, e la Scrittura non si puo abolire, 

10:35 si illos dixit deos ad quos sermo Dei 
factus est et non potest solvi scriptura 

10:36 a celui que le Pere a consacre et envoye 
dans le monde vous dites : "Tu blasphemes", 
parce que j'ai dit : "Je suis Fils de Dieu" ! 

10:36 a colui che il Padre ha santificato e ha 
mandato nel mondo voi dite: "Tu bestemmi", 
perche ho detto: "Io sono Figlio di Dio"? 

10:36 quem Pater sanctificavit et misit in 
mundum vos dicitis quia blasphemas quia dixi 
Filius Dei sum 

10:37 Si je ne fais pas les oeuvres de mon Pere, 
ne me croyez pas ; 

10:37 Se non faccio le opere del Padre mio, 
non credetemi. 

10:37 si non facio opera Patris mei nolite 
credere mihi 



10:38 mais si je les fais, quand bien meme 
vous ne me croiriez pas, croyez en ces oeuvres, 
afin de reconnartre une bonne fois que le Pere 
est en moi et moi dans le Pere. " 

10:38 Ma se le faccio, anche se non credete a 
me, credete alle opere, cost che conosciate e 
cominciate a comprendere che il Padre e in me 
ed io nel Padre». 

10:38 si autem facio et si mihi non vultis 
credere operibus credite ut cognoscatis et 
credatis quia in me est Pater et ego in Patre 

10:39 lis cherchaient done de nouveau a le 
saisir, mais il leur echappa des mains. Jesus se 
retire au-dela du Jourdain. 

10:39 Tentarono nuovamente di arrestarlo, ma 
egli sfuggr dalle loro mani. 

10:39 quaerebant ergo eum prendere et exivit 
de manibus eorum 

10:40 De nouveau il s'en alia au-dela du 
Jourdain, au lieu oil Jean avait d'abord baptise, 
et il y demeura. 

10:40 Poi ando di nuovo di la del Giordano, 
nel luogo in cui dapprima Giovanni aveva 
battezzato, e vi rimase. 

10:40 et abiit iterum trans Iordanen in eum 
locum ubi erat Iohannes baptizans primum et 
mansit illic 

10:41 Beaucoup vinrent a lui et disaient : " 
Jean n'a fait aucun signe ; mais tout ce que Jean 
a dit de celui-ci etait vrai. " 

10:41 Molti vennero a lui e dicevano: 
«Giovanni non ha fatto nessun segno; ma tutto 
cio che egli disse di costui era vero». 

10:41 et multi venerunt ad eum et dicebant 
quia Iohannes quidem signum fecit nullum 

10:42 Et la, beaucoup crurent en lui. 

10:42 E la molti credettero in lui. 

10:42 omnia autem quaecumque dixit 
Iohannes de hoc vera erant et multi crediderunt 
in eum 

11:1 II y avait un malade, Lazare, de Bethanie, 
le village de Marie et de sa soeur Marfhe. 

11:1 Cera un malato, Lazzaro da Betania, il 
paese di Maria e di sua sorella Marta. 

11:1 erat autem quidam languens Lazarus a 
Bethania de castello Mariae et Marthae sororis 
eius 

11:2 Marie etait celle qui oignit le Seigneur de 
parfum et lui essuya les pieds avec ses cheveux ; 
c'etait son frere Lazare qui etait malade. 

11:2 Maria era quella che aveva unto il 
Signore con profumo e gli aveva asciugato i 
piedi con i capelli; Lazzaro, che era ammalato, 
era suo fratello. 

11:2 Maria autem erat quae unxit Dominum 
unguento et extersit pedes eius capillis suis 
cuius frater Lazarus infirmabatur 

11:3 Les deux soeurs envoyerent done dire a 
Jesus : " Seigneur, celui que tu aimes est 
malade. " 

11:3 Le due sorelle mandarono a dirgli: «Vedi, 
Signore, colui che tu ami e ammalato». 

11:3 miserunt ergo sorores ad eum dicentes 
Domine ecce quem amas infirmatur 

11:4 A cette nouvelle, Jesus dit : " Cette 
maladie ne mene pas a la mort, elle est pour la 
gloire de Dieu : afin que le Fils de Dieu soit 
glorifie par elle. " 

11:4 Sentito che l'ebbe, Gesii disse: «Questa 
malattia non e per la morte, ma per la gloria di 
Dio, affinche per mezzo di essa sia glorificato 
il Figlio di Dio». 

11:4 audiens autem Iesus dixit eis infirmitas 
haec non est ad mortem sed pro gloria Dei ut 
glorificetur Filius Dei per earn 

11:5 Or Jesus aimait Marthe et sa soeur et 
Lazare. 

11:5 Gesii amava Marta e sua sorella e 



Lazzaro. 

11:5 diligebat autem Iesus Martham et 
sororem eius Mariam et Lazarum 

11:6 Quand il apprit que celui-ci etait malade, 
il demeura deux jours encore dans le lieu ou il 
se trouvait ; 

11:6 Quando senti che era ammalato, rimase 
ancora due giorni nel luogo in cui si trovava. 

11:6 ut ergo audivit quia infirmabatur tunc 
quidem mansit in eodem loco duobus diebus 

11:7 alors seulement, il dit aux disciples : " 
Allons de nouveau en Judee. " 

11:7 Solo dopo dice ai discepoli: «Andiamo di 
nuovo in Giudea». 

11:7 deinde post haec dicit discipulis suis 
eamus in Iudaeam iterum 

11:8 Ses disciples lui dirent : " Rabbi, tout 
recemment les Juifs cherchaient a te lapider, et 
tu retournes la-bas ! " 

11:8 Gli dicono i discepoli: «Rabbi, poco fa i 
Giudei cercavano di lapidarti e tu ritorni la?». 

11:8 dicunt ei discipuli rabbi nunc quaerebant 
te Iudaei lapidare et iterum vadis illuc 

11:9 Jesus repondit : " N'y a-t-il pas douze 
heures de jour ? Si quelqu'un marche le jour, il 
ne bute pas, parce qu'il voit la lumiere de ce 
monde ; 

11:9 Rispose Gesu: «Non sono dodici le ore 
del giorno? Se uno cammina di giorno, non 
inciampa, perche vede la luce di questo mondo. 

11:9 respondit Iesus nonne duodecim horae 
sunt diei si quis ambulaverit in die non offendit 
quia lucem huius mundi videt 

11:10 mais s'il marche la nuit, il bute, parce 
que la lumiere n'est pas en lui. " 

11:10 Ma se cammina di notte, inciampa, 
perche la luce non e in lui». 

11:10 si autem ambulaverit nocte offendit quia 
lux non est in eo 

11:11 II dit cela, et ensuite : " Notre ami 
Lazare repose, leur dit-il ; mais je vais aller le 
reveiller. " 

11:11 Detto questo, soggiunse: «I1 nostro 
amico Lazzaro si e addormentato, ma vado a 
risvegliarlo». 

11:11 haec ait et post hoc dicit eis Lazarus 
amicus noster dormit sed vado ut a somno 
exsuscitem eum 

11:12 Les disciples lui dirent : " Seigneur, s'il 
repose, il sera sauve. " 

11:12 Gli dissero allora i discepoli: «Signore, 
se e addormentato, si salvera». 

11:12 dixerunt ergo discipuli eius Domine si 
dormit salvus erit 

11:13 Jesus avait parle de sa mort, mais eux 
penserent qu'il parlait du repos du sommeil. 

11:13 Gesu pero parlava della morte di lui. 
Essi invece avevano supposto che parlasse del 
riposo del sonno. 

11:13 dixerat autem Iesus de morte eius illi 
autem putaverunt quia de dormitione somni 
diceret 

11:14 Alors Jesus leur dit ouvertement : " 
Lazare est mort, 

11:14 Allora Gesu disse loro apertamente: 
«Lazzaro e morto 

11:14 tunc ergo dixit eis Iesus manifeste 
Lazarus mortuus est 

11:15 et je me rejouis pour vous de n'avoir pas 
ete la-bas, afin que vous croyiez. Mais allons 
aupres de lui ! " 

11:15 e godo per voi di non essere stato la, 
affinche crediate. Ma andiamo da lui!». 

11:15 et gaudeo propter vos ut credatis 
quoniam non eram ibi sed eamus ad eum 



11:16 Alors Thomas, appele Didyme, dit aux 
autres disciples : " Allons, nous aussi, pour 
mourir avec lui ! " 

11:16 Disse allora Tommaso, chiamato 
Didimo, ai condiscepoli: «Andiamo anche noi 
a morire con lui». 

11:16 dixit ergo Thomas qui dicitur Didymus 
ad condiscipulos eamus et nos ut moriamur 
cum eo 

11:17 A son arrivee, Jesus trouva Lazare dans 
le tombeau depuis quatre jours deja. 

11:17 Quando Gesu arrivo, trovo che Lazzaro 
stava nella tomba gia da quattro giorni. 

11:17 venit itaque Iesus et invenit eum 
quattuor dies iam in monumento habentem 

11:18 Bethanie etait pres de Jerusalem, distant 
d'environ quinze stades, 

11:18 Betania non e lontana da Gerusalemme 
se non circa quindici stadi. 

11:18 erat autem Bethania iuxta Hierosolyma 
quasi stadiis quindecim 

11:19 et beaucoup d'entre les Juifs etaient 
venus aupres de Marthe et de Marie pour les 
consoler au sujet de leur frere. 

11:19 Ora, mold Giudei si erano recati da 
Marta e Maria per consolarle del fratello. 

11:19 multi autem ex Iudaeis venerant ad 
Martham et Mariam ut consolarentur eas de 
fratre suo 

11:20 Quand Marthe apprit que Jesus arrivait, 
elle alia a sa rencontre, tandis que Marie restait 
assise a la maison. 

11:20 Marta, quando senti che Gesu veniva, 
gli ando incontro. Maria invece stava seduta in 
casa. 

11:20 Martha ergo ut audivit quia Iesus venit 
occurrit illi Maria autem domi sedebat 

11:21 Marthe dit a Jesus : " Seigneur, si tu 
avais ete ici, mon frere ne serait pas mort. 

11:21 Marta disse allora a Gesu: «Signore, se 
tu fossi stato qui, mio fratello non sarebbe 
morto. 

11:21 dixit ergo Martha ad Iesum Domine si 
fuisses hie frater meus non fuisset mortuus 

11:22 Mais maintenant encore, je sais que tout 
ce que tu demanderas a Dieu, Dieu te 
l'accordera. " 

11:22 Ma anche ora so che qualsiasi cosa tu 
chieda a Dio, egli te la dara». 

11:22 sed et nunc scio quia quaecumque 
poposceris a Deo dabit tibi Deus 

11:23 Jesus lui dit : " Ton frere ressuscitera. " - 
11:23 Le dice Gesu: «Tuo fratello risorgera». 
11:23 dicit illi Iesus resurget frater tuus 

11:24 " Je sais, dit Marthe, qu'il ressuscitera a 
la resurrection, au dernier jour. " 

11:24 Gli risponde Marta: «So che risorgera 
nella risurrezione all'ultimo giorno». 

11:24 dicit ei Martha scio quia resurget in 
resurrectione in novissima die 

11:25 Jesus lui dit : " Je suis la resurrection. 
Qui croit en moi, meme s'il meurt, vivra ; 

11:25 Le disse Gesu: «Io sono la risurrezione e 
la vita. Chi crede in me, anche se morisse, 
vivra; 

11:25 dixit ei Iesus ego sum resurrectio et vita 
qui credit in me et si mortuus fuerit vivet 

11:26 et quiconque vit et croit en moi ne 
mourra jamais. Le crois-tu ? " 

11:26 e chiunque vive e crede in me, non 
morira mai. Credi tu a cio?». 

11:26 et omnis qui vivit et credit in me non 
morietur in aeternum credis hoc 

11:27 Elle lui dit : " Oui, Seigneur, je crois que 
tu es le Christ, le Fils de Dieu, qui vient dans le 



monde. " 

11:27 Gli dice: «Si, Signore. Io ho creduto che 
tu sei il Cristo, il Figlio di Dio, quello che deve 
venire nel mondo». 

11:27 ait illi utique Domine ego credidi quia tu 
es Christus Filius Dei qui in mundum venisti 

11:28 Ayant dit cela, elle s'en alia appeler sa 
soeur Marie, lui disant en secret : " Le Maitre 
est la et il t'appelle. " 

11:28 Detto questo, ando e chiamo sua sorella 
Maria, dicendole sottovoce: «I1 Maestro e qui e 
ti chiama». 

11:28 et cum haec dixisset abiit et vocavit 
Mariam sororem suam silentio dicens magister 
adest et vocat te 

11:29 Celle-ci, a cette nouvelle, se leva bien 
vite et alia vers lui. 

11:29 Quella, appena udito cio, si alzo in fretta 
e ando da lui. 

11:29 ilia ut audivit surgit cito et venit ad eum 

11:30 Jesus n'etait pas encore arrive au village, 
mais il se trouvait toujours a l'endroit ou 
Marthe etait venue a sa rencontre. 

11:30 Gesu non era arrivato al paese, ma si 
trovava ancora nel luogo in cui gli era andata 
incontro Marta. 

11:30 nondum enim venerat Iesus in castellum 
sed erat adhuc in illo loco ubi occurrerat ei 
Martha 

11:31 Quand les Juifs qui etaient avec Marie 
dans la maison et la consolaient la virent se 
lever bien vite et sortir, ils la suivirent, pensant 
qu'elle allait au tombeau pour y pleurer. 

11:31 Quando i Giudei, che erano con lei nella 
casa e la consolavano, videro Maria alzarsi in 
fretta ed uscire, la seguirono, supponendo che 
andasse alia tomba per piangervi. 

11:31 Iudaei igitur qui erant cum ea in domo et 
consolabantur earn cum vidissent Mariam quia 
cito surrexit et exiit secuti sunt earn dicentes 
quia vadit ad monumentum ut ploret ibi 

11:32 Arrivee la oil etait Jesus, Marie, en le 
voyant, tomba a ses pieds et lui dit : " Seigneur, 
si tu avais ete ici, mon frere ne serait pas mort ! 

11:32 Maria, giunta al luogo in cui si trovava 
Gesu, lo vide e si getto ai suoi piedi dicendogli: 
«Signore, se tu fossi stato qui, mio fratello non 
sarebbe morto». 

11:32 Maria ergo cum venisset ubi erat Iesus 
videns eum cecidit ad pedes eius et dixit ei 
Domine si fuisses hie non esset mortuus frater 
meus 

11:33 Lorsqu'il la vit pleurer, et pleurer aussi 
les Juifs qui l'avaient accompagnee, Jesus 
fremit en son esprit et se troubla. 

11:33 Gesu allora, come la vide piangere e 
piangere anche i Giudei venuti con lei, fremette 
interiormente e si turbo; 

11:33 Iesus ergo ut vidit earn plorantem et 
Iudaeos qui venerant cum ea plorantes fremuit 
spiritu et turbavit se ipsum 

11:34 II dit : " Ou l'avez-vous mis ? " II lui 
dirent : " Seigneur, viens et vois. " 

11:34 poi disse: «Dove l'avete posto?». Gli 
dicono: «Signore, vieni e vedi». 

11:34 et dixit ubi posuistis eum dicunt ei 
Domine veni et vide 

11:35 Jesus pleura. 
11:35 Gesu pianse. 
11:35 et lacrimatus est Iesus 

11:36 Les Juifs dirent alors : " Voyez comme 
il l'aimait ! " 

11:36 Dicevano allora i Giudei: «Vedi come 
l'amava!». 

11:36 dixerunt ergo Iudaei ecce quomodo 
amabat eum 



11:37 Mais quelques-uns d'entre eux dirent : " 
Ne pouvait-il pas, lui qui a ouvert les yeux de 
l'aveugle, faire aussi que celui-ci ne mourat 
pas ? " 

11:37 Ma alcuni di essi dissero: «Non poteva 
costui, che ha aperto gli occhi del cieco, fare 
che questi non morisse?». 

11:37 quidam autem dixerunt ex ipsis non 
poterat hie qui aperuit oculos caeci facere ut et 
hie non moreretur 

11:38 Alors Jesus, fremissant a nouveau en 
lui-meme, se rend au tombeau. C'etait une 
grotte, avec une pierre placee par-dessus. 

11:38 Scosso nuovamente da un fremito in se 
stesso, Gesii viene al sepolcro. Era una grotta e 
vi era stata posta una pietra. 

11:38 Iesus ergo rursum fremens in semet ipso 
venit ad monumentum erat autem spelunca et 
lapis superpositus erat ei 

11:39 Jesus dit : " Enlevez la pierre ! " Marthe, 
la soeur du mort, lui dit : " Seigneur, il sent 
deja : e'est le quatrieme jour. " 

11:39 Dice Gesu: «Levate la pietra». Gli dice 
Marta, la sorella del morto: «Signore, gia 
puzza... e di quattro giorni...». 

11:39 ait Iesus tollite lapidem dicit ei Martha 
soror eius qui mortuus fuerat Domine iam fetet 
quadriduanus enim est 

11:40 Jesus lui dit : " Ne t'ai-je pas dit que si tu 
crois, tu verras la gloire de Dieu ? " 

11:40 Le dice Gesu: «Non ti ho detto che, se 
credi, vedrai la gloria di Dio?». 

11:40 dicit ei Iesus nonne dixi tibi quoniam si 
credideris videbis gloriam Dei 

11:41 On enleva done la pierre. Jesus leva les 
yeux en haut et dit : " Pere, je te rends graces de 
m'avoir ecoute. 

11:41 Levarono dunque la pietra. Gesu alzo 
gli occhi e disse: «Padre, ti ringrazio per 
avermi ascoltato. 

11:41 tulerunt ergo lapidem Iesus autem 
elevatis sursum oculis dixit Pater gratias ago 
tibi quoniam audisti me 

11:42 Je savais que tu m'ecoutes toujours ; 
mais e'est a cause de la foule qui m'entoure que 
j'ai parle, afin qu'ils croient que tu m'as envoye. 

11:42 Sapevo bene che tu sempre mi ascolti. 
Ma l'ho detto per la gente che sta attorno, 
affinche credano che tu mi hai mandato». 

11:42 ego autem sciebam quia semper me 
audis sed propter populum qui circumstat dixi 
ut credant quia tu me misisti 

11:43 Cela dit, il s'ecria d'une voix forte : " 
Lazare, viens dehors ! " 

11:43 Detto questo, grido a gran voce: 
«Lazzaro, vieni fuori!». 

11:43 haec cum dixisset voce magna clamavit 
Lazare veni foras 

11:44 Le mort sortit, les pieds et les mains lies 
de bandelettes, et son visage etait enveloppe 
d'un suaire. Jesus leur dit : " Deliez-le et 
laissez-le aller. " 

11:44 Usci fuori il morto, legato piedi e mani 
con bende e la sua faccia era avvolta con un 
sudario. Gesu dice loro: «Scioglietelo e 
lasciatelo andare». 

11:44 et statim prodiit qui fuerat mortuus 
ligatus pedes et manus institis et facies illius 
sudario erat ligata dicit Iesus eis solvite eum et 
sinite abire 

11:45 Beaucoup d'entre les Juifs qui etaient 
venus aupres de Marie et avaient vu ce qu'il 
avait fait, crurent en lui. 

11:45 Molti dei Giudei, che erano andati da 
Maria e avevano visto cio che aveva fatto, 
credettero in lui. 

11:45 multi ergo ex Iudaeis qui venerant ad 



Mariam et viderant quae fecit crediderunt in 
eum 

11:46 Mais certains s'en furent trouver les 
Pharisiens et leur dirent ce qu'avait fait Jesus. 

11:46 Alcuni di essi, invece, andarono dai 
farisei e raccontarono loro cio che aveva fatto 
Gesu. 

11:46 quidam autem ex ipsis abierunt ad 
Pharisaeos et dixerunt eis quae fecit Iesus 

11:47 Les grands pretres et les Pharisiens 
reunirent alors un conseil : " Que faisons-nous ? 
disaient-ils, cet homme fait beaucoup de 
signes. 

11:47 Allora i sacerdoti-capi e i farisei 
convocarono il sinedrio e dicevano: «Che cosa 
facciamo? Quest'uomo compie molti segni! 

11:47 collegerunt ergo pontifices et Pharisaei 
concilium et dicebant quid facimus quia hie 
homo multa signa facit 

11:48 Si nous le laissons ainsi tous croiront en 
lui, et les Romains viendront et ils 
supprimeront notre Lieu Saint et notre nation. " 

11:48 Se lo lasciamo continuare cosi, tutti 
crederanno in lui, verranno i Romani e 
distruggeranno il luogo e la nazione». 

11:48 si dimittimus eum sic omnes credent in 
eum et venient Romani et tollent nostrum et 
locum et gentem 

11:49 Mais l'un d'entre eux, Caiphe, etant 
grand pretre cette annee-la, leur dit : " Vous n'y 
entendez rien. 

11:49 Ma uno di loro, Caifa, che era sommo 
sacerdote in quell'anno, disse loro: «Voi non 
capite niente, 

11:49 unus autem ex ipsis Caiaphas cum esset 
pontifex anni illius dixit eis vos nescitis 
quicquam 

11:50 Vous ne songez meme pas qu'il est de 
votre interet qu'un seul homme meure pour le 
peuple et que la nation ne perisse pas tout 
entiere. " 

11:50 ne vi rendete conto che e piii 
vantaggioso per voi che muoia un solo uomo 
per il popolo e non perisca tutta intera la 
nazione». 

11:50 nec cogitatis quia expedit nobis ut unus 
moriatur homo pro populo et non tota gens 
pereat 

11:51 Or cela, il ne le dit pas de lui-meme ; 
mais, etant grand pretre cette annee-la, il 
prophetisa que Jesus allait mourir pour la 
nation - 

11:51 Questo pero non lo disse da se stesso, 
ma, essendo sommo sacerdote in quell'anno, 
profetizzo che Gesu stava per morire per la 
nazione, 

11:51 hoc autem a semet ipso non dixit sed 
cum esset pontifex anni illius prophetavit quia 
Iesus moriturus erat pro gente 

11:52 et non pas pour la nation seulement, 
mais encore afin de rassembler dans l'unite les 
enfants de Dieu disperses. 

11:52 e non per la nazione soltanto, ma anche 
per radunare insieme nell'unita i figli dispersi 
di Dio. 

11:52 et non tantum pro gente sed et ut filios 
Dei qui erant dispersi congregaret in unum 

11:53 Des ce jour-la done, ils resolurent de le 
tuer. 

11:53 Da quel giorno dunque decisero di farlo 
morire. 

11:53 ab illo ergo die cogitaverunt ut 
interficerent eum 

11:54 Aussi Jesus cessa de circuler en public 
parmi les Juifs ; il se retira dans la region 
voisine du desert, dans une ville appelee 
Ephraim, et il y sejournait avec ses disciples. 

11:54 Per questo Gesu non si mostrava piu in 



pubblico fra i Giudei, ma se ne ando da li, in 
una regione vicina al deserto, in una citta 
chiamata Efraim, e li rimase con i suoi 
discepoli. 

11:54 Iesus ergo iam non in palam ambulabat 
apud Iudaeos sed abiit in regionem iuxta 
desertum in civitatem quae dicitur Efrem et ibi 
morabatur cum discipulis 

11:55 Or la Paque des Juifs etait proche et 
beaucoup de gens monterent de la campagne a 
Jerusalem, avant la Paque, pour se purifier. 

11:55 Era prossima la Pasqua dei Giudei e 
salirono molti a Gerusalemme dal paese prima 
della Pasqua per purificarsi. 

11:55 proximum autem erat pascha Iudaeorum 
et ascenderunt multi Hierosolyma de regione 
ante pascha ut sanctificarent se ipsos 

11:56 Ils cherchaient Jesus et se disaient les 
uns aux autres, en se tenant dans le Temple : " 
Qu'en pensez-vous ? qu'il ne viendra pas a la 
fete ? " 

11:56 Cercavano Gesu e dicevano fra loro 
stando nel tempio: «Che ne dite? Non verra alia 
festa?». 

11:56 quaerebant ergo Iesum et 
conloquebantur ad invicem in tempio stantes 
quid putatis quia non veniat ad diem festum 

11:57 Les grands pretres et les Pharisiens 
avaient donne des ordres : si quelqu'un savait 
oil il etait, il devait l'indiquer, afin qu'on le 
saisit. 

11:57 Ma i sacerdoti-capi e i farisei avevano 
impartito l'ordine che se qualcuno sapeva dove 
si trovava, lo denunciasse, cosi che lo potessero 
arrestare. 

11:57 dederant autem pontifices et Pharisaei 
mandatum ut si quis cognoverit ubi sit indicet 
ut adprehendant eum 

12:1 Six jours avant la Paque, Jesus vint a 
Bethanie, oil etait Lazare, que Jesus avait 
ressuscite d'entre les morts. 

12:1 Gesu, sei giorni prima della Pasqua, ando 
a Betania, dov'era Lazzaro, che egli aveva 
risuscitato dai morti. 

12:1 Iesus ergo ante sex dies paschae venit 
Bethaniam ubi fuerat Lazarus mortuus quem 
suscitavit Iesus 

12:2 On lui fit la un repas. Marthe servait. 
Lazare etait l'un des convives. 

12:2 Ora la gli prepararono un pranzo e Marta 
serviva, mentre Lazzaro era uno di quelli che 
sedevano a mensa con lui. 

12:2 fecerunt autem ei cenam ibi et Martha 
ministrabat Lazarus vero unus erat ex 
discumbentibus cum eo 

12:3 Alors Marie, prenant une livre d'un 
parfum de nard pur, de grand prix, oignit les 
pieds de Jesus et les essuya avec ses cheveux ; 
et la maison s'emplit de la senteur du parfum. 

12:3 Maria, presa una libbra di profumo di 
nardo autentico, molto prezioso, unse i piedi di 
Gesii e glieli asciugo con i suoi capelli. La casa 
fu ripiena della fragranza di quel profumo. 

12:3 Maria ergo accepit libram unguenti nardi 
pistici pretiosi unxit pedes Iesu et extersit 
capillis suis pedes eius et domus impleta est ex 
odore unguenti 

12:4 Mais Judas ITscariote, l'un des disciples, 
celui qui allait le livrer, dit : 

12:4 Dice Giuda Iscariota, uno dei suoi 
discepoli, che stava per tradirlo: 

12:4 dicit ergo unus ex discipulis eius Iudas 
Scariotis qui erat eum traditurus 

12:5 " Pourquoi ce parfum n'a-t-il pas ete 
vendu trois cents deniers qu'on aurait donnes a 
des pauvres ? " 

12:5 «Perche non si e venduto il profumo per 
trecento danari e non si e dato il ricavato ai 
poveri?». 



12:5 quare hoc unguentum non veniit trecentis 
denariis et datum est egenis 

12:6 Mais il dit cela non par souci des pauvres, 
mais parce qu'il etait voleur et que, tenant la 
bourse, il derobait ce qu'on y mettait. 

12:6 Lo disse, pero, non perche gli stavano a 
cuore i poveri, ma perche era ladro e, avendo la 
borsa, sottraeva cio che vi veniva messo 
dentro. 

12:6 dixit autem hoc non quia de egenis 
pertinebat ad eum sed quia fur erat et loculos 
habens ea quae mittebantur portabat 

12:7 Jesus dit alors : " Laisse-la : c'est pour le 
jour de ma sepulture qu'elle devait garder ce 
parfum. 

12:7 Disse allora Gesu: «Lasciala, che lo 
doveva conservare per il giorno della mia 
sepoltura. 

12:7 dixit ergo Iesus sine illam ut in die 
sepulturae meae servet illud 

12:8 Les pauvres, en effet, vous les aurez 
toujours avec vous ; mais moi, vous ne m' aurez 
pas toujours. " 

12:8 I poveri infatti li avete sempre con voi, 
me invece non avete sempre». 

12:8 pauperes enim semper habetis vobiscum 
me autem non semper habetis 

12:9 La grande foule des Juifs apprit qu'il etait 
la et ils vinrent, pas seulement pour Jesus, mais 
aussi pour voir Lazare, qu'il avait ressuscite 
d'entre les morts. 

12:9 Una folia numerosa di Giudei venne a 
sapere che si trovava li e vennero non solo per 
Gesu, ma anche per vedere Lazzaro che aveva 
risuscitato dai morti. 

12:9 cognovit ergo turba multa ex Iudaeis quia 
illic est et venerunt non propter Iesum tantum 
sed ut Lazarum viderent quern suscitavit a 
mortuis 

12:10 Les grands pretres deciderent de tuer 
aussi Lazare, 

12:10 I sacerdoti-capi decisero allora di 
uccidere anche Lazzaro, 

12:10 cogitaverunt autem principes 
sacerdotum ut et Lazarum interficerent 

12:11 parce que beaucoup de Juifs, a cause de 
lui, s'en allaient et croyaient en Jesus. 

12:11 perche a causa sua molti Giudei 
andavano e credevano in Gesu. 

12:11 quia multi propter ilium abibant ex 
Iudaeis et credebant in Iesum 

12:12 Le lendemain, la foule nombreuse 
venue pour la fete apprit que Jesus venait a 
Jerusalem ; 

12:12 II giorno dopo la grande folia giunta per 
la festa, sentito che Gesu veniva a 
Gerusalemme, 

12:12 in crastinum autem turba multa quae 
venerat ad diem festum cum audissent quia 
venit Iesus Hierosolyma 

12:13 ils prirent les rameaux des palmiers et 
sortirent a sa rencontre et ils criaient : " 
Hosanna ! Beni soit celui qui vient au nom du 
Seigneur et le roi d'lsrael ! " 

12:13 prese rami di palma e gli ando incontro 
gridando: Osanna! Benedetto colui che viene 
nel nome del Signore, il re d'Israele! 

12:13 acceperunt ramos palmarum et 
processerunt obviam ei et clamabant osanna 
benedictus qui venit in nomine Domini rex 
Israhel 

12:14 Jesus, trouvant un petit ane, s'assit 
dessus selon qu'il est ecrit : 

12:14 Gesu, trovato un asinello, gli sedette in 
groppa come sta scritto: 

12:14 et invenit Iesus asellum et sedit super 
eum sicut scriptum est 



12:15 Sois sans crainte, fille de Sion : Voici 
que ton roi vient, monte sur un petit d'anesse. 

12:15 Non temere, figlia di Sion! Ecco, il tuo 
re viene, seduto sopra un puledro d'asina. 

12:15 noli timere filia Sion ecce rex tuus venit 
sedens super pullum asinae 

12:16 Cela, ses disciples ne le comprirent pas 
tout d'abord ; mais quand Jesus eut ete glorifie, 
alors ils se souvinrent que cela etait ecrit de lui 
et que c'etait ce qu'on lui avait fait. 

12:16 In un primo tempo i suoi discepoli non 
compresero questo fatto, ma quando Gesu fu 
glorificato, allora si ricordarono che questo era 
stato scritto di lui e che era proprio quello che 
gli avevano fatto. 

12:16 haec non cognoverunt discipuli eius 
primum sed quando glorificatus est Iesus tunc 
recordati sunt quia haec erant scripta de eo et 
haec fecerunt ei 

12:17 La foule qui etait avec lui, quand il avait 
appele Lazare hors du tombeau et l'avait 
ressuscite d'entre les morts, rendait 
temoignage. 

12:17 La gente, che era stata con lui quando 
aveva chiamato Lazzaro dal sepolcro e lo 
aveva risuscitato dai morti, gli rendeva 
testimonianza. 

12:17 testimonium ergo perhibebat turba quae 
erat cum eo quando Lazarum vocavit de 
monumento et suscitavit eum a mortuis 

12:18 C'est aussi pourquoi la foule vint a sa 
rencontre : parce qu'ils avaient entendu dire 
qu'il avait fait ce signe. 

12:18 Per questo gli ando incontro la folia, 
perche avevano sentito che aveva fatto questo 
segno. 

12:18 propterea et obviam venit ei turba quia 
audierunt eum fecisse hoc signum 

12:19 Alors les Pharisiens se dirent entre eux : 
" Vous voyez que vous ne gagnez rien ; voila le 
monde parti apres lui ! " 

12:19 I farisei allora si dissero fra loro: 
«Vedete che non combinate nulla: ecco che il 
mondo gli e andato dietro!». 

12:19 Pharisaei ergo dixerunt ad semet ipsos 
videtis quia nihil proficimus ecce mundus totus 
post eum abiit 

12:20 II y avait la quelques Grecs, de ceux qui 
montaient pour adorer pendant la fete. 

12:20 Tra quelli che erano saliti per adorare 
durante la festa c'erano alcuni Greci. 

12:20 erant autem gentiles quidam ex his qui 
ascenderant ut adorarent in die festo 

12:21 Ils s'avancerent vers Philippe, qui etait 
de Befhsalde en Galilee, et ils lui firent cette 
demande : " Seigneur, nous voulons voir Jesus. 

12:21 Essi abbordarono Filippo, quello di 
Betsaida di Galilea, e gli chiesero: «Signore, 
vorremmo vedere Gesu». 

12:21 hii ergo accesserunt ad Philippum qui 
erat a Bethsaida Galilaeae et rogabant eum 
dicentes domine volumus Iesum videre 

12:22 Philippe vient le dire a Andre ; Andre et 
Philippe viennent le dirent a Jesus. 

12:22 Filippo va a dirlo ad Andrea. Andrea e 
Filippo vanno a dirlo a Gesu. 

12:22 venit Philippus et dicit Andreae 
Andreas rursum et Philippus dixerunt Iesu 

12:23 Jesus leur repond : " Voici venue l'heure 
oil doit etre glorifie le Fils de l'homme. 

12:23 Gesii risponde loro: «E venuta l'ora che 
il Figlio dell'uomo sia glorificato. 

12:23 Iesus autem respondit eis dicens venit 
hora ut clarificetur Filius hominis 

12:24 En verite, en verite, je vous le dis, si le 



grain de ble tombe en terre ne meurt pas, il 
demeure seul ; mais s'il meurt, il porte 
beaucoup de fruit. 

12:24 In verita, in verita vi dico: se il grano di 
frumento, caduto per terra, non muore, resta 
esso solo. Ma se muore, porta molto frutto. 

12:24 amen amen dico vobis nisi granum 
frumenti cadens in terram mortuum fuerit 

12:25 Qui aime sa vie la perd ; et qui hait sa 
vie en ce monde la conservera en vie eternelle. 

12:25 Chi ama la propria vita, la perde, e chi 
odia la propria vita in questo mondo, la 
conservera per la vita eterna. 

12:25 ipsum solum manet si autem mortuum 
fuerit multum fructum adfert qui amat animam 
suam perdet earn et qui odit animam suam in 
hoc mundo in vitam aeternam custodit earn 

12:26 Si quelqu'un me sert, qu'il me suive, et 
oil je suis, la aussi sera mon serviteur. Si 
quelqu'un me sert, mon Pere l'honorera. 

12:26 Se qualcuno mi serve, mi segua e la 
dove sono io sara anche il mio servo. Se uno mi 
serve, il Padre lo onorera. 

12:26 si quis mihi ministrat me sequatur et ubi 
sum ego illic et minister meus erit si quis mihi 
ministraverit honorificabit eum Pater meus 

12:27 Maintenant mon ame est troublee. Et 
que dire ? Pere, sauve-moi de cette heure ! 
Mais c'est pour cela que je suis venu a cette 
heure. 

12:27 Ora la mia anima e turbata, e che devo 
dire?... Padre, salvami da quest'ora? Ma 
proprio per questo sono venuto a quest'ora. 

12:27 nunc anima mea turbata est et quid 
dicam Pater salvifica me ex hora hac sed 
propterea veni in horam hanc 

12:28 Pere, glorifie ton nom ! " Du ciel vint 
alors une voix : " Je l'ai glorifie et de nouveau 
je le glorifierai. " 

12:28 Padre, glorifica il tuo Nome!». Venne 
allora una voce dal cielo: ««L'ho glorificato e 

10 glorifichero ancora». 

12:28 Pater clarifica tuum nomen venit ergo 
vox de caelo et clarificavi et iterum clarificabo 

12:29 La foule qui se tenait la et qui avait 
entendu, disait qu'il y avait eu un coup de 
tonnerre ; d'autres disaient : " Un ange lui a 
parle. " 

12:29 La gente che stava li e aveva sentito, 
diceva che era stato un tuono. Altri dicevano: 
«Un angelo gli ha parlato». 

12:29 turba ergo quae stabat et audierat 
dicebant tonitruum factum esse alii dicebant 
angelus ei locutus est 

12:30 Jesus reprit : " Ce n'est pas pour moi 
qu'il y a eu cette voix, mais pour vous. 

12:30 Rispose Gesu: «Non e per me che s'e 
fatta sentire questa voce, ma per voi. 

12:30 respondit Iesus et dixit non propter me 
vox haec venit sed propter vos 

12:31 C'est maintenant le jugement de ce 
monde ; maintenant le Prince de ce monde va 
etre j ete dehors ; 

12:31 Ora c'e il giudizio di questo mondo, ora 

11 principe di questo mondo sara cacciato fuori. 
12:31 nunc iudicium est mundi nunc princeps 
huius mundi eicietur foras 

12:32 et moi, une fois eleve de terre, j'attirerai 
tous les hommes a moi. " 

12:32 E quando io saro innalzato da terra, 
attrarro tutti a me». 

12:32 et ego si exaltatus fuero a terra omnia 
traham ad me ipsum 

12:33 II signifiait par la de quelle mort il allait 
mourir. 

12:33 Questo lo diceva per indicare di quale 
morte stava per morire. 

12:33 hoc autem dicebat significans qua morte 



esset moriturus 

12:34 La foule alors lui repondit : " Nous 
avons appris de la Loi que le Christ demeure a 
jamais. Comment peux-tu dire : "II faut que 
soit eleve le Fils de l'homme" ? Qui est ce Fils 
de l'homme ? " 

12:34 Gli rispose la gente: «Noi abbiamo 
sentito dalla legge che il Cristo rimane per 
sempre: e come dici tu che il Figlio dell'uomo 
deve essere innalzato? Chi e questo Figlio 
dell'uomo?». 

12:34 respondit ei turba nos audivimus ex lege 
quia Christus manet in aeternum et quomodo tu 
dicis oportet exaltari Filium hominis quis est 
iste Filius hominis 

12:35 Jesus leur dit : " Pour peu de temps 
encore la lumiere est parmi vous. Marchez tant 
que vous avez la lumiere, de peur que les 
tenebres ne vous saisissent : celui qui marche 
dans les tenebres ne sait pas ou il va. 

12:35 Disse loro Gesii: «Solo ancora un po'di 
tempo la luce e in mezzo a voi. Camminate 
finche avete la luce, affinche non vi 
sorprendano le tenebre. Chi cammina nelle 
tenebre non sa dove va. 

12:35 dixit ergo eis Iesus adhuc modicum 
lumen in vobis est ambulate dum lucem habetis 
ut non tenebrae vos conprehendant et qui 
ambulat in tenebris nescit quo vadat 

12:36 Tant que vous avez la lumiere, croyez 
en la lumiere, afin de devenir des fils de 
lumiere. " Ainsi parla Jesus, et s'en allant il se 
deroba a leur vue. 

12:36 Finche avete la luce, credete alia luce, 
affinche diventiate figli della luce». Questo 
disse Gesii e, andatosene, si nascose da loro. 

12:36 dum lucem habetis credite in lucem ut 
filii lucis sitis haec locutus est Iesus et abiit et 
abscondit se ab eis 

12:37 Bien qu'il eiit fait tant de signes devant 
eux, ils ne croyaient pas en lui, 

12:37 Per quanta Gesii avesse compiuto cosi 
grandi segni davanti a loro, non credevano in 
lui, 

12:37 cum autem tanta signa fecisset coram 
eis non credebant in eum 

12:38 afin que s'accomplit la parole dite par 
Isa'ie le prophete : Seigneur, qui a cru a notre 
parole ? et le bras du Seigneur, a qui a-t-il ete 
revele ? 

12:38 perche si adempisse la parola che aveva 
detto il profeta Isaia: Signore, chi credette alia 
nostra parola? II braccio del Signore a chi fu 
rivelato? 

12:38 ut sermo Esaiae prophetae impleretur 
quem dixit Domine quis credidit auditui nostra 
et brachium Domini cui revelatum est 

12:39 Aussi bien ne pouvaient-ils croire, car 
Isa'ie a dit encore : 

12:39 Per questo non potevano credere, 
perche Isaia disse anche: 

12:39 propterea non poterant credere quia 
iterum dixit Esaias 

12:40 II a aveugle leurs yeux et il a endurci 
leur coeur, pour que leurs yeux ne voient pas, 
que leur coeur ne comprenne pas, qu'ils ne se 
convertissent pas et que je ne les guerisse pas. 

12:40 Ha accecato i loro occhi e incallito il 
loro cuore, affinche con gli occhi non vedano e 
col cuore non comprendano e cosi non si 
convertano e io non li guarisca. 

12:40 excaecavit oculos eorum et induravit 
eorum cor ut non videant oculis et intellegant 
corde et convertantur et sanem eos 

12:41 Isa'ie a dit cela, parce qu'il eut la vision 
de sa gloire et qu'il parla de lui. 

12:41 Questo Isaia lo disse, perche vide la sua 
gloria e parlo di lui. 

12:41 haec dixit Esaias quando vidit gloriam 



eius et locutus est de eo 

12:42 Toutefois, il est vrai, meme parmi les 
notables, un bon nombre crurent en lui, mais a 
cause des Pharisiens ils ne se declaraient pas, 
de peur d'etre exclus de la synagogue, 

12:42 Pur tuttavia anche fra i capi molti 
credettero in lui, ma non lo professavano 
pubblicamente a causa dei farisei, per non 
venire espulsi dalla sinagoga. 

12:42 verumtamen et ex principibus multi 
crediderunt in eum sed propter Pharisaeos non 
confitebantur ut de synagoga non eicerentur 

12:43 car ils aimerent la gloire des hommes 
plus que la gloire de Dieu. 

12:43 Preferirono infatti la gloria degli uomini 
alia gloria di Dio. 

12:43 dilexerunt enim gloriam hominum 
magis quam gloriam Dei 

12:44 Jesus a dit, il l'a clame : " Qui croit en 
moi, ce n'est pas en moi qu'il croit, mais en 
celui qui m'a envoye, 

12:44 Gesii proclaim ad alta voce: «Chi crede 
in me, non crede in me, ma in Colui che mi ha 
mandato, 

12:44 Iesus autem clamavit et dixit qui credit 
in me non credit in me sed in eum qui misit me 

12:45 et qui me voit voit celui qui m'a envoye. 
12:45 e colui che vede me, vede Colui che mi 
ha mandato. 

12:45 et qui videt me videt eum qui misit me 

12:46 Moi, lumiere, je suis venu dans le 
monde, pour que quiconque croit en moi ne 
demeure pas dans les tenebres. 

12:46 Io, luce, sono venuto nel mondo 
affinche chi crede in me non rimanga nelle 
tenebre. 

12:46 ego lux in mundum veni ut omnis qui 
credit in me in tenebris non maneat 

12:47 Si quelqu'un entend mes paroles et ne 
les garde pas, je le ne juge pas, car je ne suis 
pas venu pour juger le monde, mais pour 
sauver le monde. 

12:47 Se uno ascolta le mie parole e non le 
osserva, io non lo condanno. Non sono venuto 
infatti per condannare il mondo, ma per salvare 
il mondo. 

12:47 et si quis audierit verba mea et non 
custodierit ego non iudico eum non enim veni 
ut iudicem mundum sed ut salvificem mundum 

12:48 Qui me rejette et n'accueille pas mes 
paroles a son juge : la parole que j'ai fait 
entendre, c'est elle qui le jugera au dernier 
jour; 

12:48 Colui che mi rifiuta e non accoglie le 
mie parole, ha chi lo giudica. La parola che ho 
pronunciato, quella lo giudichera nell'ultimo 
giorno; 

12:48 qui spernit me et non accipit verba mea 
habet qui iudicet eum sermo quem locutus sum 
ille iudicabit eum in novissimo die 

12:49 car ce n'est pas de moi-meme que j'ai 
parle, mais le Pere qui m'a envoye m'a 
lui-meme commande ce que j'avais a dire et a 
faire connaitre ; 

12:49 perche io non ho parlato da me stesso, 
ma il Padre stesso che mi ha mandato mi ha 
comandato cio che dovevo dire e pronunciare. 

12:49 quia ego ex me ipso non sum locutus 
sed qui misit me Pater ipse mihi mandatum 
dedit quid dicam et quid loquar 

12:50 et je sais que mon commandement est 
vie eternelle. Ainsi done ce que je dis, tel que le 
Pere me l'a dit je le dis. " 

12:50 E so che il suo comandamento e vita 
eterna. Cio che dico, lo dico come il Padre me 
l'ha detto». 

12:50 et scio quia mandatum eius vita aeterna 
est quae ergo ego loquor sicut dixit mihi Pater 



sic loquor 

13:1 Avant la fete de la Paque, Jesus, sachant 
que son heure etait venue de passer de ce 
monde vers le Pere, ayant aime les siens qui 
etaient dans le monde, les aima jusqu'a la fin. 

13:1 Prima della festa di Pasqua, sapendo 
Gesii che era venuta la sua ora per passare da 
questo mondo al Padre, avendo amato i suoi 
che erano nel mondo, li amo fino alia fine. 

13:1 ante diem autem festum paschae sciens 
Iesus quia venit eius hora ut transeat ex hoc 
mundo ad Patrem cum dilexisset suos qui erant 
in mundo in finem dilexit eos 

13:2 Au cours d'un repas, alors que deja le 
diable avait mis au coeur de Judas Iscariote, fils 
de Simon, le dessein de le livrer, 

13:2 Durante la cena, quando il diavolo aveva 
gia posto in animo a Giuda di Simone Iscariota 
di tradirlo, 

13:2 et cena facta cum diabolus iam misisset 
in corde ut traderet eum Iudas Simonis 
Scariotis 

13:3 sachant que le Pere lui avait tout remis 
entre les mains et qu'il etait venu de Dieu et 
qu'il s'en allait vers Dieu, 

13:3 sapendo che il Padre aveva messo tutto 
nelle sue mani e che da Dio era uscito e a Dio 
ritornava, 

13:3 sciens quia omnia dedit ei Pater in manus 
et quia a Deo exivit et ad Deum vadit 

13:4 il se leve de table, depose ses vetements, 
et prenant un linge, il s'en ceignit. 

13:4 si alzo da tavola, depose il mantello e, 
preso un panno, se ne cinse. 

13:4 surgit a cena et ponit vestimenta sua et 
cum accepisset linteum praecinxit se 

13:5 Puis il met de l'eau dans un bassin et il 
commenca a laver les pieds des disciples et a 
les essuyer avec le linge dont il etait ceint. 

13:5 Verso quindi dell'acqua nel catino e 
incomincio a lavare i piedi dei discepoli e ad 
asciugarli con il panno del quale si era cinto. 

13:5 deinde mittit aquam in pelvem et coepit 
lavare pedes discipulorum et extergere linteo 
quo erat praecinctus 

13:6 II vient done a Simon-Pierre, qui lui dit : " 
Seigneur, toi, me laver les pieds ? " 

13:6 Arriva dunque a Simone Pietro. Gli disse: 
«Signore, tu mi lavi i piedi?». 

13:6 venit ergo ad Simonem Petrum et dicit ei 
Petrus Domine tu mihi lavas pedes 

13:7 Jesus lui repondit : " Ce que je fais, tu ne 
le sais pas a present ; par la suite tu 
comprendras. " 

13:7 Gli rispose Gesii: «Ci6 che io ti faccio, tu 
ora non lo sai; lo comprenderai in seguito». 

13:7 respondit Iesus et dicit ei quod ego facio 
tu nescis modo scies autem postea 

13:8 Pierre lui dit : " Non, tu ne me laveras pas 
les pieds, jamais ! " Jesus lui repondit : " Si je 
ne te lave pas, tu n'as pas de part avec moi. " 

13:8 Gli disse Pietro: «Non mi laverai i piedi. 
No, mai!». Gli rispose Gesii: «Se io non ti lavo, 
non avrai parte con me». 

13:8 dicit ei Petrus non lavabis mihi pedes in 
aeternum respondit Iesus ei si non lavero te non 
habes partem mecum 

13:9 Simon-Pierre lui dit : " Seigneur, pas 
seulement les pieds, mais aussi les mains et la 
tete ! " 

13:9 Gli disse Simone Pietro: «Signore, non 
solo i miei piedi, ma anche le mani ed il capo». 

13:9 dicit ei Simon Petrus Domine non tantum 
pedes meos sed et manus et caput 

13:10 Jesus lui dit : " Qui s'est baigne n'a pas 
besoin de se laver ; il est pur tout entier. Vous 



aussi, vous etes purs ; mais pas tous. " 
13:10 Gesu soggiunse: «Chi ha fatto il bagno, 
non ha bisogno di lavarsi se non i piedi, ed e 
integralmente puro; e voi siete puri, ma non 
tutti». 

13:10 dicit ei Iesus qui lotus est non indiget ut 
lavet sed est mundus totus et vos mundi estis 
sed non omnes 

13:11 II connaissait en effet celui qui le livrait ; 
voila pourquoi il dit : " Vous n'etes pas tous 
purs. " 

13:11 Sapeva infatti chi stava per tradirlo; per 
questo disse: «Non tutti siete puri». 

13:11 sciebat enim quisnam esset qui traderet 
eum propterea dixit non estis mundi omnes 

13:12 Quand il leur eut lave les pieds, qu'il eut 
repris ses vetements et se fut remis a table, il 
leur dit : " Comprenez-vous ce que je vous ai 
fait? 

13:12 Or quando ebbe lavato loro i piedi, 
riprese il suo mantello, si rimise a sedere e 
disse loro: «Capite che cosa vi ho fatto? 

13:12 postquam ergo lavit pedes eorum et 
accepit vestimenta sua cum recubuisset iterum 
dixit eis scitis quid fecerim vobis 

13:13 Vous m'appelez Maitre et Seigneur, et 
vous dites bien, car je le suis. 

13:13 Voi mi chiamate Maestro e Signore e 
dite bene, perche lo sono. 

13:13 vos vocatis me magister et Domine et 
bene dicitis sum etenim 

13:14 Si done je vous ai lave les pieds, moi le 
Seigneur et le Maitre, vous aussi vous devez 
vous laver les pieds les uns aux autres. 

13:14 Se dunque io, il Signore e il Maestro, vi 
ho lavato i piedi, anche voi dovete lavarvi i 
piedi gli uni gli altri. 

13:14 si ergo ego lavi vestros pedes Dominus 
et magister et vos debetis alter alterius lavare 
pedes 

13:15 Car e'est un exemple que je vous ai 
donne, pour que vous fassiez, vous aussi 
comme moi j'ai fait pour vous. 

13:15 Infatti vi ho dato un esempio, affinche 
anche voi facciate come io ho fatto a voi. 

13:15 exemplum enim dedi vobis ut 
quemadmodum ego feci vobis ita et vos faciatis 

13:16 En verite, en verite, je vous le dis, le 
serviteur n'est pas plus grand que son maitre, ni 
l'envoye plus grand que celui qui l'a envoye. 

13:16 In verita, in verita vi dico: il servo non e 
piii grande del suo padrone ne l'apostolo e piu 
grande di colui che 1'ha mandato. 

13:16 amen amen dico vobis non est servus 
maior domino suo neque apostolus maior eo 
qui misit ilium 

13:17 Sachant cela, heureux etes-vous, si vous 
le faites. 

13:17 Se capite queste cose, siete beati se le 
mettete in pratica. 

13:17 si haec scitis beati eritis si feceritis ea 

13:18 Ce n'est pas de vous tous queje parle ; je 
connais ceux que j'ai choisis ; mais il faut que 
l'Ecriture s'accomplisse : Celui qui mange mon 
pain a leve contre moi son talon. 

13:18 Non parlo per tutti voi: io conosco chi 
ho scelto; ma deve compiersi la Scrittura: Colui 
che mangia il mio pane, ha levato contro di me 
il suo calcagno. 

13:18 non de omnibus vobis dico ego scio 
quos elegerim sed ut impleatur scriptura qui 
manducat mecum panem levavit contra me 
calcaneum suum 

13: 19 Je vous le dis, des a present, avant que la 
chose n'arrive, pour qu'une fois celle-ci arrivee, 
vous croyiez que Je Suis. 

13:19 Fin d'ora ve lo dico prima che accada, 
affinche, quando accadra, crediate che io sono. 



13:19 amodo dico vobis priusquam fiat ut 
credatis cum factum fuerit quia ego sum 

13:20 En verite, en verite, je vous le dis, qui 
accueille celui que j'aurai envoye m'accueille ; 
et qui m'accueille, accueille celui qui m'a 
envoye. " 

13:20 In verita, in verita vi dico: chi accoglie 
colui che avro mandato, accoglie me, e chi 
accoglie me, accoglie Colui che mi ha 
mandato». 

13:20 amen amen dico vobis qui accipit si 
quem misero me accipit qui autem me accipit 
accipit eum qui me misit 

13:21 Ayant dit cela, Jesus fut trouble en son 
esprit et il attesta : " En verite, en verite, je vous 
le dis, l'un de vous me livrera. " 

13:21 Detto questo, Gesu fu turbato 
interiormente e attesto: «In verita, in verita vi 
dico: uno di voi mi tradira». 

13:21 cum haec dixisset Iesus turbatus est 
spiritu et protestatus est et dixit amen amen 
dico vobis quia unus ex vobis tradet me 

13:22 Les disciples se regardaient les uns les 
autres, ne sachant de qui il parlait. 

13:22 1 discepoli si guardavano gli uni gli altri, 
non riuscendo a capire di chi egli parlava. 

13:22 aspiciebant ergo ad invicem discipuli 
haesitantes de quo diceret 

13:23 Un de ses disciples, celui que Jesus 
aimait, se trouvait a table tout contre Jesus. 

13:23 Uno dei suoi discepoli, quello che Gesu 
amava, stava adagiato proprio accanto a Gesu. 

13:23 erat ergo recumbens unus ex discipulis 
eius in sinu Iesu quem diligebat Iesus 

13:24 Simon-Pierre lui fait signe et lui dit : " 
Demande quel est celui dont il parle. " 

13:24 Allora Simon Pietro gli fa cenno di 
chiedergli chi fosse quello di cui parlava. 

13:24 innuit ergo huic Simon Petrus et dicit ei 
quis est de quo dicit 

13:25 Celui-ci, se penchant alors vers la 
poitrine de Jesus, lui dit : " Seigneur, qui est-ce ? 

13:25 Egli, chinatosi sul petto di Gesu, gli dice: 
«Signore, chi e?». 

13:25 itaque cum recubuisset ille supra pectus 
Iesu dicit ei Domine quis est 

13:26 Jesus repond : " C'est celui a qui je 
donnerai la bouchee que je vais tremper. " 
Trempant alors la bouchee, il la prend et la 
donne a Judas, fils de Simon Iscariote. 

13:26 Gesu risponde: «E quello a cui porgero 
il boccone che sto per intingere». Intinto 
dunque il boccone, lo prese e lo porse a Giuda, 
figlio di Simone Iscariota. 

13:26 respondit Iesus ille est cui ego intinctum 
panem porrexero et cum intinxisset panem 
dedit Iudae Simonis Scariotis 

13:27 Apres la bouchee, alors Satan entra en 
lui. Jesus lui dit done : " Ce que tu fais, fais-le 
vite. " 

13:27 Allora, dopo il boccone, entro in lui 
Satana. Gli dice Gesu: «Quello che devi fare, 
fallo subito». 

13:27 et post buccellam tunc introivit in ilium 
Satanas dicit ei Iesus quod facis fac citius 

13:28 Mais cela, aucun parmi les convives ne 
comprit pourquoi il le lui disait. 

13:28 Ma nessuno dei commensali comprese 
perche gli avesse detto questo. 

13:28 hoc autem nemo scivit discumbentium 
ad quid dixerit ei 

13:29 Comme Judas tenait la bourse, certains 
pensaient que Jesus voulait lui dire : " Achete 
ce dont nous avons besoin pour la fete ", ou 
qu'il donnat quelque chose aux pauvres. 



13:29 Siccome Giuda teneva la borsa, alcuni 
supponevano che Gesu gli avesse detto: 
«Compera quanto ci occorre per la festa», 
oppure che gli avesse ordinate di dare qualcosa 
ai poveri. 

13:29 quidam enim putabant quia loculos 
habebat Iudas quia dicit ei Iesus eme ea quae 
opus sunt nobis ad diem festum aut egenis ut 
aliquid daret 

13:30 Aussitot la bouchee prise, il sortit ; il 
faisait nuit. 

13:30 Cosi, preso il boccone, quello usci 
subito. Era notte. 

13:30 cum ergo accepisset ille buccellam 
exivit continuo erat autem nox 

13:31 Quand il fut sorti, Jesus dit : " 
Maintenant le Fils de l'homme a ete glorifie et 
Dieu a ete glorifie en lui. 

13:31 Quando fu uscito, Gesu dice: «Ora il 
Figlio dell'uomo e state glorificato e Dio e state 
glorificato in lui. 

13:31 cum ergo exisset dicit Iesus nunc 
clarificatus est Filius hominis et Deus 
clarificatus est in eo 

13:32 Si Dieu a ete glorifie en lui, Dieu aussi 
le glorifiera en lui-meme et c'est aussitot qu'il 
le glorifiera. 

13:32 Se Dio e state glorificato in lui, anche 
Dio per parte sua lo glorifichera e subito lo 
glorifichera. 

13:32 si Deus clarificatus est in eo et Deus 
clarificabit eum in semet ipso et continuo 
clarificabit eum 

13:33 Petits enfants, c'est pour peu de temps 
que je suis encore avec vous. Vous me 
chercherez, et comme je l'ai dit aux Juifs : oil je 
vais, vous ne pouvez venir, a vous aussi je le 
dis a present. 

13:33 Figlioletti, ancora un poco saro con voi. 
Mi cercherete, e come ho detto ai Giudei: 
"Dove io vado voi non potete venire", cosi lo 
dico ora anche a voi. 

13:33 filioli adhuc modicum vobiscum sum 
quaeretis me et sicut dixi Iudaeis quo ego vado 
vos non potestis venire et vobis dico modo 

13:34 Je vous donne un commandement 
nouveau : vous aimer les uns les autres ; 
comme je vous ai aimes, aimez-vous les uns les 
autres. 

13:34 Un comandamento nuovo vi do: che vi 
amiate gli uni gli altri; come io ho amato voi, 
anche voi amatevi gli uni gli altri. 

13:34 mandatum novum do vobis ut diligatis 
invicem sicut dilexi vos ut et vos diligatis 
invicem 

13:35 A ceci tous reconnaitront que vous etes 
mes disciples : si vous avez de l'amour les uns 
pour les autres. " 

13:35 Da questo riconosceranno tutti che siete 
miei discepoli, se avete amore gli uni per gli 
altri». 

13:35 in hoc cognoscent omnes quia mei 
discipuli estis si dilectionem habueritis ad 
invicem 

13:36 Simon-Pierre lui dit : " Seigneur, oil 
vas-tu ? " Jesus lui repondit : " Oil je vais, tu ne 
peux pas me suivre maintenant ; mais tu me 
suivras plus tard. " 

13:36 Gli disse Simon Pietro: «Signore, dove 
vai?». Gli rispose Gesu: «Dove io vado, tu non 
mi puoi seguire ora; mi seguirai piu tardi». 

13:36 dicit ei Simon Petrus Domine quo vadis 
respondit Iesus quo ego vado non potes me 
modo sequi sequeris autem postea 

13:37 Pierre lui dit : " Pourquoi ne puis-je pas 
te suivre a present ? Je donnerai ma vie pour toi. 

13:37 Gli disse Pietro: «Signore, perche non 
posso seguirti fin d'ora? Darei la mia vita per 



te». 

13:37 dicit ei Petrus quare non possum sequi 
te modo animam meam pro te ponam 

13:38 Jesus repond : " Tu donneras ta vie pour 
moi ? En verite, en verite, je te le dis, le coq ne 
chantera pas que tu ne m'aies renie trois fois. 

13:38 Rispose Gesu: «Darai la tua vita per me? 
In verita, in verita ti dico: il gallo non cantera 
prima che tu mi abbia rinnegato tre volte». 

13:38 respondit Iesus animam tuam pro me 
ponis amen amen dico tibi non cantabit gallus 
donee me ter neges 

14:1 " Que votre coeur ne se trouble pas ! vous 
croyez en Dieu, croyez aussi en moi. 

14:1 «Non si turbi il vostro cuore. Credete in 
Dio, e credete anche in me. 

14:1 non turbetur cor vestrum creditis in 
Deum et in me credite 

14:2 Dans la maison de mon Pere, il y a de 
nombreuses demeures, sinon, je vous l'aurais 
dit ; je vais vous preparer une place. 

14:2 Nella casa del Padre mio ci sono molte 
dimore; se no, vi avrei forse detto che vado a 
prepararvi un posto? 

14:2 in domo Patris mei mansiones multae 
sunt si quo minus dixissem vobis quia vado 
parare vobis locum 

14:3 Et quand je serai alle et que je vous aurai 
prepare une place, a nouveau je viendrai et je 
vous prendrai pres de moi, afin que, la oil je 
suis, vous aussi, vous soyez. 

14:3 E quando saro andato e vi avrd preparato 
un posto, ritornero e vi prendero presso di me, 
affinche dove sono io siate anche voi. 

14:3 et si abiero et praeparavero vobis locum 
iterum venio et accipiam vos ad me ipsum ut 
ubi sum ego et vos sitis 

14:4 Et du lieu ou je vais, vous savez le 
chemin. " 

14:4 E dove io vado voi conoscete la via». 
14:4 et quo ego vado scitis et viam scitis 

14:5 Thomas lui dit : " Seigneur, nous ne 
savons pas ou tu vas. Comment saurions-nous 
le chemin ? " 

14:5 Gli dice Tommaso: «Signore, non 
sappiamo dove vai, come possiamo conoscerne 
la via?». 

14:5 dicit ei Thomas Domine nescimus quo 
vadis et quomodo possumus viam scire 

14:6 Jesus lui dit : " Je suis le Chemin, la 
Verite et la Vie. Nul ne vient au Pere que par 
moi. 

14:6 Gli dice Gesu: «Io sono la via e la verita e 
la vita. Nessuno va al Padre se non attraverso di 
me. 

14:6 dicit ei Iesus ego sum via et Veritas et vita 
nemo venit ad Patrem nisi per me 

14:7 Si vous me connaissez vous connaitrez 
aussi mon Pere ; des a present vous le 
connaissez et vous l'avez vu. " 

14:7 Se voi mi aveste conosciuto, anche il mio 
Padre conoscereste, e fin d'ora voi lo conoscete 
e l'avete visto». 

14:7 si cognovissetis me et Patrem meum 
utique cognovissetis et amodo cognoscitis eum 
et vidistis eum 

14:8 Philippe lui dit : " Seigneur, montre-nous 
le Pere et cela nous suffit. " 

14:8 Gli dice Filippo: «Mostraci il Padre e ci 
basta». 

14:8 dicit ei Philippus Domine ostende nobis 
Patrem et sufficit nobis 

14:9 Jesus lui dit : " Voila si longtemps que je 
suis avec vous, et tu ne me connais pas, 
Philippe ? Qui m'a vu a vu le Pere. Comment 
peux-tu dire : "Montre-nous le Pere ! " ? 



14:9 Gli dice Gesu: «Da tanto tempo sono con 
voi, e non mi hai conosciuto, Filippo? Chi ha 
visto me, ha visto il Padre. Come puoi tu dire: 
"Mostraci il Padre"? 

14:9 dicit ei Iesus tanto tempore vobiscum 
sum et non cognovistis me Philippe qui vidit 
me vidit et Patrem quomodo tu dicis ostende 
nobis Patrem 

14:10 Ne crois-tu pas que je suis dans le Pere 
et que le Pere est en moi ? Les paroles que je 
vous dis, je ne les dis pas de moi-meme : mais 
le Pere demeurant en moi fait ses oeuvres. 

14:10 Non credi che io sono nel Padre e il 
Padre e in me? Le parole che io vi dico, non le 
dico da me stesso; il Padre che dimora in me fa 
le sue opere. 

14:10 non credis quia ego in Patre et Pater in 
me est verba quae ego loquor vobis a me ipso 
non loquor Pater autem in me manens ipse facit 
opera 

14:11 Croyez-m'en ! je suis dans le Pere et le 
Pere est en moi. Croyez du moins a cause des 
oeuvres memes. 

14:11 Credetemi: io sono nel Padre e il Padre e 
in me. Almeno credete a causa delle opere 
stesse. 

14:11 non creditis quia ego in Patre et Pater in 
me est 

14:12 En verite, en verite, je vous le dis, celui 
qui croit en moi fera, lui aussi, les oeuvres que 
je fais ; et il en fera meme de plus grandes, 
parce que je vais vers le Pere. 

14:12 In verita, in verita vi dico: chi crede in 
me, anch'egli fara le opere che io faccio e ne 
fara anche di piu grandi, perche io vado al 
Padre. 

14:12 alioquin propter opera ipsa credite amen 
amen dico vobis qui credit in me opera quae 
ego facio et ipse faciet et maiora horum faciet 
quia ego ad Patrem vado 

14:13 Et tout ce que vous demanderez en mon 
nom, je le ferai, afin que le Pere soit glorifie 
dans le Fils. 

14:13 E quanto chiederete nel mio nome lo 
faro, affinche il Padre sia glorificato nel Figlio. 

14:13 et quodcumque petieritis in nomine meo 
hoc faciam ut glorificetur Pater in Filio 

14:14 Si vous me demandez quelque chose en 
mon nom, je le ferai. 

14:14 Se mi chiederete qualcosa nel mio nome, 
io lo faro». 

14:14 si quid petieritis me in nomine meo hoc 
faciam 

14:15 Si vous m'aimez, vous garderez mes 
commandements ; 

14:15 «Se mi amate, osservate i miei 
comandamenti. 

14:15 si diligitis me mandata mea servate 

14:16 et je prierai le Pere et il vous donnera un 
autre Paraclet, pour qu'il soit avec vous a 
jamais, 

14:16 Io preghero il Padre ed egli vi dara un 
altro Paraclito, affinche sia per sempre con voi, 

14:16 et ego rogabo Patrem et alium 
paracletum dabit vobis ut maneat vobiscum in 
aeternum 

14:17 l'Esprit de Verite, que le monde ne peut 
pas recevoir, parce qu'il ne le voit pas ni ne le 
reconnait. Vous, vous le connaissez, parce qu'il 
demeure aupres de vous et qu'il est en vous. 

14:17 lo Spirito di verita, che il mondo non 
puo accogliere, perche non lo vede ne lo 
conosce. Voi lo conoscete, perche dimora 
presso di voi e sara in voi. 

14:17 Spiritum veritatis quem mundus non 
potest accipere quia non videt eum nec scit 
eum vos autem cognoscitis eum quia apud vos 
manebit et in vobis erit 



14:18 Je ne vous laisserai pas orphelins. Je 
viendrai vers vous. 

14:18 Non vi lascero orfani, ritornero da voi. 
14:18 non relinquam vos orfanos veniam ad 
vos 

14:19 Encore un peu de temps et le monde ne 
me verra plus. Mais vous, vous verrez que je 
vis et vous aussi, vous vivrez. 

14:19 Ancora un po'e il mondo non mi vedra 
piii, ma voi mi vedrete, perche io vivo e voi 
vivrete. 

14:19 adhuc modicum et mundus me iam non 
videt vos autem videtis me quia ego vivo et vos 
vivetis 

14:20 Ce jour-la, vous reconnaitrez que je suis 
en mon Pere et vous en moi et moi en vous. 

14:20 In quel giorno voi riconoscerete che io 
sono nel Padre, voi in me ed io in voi. 

14:20 in illo die vos cognoscetis quia ego sum 
in Patre meo et vos in me et ego in vobis 

14:21 Celui qui a mes commandements et qui 
les garde, e'est celui-la qui m'aime ; or celui qui 
m'aime sera aime de mon Pere ; et je l'aimerai 
et je me manifesterai a lui. " 

14:21 Chi ha i miei comandamenti e li osserva, 
e lui che mi ama. Colui che mi ama sara amato 
dal Padre mio ed io lo amero e manifestero a lui 
me stesso». 

14:21 qui habet mandata mea et servat ea ille 
est qui diligit me qui autem diligit me diligetur 
a Patre meo et ego diligam eum et manifestabo 
ei me ipsum 

14:22 Judas - pas ITscariote - lui dit : " 
Seigneur, et qu'est-il advenu, que tu doives te 
manifester a nous et non pas au monde ? " 

14:22 Gli dice Giuda, non l'lscariota: «Signore, 
che e mai successo che tu stai per manifestare 
te stesso a noi e non al mondo?». 

14:22 dicit ei Iudas non ille Scariotis Domine 
quid factum est quia nobis manifestaturus es te 
ipsum et non mundo 

14:23 Jesus lui repondit : " Si quelqu'un 
m'aime, il gardera ma parole, et mon Pere 
l'aimera et vous viendrons vers lui et nous nous 
ferons une demeure chez lui. 

14:23 Gli rispose Gesu: «Se qualcuno mi ama, 
osservera la mia parola e il Padre mio lo amera 
e verremo a lui e faremo dimora presso di lui. 

14:23 respondit Iesus et dixit ei si quis diligit 
me sermonem meum servabit et Pater meus 
diliget eum et ad eum veniemus et mansiones 
apud eum faciemus 

14:24 Celui qui ne m'aime pas ne garde pas 
mes paroles ; et la parole que vous entendez 
n'est pas de moi, mais du Pere qui m'a envoye. 

14:24 Colui che non mi ama, non osserva le 
mie parole. E la parola che voi ascoltate non e 
mia, ma del Padre che mi ha mandato». 

14:24 qui non diligit me sermones meos non 
servat et sermonem quem audistis non est meus 
sed eius qui misit me Patris 

14:25 Je vous ai dit cela tandis que je 
demeurais pres de vous. 

14:25 «Vi ho detto queste cose mentre 
rimango presso di voi. 

14:25 haec locutus sum vobis apud vos 
manens 

14:26 Mais le Paraclet, l'Esprit Saint, que le 
Pere enverra en mon nom, lui, vous enseignera 
tout et vous rappellera tout ce que je vous ai dit. 

14:26 Ma il Paraclito, lo Spirito Santo che il 
Padre mandera nel mio nome, egli vi insegnera 
tutto e vi fara ricordare tutto cio che vi ho detto. 

14:26 paracletus autem Spiritus Sanctus quem 
mittet Pater in nomine meo ille vos docebit 
omnia et suggeret vobis omnia quaecumque 
dixero vobis 

14:27 Je vous laisse la paix ; e'est ma paix que 



je vous donne ; je ne vous la donne pas comme 
le monde la donne. Que votre coeur ne se 
trouble ni ne s'effraie. 

14:27 La pace vi lascio, la mia pace vi do. Non 
come la da il mondo io ve la do. Non si turbi il 
vostro cuore e non si abbatta. 

14:27 pacem relinquo vobis pacem meam do 
vobis non quomodo mundus dat ego do vobis 
non turbetur cor vestrum neque formidet 

14:28 Vous avez entendu que je vous ai dit : Je 
m'en vais et je reviendrai vers vous. Si vous 
m'aimiez, vous vous rejouiriez de ce que je vais 
vers le Pere, parce que le Pere est plus grand 
que moi. 

14:28 Avete udito che vi ho detto: "Me ne 
vado e ritornero da voi". Se mi amaste, 
godreste che io vado al Padre, perche il Padre e 
piii grande di me. 

14:28 audistis quia ego dixi vobis vado et 
venio ad vos si diligeretis me gauderetis utique 
quia vado ad Patrem quia Pater maior me est 

14:29 Je vous le dis maintenant avant que cela 
n'arrive, pour qu'au moment ou cela arrivera, 
vous croyiez. 

14:29 Ve l'ho detto ora, prima che accada, 
affinche, quando accadra, crediate. 

14:29 et nunc dixi vobis priusquam fiat ut cum 
factum fuerit credatis 

14:30 Je ne m'entretiendrai plus beaucoup 
avec vous, car il vient, le Prince de ce monde ; 
sur moi il n'a aucun pouvoir, 

14:30 Io non m'intratterro piu a lungo con voi, 
perche viene il principe del mondo; egli pero 
non ha alcuna presa su di me. 

14:30 iam non multa loquar vobiscum venit 
enim princeps mundi huius et in me non habet 
quicquam 

14:31 mais il faut que le monde reconnaisse 
que j'aime le Pere et que je fais comme le Pere 
m'a commands. Levez-vous ! Partons d'ici ! 

14:31 Ma perche il mondo sappia che io amo il 
Padre e agisco come il Padre mi ha comandato, 
levatevi, partiamo di qui!». 

14:31 sed ut cognoscat mundus quia diligo 
Patrem et sicut mandatum dedit mihi Pater sic 
facio surgite eamus hinc 

15:1 " Je suis la vigne veritable et mon Pere est 
le vigneron. 

15:1 «Io sono la vera vite e il Padre mio e 
l'agricoltore. 

15:1 ego sum vitis vera et Pater meus agricola 
est 

15:2 Tout sarment en moi qui ne porte pas de 
fruit, il l'enleve, et tout sarment qui porte du 
fruit, il l'emonde, pour qu'il porte encore plus 
de fruit. 

15:2 Ogni tralcio che in me non porta frutto, lo 
recide, e ogni tralcio che porta frutto lo monda, 
perche porti maggior frutto. 

15:2 omnem palmitem in me non ferentem 
fructum toilet eum et omnem qui fert fructum 
purgabit eum ut fructum plus adferat 

15:3 Deja vous etes purs grace a la parole que 
je vous ai fait entendre. 

15:3 Voi siete gia mondi per la parola che vi 
ho annunciata. 

15:3 iam vos mundi estis propter sermonem 
quern locutus sum vobis 

15:4 Demeurez en moi, comme moi en vous. 
De meme que le sarment ne peut de lui-meme 
porter du fruit s'il ne demeure pas sur la vigne, 
ainsi vous non plus, si vous ne demeurez pas en 
moi. 

15:4 Rimanete in me come io in voi. Come il 
tralcio non pud portare frutto da se stesso, se 
non rimane nella vite, cosi nemmeno voi, se 
non rimanete in me. 

15:4 manete in me et ego in vobis sicut palmes 
non potest ferre fructum a semet ipso nisi 



manserit in vite sic nec vos nisi in me 
manseritis 

15:5 Je suis la vigne ; vous, les sarments. Celui 
qui demeure en moi, et moi en lui, celui-la 
porte beaucoup de fruit ; car hors de moi vous 
ne pouvez rien faire. 

15:5 Io sono la vite, voi i tralci. Chi rimane in 
me e io in lui, questi porta molto frutto, perche 
senza di me non potete far nulla. 

15:5 ego sum vitis vos palmites qui manet in 
me et ego in eo hie fert fructum multum quia 
sine me nihil potestis facere 

15:6 Si quelqu'un ne demeure pas en moi, il 
est jete dehors comme le sarment et il se 
desseche ; on les ramasse et on les jette au feu 
et ils brfllent. 

15:6 Se qualcuno non rimane in me, e gettato 
fuori come il tralcio e si dissecca; poi li si 
raccoglie e li si getta nel fuoco e bruciano. 

15:6 si quis in me non manserit mittetur foras 
sicut palmes et aruit et colligent eos et in ignem 
mittunt et ardent 

15:7 Si vous demeurez en moi et que mes 
paroles demeurent en vous, demandez ce que 
vous voudrez, et vous 1'aurez. 

15:7 Se rimanete in me e le mie parole 
rimangono in voi, chiedete pure quello che 
volete e vi sara fatto. 

15:7 si manseritis in me et verba mea in vobis 
manserint quodcumque volueritis petetis et fiet 
vobis 

15:8 C'est la gloire de mon Pere que vous 
portiez beaucoup de fruit et deveniez mes 
disciples. 

15:8 In questo e stato glorificato il Padre mio, 
che voi portiate molto frutto e diventiate miei 
discepoli». 

15:8 in hoc clarificatus est Pater meus ut 
fructum plurimum adferatis et efficiamini mei 
discipuli 

15:9 Comme le Pere m'a aime, moi aussi je 
vous ai aimes. Demeurez en mon amour. 

15:9 Come il Padre ha amato me, cosi io ho 
amato voi. Rimanete nel mio amore! 

15:9 sicut dilexit me Pater et ego dilexi vos 
manete in dilectione mea 

15:10 Si vous gardez mes commandements, 
vous demeurerez en mon amour, comme moi 
j'ai garde les commandements de mon Pere et 
je demeure en son amour. 

15:10 Se osserverete i miei comandamenti, 
rimarrete nel mio amore, come io ho osservato 
i comandamenti del Padre mio e rimango nel 
suo amore. 

15:10 si praecepta mea servaveritis manebitis 
in dilectione mea sicut et ego Patris mei 
praecepta servavi et maneo in eius dilectione 

15:11 Je vous dis cela pour que ma joie soit en 
vous et que votre joie soit complete. 

15:11 Questo vi ho detto affinche la mia gioia 
sia in voi e la vostra gioia giunga alia pienezza. 

15:11 haec locutus sum vobis ut gaudium 
meum in vobis sit et gaudium vestrum 
impleatur 

15:12 Voici quel est mon commandement : 
vous aimer les uns les autres comme je vous ai 
aimes. 

15:12 Questo e il mio comandamento: che vi 
amiate gli uni gli altri come io ho amato voi. 

15:12 hoc est praeceptum meum ut diligatis 
invicem sicut dilexi vos 

15:13 Nul n'a plus grand amour que celui-ci : 
donner sa vie pour ses amis. 

15:13 Nessuno ha un amore piu grande di 
questo: dare la vita per i suoi amici. 

15:13 maiorem hac dilectionem nemo habet ut 
animam suam quis ponat pro amicis suis 



15:14 Vous etes mes amis, si vous faites ce 
que je vous commande. 

15:14 Voi siete miei amici se fate cio che io vi 
comando. 

15:14 vos amici mei estis si feceritis quae ego 
praecipio vobis 

15:15 Je ne vous appelle plus serviteurs, car le 
serviteur ne sait pas ce que fait son maitre ; 
mais je vous appelle amis, parce que tout ce 
que j'ai entendu de mon Pere, je vous l'ai fait 
connaitre. 

15:15 Non vi chiamo piu servi, perche il servo 
non sa cio che fa il padrone. Vi ho chiamati 
amici, perche tutto quello che ho udito dal 
Padre mio ve l'ho fatto conoscere. 

15:15 iam non dico vos servos quia servus 
nescit quid facit dominus eius vos autem dixi 
amicos quia omnia quaecumque audivi a Patre 
meo nota feci vobis 

15:16 Ce n'est pas vous qui m'avez choisi ; 
mais c'est moi qui vous ai choisis et vous ai 
etablis pour que vous alliez et portiez du fruit et 
que votre fruit demeure, afin que tout ce que 
vous demanderez au Pere en mon nom, il vous 
le donne. 

15:16 Non voi avete eletto me, ma io ho eletto 
voi e vi ho costituiti perche andiate e portiate 
frutto e il vostro frutto rimanga, affinche 
qualsiasi cosa chiediate al Padre nel mio nome 
ve la dia. 

15:16 non vos me elegistis sed ego elegi vos et 
posui vos ut eatis et fructum adferatis et fructus 
vester maneat ut quodcumque petieritis Patrem 
in nomine meo det vobis 

15:17 Ce que je vous commande, c'est de vous 
aimer les uns les autres. 

15:17 Questo vi comando: che vi amiate gli 
uni gli altri». 

15:17 haec mando vobis ut diligatis invicem 

15:18 Si le monde vous hait, sachez que moi, 
il m'a pris en haine avant vous. 

15:18 «Se il mondo vi odia, sappiate che ha 
odiato me prima di voi. 

15:18 si mundus vos odit scitote quia me 
priorem vobis odio habuit 

15:19 Si vous etiez du monde, le monde 
aimerait son bien ; mais parce que vous n'etes 
pas du monde, puisque mon choix vous a tires 
du monde, pour cette raison, le monde vous 
hait. 

15:19 Se foste del mondo, il mondo amerebbe 
cio che gli appartiene. Poiche invece non siete 
del mondo, ma io vi ho eletti dal mondo, per 
questo il mondo vi odia. 

15:19 si de mundo fuissetis mundus quod 
suum erat diligeret quia vero de mundo non 
estis sed ego elegi vos de mundo propterea odit 
vos mundus 

15:20 Rappelez-vous la parole que je vous ai 
dite : Le serviteur n'est pas plus grand que son 
maitre. S'ils m'ont persecute, vous aussi ils 
vous persecuteront ; s'ils ont garde ma parole, 
la votre aussi ils la garderont. 

15:20 Ricordate la parola che io vi dissi: "Non 
e'e servo piu grande del suo padrone". Se 
hanno perseguitato me, perseguiteranno anche 
voi. Se hanno osservato la mia parola, anche la 
vostra osserveranno. 

15:20 mementote sermonis mei quern ego dixi 
vobis non est servus maior domino suo si me 
persecuti sunt et vos persequentur si sermonem 
meum servaverunt et vestrum servabunt 

15:21 Mais tout cela, ils le feront contre vous a 
cause de mon nom, parce qu'ils ne connaissent 
pas celui qui m'a envoye. 

15:21 Ma tutte queste cose faranno a voi a 
causa del mio nome, perche non conoscono 
Colui che mi ha mandato. 

15:21 sed haec omnia facient vobis propter 



nomen meum quia nesciunt eum qui misit me 

15:22 Si je n'etais pas venu et ne leur avais pas 
parle, ils n'auraient pas de peche ; mais 
maintenant ils n'ont pas d'excuse a leur peche. 

15:22 Se non fossi venuto e non avessi parlato 
loro, non avrebbero peccato. Ora invece non 
hanno scusa per il loro peccato. 

15:22 si non venissem et locutus fuissem eis 
peccatum non haberent nunc autem 
excusationem non habent de peccato suo 

15:23 Qui me hait, hait aussi mon Pere. 
15:23 Chi mi odia, odia anche il Padre mio. 
15:23 qui me odit et Patrem meum odit 

15:24 Si je n'avais pas fait parmi eux les 
oeuvres que nul autre n'a faites, ils n'auraient 
pas de peche ; mais maintenant ils ont vu et ils 
nous haissent, et moi et mon Pere. 

15:24 Se in mezzo a loro non avessi fatto le 
opere, che nessun altro ha fatto, non avrebbero 
peccato. Ora invece hanno visto e hanno odiato 
me e il Padre mio. 

15:24 si opera non fecissem in eis quae nemo 
alius fecit peccatum non haberent nunc autem 
et viderunt et oderunt et me et Patrem meum 

15:25 Mais c'est pour que s'accomplisse la 
parole ecrite dans leur Loi : Ils m'ont hai sans 
raison. 

15:25 Ma e perche si compisse la parola scritta 
nella loro legge: Mi hanno odiato senza 
ragione». 

15:25 sed ut impleatur sermo qui in lege 
eorum scriptus est quia odio me habuerunt 
gratis 

15:26 Lorsque viendra le Paraclet, que je vous 
enverrai d'aupres du Pere, l'Esprit de verite, qui 
vient du Pere, il me rendra temoignage. 

15:26 «Quando verra il Paraclito che vi 
mandero dal Padre, lo Spirito di verita che 
procede dal Padre, egli mi dara testimonianza; 

15:26 cum autem venerit paracletus quem ego 
mittam vobis a Patre Spiritum veritatis qui a 
Patre procedit ille testimonium perhibebit de 
me 

15:27 Mais vous aussi, vous temoignerez, 
parce que vous etes avec moi depuis le 
commencement. 

15:27 e anche voi mi renderete testimonianza, 
perche siete con me fin dall'inizio. 

15:27 et vos testimonium perhibetis quia ab 
initio mecum estis 

16:1 Je vous ai dit cela pour vous eviter le 
scandale. 

16:1 Questo vi ho detto, perche non rimaniate 
scandalizzati. 

16:1 haec locutus sum vobis ut non 
scandalizemini 

16:2 On vous exclura des synagogues. Bien 
plus, l'heure vient oil quiconque vous tuera 
pensera rendre un culte a Dieu. 

16:2 Vi cacceranno fuori dalle sinagoghe; 
viene anzi l'ora in cui chi vi uccidera pensera di 
rendere un culto a Dio. 

16:2 absque synagogis facient vos sed venit 
hora ut omnis qui interficit vos arbitretur 
obsequium se praestare Deo 

16:3 Et cela, ils le feront pour n'avoir reconnu 
ni le Pere ni moi. 

16:3 Questo faranno perche non hanno 
conosciuto ne il Padre ne me. 

16:3 et haec facient quia non noverunt Patrem 
neque me 

16:4 Mais je vous ai dit cela, pour qu'une fois 
leur heure venue, vous vous rappeliez que je 
vous l'ai dit. " Je ne vous ai pas dit cela des le 
commencement, parce que j'etais avec vous. 

16:4 Ma questo vi ho detto affinche, quando 



verra la loro ora, ricordiate che io ve l'avevo 
detto». perche ero con voi. 
16:4 sed haec locutus sum vobis ut cum 
venerit hora eorum reminiscamini quia ego 
dixi vobis 

16:5 Mais maintenant je m'en vais vers celui 
qui m'a envoye et aucun de vous ne me 
demande : "Oil vas-tu ?" 

16:5 Ora invece vado a Colui che mi ha 
mandato e nessuno di voi mi domanda: "Dove 
vai?". 

16:5 haec autem vobis ab initio non dixi quia 
vobiscum eram at nunc vado ad eum qui me 
misit et nemo ex vobis interrogat me quo vadis 

16:6 Mais parce que je vous ai dit cela, la 
tristesse remplit vos coeurs. 

16:6 Anzi, poiche vi ho detto questo, la 
tristezza ha riempito il vostro cuore. 

16:6 sed quia haec locutus sum vobis tristitia 
implevit cor vestrum 

16:7 Cependant je vous dis la verite : c'est 
votre interet que je parte ; car si je ne pars pas, 
le Paraclet ne viendra pas vers vous ; mais si je 
pars, je vous l'enverrai. 

16:7 Ma io vi dico la verita: e meglio per voi 
che io parta; perche, se non parto, il Paraclito 
non verra a voi. Se invece me ne vado, lo 
mandero a voi. 

16:7 sed ego veritatem dico vobis expedit 
vobis ut ego vadam si enim non abiero 
paracletus non veniet ad vos si autem abiero 
mittam eum ad vos 

16:8 Et lui, une fois venu, il etablira la 
culpabilite du monde en fait de peche, en fait 
de justice et en fait de jugement : 

16:8 E quando egli verra, confutera il mondo 
in fatto di peccato, di giustizia e di giudizio. 

16:8 et cum venerit ille arguet mundum de 
peccato et de iustitia et de iudicio 

16:9 de peche, parce qu'ils ne croient pas en 
moi ; 

16:9 In fatto di peccato: perche non credono in 
me; 

16:9 de peccato quidem quia non credunt in 
me 

16:10 de justice, parce que je vais vers le Pere 
et que vous ne me verrez plus ; 

16:10 in fatto di giustizia: perche me ne vado 
al Padre e voi non mi vedrete piu; 

16:10 de iustitia vero quia ad Patrem vado et 
iam non videbitis me 

16:11 de jugement, parce que le Prince de ce 
monde est juge. 

16:11 in fatto di giudizio: perche il principe di 
questo mondo e gia giudicato. 

16:11 de iudicio autem quia princeps mundi 
huius iudicatus est 

16:12 J'ai encore beaucoup a vous dire, mais 
vous ne pouvez pas le porter a present. 

16:12 Ancora molte cose ho da dirvi, ma non 
le potete portare per ora. 

16:12 adhuc multa habeo vobis dicere sed non 
potestis portare modo 

16:13 Mais quand il viendra, lui, l'Esprit de 
verite, il vous introduira dans la verite tout 
entiere ; car il ne parlera pas de lui-meme, mais 
ce qu'il entendra, il le dira et il vous devoilera 
les choses a venir. 

16:13 Quando verra lo Spirito di verita, egli vi 
guidera in tutta la verita. Non parlera infatti da 
se stesso, ma quanto sentira dira e vi annuncera 
le cose venture. 

16:13 cum autem venerit ille Spiritus veritatis 
docebit vos in omnem veritatem non enim 
loquetur a semet ipso sed quaecumque audiet 
loquetur et quae Ventura sunt adnuntiabit vobis 



16:14 Lui me glorifiera, car c'est de mon bien 
qu'il recevra et il vous le devoilera. 

16: 14 Egli mi glorifichera, perche prendera da 
me e ve lo annuncera. 

16:14 ille me clarificabit quia de meo accipiet 
et adnuntiabit vobis 

16:15 Tout ce qu'a le Pere est a moi. Voila 
pourquoi j'ai dit que c'est de mon bien qu'il 
recoit et qu'il vous le devoilera. 

16:15 Tutto quanto ha il Padre e mio. Per 
questo vi ho detto che prendera da me e lo 
annuncera a voi». 

16:15 omnia quaecumque habet Pater mea 
sunt propterea dixi quia de meo accipit et 
adnuntiabit vobis 

16:16 " Encore un peu et vous ne me verrez 
plus et puis un peu encore et vous me verrez. " 

16:16 «Un poco e non mi vedrete piu; e poi un 
poco ancora, e mi vedrete». 

16:16 modicum et iam non videbitis me et 
iterum modicum et videbitis me quia vado ad 
Patrem 

16:17 Quelques-uns de ses disciples se dirent 
entre eux : " Qu'est-ce qu'il nous dit la : 
"Encore un peu et vous ne me verrez plus et 
puis un peu encore et vous me verrez", et : "Je 
vais vers le Pere" ? " 

16:17 Allora alcuni dei suoi discepoli dissero 
fra loro: «Che e mai questo che ci dice: "Un 
poco e non mi vedrete e poi un poco ancora e 
mi vedrete"? e: "Io me ne vado al Padre"?». 

16:17 dixerunt ergo ex discipulis eius ad 
invicem quid est hoc quod dicit nobis modicum 
et non videbitis me et iterum modicum et 
videbitis me et quia vado ad Patrem 

16:18 Ils disaient : " Qu'est-ce que ce : "un 
peu" ? Nous ne savons pas ce qu'il veut dire. " 

16:18 Dicevano dunque: «Che e mai questo 
"un poco" di cui parla? Non comprendiamo che 
cosa voglia dire». 

16:18 dicebant ergo quid est hoc quod dicit 
modicum nescimus quid loquitur 

16:19 Jesus comprit qu'ils voulaient le 
questionner et il leur dit : " Vous vous 
interrogez entre vous sur ce que j'ai dit : 
"Encore un peu et vous ne me verrez plus et 
puis un peu encore et vous me verrez. " 
16:19 Gesu conobbe che volevano 
interrogarlo e disse loro: «V'interrogate fra di 
voi riguardo a cio che vi ho detto: "Un poco e 
non mi vedrete e poi ancora un poco e mi 
vedrete"? 

16:19 cognovit autem Iesus quia volebant eum 
interrogare et dixit eis de hoc quaeritis inter vos 
quia dixi modicum et non videbitis me et 
iterum modicum et videbitis me 

16:20 En verite, en verite, je vous le dis, vous 
pleurerez et vous vous lamenterez, et le monde 
se rejouira ; vous serez tristes, mais votre 
tristesse se changera en joie. 

16:20 In verita, in verita vi dico: voi 
piangerete e gemerete, mentre il mondo si 
rallegrera. Voi vi rattristerete, ma la vostra 
tristezza si cambiera in gioia. 

16:20 amen amen dico vobis quia plorabitis et 
flebitis vos mundus autem gaudebit vos autem 
contristabimini sed tristitia vestra vertetur in 
gaudium 

16:21 La femme, sur le point d'accoucher, 
s'attriste parce que son heure est venue ; mais 
lorsqu'elle a donne le jour a l'enfant, elle ne se 
souvient plus des douleurs, dans la joie qu'un 
homme soit venu au monde. 
16:21 La donna, quando partorisce, ha 
tristezza, perche e venuta la sua ora. Ma 
quando ha partorito il bambino non si ricorda 
piu della sofferenza per la gioia che e nato un 
uomo al mondo. 

16:21 mulier cum parit tristitiam habet quia 
venit hora eius cum autem pepererit puerum 



iam non meminit pressurae propter gaudium 
quia natus est homo in mundum 

16:22 Vous aussi, maintenant vous voila 
tristes ; mais je vous verrai de nouveau et votre 
coeur sera dans la joie, et votre joie, nul ne 
vous l'enlevera. 

16:22 Anche voi ora avete tristezza, ma vi 
vedro di nuovo, il vostro cuore si rallegrera e la 
vostra gioia nessuno ve la potra rapire. 

16:22 et vos igitur nunc quidem tristitiam 
habetis iterum autem videbo vos et gaudebit 
cor vestrum et gaudium vestrum nemo tollit a 
vobis 

16:23 Ce jour-la, vous ne me poserez aucune 
question. En verite, en verite, je vous le dis, ce 
que vous demanderez au Pere, il vous le 
donnera en mon nom. 

16:23 In quel giorno non mi farete piu alcuna 
domanda. In verita, in verita vi dico: qualsiasi 
cosa chiediate al Padre nel nome mio, nel mio 
nome ve la dara. 

16:23 et in illo die me non rogabitis quicquam 
amen amen dico vobis si quid petieritis Patrem 
in nomine meo dabit vobis 

16:24 Jusqu'a present vous n'avez rien 
demande en mon nom ; demandez et vous 
recevrez, pour que votre joie soit complete. 

16:24 Finora non avete chiesto nulla nel mio 
nome. Chiedete e riceverete, in modo che la 
vostra gioia sia completa». 

16:24 usque modo non petistis quicquam in 
nomine meo petite et accipietis ut gaudium 
vestrum sit plenum 

16:25 Tout cela, je vous l'ai dit en figures. 
L'heure vient ou je ne vous parlerai plus en 
figures, mais je vous entretiendrai du Pere en 
toute clarte. 

16:25 «Questo vi ho detto in similitudini. 
Viene l'ora in cui non vi parlero piu in 
similitudini, ma vi annuncero apertamente 
quanta riguarda il Padre mio. 

16:25 haec in proverbiis locutus sum vobis 
venit hora cum iam non in proverbiis loquar 
vobis sed palam de Patre adnuntiabo vobis 

16:26 Ce jour-la, vous demanderez en mon 
nom et je ne vous dis pas que j'interviendrai 
pour vous aupres du Pere, 

16:26 In quel giorno chiederete nel mio nome 
e non vi dico che io preghero il Padre per voi: 

16:26 illo die in nomine meo petetis et non 
dico vobis quia ego rogabo Patrem de vobis 

16:27 car le Pere lui-meme vous aime, parce 
que vous m'aimez et que vous croyez que je 
suis sorti d'aupres de Dieu. 

16:27 il Padre stesso infatti vi ama, poiche voi 
mi avete amato e avete creduto che sono uscito 
da Dio. 

16:27 ipse enim Pater amat vos quia vos me 
amastis et credidistis quia ego a Deo exivi 

16:28 Je suis sorti d'aupres du Pere et venu 
dans le monde. A present je quitte le monde et 
je vais vers le Pere. " 

16:28 Sono uscito dal Padre e sono venuto nel 
mondo. Ora lascio il mondo e vado al Padre». 

16:28 exivi a Patre et veni in mundum iterum 
relinquo mundum et vado ad Patrem 

16:29 Ses disciples lui disent : " Voila que 
maintenant tu paries en clair et sans figures ! 

16:29 Dicono i suoi discepoli: «Ecco che ora 
parli apertamente e non usi nessuna figura. 

16:29 dicunt ei discipuli eius ecce nunc palam 
loqueris et proverbium nullum dicis 

16:30 Nous savons maintenant que tu sais tout 
et n'as pas besoin qu'on te questionne. A cela 
nous croyons que tu es sorti de Dieu. " 

16:30 Ora sappiamo che conosci tutto e non 
hai bisogno che ti si interroghi. Per questo 
crediamo che sei uscito da Dio». 



16:30 nunc scimus quia scis omnia et non opus 
est tibi ut quis te interroget in hoc credimus 
quia a Deo existi 

16:31 Jesus leur repondit : " Vous croyez a 
present ? 

16:31 Rispose loro Gesu: «Voi adesso 
credete? 

16:31 respondit eis Iesus modo creditis 

16:32 Voici venir l'heure - et elle est venue - 
oil vous serez disperses chacun de votre cote et 
me laisserez seul. Mais je ne suis pas seul : le 
Pere est avec moi. 

16:32 Ecco che viene l'ora, ed e venuta, che 
sarete dispersi ciascuno per conto suo e mi 
lascerete solo. Ma io non sono solo, perche il 
Padre e con me. 

16:32 ecce venit hora et iam venit ut 
dispergamini unusquisque in propria et me 
solum relinquatis et non sum solus quia Pater 
mecum est 

16:33 Je vous ai dit ces choses, pour que vous 
ayez la paix en moi. Dans le monde vous aurez 
a souffrir. Mais gardez courage ! J'ai vaincu le 
monde. " 

16:33 Questo vi ho detto perche abbiate pace 
in me. In questo mondo avete da soffrire; ma 
abbiate coraggio: io ho vinto il mondo». 

16:33 haec locutus sum vobis ut in me pacem 
habeatis in mundo pressuram habetis sed 
confidite ego vici mundum 

17:1 Ainsi parla Jesus, et levant les yeux au 
del, il dit : " Pere, l'heure est venue : glorifie 
ton Fils, afin que ton Fils te glorifie 

17:1 Cosi parlo Gesu e, levati gli occhi al cielo, 
disse: «Padre, l'ora e venuta. Glorifica il Figlio 
tuo affinche il Figlio glorifichi te. 

17:1 haec locutus est Iesus et sublevatis oculis 
in caelum dixit Pater venit hora clarifica Filium 
tuum ut Filius tuus clarificet te 

17:2 et que, selon le pouvoir que tu lui as 
donne sur toute chair, il donne la vie eternelle a 
tous ceux que tu lui as donnes ! 

17:2 Come gli hai data potere su ogni carne, 
dia egli la vita eterna a tutti coloro che tu gli hai 
data. 

17:2 sicut dedisti ei potestatem omnis carnis ut 
omne quod dedisti ei det eis vitam aeternam 

17:3 Or, la vie eternelle, c'est qu'ils te 
connaissent, toi, le seul veritable Dieu, et celui 
que tu as envoye, Jesus-Christ. 

17:3 Questa e la vita eterna: che conoscano te, 
il solo vero Dio, e colui che tu hai mandato, 
Gesu Crista. 

17:3 haec est autem vita aeterna ut cognoscant 
te solum verum Deum et quern misisti Iesum 
Christum 

17:4 Je t'ai glorifie sur la terre, en menant a 
bonne fin l'oeuvre que tu m'as donne de faire. 

17:4 Io ti ho glorificato sulla terra, avendo 
compiuta l'opera che tu mi hai data da fare. 

17:4 ego te clarificavi super terram opus 
consummavi quod dedisti mihi ut faciam 

17:5 Et maintenant, Pere, glorifie-moi aupres 
de toi de la gloire que j'avais aupres de toi, 
avant que fut le monde. 

17:5 Ora glorificami tu, Padre, davanti a te, 
con la gloria che io avevo presso di te prima 
che il mondo fosse. 

17:5 et nunc clarifica me tu Pater apud temet 
ipsum claritatem quam habui priusquam 
mundus esset apud te 

17:6 J'ai manifeste ton nom aux hommes, que 
tu as tires du monde pour me les donner. lis 
etaient a toi et tu me les as donnes et ils ont 
garde ta parole. 

17:6 Ho manifestato il tuo nome agli uomini 
che mi hai data dal mondo. Erano tuoi e li hai 
dati a me, e hanno osservato la tua parola. 



17:6 manifestavi nomen tuum hominibus quos 
dedisti mihi de mundo tui erant et mihi eos 
dedisti et sermonem tuum servaverunt 

17:7 Maintenant ils ont reconnu que tout ce 
que tu m'as donne vient de toi ; 

17:7 Ora essi sanno che tutto quanta mi hai 
dato viene da te, 

17:7 nunc cognoverunt quia omnia quae 
dedisti mihi abs te sunt 

17:8 car les paroles que tu m'as donnees, je les 
leur ai donnees, et ils les ont accueillies et ils 
ont vraiment reconnu que je suis sorti d'aupres 
de toi, et ils ont cru que tu m'as envoye. 

17:8 perche le parole che tu mi hai date io le 
ho date a loro ed essi le hanno accolte e sanno 
veramente che sono uscito da te e hanno 
creduto che tu mi hai mandato». 

17:8 quia verba quae dedisti mihi dedi eis et 
ipsi acceperunt et cognoverunt vere quia a te 
exivi et crediderunt quia tu me misisti 

17:9 C'est pour eux que je prie ; je ne prie pas 
pour le monde, mais pour ceux que tu m'as 
donnes, car ils sont a toi, 

17:9 «Io prego per loro; non prego per il 
mondo, ma per coloro che tu mi hai dato, 
perche sono tuoi. 

17:9 ego pro eis rogo non pro mundo rogo sed 
pro his quos dedisti mihi quia tui sunt 

17:10 et tout ce qui est a moi est a toi, et tout 
ce qui est a toi est a moi, et je suis glorifie en 
eux. 

17:10 Tutto cio che e mio e tuo e quello che e 
tuo e mio, e io sono stato glorificato in loro. 

17:10 et mea omnia tua sunt et tua mea sunt et 
clarificatus sum in eis 

17:11 Je ne suis plus dans le monde ; eux sont 
dans le monde, et moi, je viens vers toi. Pere 
saint, garde-les dans ton nom que tu m'as 
donne, pour qu'ils soient un comme nous. 

17:11 Io non sono piu nel mondo, ma essi sono 
nel mondo, mentre io vengo a te. Padre santo, 
conservali nel tuo Nome che mi hai dato, 
affinche siano uno come noi. 

17:11 et iam non sum in mundo et hii in 
mundo sunt et ego ad te venio Pater sancte 
serva eos in nomine tuo quos dedisti mihi ut 
sint unum sicut et nos 

17:12 Quand j'etais avec eux, je les gardais 
dans ton nom que tu m'as donne. J'ai veille et 
aucun d'eux ne s'est perdu, sauf le fils de 
perdition, afin que l'Ecriture fut accomplie. 

17:12 Quando ero con loro, io li ho conservati 
nel tuo Nome che mi hai dato e li ho custoditi e 
nessuno di loro si e perduto, eccetto il figlio 
della perdizione, affinche si adempisse la 
Scrittura. 

17:12 cum essem cum eis ego servabam eos in 
nomine tuo quos dedisti mihi custodivi et nemo 
ex his perivit nisi filius perditionis ut scriptura 
impleatur 

17:13 Mais maintenant je viens vers toi et je 
parle ainsi dans le monde, afin qu'ils aient en 
eux-memes ma joie complete. 

17:13 Ora vengo a te e queste cose dico 
mentre sono nel mondo, affinche abbiano in 
loro la mia gioia in pienezza. 

17:13 nunc autem ad te venio et haec loquor in 
mundo ut habeant gaudium meum impletum in 
semet ipsis 

17:14 Je leur ai donne ta parole et le monde les 
a hais, parce qu'ils ne sont pas du monde, 
comme moi je ne suis pas du monde. 

17:14 Io ho dato loro la tua parola e il mondo li 
ha odiati, perche non sono del mondo come io 
non sono del mondo. 

17:14 ego dedi eis sermonem tuum et mundus 
odio eos habuit quia non sunt de mundo sicut et 
ego non sum de mundo 



17:15 Je ne te prie pas de les enlever du monde, 
mais de les garder du Mauvais. 

17:15 Non ti chiedo che li tolga dal mondo, ma 
che li preservi dal maligno. 

17:15 non rogo ut tollas eos de mundo sed ut 
serves eos ex malo 

17:16 lis ne sont pas du monde, comme moi je 
ne suis pas du monde. 

17:16 Essi non sono del mondo, come io non 
sono del mondo. 

17:16 de mundo non sunt sicut et ego non sum 
de mundo 

17:17 Sanctifie-les dans la verite : ta parole est 
verite. 

17:17 Consacrali nella verita. La tua parola e 
verita. 

17:17 sanctifica eos in veritate sermo tuus 
Veritas est 

17:18 Comme tu m'as envoye dans le monde, 
moi aussi, je les ai envoyes dans le monde. 

17:18 Come tu mi hai mandate nel mondo, 
cosi anch'io li ho mandati nel mondo. 

17:18 sicut me misisti in mundum et ego misi 
eos in mundum 

17:19 Pour eux je me sanctifie moi-meme, 
afin qu'ils soient, eux aussi, sanctifies dans la 
verite. 

17:19 E per loro consacro me stesso, affinche 
siano anch'essi consacrati nella verita». 

17:19 et pro eis ego sanctifico me ipsum ut 
sint et ipsi sanctificati in veritate 

17:20 Je ne prie pas pour eux seulement, mais 
aussi pour ceux qui, grace a leur parole, 
croiront en moi, 

17:20 «Non prego solo per costoro, ma anche 
per coloro che crederanno in me mediante la 
loro parola: 

17:20 non pro his autem rogo tantum sed et 
pro eis qui credituri sunt per verbum eorum in 
me 

17:21 afin que tous soient un. Comme toi, Pere, 
tu es en moi et moi en toi, qu'eux aussi soient 
en nous, afin que le monde croie que tu m'as 
envoye. 

17:21 che tutti siano uno come tu, Padre, in me 
ed io in te, affinche siano anch'essi in noi, cosi 
che il mondo creda che tu mi hai mandate 

17:21 ut omnes unum sint sicut tu Pater in me 
et ego in te ut et ipsi in nobis unum sint ut 
mundus credat quia tu me misisti 

17:22 Je leur ai donne la gloire que tu m'as 
donnee, pour qu'ils soient un comme nous 
sommes un : 

17:22 Io ho date loro la gloria che tu mi hai 
data, perche siano uno come noi siamo uno: 

17:22 et ego claritatem quam dedisti mihi dedi 
eis ut sint unum sicut nos unum sumus 

17:23 moi en eux et toi en moi, afin qu'ils 
soient parfaits dans l'unite, et que le monde 
reconnaisse que tu m'as envoye et que tu les as 
aimes comme tu m'as aime. 

17:23 io in loro e tu in me, perche siano 
perfetti nell'unita, e il mondo riconosca che tu 
mi hai mandate e li hai amati come hai amato 
me. 

17:23 ego in eis et tu in me ut sint consummati 
in unum et cognoscat mundus quia tu me 
misisti et dilexisti eos sicut me dilexisti 

17:24 Pere, ceux que tu m'as donnes, je veux 
que la ou je suis, eux aussi soient avec moi, afin 
qu'ils contemplent ma gloire, que tu m'as 
donnee parce que tu m'as aime avant la 
fondation du monde. 

17:24 Padre, voglio che anche quelli che tu mi 
hai dato siano con me, dove sono io, affinche 
contemplino la mia gloria, quella che tu mi hai 
dato, poiche mi hai amato prima della 
creazione del mondo. 



17:24 Pater quos dedisti mihi volo ut ubi ego 
sum et illi sint mecum ut videant claritatem 
meam quam dedisti mihi quia dilexisti me ante 
constitutionem mundi 

17:25 Pere juste, le monde ne t'a pas connu, 
mais moi je t'ai connu et ceux-ci ont reconnu 
que tu m'as envoye. 

17:25 Padre giusto, il mondo non ti ha 
conosciuto, io invece ti ho conosciuto e costoro 
hanno riconosciuto che tu mi hai mandate. 

17:25 Pater iuste et mundus te non cognovit 
ego autem te cognovi et hii cognoverunt quia tu 
me misisti 

17:26 Je leur ai fait connaitre ton nom et je le 
leur ferai connaitre, pour que l'amour dont tu 
m'as aime soit en eux et moi en eux. " 

17:26 Io ho fatto loro conoscere il tuo Nome e 
continuero a farlo conoscere, affinche l'amore 
con cui tu mi hai amato sia in essi, ed io in 
loro». 

17:26 et notum feci eis nomen tuum et notum 
faciam ut dilectio qua dilexisti me in ipsis sit et 
ego in ipsis 

18:1 Ayant dit cela, Jesus s'en alia avec ses 
disciples de l'autre cote du torrent du Cedron. II 
y avait la un jardin dans lequel il entra, ainsi 
que ses disciples. 

18:1 Detto questo, Gesu usci con i suoi 
discepoli al di la del torrente Cedron dove e'era 
un orto, in cui entro con i suoi discepoli. 

18:1 haec cum dixisset Iesus egressus est cum 
discipulis suis trans torrentem Cedron ubi erat 
hortus in quern introivit ipse et discipuli eius 

18:2 Or Judas, qui le livrait, connaissait aussi 
ce lieu, parce que bien des fois Jesus et ses 
disciples s'y etaient reunis. 

18:2 Anche Giuda, che lo stava tradendo, 
conosceva bene il posto, perche Gesu molte 
volte si era riunito la con i suoi discepoli. 

18:2 sciebat autem et Iudas qui tradebat eum 
ipsum locum quia frequenter Iesus convenerat 
illuc cum discipulis suis 

18:3 Judas done, menant la cohorte et des 
gardes detaches par les grands pretres et les 
Pharisiens, vient la avec des lanternes, des 
torches et des armes. 

18:3 Giuda dunque, presa la coorte e le 
guardie dei sacerdoti-capi e dei farisei, vi si 
reco con lanterne, fiaccole ed armi. 

18:3 Iudas ergo cum accepisset cohortem et a 
pontificibus et Pharisaeis ministros venit illuc 
cum lanternis et facibus et armis 

18:4 Alors Jesus, sachant tout ce qui allait lui 
advenir, sortit et leur dit : " Qui cherchez-vous ? 

18:4 Gesu, sapendo tutto cio che stava per 
accadergli, si fece avanti e disse loro: «Chi 
cercate?». 

18:4 Iesus itaque sciens omnia quae Ventura 
erant super eum processit et dicit eis quern 
quaeritis 

18:5 lis lui repondirent : " Jesus le Nazoreen. " 
II leur dit : " C'est moi. " Or Judas, qui le livrait, 
se tenait la, lui aussi, avec eux. 

18:5 Gli risposero: «Gesu il Nazareno». Dice 
loro: «Io sono». Stava con loro anche Giuda 
che lo tradiva. 

18:5 responderunt ei Iesum Nazarenum dicit 
eis Iesus ego sum stabat autem et Iudas qui 
tradebat eum cum ipsis 

18:6 Quand Jesus leur eut dit : " C'est moi ", ils 
reculerent et tomberent a terre. 

18:6 Quando ebbe detto loro: «Io sono», 
indietreggiarono e caddero a terra. 

18:6 ut ergo dixit eis ego sum abierunt 
retrorsum et ceciderunt in terram 

18:7 De nouveau il leur demanda : " Qui 
cherchez-vous ? " Ils dirent : " Jesus le 



Nazoreen. " 

18:7 Domando altera di nuovo: «Chi 
cercate?». Ed essi dissero: «Gesu il Nazareno». 

18:7 iterum ergo eos interrogavit quern 
quaeritis illi autem dixerunt Iesum Nazarenum 

18:8 Jesus repondit : " Je vous ai dit que c'est 
moi. Si done c'est moi que vous cherchez, 
laissez ceux-la s'en aller ", 

18:8 Gesu rispose: «Ve l'ho detto che sono io. 
Se dunque cercate me, lasciate andare via 
costoro». 

18:8 respondit Iesus dixi vobis quia ego sum si 
ergo me quaeritis sinite hos abire 

18:9 afin que s'accomplit la parole qu'il avait 
dite : " Ceux que tu m'as donnes, je n'en ai pas 
perdu un seul. " 

18:9 Cosi si adempi la parola che aveva detto: 
«Di quelli che mi hai dato non ne ho perduto 
nessuno». 

18:9 ut impleretur sermo quern dixit quia quos 
dedisti mihi non perdidi ex ipsis quemquam 

18:10 Alors Simon-Pierre, qui portait un 
glaive, le tira, frappa le serviteur du grand 
pretre et lui trancha l'oreille droite. Ce serviteur 
avait nom Malchus. 

18:10 Allora Simon Pietro, che aveva una 
spada, la sfodero e colpi il servo del sommo 
sacerdote e gli mozzo l'orecchio destro; quel 
servo si chiamava Malco. 
18:10 Simon ergo Petrus habens gladium 
eduxit eum et percussit pontificis servum et 
abscidit eius auriculam dextram erat autem 
nomen servo Malchus 

18:11 Jesus dit a Pierre : " Rentre le glaive 
dans le fourreau. La coupe que m'a donnee le 
Pere, ne la boirai-je pas ? " 

18:11 Ma Gesu disse a Pietro: «Metti la spada 
nel fodero. Non dovro forse bere il calice che il 
Padre mi ha dato?». 

18:11 dixit ergo Iesus Petro mitte gladium in 
vaginam calicem quem dedit mihi Pater non 
bibam ilium 

18:12 Alors la cohorte, le tribun et les gardes 
des Juifs saisirent Jesus et le lierent. 

18:12 Allora la coorte, il comandante e le 
guardie dei Giudei presero Gesu, lo legarono 

18:12 cohors ergo et tribunus et ministri 
Iudaeorum conprehenderunt Iesum et 
ligaverunt eum 

18:13 Ils le menerent d'abord chez Anne ; 
e'etait en effet le beau-pere de Caiphe, qui etait 
grand pretre cette annee-la. 

18:13 e lo portarono dapprima da Anna. Egli 
era infatti suocero di Caifa, sommo sacerdote 
in quell'anno. 

18:13 et adduxerunt eum ad Annam primum 
erat enim socer Caiaphae qui erat pontifex anni 
illius 

18:14 Or Caiphe etait celui qui avait donne ce 
conseil aux Juifs : " II y a interet a ce qu'un seul 
homme meure pour le peuple. " 

18:14 Caifa era quello che aveva consigliato ai 
Giudei: «Conviene che muoia un solo uomo 
per il popolo». 

18:14 erat autem Caiaphas qui consilium 
dederat Iudaeis quia expedit unum hominem 
mori pro populo 

18:15 Or Simon-Pierre suivait Jesus, ainsi 
qu'un autre disciple. Ce disciple etait connu du 
grand pretre et entra avec Jesus dans la cour du 
grand pretre, 

18:15 Or seguivano Gesu Simon Pietro e un 
altro discepolo. Quel discepolo era noto al 
sommo sacerdote ed entro con Gesu nel cortile 
del sommo sacerdote. 

18:15 sequebatur autem Iesum Simon Petrus 
et alius discipulus discipulus autem ille erat 
notus pontifici et introivit cum Iesu in atrium 
pontificis 



18:16 tandis que Pierre se tenait pres de la 
porte, dehors. L'autre disciple, celui qui etait 
connu du grand pretre, sortit done et dit un mot 
a la portiere et il fit entrer Pierre. 

18:16 Pietro invece stava fuori, davanti alia 
porta. Usci dunque l'altro discepolo noto al 
sommo sacerdote, parlo alia portinaia e fece 
entrare Pietro. 

18:16 Petrus autem stabat ad ostium foris 
exivit ergo discipulus alius qui erat notus 
pontifici et dixit ostiariae et introduxit Petrum 

18:17 La servante, celle qui gardait la porte, 
dit alors a Pierre : " N'es-tu pas, toi aussi, des 
disciples de cet homme ? " Lui dit : " Je n'en 
suis pas. " 

18:17 Questa ragazza addetta alia porta disse a 
Pietro: «Non sei forse anche tu dei discepoli di 
quest'uomo?». Egli rispose: «Non lo sono». 

18:17 dicit ergo Petro ancilla ostiaria numquid 
et tu ex discipulis es hominis istius dicit ille 
non sum 

18:18 Les serviteurs et les gardes, qui avaient 
fait un feu de braise, parce que le temps etait 
froid, se tenaient la et se chauffaient. Pierre 
aussi se tenait la avec eux et se chauffait. 

18:18 Poiche faceva freddo, i servi e le 
guardie avevano acceso un braciere e stavano 
la a scaldarsi. Pure Pietro stava con loro e si 
riscaldava. 

18:18 stabant autem servi et ministri ad prunas 
quia frigus erat et calefiebant erat autem cum 
eis et Petrus stans et calefaciens se 

18:19 Le grand pretre interrogea Jesus sur ses 
disciples et sur sa doctrine. 

18:19 II sommo sacerdote interrogo Gesu 
riguardo ai suoi discepoli e alia sua dottrina. 

18:19 pontifex ergo interrogavit Iesum de 
discipulis suis et de doctrina eius 

18:20 Jesus lui repondit : " C'est au grand jour 
que j'ai parle au monde, j'ai toujours enseigne a 
la synagogue et dans le Temple ou tous les 
Juifs s'assemblent et je n'ai rien dit en secret. 

18:20 Gli rispose Gesu: «Io ho parlato 
apertamente al mondo. Io ho sempre insegnato 
nella sinagoga e nel tempio, dove si radunano 
tutti i Giudei, e di nascosto non ho mai detto 
nulla. 

18:20 respondit ei Iesus ego palam locutus 
sum mundo ego semper docui in synagoga et in 
tempio quo omnes Iudaei conveniunt et in 
occulto locutus sum nihil 

18:21 Pourquoi m'interroges-tu ? Demande a 
ceux qui ont entendu ce que je leur ai enseigne ; 
eux, ils savent ce que j'ai dit. " 

18:21 Perche mi interroghi? Interroga coloro 
che mi hanno ascoltato, che cosa ho detto loro. 
Ecco, essi sanno cio che io ho detto». 

18:21 quid me interrogas interroga eos qui 
audierunt quid locutus sum ipsis ecce hii sciunt 
quae dixerim ego 

18:22 A ces mots, l'un des gardes, qui se tenait 
la, donna une gifle a Jesus en disant : " C'est 
ainsi que tu reponds au grand pretre ? " 

18:22 Non appena Gesu ebbe detto cio, una 
delle guardie, che stava la, diede uno schiaffo a 
Gesu, dicendogli: «Cosi rispondi al sommo 
sacerdote?». 

18:22 haec autem cum dixisset unus adsistens 
ministrorum dedit alapam Iesu dicens sic 
respondes pontifici 

18:23 Jesus lui repondit : " Si j'ai mal parle, 
temoigne de ce qui est mal ; mais si j'ai bien 
parle, pourquoi me frappes-tu ? " 

18:23 Gli rispose Gesu: «Se ho parlato male, 
dimostra dov'e il male. Ma se ho parlato bene, 
perche mi percuoti?». 

18:23 respondit ei Iesus si male locutus sum 
testimonium perhibe de malo si autem bene 
quid me caedis 



18:24 Anne l'envoya alors, toujours lie, au 
grand pretre, Caiphe. 

18:24 Anna allora lo mando, legato, dal 
sommo sacerdote Caifa. 

18:24 et misit eum Annas ligatum ad 
Caiaphan pontificem 

18:25 Or Simon-Pierre se tenait la et se 
chauffait. Ils lui dirent : " N'es-tu pas, toi aussi, 
de ses disciples ? " Lui le nia et dit : " Je n'en 
suis pas. " 

18:25 Simon Pietro, nel frattempo, stava la a 
scaldarsi. Gli dissero: «Non sei forse anche tu 
dei suoi discepoli?». Egli nego e disse: «Non lo 
sono». 

18:25 erat autem Simon Petrus stans et 
calefaciens se dixerunt ergo ei numquid et tu ex 
discipulis eius es negavit ille et dixit non sum 

18:26 Un des serviteurs du grand pretre, un 
parent de celui a qui Pierre avait tranche 
l'oreille, dit : " Ne t'ai-je pas vu dans le jardin 
avec lui ? " 

18:26 Dice uno dei servi del sommo sacerdote, 
parente di quello a cui Pietro aveva mozzato 
l'orecchio: «Non ti ho visto io nell'orto con 
lui?». 

18:26 dicit unus ex servis pontificis cognatus 
eius cuius abscidit Petrus auriculam nonne ego 
te vidi in horto cum illo 

18:27 De nouveau Pierre nia, et aussitot un 
coq chanta. 

18:27 Pietro allora nego di nuovo e subito un 
gallo canto. 

18:27 iterum ergo negavit Petrus et statim 
gallus cantavit 

18:28 Alors ils menent Jesus de chez Caiphe 
au pretoire. C'etait le matin. Eux-memes 
n'entrerent pas dans le pretoire, pour ne pas se 
souiller, mais pour pouvoir manger la Paque. 

18:28 Allora condussero Gesu da Caifa al 
pretorio. Era di buon mattino. Essi non 
entrarono nel pretorio per non contaminarsi e 
poter cosi mangiare la Pasqua. 

18:28 adducunt ergo Iesum a Caiapha in 
praetorium erat autem mane et ipsi non 
introierunt in praetorium ut non 
contaminarentur sed manducarent pascha 

18:29 Pilate sortit done au-dehors, vers eux, et 
il dit : " Quelle accusation portez-vous contre 
cet homme ? " 

18:29 Usci dunque Pilato fuori, da loro, e disse: 
«Quale accusa portate contro quest'uomo?». 

18:29 exivit ergo Pilatus ad eos foras et dixit 
quam accusationem adfertis adversus hominem 
hunc 

18:30 Ils lui repondirent : " Si ce n'etait pas un 
malfaiteur, nous ne te l'aurions pas livre. " 

18:30 Gli risposero: «Se costui non fosse un 
malfattore, non te l'avremmo consegnato». 

18:30 responderunt et dixerunt ei si non esset 
hie malefactor non tibi tradidissemus eum 

18:31 Pilate leur dit : " Prenez-le, vous, et 
jugez-le selon votre Loi. " Les Juifs lui dirent : 
" II ne nous est pas permis de mettre quelqu'un 
a mort ", 

18:31 Disse loro Pilato: «Prendetelo voi e 
giudicatelo secondo la vostra legge». Gli 
dissero i Giudei: «A noi non e permesso di 
mettere a morte nessuno». 

18:31 dixit ergo eis Pilatus accipite eum vos et 
secundum legem vestram iudicate eum 
dixerunt ergo ei Iudaei nobis non licet 
interficere quemquam 

18:32 afin que s'accompltt la parole qu'avait 
dite Jesus, signifiant de quelle mort il devait 
mourir. 

18:32 Doveva cosi adempiersi la parola che 
Gesu aveva pronunciato, indicando di quale 
morte doveva morire. 



18:32 ut sermo Iesu impleretur quern dixit 
significans qua esset morte moriturus 

18:33 Alors Pilate entra de nouveau dans le 
pretoire ; il appela Jesus et dit : " Tu es le roi 
des Juifs ? " 

18:33 Allora Pilato entro di nuovo nel pretorio, 
chiamo Gesu e gli disse: «Tu sei il re dei 
Giudei?». 

18:33 introivit ergo iterum in praetorium 
Pilatus et vocavit Iesum et dixit ei tu es rex 
Iudaeorum 

18:34 Jesus repondit : " Dis-tu cela de 
toi-meme ou d'autres te l'ont-ils dit de moi ? " 

18:34 Gesu rispose: «Dici questo date stesso o 
altri te l'hanno detto di me?». 

18:34 et respondit Iesus a temet ipso hoc dicis 
an alii tibi dixerunt de me 

18:35 Pilate repondit : " Est-ce que je suis Juif, 
moi ? Ta nation et les grands pretres font livre 
a moi. Qu'as-tu fait ? " 

18:35 Rispose Pilato: «Sono io forse un 
giudeo? La tua nazione e i sacerdoti-capi ti 
hanno consegnato a me. Che cosa hai fatto?». 

18:35 respondit Pilatus numquid ego Iudaeus 
sum gens tua et pontifices tradiderunt te mihi 
quid fecisti 

18:36 Jesus repondit : " Mon royaume n'est 
pas de ce monde. Si mon royaume etait de ce 
monde, mes gens auraient combattu pour que 
je ne sois pas livre aux Juifs. Mais mon 
royaume n'est pas d'ici. " 

18:36 Rispose Gesu: «I1 mio regno non e di 
questo mondo. Se di questo mondo fosse il mio 
regno, le mie guardie avrebbero combattuto 
perche non fossi consegnato ai Giudei. Ora, il 
mio regno non e di qui». 

18:36 respondit Iesus regnum meum non est 
de mundo hoc si ex hoc mundo esset regnum 
meum ministri mei decertarent ut non traderer 
Iudaeis nunc autem meum regnum non est hinc 

18:37 Pilate lui dit : " Done tu es roi ? " Jesus 
repondit : " Tu le dis : je suis roi. Je ne suis ne, 
et je ne suis venu dans le monde, que pour 
rendre temoignage a la verite. Quiconque est 
de la verite ecoute ma voix. " 

18:37 Gli disse allora Pilato: «Dunque sei tu 
re?». sono venuto al mondo: per rendere 
testimonianza alia verita. Chiunque e dalla 
verita, ascolta la mia voce». 

18:37 dixit itaque ei Pilatus ergo rex es tu 
respondit Iesus tu dicis quia rex sum ego ego in 
hoc natus sum et ad hoc veni in mundum ut 
testimonium perhibeam veritati omnis qui est 
ex veritate audit meam vocem 

18:38 Pilate lui dit : " Qu'est-ce que la verite ? 
" Et, sur ce mot, il sortit de nouveau et alia vers 
les Juifs. Et il leur dit : " Je ne trouve en lui 
aucun motif de condamnation. 

18:38 Gli dice Pilato: «Che cos'e la verita?». 
alcun capo di accusa. 

18:38 dicit ei Pilatus quid est Veritas et cum 
hoc dixisset iterum exivit ad Iudaeos et dicit eis 
ego nullam invenio in eo causam 

18:39 Mais c'est pour vous une coutume que je 
vous relache quelqu'un a la Paque. 
Voulez-vous que je vous relache le roi des 
Juifs ? " 

18:39 Ma voi avete l'usanza che io vi liberi 
qualcuno a Pasqua. Volete dunque che vi liberi 
il re dei Giudei?». 

18:39 est autem consuetudo vobis ut unum 
dimittam vobis in pascha vultis ergo dimittam 
vobis regem Iudaeorum 

18:40 Alors ils vocifererent de nouveau, 
disant : " Pas lui, mais Barabbas ! " Or 
Barabbas etait un brigand. 

18:40 Si misero allora a gridare: «Non lui, ma 
Barabba!». Barabba era un bandito. 

18:40 clamaverunt rursum omnes dicentes non 



hunc sed Barabban erat autem Barabbas latro 

19:1 Pilate prit alors Jesus et le fit flageller. 
19:1 Allora Pilato prese Gesu e lo fece 
flagellare. 

19:1 tunc ergo adprehendit Pilatus Iesum et 
flagellavit 

19:2 Les soldats, tressant une couronne avec 
des epines, la lui poserent sur la tete, et ils le 
revetirent d'un manteau de pourpre ; 

19:2 Poi i soldati intrecciarono una corona di 
spine, gliela posero sul capo e lo rivestirono di 
un manto di porpora; 

19:2 et milites plectentes coronam de spinis 
inposuerunt capiti eius et veste purpurea 
circumdederunt eum 

19:3 et ils s'avancaient vers lui et disaient : " 
Salut, roi des Juifs ! " Et ils lui donnaient des 
coups. 

19:3 e si avvicinavano a lui e dicevano: «Salve, 
o re dei Giudei!». E lo prendevano a schiaffi. 

19:3 et veniebant ad eum et dicebant have rex 
Iudaeorum et dabant ei alapas 

19:4 De nouveau, Pilate sortit dehors et leur 
dit : " Voyez, je vous l'amene dehors, pour que 
vous sachiez que je ne trouve en lui aucun 
motif de condamnation. " 

19:4 Intanto Pilato usci di nuovo fuori e disse 
loro: «Ecco che ve lo conduco fuori, affinche 
sappiate che non trovo in lui nessun capo di 
accusa». 

19:4 exiit iterum Pilatus foras et dicit eis ecce 
adduco vobis eum foras ut cognoscatis quia in 
eo nullam causam invenio 

19:5 Jesus sortit done dehors, portant la 
couronne d'epines et le manteau de pourpre ; et 
Pilate leur dit : " Voici l'homme ! " 
19:5 Usci dunque Gesu fuori, portando la 
corona di spine e il manto di porpora. E disse 
loro: «Ecco l'uomo!». 

19:5 exiit ergo Iesus portans spineam coronam 
et purpureum vestimentum et dicit eis ecce 
homo 

19:6 Lorsqu'ils le virent, les grands pretres et 
les gardes vocifererent, disant : " Crucifie-le ! 
Crucifie-le ! " Pilate leur dit : " Prenez-le, vous, 
et crucifiez-le ; car moi, je ne trouve pas en lui 
de motif de condamnation. " 

19:6 Quando pero lo videro, i sacerdoti-capi e 
le guardie si misero a gridare: «Crocifiggi! 
Crocifiggi!». Dice loro Pilato: «Prendetelo voi 
e crocifiggetelo, poiche io non trovo in lui 
alcun capo di accusa». 

19:6 cum ergo vidissent eum pontifices et 
ministri clamabant dicentes crucifige crucifige 
dicit eis Pilatus accipite eum vos et crucifigite 
ego enim non invenio in eo causam 

19:7 Les Juifs lui repliquerent : " Nous avons 
une Loi et d'apres cette Loi il doit mourir, parce 
qu'il s'est fait Fils de Dieu. " 

19:7 Gli risposero i Giudei: «Noi abbiamo una 
legge e secondo la legge deve morire, perche si 
e fatto Figlio di Dio». 

19:7 responderunt ei Iudaei nos legem 
habemus et secundum legem debet mori quia 
Filium Dei se fecit 

19:8 Lorsque Pilate entendit cette parole, il fut 
encore plus effraye. 

19:8 Quando senti questo discorso, Pilato fu 
preso ancor piu dalla paura. 

19:8 cum ergo audisset Pilatus hunc 
sermonem magis timuit 

19:9 II entra de nouveau dans le pretoire et dit 
a Jesus : " D'ou es-tu ? " Mais Jesus ne lui 
donna pas de reponse. 

19:9 Rientro nel pretorio e dice a Gesu: «Di 
dove sei tu?». Gesu non gli diede risposta. 

19:9 et ingressus est praetorium iterum et dicit 
ad Iesum unde es tu Iesus autem responsum 



non dedit ei 

19:10 Pilate lui dit done : " Tu ne me paries 
pas ? Ne sais-tu pas que j'ai pouvoir de te 
relacher et que j'ai pouvoir de te crucifier ? " 

19:10 Gli dice allora Pilato: «Non vuoi 
parlarmi? Non sai che ho il potere di liberarti e 
ho il potere di crocifiggerti?». 

19:10 dicit ergo ei Pilatus mihi non loqueris 
nescis quia potestatem habeo crucifigere te et 
potestatem habeo dimittere te 

19:11 Jesus lui repondit : " Tu n'aurais aucun 
pouvoir sur moi, si cela ne t'avait ete donne 
d'en haut ; e'est pourquoi celui qui m'a livre a 
toi a un plus grand peche. " 

19:11 Gli rispose Gesu: «Tu non avresti alcun 
potere su di me se non ti fosse dato dall'alto. 
Percio colui che mi ha consegnato a te ha un 
peccato piu grande». 

19:11 respondit Iesus non haberes potestatem 
adversum me ullam nisi tibi esset datum 
desuper propterea qui tradidit me tibi maius 
peccatum habet 

19:12 Des lors Pilate cherchait a le relacher. 
Mais les Juifs vociferaient, disant : " Si tu le 
relaches, tu n'es pas ami de Cesar : quiconque 
se fait roi, s'oppose a Cesar. " 

19:12 Da quel momenta Pilato cercava di 
liberarlo. Ma i Giudei continuavano a gridare: 
«Se tu liberi costui, non sei amico di Cesare. 
Chiunque si fa re, si oppone a Cesare». 

19:12 exinde quaerebat Pilatus dimittere eum 
Iudaei autem clamabant dicentes si hunc 
dimittis non es amicus Caesaris omnis qui se 
regem facit contradicit Caesari 

19:13 Pilate, entendant ces paroles, amena 
Jesus dehors et le fit asseoir au tribunal, en un 
lieu dit le Dallage, en hebreu Gabbatha. 

19:13 Sentite queste parole, Pilato condusse 
fuori Gesu e sedette su una tribuna nel luogo 
chiamato Pavimento di pietra, in ebraico 
Gabbata. 

19:13 Pilatus ergo cum audisset hos sermones 
adduxit foras Iesum et sedit pro tribunali in 
locum qui dicitur Lithostrotus hebraice autem 
Gabbatha 

19:14 Or e'etait la Preparation de la Paque ; 
e'etait vers la sixieme heure. II dit aux Juifs : " 
Voici votre roi. " 

19:14 Era la preparazione della Pasqua, 
intorno all'ora sesta. Pilato disse ai Giudei: 
«Ecco il vostro re!». 

19:14 erat autem parasceve paschae hora quasi 
sexta et dicit Iudaeis ecce rex vester 

19:15 Eux vocifererent : " A mort ! A mort ! 
Crucifie-le ! " Pilate leur dit : " Crucifierai-je 
votre roi ? " Les grands pretres repondirent : " 
Nous n'avons de roi que Cesar ! " 

19:15 Ma quelli gridarono: «Via, via! 
Crocifiggilo!». Disse loro Pilato: 
«Crocifigger6 il vostro re?». Risposero i 
sacerdoti-capi: «Non abbiamo altro re che 
Cesare». 

19:15 illi autem clamabant tolle tolle crucifige 
eum dixit eis Pilatus regem vestrum crucifigam 
responderunt pontifices non habemus regem 
nisi Caesarem 

19:16 Alors il le leur livra pour etre crucifie. 
Ils prirent done Jesus. 

19:16 Allora lo consegno loro perche fosse 
crocifisso. 

19:16 tunc ergo tradidit eis ilium ut 
crucifigeretur susceperunt autem Iesum et 
eduxerunt 

19:17 Et il sortit, portant sa croix, et vint au 
lieu dit du Crane - ce qui se dit en hebreu 
Golgotha - 

19:17 Egli, portando la croce da se, usci verso 
il luogo detto del Cranio, in ebraico Golgota, 
19:17 et baiulans sibi crucem exivit in eum qui 



dicitur Calvariae locum hebraice Golgotha 

19:18 oil ils le crucifierent et avec lui deux 
autres : un de chaque cote et, au milieu, Jesus. 

19:18 dove lo crocifissero e con lui altri due: 
uno da una parte e uno dall'altra, e nel mezzo 
Gesu. 

19:18 ubi eum crucifixerunt et cum eo alios 
duos hinc et hinc medium autem Iesum 

19:19 Pilate redigea aussi un ecriteau et le fit 
placer sur la croix. II y etait ecrit : " Jesus le 
Nazoreen, le roi des Juifs ". 

19:19 Pilato aveva scritto anche un cartello e 
1'aveva posto sopra la croce. Vi era scritto: 
«Gesu il Nazareno, il re dei Giudei». 

19:19 scripsit autem et titulum Pilatus et 
posuit super crucem erat autem scriptum Iesus 
Nazarenus rex Iudaeorum 

19:20 Cet ecriteau, beaucoup de Juifs le lurent, 
car le lieu ou Jesus fut mis en croix etait proche 
de la ville, et e'etait ecrit en hebreu, en latin et 
en grec. 

19:20 Mold Giudei lessero questo cartello, 
perche il luogo dove fu crocifisso Gesu era 
vicino alia citta, ed era scritto in ebraico, in 
latino, in greco. 

19:20 hunc ergo titulum multi legerunt 
Iudaeorum quia prope civitatem erat locus ubi 
crucifixus est Iesus et erat scriptum hebraice 
graece et latine 

19:21 Les grands pretres des Juifs dirent a 
Pilate : " N'ecris pas : "Le roi des Juifs", mais : 
"Cet homme a dit : Je suis le roi des Juifs. " " 

19:21 I sacerdoti-capi dei Giudei dissero 
allora a Pilato: «Non lasciare scritto: "II re dei 
Giudei", ma scrivi: "Costui disse: sono il re dei 
Giudei" ». 

19:21 dicebant ergo Pilato pontifices 
Iudaeorum noli scribere rex Iudaeorum sed 
quia ipse dixit rex sum Iudaeorum 

19:22 Pilate repondit : " Ce que j'ai ecrit, je l'ai 
ecrit. " Le partage des vetements. 

19:22 Rispose Pilato: «Ci6 che ho scritto, ho 
scritto*. 

19:22 respondit Pilatus quod scripsi scripsi 

19:23 Lorsque les soldats eurent crucifie Jesus, 
ils prirent ses vetements et firent quatre parts, 
une part pour chaque soldat, et la tunique. Or la 
tunique etait sans couture, tissee d'une piece a 
partir du haut ; 

19:23 I soldati, quand'ebbero crocifisso Gesu, 
presero le sue vesti e ne fecero quattro parti, 
una per ciascun soldato, e anche la tunica. Ma 
la tunica era senza cucitura, tessuta dalla parte 
superiore tutta di un pezzo. 

19:23 milites ergo cum crucifixissent eum 
acceperunt vestimenta eius et fecerunt quattuor 
partes unicuique militi partem et tunicam erat 
autem tunica inconsutilis desuper contexta per 
totum 

19:24 ils se dirent done entre eux : " Ne la 
dechirons pas, mais tirons au sort qui l'aura " ; 
afin que l'Ecriture fut accomplie : Ils se sont 
partage mes habits, et mon vetement, ils font 
tire au sort. Voila ce que firent les soldats. 

19:24 Dissero dunque fra di loro: «Non 
dividiamola, ma tiriamo a sorte di chi sara». E 
cosi che si compi la Scrittura che aveva detto: 
Si sono spartite fra loro le mie vesti e per il mio 
vestito hanno tirato la sorte. 

19:24 dixerunt ergo ad invicem non 
scindamus earn sed sortiamur de ilia cuius sit ut 
scriptura impleatur dicens partiti sunt 
vestimenta mea sibi et in vestem meam 
miserunt sortem et milites quidem haec 
fecerunt 

19:25 Or pres de la croix de Jesus se tenaient 
sa mere et la soeur de sa mere, Marie, femme 
de Clopas, et Marie de Magdala. 

19:25 Vicino alia croce di Gesu stavano sua 



madre e la sorella di sua madre, Maria di 
Cleofa e Maria Maddalena. 
19:25 stabant autem iuxta crucem Iesu mater 
eius et soror matris eius Maria Cleopae et 
Maria Magdalene 

19:26 Jesus done voyant sa mere et, se tenant 
pres d'elle, le disciple qu'il aimait, dit a sa mere : 
" Femme, voici ton fils. " 

19:26 Gesu, dunque, vista la madre e presso di 
lei il discepolo che amava, disse alia madre: 
«Donna, ecco tuo figlio!». 

19:26 cum vidisset ergo Iesus matrem et 
discipulum stantem quem diligebat dicit matri 
suae mulier ecce filius tuus 

19:27 Puis il dit au disciple : " Voici ta mere. " 
Des cette heure-la, le disciple l'accueillit chez 
lui. 

19:27 Quindi disse al discepolo: «Ecco tua 
madre!». E da quell'ora il discepolo la prese in 
casa sua. 

19:27 deinde dicit discipulo ecce mater tua et 
ex ilia hora accepit earn discipulus in sua 

19:28 Apres quoi, sachant que desormais tout 
etait acheve pour que l'Ecriture fut 
parfaitement accomplie, Jesus dit : " J'ai soif. " 

19:28 Dopo cid, sapendo Gesu che gia tutto 
era compiuto, affinche si adempisse la Scrittura, 
disse: «Ho sete». 

19:28 postea sciens Iesus quia iam omnia 
consummata sunt ut consummaretur scriptura 
dicit sitio 

19:29 Un vase etait la, rempli de vinaigre. On 
mit autour d'une branche d'hysope une Sponge 
imbibee de vinaigre et on l'approcha de sa 
bouche. 

19:29 Cera la un vaso pieno di aceto. Fissata 
dunque una spugna imbevuta di aceto ad un 
ramo di issopo, glielo accostarono alia bocca. 

19:29 vas ergo positum erat aceto plenum illi 
autem spongiam plenam aceto hysopo 
circumponentes obtulerunt ori eius 

19:30 Quand il eut pris le vinaigre, Jesus dit : " 
C'est acheve " et, inclinant la tete, il remit 
l'esprit. 

19:30 Quando ebbe preso l'aceto, Gesu disse: 
«Tutto e compiuto»; e, chinato il capo, rese lo 
spirito. 

19:30 cum ergo accepisset Iesus acetum dixit 
consummatum est et inclinato capite tradidit 
spiritum 

19:31 Comme e'etait la Preparation, les Juifs, 
pour eviter que les corps restent sur la croix 
durant le sabbat - car ce sabbat etait un grand 
jour -, demanderent a Pilate qu'on leur brisat 
les jambes et qu'on les enlevat. 

19:31 I Giudei, siccome era giorno di 
Preparazione, perche i corpi non rimanessero 
sulla croce di sabato - quel giorno di sabato era 
infatti solenne - chiesero a Pilato che 
spezzassero loro le gambe e venissero rimossi. 

19:31 Iudaei ergo quoniam parasceve erat ut 
non remanerent in cruce corpora sabbato erat 
enim magnus dies ille sabbati rogaverunt 
Pilatum ut frangerentur eorum crura et 
tollerentur 

19:32 Les soldats vinrent done et briserent les 
jambes du premier, puis de l'autre qui avait ete 
crucifie avec lui. 

19:32 Vennero dunque i soldati e spezzarono 
le gambe del primo e dell'altro che erano stati 
crocifissi con lui. 

19:32 venerunt ergo milites et primi quidem 
fregerunt crura et alterius qui crucifixus est 
cum eo 

19:33 Venus a Jesus, quand ils virent qu'il etait 
deja mort, ils ne lui briserent pas les jambes, 

19:33 Venuti da Gesu, siccome lo videro gia 
morto, non gli spezzarono le gambe, 

19:33 ad Iesum autem cum venissent ut 



viderunt eum iam mortuum non fregerunt eius 
crura 

19:34 mais l'un des soldats, de sa lance, lui 
perca le cote et il sortit aussitot du sang et de 
l'eau. 

19:34 ma uno dei soldati con un colpo di 
lancia gli trafisse il fianco e ne usci subito 
sangue ed acqua. 

19:34 sed unus militum lancea latus eius 
aperuit et continuo exivit sanguis et aqua 

19:35 Celui qui a vu rend temoignage - son 
temoignage est veritable, et celui-la sait qu'il 
dit vrai - pour que vous aussi vous croyiez. 

19:35 Colui che ha visto ha testimoniato e la 
sua testimonianza e verace ed egli sa che dice il 
vero, affinche anche voi crediate. 

19:35 et qui vidit testimonium perhibuit et 
verum est eius testimonium et ille scit quia vera 
dicit ut et vos credatis 

19:36 Car cela est arrive afin que l'Ecriture fut 
accomplie : Pas un os ne lui sera brise. 

19:36 Questo avvenne infatti affinche si 
adempisse la Scrittura: Non gli sara spezzato 
alcun osso; 

19:36 facta sunt enim haec ut scriptura 
impleatur os non comminuetis ex eo 

19:37 Et une autre Ecriture dit encore : Ils 
regarderont celui qu'ils ont transperce. 

19:37 e ancora un'altra Scrittura dice: 
Guarderanno a colui che hanno trafitto. 

19:37 et iterum alia scriptura dicit videbunt in 
quem transfixerunt 

19:38 Apres ces evenements, Joseph 
d'Arimathie, qui etait disciple de Jesus, mais en 
secret par peur des Juifs, demanda a Pilate de 
pouvoir enlever le corps de Jesus. Pilate le 
permit. Ils vinrent done et enleverent son corps. 

19:38 Dopo questo, Giuseppe di Arimatea, 
che era discepolo di Gesu, ma segreto per paura 
dei Giudei, chiese a Pilato di togliere il corpo di 
Gesu. Pilato lo concesse. Venne dunque e tolse 
il suo corpo. 

19:38 post haec autem rogavit Pilatum Ioseph 
ab Arimathia eo quod esset discipulus Iesu 
occultus autem propter metum Iudaeorum ut 
tolleret corpus Iesu et permisit Pilatus venit 
ergo et tulit corpus Iesu 

19:39 Nicodeme - celui qui precedemment 
etait venu, de nuit, trouver Jesus - vint aussi, 
apportant un melange de myrrhe et d'aloes, 
d'environ cent livres. 

19:39 Venne anche Nicodemo, il quale gia 
prima era andato da lui di notte, portando una 
mistura di mirra e di aloe di circa cento libbre. 

19:39 venit autem et Nicodemus qui venerat 
ad Iesum nocte primum ferens mixturam 
murrae et aloes quasi libras centum 

19:40 Ils prirent done le corps de Jesus et le 
lierent de linges, avec les aromates, selon le 
mode de sepulture en usage chez les Juifs. 

19:40 Presero dunque il corpo di Gesu e lo 
avvolsero con bende assieme agli aromi, 
secondo l'usanza di seppellire dei Giudei. 

19:40 acceperunt ergo corpus Iesu et 
ligaverunt eum linteis cum aromatibus sicut 
mos Iudaeis est sepelire 

19:41 Or il y avait un jardin au lieu oil il avait 
ete crucifie, et, dans ce jardin, un tombeau neuf, 
dans lequel personne n'avait encore ete mis. 

19:41 Nel luogo in cui fu crocifisso e'era un 
orto e nell'orto un sepolcro nuovo, in cui non 
era ancora stato posto nessuno. 

19:41 erat autem in loco ubi crucifixus est 
hortus et in horto monumentum novum in quo 
nondum quisquam positus erat 

19:42 A cause de la Preparation des Juifs, 
comme le tombeau etait proche, c'est la qu'ils 
deposerent Jesus. 



19:42 La, a causa della Preparazione dei 
Giudei, dato che il sepolcro era vicino, 
deposero Gesu. 

19:42 ibi ergo propter parasceven Iudaeorum 
quia iuxta erat monumentum posuerunt Iesum 

20:1 Le premier jour de la semaine, Marie de 
Magdala vient de bonne heure au tombeau, 
comme il faisait encore sombre, et elle apercoit 
la pierre enlevee du tombeau. 

20:1 II primo giorno della settimana Maria 
Maddalena si reed di buon mattino al sepolcro, 
mentre era ancora buio, e vide la pietra rimossa 
dal sepolcro. 

20:1 una autem sabbati Maria Magdalene 
venit mane cum adhuc tenebrae essent ad 
monumentum et videt lapidem sublatum a 
monumento 

20:2 Elle court alors et vint trouver 
Simon-Pierre, ainsi que l'autre disciple, celui 
que Jesus aimait, et elle leur dit : " On a enleve 
le Seigneur du tombeau et nous ne savons pas 
ou on l'a mis. " 

20:2 Corse allora e ando da Simon Pietro e 
dall'altro discepolo che Gesu amava e disse 
loro: «Hanno portato via il Signore e non 
sappiamo dove l'abbiano posto». 

20:2 cucurrit ergo et venit ad Simonem 
Petrum et ad alium discipulum quem amabat 
Iesus et dicit eis tulerunt Dominum de 
monumento et nescimus ubi posuerunt eum 

20:3 Pierre sortit done, ainsi que l'autre 
disciple, et ils se rendirent au tombeau. 

20:3 Parti dunque Pietro e anche l'altro 
discepolo e si avviarono verso il sepolcro. 

20:3 exiit ergo Petrus et ille alius discipulus et 
venerunt ad monumentum 

20:4 Ils couraient tous les deux ensemble. 
L'autre disciple, plus rapide que Pierre, le 
devanca a la course et arriva le premier au 
tombeau. 

20:4 Correvano ambedue insieme, ma l'altro 
discepolo precedette Pietro nella corsa e arrivo 
primo al sepolcro. 

20:4 currebant autem duo simul et ille alius 
discipulus praecucurrit citius Petro et venit 
primus ad monumentum 

20:5 Se penchant, il apercoit les linges, gisant 
a terre ; pourtant il n'entra pas. 

20:5 Chinatosi, vide le bende che giacevano 
distese; tuttavia non entro. 

20:5 et cum se inclinasset videt posita 
linteamina non tamen introivit 

20:6 Alors arrive aussi Simon-Pierre, qui le 
suivait ; il entra dans le tombeau ; et il voit les 
linges, gisant a terre, 

20:6 Arrivo poi anche Simon Pietro che lo 
seguiva ed entro nel sepolcro; vide le bende 
che giacevano distese 

20:6 venit ergo Simon Petrus sequens eum et 
introivit in monumentum et videt linteamina 
posita 

20:7 ainsi que le suaire qui avait recouvert sa 
tete ; non pas avec les linges, mais roule a part 
dans un endroit. 

20:7 e il sudario che era sopra il capo; esso 
non stava assieme alle bende, ma a parte, 
ripiegato in un angolo. 

20:7 et sudarium quod fuerat super caput eius 
non cum linteaminibus positum sed separatim 
involutum in unum locum 

20:8 Alors entra aussi l'autre disciple, arrive le 
premier au tombeau. II vit et il crut. 

20:8 Allora entro anche l'altro discepolo ch'era 
arrivato per primo al sepolcro, e vide e 
credette. 

20:8 tunc ergo introivit et ille discipulus qui 
venerat primus ad monumentum et vidit et 
credidit 



20:9 En effet, ils ne savaient pas encore que, 
d'apres l'Ecriture, il devait ressusciter d'entre 
les morts. 

20:9 Non avevano infatti ancora capito la 
Scrittura: che egli doveva risuscitare dai morti. 

20:9 nondum enim sciebant scripturam quia 
oportet eum a mortuis resurgere 

20:10 Les disciples s'en retournerent alors 
chez eux. 

20:10 I discepoli poi ritornarono a casa. 
20:10 abierunt ergo iterum ad semet ipsos 
discipuli 

20:11 Marie se tenait pres du tombeau, 
au-dehors, tout en pleurs. Or, tout en pleurant, 
elle se pencha vers l'interieur du tombeau 

20:11 Maria invece era rimasta presso il 
sepolcro, fuori, in pianto. Mentre piangeva, si 
chind verso il sepolcro 

20:11 Maria autem stabat ad monumentum 
foris plorans dum ergo fleret inclinavit se et 
prospexit in monumentum 

20:12 et elle voit deux anges, en vetements 
blancs, assis la oil avait repose le corps de Jesus, 
l'un a la tete et l'autre aux pieds. 

20:12 e vide due angeli biancovestiti, seduti: 
uno in corrispondenza del capo e l'altro dei 
piedi, dove era stato posto il corpo di Gesu. 

20:12 et vidit duos angelos in albis sedentes 
unum ad caput et unum ad pedes ubi positum 
fuerat corpus Iesu 

20:13 Ceux-ci lui disent : " Femme, pourquoi 
pleures-tu ? " Elle leur dit : " Parce qu'on a 
enleve mon Seigneur, et je ne sais pas ou on l'a 
mis. " 

20:13 Essi le dissero: «Donna, perche 
piangi?». Rispose loro: «Hanno portato via il 
mio Signore e non so dove l'abbiano posto». 

20:13 dicunt ei illi mulier quid ploras dicit eis 
quia tulerunt Dominum meum et nescio ubi 
posuerunt eum 

20:14 Ayant dit cela, elle se retourna, et elle 
voit Jesus qui se tenait la, mais elle ne savait 
pas que c'etait Jesus. 

20:14 Detto cid, si volto indietro, e vide Gesu 
che stava li, ma non sapeva che era Gesu. 

20:14 haec cum dixisset conversa est 
retrorsum et videt Iesum stantem et non sciebat 
quia Iesus est 

20:15 Jesus lui dit : " Femme, pourquoi 
pleures-tu ? Qui cherches-tu ? " Le prenant 
pour le jardinier, elle lui dit : " Seigneur, si c'est 
toi qui l'as emporte, dis-moi ou tu l'as mis, et je 
l'enleverai. " 

20:15 Egli le disse: «Donna, perche piangi? 
Chi cerchi?». Quella, pensando che fosse 
l'ortolano, rispose: «Signore, se lo hai portato 
via tu, dimmi dove lo hai posto e io andro a 
prenderlo». 

20:15 dicit ei Iesus mulier quid ploras quern 
quaeris ilia existimans quia hortulanus esset 
dicit ei domine si tu sustulisti eum dicito mihi 
ubi posuisti eum et ego eum tollam 

20:16 Jesus lui dit : " Marie ! " Se retournant, 
elle lui dit en hebreu : " Rabbouni ! " - ce qui 
veut dire : " Maitre ". 

20:16 Le disse Gesu: «Maria!». Quella, 
voltatasi, gli disse in ebraico: «Rabbuni!» (che 
significa «maestro»). 

20:16 dicit ei Iesus Maria conversa ilia dicit ei 
rabboni quod dicitur magister 

20:17 Jesus lui dit : " Ne me touche pas, car je 
ne suis pas encore monte vers le Pere. Mais va 
trouver mes freres et dis-leur : je monte vers 
mon Pere et voire Pere, vers mon Dieu et votre 
Dieu. " 

20:17 Gesu le disse: «Non mi trattenere, 
perche non sono ancora salito al Padre. 
Va'piuttosto dai miei fratelli e di'loro: "Salgo al 
Padre mio e Padre vostro, al Dio mio e Dio 



vostro"». 

20:17 dicit ei Iesus noli me tangere nondum 
enim ascendi ad Patrem meum vade autem ad 
fratres meos et die eis ascendo ad Patrem 
meum et Patrem vestrum et Deum meum et 
Deum vestrum 

20:18 Marie de Magdala vient annoncer aux 
disciples qu'elle a vu le Seigneur et qu'il lui a 
dit cela. 

20:18 Maria Maddalena ando ad annunciare ai 
discepoli: «Ho visto il Signore», e quanta le 
aveva detto. 

20:18 venit Maria Magdalene adnuntians 
discipulis quia vidi Dominum et haec dixit 
mihi 

20:19 Le soir, ce meme jour, le premier de la 
semaine, et les portes etant closes, la ou se 
trouvaient les disciples, par peur des Juifs, 
Jesus vint et se tint au milieu et il leur dit : " 
Paix a vous ! " 

20:19 La sera di quello stesso giorno, il primo 
della settimana, mentre le porte del luogo dove 
si trovavano i discepoli per paura dei Giudei 
erano chiuse, venne Gesu, stette in mezzo a 
loro e disse: «Pace a voi!». 

20:19 cum esset ergo sero die illo una 
sabbatorum et fores essent clausae ubi erant 
discipuli propter metum Iudaeorum venit Iesus 
et stetit in medio et dicit eis pax vobis 

20:20 Ayant dit cela, il leur montra ses mains 
et son cote. Les disciples furent remplis de joie 
a la vue du Seigneur. 

20:20 E, detto questo, mostro loro le mani e il 
fianco. Si rallegrarono i discepoli, vedendo il 
Signore. 

20:20 et hoc cum dixisset ostendit eis manus et 
latus gavisi sunt ergo discipuli viso Domino 

20:21 II leur dit alors, de nouveau : " Paix a 
vous ! Comme le Pere m'a envoye, moi aussi je 
vous envoie. " 

20:21 Poi disse di nuovo: «Pace a voi! Come il 
Padre ha mandato me, cosi io mando voi». 

20:21 dixit ergo eis iterum pax vobis sicut 
misit me Pater et ego mitto vos 

20:22 Ayant dit cela, il souffla sur eux et leur 
dit : " Recevez l'Esprit Saint. 

20:22 Detto cio, soffio su di loro e disse loro: 
«Ricevete lo Spirito Santo: 

20:22 hoc cum dixisset insuflavit et dicit eis 
accipite Spiritum Sanctum 

20:23 Ceux a qui vous remettrez les peches, ils 
leur seront remis ; ceux a qui vous les 
retiendrez, ils leur seront retenus. " 

20:23 a chi rimettete i peccati, sono loro 
rimessi; a chi li ritenete, sono ritenuti». 

20:23 quorum remiseritis peccata remittuntur 
eis quorum retinueritis detenta sunt 

20:24 Or Thomas, l'un des Douze, appele 
Didyme, n'etait pas avec eux, lorsque vint 
Jesus. 

20:24 Tommaso, uno dei Dodici, chiamato 
Didimo, non era con loro quando venne Gesu. 

20:24 Thomas autem unus ex duodecim qui 
dicitur Didymus non erat cum eis quando venit 
Iesus 

20:25 Les autres disciples lui dirent done : " 
Nous avons vu le Seigneur ! " Mais il leur dit : " 
Si je ne vois pas dans ses mains la marque des 
clous, si je ne mets pas mon doigt dans la 
marque des clous, et si je ne mets pas ma main 
dans son cote, je ne croirai pas. " 

20:25 Gli dissero gli altri discepoli: «Abbiamo 
visto il Signore!». Ma egli rispose loro: «Se 
non vedo nelle sue mani il segno dei chiodi e 
non metto il mio dito nel segno dei chiodi, e 
non metto la mia mano nel suo fianco, non 
credero». 

20:25 dixerunt ergo ei alii discipuli vidimus 
Dominum ille autem dixit eis nisi videro in 



manibus eius figuram clavorum et mittam 
digitum meum in locum clavorum et mittam 
manum meam in latus eius non credam 

20:26 Huit jours apres, ses disciples etaient de 
nouveau a l'interieur et Thomas avec eux. Jesus 
vient, les portes etant closes, et il se tint au 
milieu et dit : " Paix a vous. " 

20:26 Otto giorni dopo i suoi discepoli erano 
di nuovo in casa e Tommaso stava con loro. 
Viene Gesu a porte chiuse, stette in mezzo a 
loro e disse: «Pace a voi!». 

20:26 et post dies octo iterum erant discipuli 
eius intus et Thomas cum eis venit Iesus ianuis 
clausis et stetit in medio et dixit pax vobis 

20:27 Puis il dit a Thomas : " Porte ton doigt 
ici : voici mes mains ; avance ta main et mets-la 
dans mon cote, et ne deviens pas incredule, 
mais croyant. " 

20:27 Poi disse a Tommaso: «Metti il tuo dito 
qui e guarda le mie mani, porgi la tua mano e 
mettila nel mio fianco, e non essere piu 
incredulo, ma credente». 

20:27 deinde dicit Thomae infer digitum tuum 
hue et vide manus meas et adfer manum tuam 
et mitte in latus meum et noli esse incredulus 
sed fidelis 

20:28 Thomas lui repondit : " Mon Seigneur et 
mon Dieu ! " 

20:28 Rispose Tommaso e gli disse: «Signore 
mio e Dio mio!». 

20:28 respondit Thomas et dixit ei Dominus 
meus et Deus meus 

20:29 Jesus lui dit : " Parce que tu me vois, tu 
crois. Heureux ceux qui n'ont pas vu et qui ont 
era. " 

20:29 Gli disse Gesu: «Perche mi hai visto hai 
creduto? Beati coloro che hanno creduto senza 
vedere!». 

20:29 dicit ei Iesus quia vidisti me credidisti 
beati qui non viderunt et crediderunt 

20:30 Jesus a fait sous les yeux de ses 
disciples encore beaucoup d'autres signes, qui 
ne sont pas ecrits dans ce livre. 
20:30 Gesu in presenza dei discepoli fece 
ancora mold altri segni, che non sono scritti in 
questo libro. 

20:30 multa quidem et alia signa fecit Iesus in 
conspectu discipulorum suorum quae non sunt 
scripta in libro hoc 

20:31 Ceux-la ont ete mis par ecrit, pour que 
vous croyiez que Jesus est le Christ, le Fils de 
Dieu, et pour qu'en croyant vous ayez la vie en 
son nom. 

20:31 Questi sono stati scritti affinche crediate 
che Gesu e il Cristo, il Figlio di Dio, e, 
credendo, abbiate la vita nel suo nome. 

20:31 haec autem scripta sunt ut credatis quia 
Iesus est Christus Filius Dei et ut credentes 
vitam habeatis in nomine eius 

21:1 Apres cela, Jesus se manifesta de 
nouveau aux disciples sur le bord de la mer de 
Tiberiade. II se manifesta ainsi. 

21:1 In seguito Gesu si manifesto di nuovo ai 
discepoli sul mare di Tiberiade. Si manifesto 
nel modo seguente. 

21:1 postea manifestavit se iterum Iesus ad 
mare Tiberiadis manifestavit autem sic 

21:2 Simon-Pierre, Thomas, appele Didyme, 
Nathanael, de Cana en Galilee, les fils de 
Zebedee et deux autres de ses disciples se 
trouvaient ensemble. 

21:2 Si trovavano insieme Simon Pietro, 
Tommaso detto Didimo, Natanaele da Cana di 
Galilea, i figli di Zebedeo e due altri discepoli. 

21:2 erant simul Simon Petrus et Thomas qui 
dicitur Didymus et Nathanahel qui erat a Cana 
Galilaeae et filii Zebedaei et alii ex discipulis 
eius duo 



21:3 Simon-Pierre leur dit : " Je m'en vais 
pecher. " lis lui dirent : " Nous venons nous 
aussi avec toi. " lis sortirent, monterent dans le 
bateau et, cette nuit-la, ils ne prirent rien. 

21:3 Simon Pietro disse loro: «Vado a 
pescare». Gli dissero: «Veniamo anche noi con 
te». Uscirono, salirono sulla barca e in quella 
notte non presero nulla. 

21:3 dicit eis Simon Petrus vado piscari dicunt 
ei venimus et nos tecum et exierunt et 
ascenderunt in navem et ilia nocte nihil 
prendiderant 

21:4 Or, le matin deja venu, Jesus se tint sur le 
rivage ; pourtant les disciples ne savaient pas 
que c'etait Jesus. 

21:4 Sul far del giorno Gesu stette sulla riva, 
ma i discepoli non sapevano che era Gesu. 

21:4 mane autem iam facto stetit Iesus in litore 
non tamen cognoverunt discipuli quia Iesus est 

21:5 Jesus leur dit : " Les enfants, vous n'avez 
pas du poisson ? " Ils lui repondirent : " Non ! " 

21:5 Disse loro Gesu: «Ragazzi, non avete 
qualcosa da mangiare?». Gli risposero: «No». 

21:5 dicit ergo eis Iesus pueri numquid 
pulmentarium habetis responderunt ei non 

21:6 II leur dit : " Jetez le filet a droite du 
bateau et vous trouverez. " Ils le jeterent done 
et ils n'avaient plus la force de le tirer, tant il 
etait plein de poissons. 

21:6 Egli disse loro: «Gettate la rete dalla 
parte destra della barca e ne troverete». La 
gettarono e non erano piu capaci di tirarla su, 
tanti erano i pesci. 

21:6 dixit eis mittite in dexteram navigii rete et 
invenietis miserunt ergo et iam non valebant 
illud trahere a multitudine piscium 

21:7 Le disciple que Jesus aimait dit alors a 
Pierre : " C'est le Seigneur ! " A ces mots : " 
C'est le Seigneur ! " Simon-Pierre mit son 
vetement - car il etait nu - et il se jeta a l'eau. 

21:7 Allora quel discepolo che Gesu amava 
disse a Pietro: «E il Signore». Simon Pietro, 
udito che era il Signore, indosso la veste, 
poiche era nudo, e si getto nel mare. 

21:7 dicit ergo discipulus ille quern diligebat 
Iesus Petro Dominus est Simon Petrus cum 
audisset quia Dominus est tunicam succinxit se 
erat enim nudus et misit se in mare 

21:8 Les autres disciples, qui n'etaient pas loin 
de la terre, mais a environ deux cents coudees, 
vinrent avec la barque, trainant le filet de 
poissons. 

21:8 Gli altri discepoli andarono con la barca, 
poiche non erano lontani da terra se non circa 
duecento cubiti, trascinando la rete dei pesci. 

21:8 alii autem discipuli navigio venerunt non 
enim longe erant a terra sed quasi a cubitis 
ducentis trahentes rete piscium 

21:9 Une fois descendus a terre, ils 
apercoivent, dispose la, un feu de braise, avec 
du poisson dessus, et du pain. 

21:9 Appena scesi a terra, videro della brace 
con sopra pesce e pane. 

21:9 ut ergo descenderunt in terrain viderunt 
prunas positas et piscem superpositum et 
panem 

21:10 Jesus leur dit : " Apportez de ces 
poissons que vous venez de prendre. " 

21:10 Disse loro Gesu: «Portate dei pesci che 
avete preso ora». 

21:10 dicit eis Iesus adferte de piscibus quos 
prendidistis nunc 

21:11 Alors Simon-Pierre monta dans le 
bateau et tira a terre le filet, plein de gros 
poissons : cent cinquante trois ; et quoiqu'il y 
en eflt tant, le filet ne se dechira pas. 

21:11 Sail Simon Pietro e trasse la rete a riva, 
piena di centocinquantatre grossi pesci. E 
sebbene fossero tanti, la rete non si ruppe. 



21:11 ascendit Simon Petrus et traxit rete in 
terram plenum magnis piscibus centum 
quinquaginta tribus et cum tanti essent non est 
scissum rete 

21:12 Jesus leur dit : " Venez dejeuner. " 
Aucun des disciples n'osait lui demander : " 
Qui es-tu ? ", sachant que c'etait le Seigneur. 

21:12 Disse loro Gesu: «Venite a fare 
colazione!». Nessuno pero dei discepoli osava 
domandargli: «Tu, chi sei?», sapendo che era il 
Signore. 

21:12 dicit eis Iesus venite prandete et nemo 
audebat discentium interrogare eum tu quis es 
scientes quia Dominus esset 

21:13 Jesus vient, il prend le pain et il le leur 
donne ; et de meme le poisson. 

21:13 Gesu si avvicino, prese il pane, lo diede 
a loro e ugualmente il pesce. 

21:13 et venit Iesus et accepit panem et dat eis 
et piscem similiter 

21:14 Ce fut la la troisieme fois que Jesus se 
manifesta aux disciples, une fois ressuscite 
d'entre les morts. 

21:14 Questa fu la terza volta che Gesu si 
manifesto ai discepoli, risuscitato dai morti. 

21:14 hoc iam tertio manifestatus est Iesus 
discipulis cum surrexisset a mortuis 

21:15 Quand ils eurent dejeune, Jesus dit a 
Simon-Pierre : " Simon, fils de Jean, 
m'aimes-tu plus que ceux-ci ? " II lui repondit : 
" Oui, Seigneur, tu sais que je t'aime. " Jesus lui 
dit : " Pais mes agneaux. " 

21:15 Quando ebbero finito la colazione, Gesu 
disse a Simon Pietro: «Simone di Giovanni, mi 
ami tu piu di costoro?». Gli risponde: «Si, 
Signore, tu sai che ti amo». Gli disse: «Pasci i 
miei agnelli». 

21:15 cum ergo prandissent dicit Simoni Petro 
Iesus Simon Iohannis diligis me plus his dicit 
ei etiam Domine tu scis quia amo te dicit ei 
pasce agnos meos 

21:16 II lui dit a nouveau, une deuxieme fois : 
" Simon, fils de Jean, m'aimes-tu ? " - " Oui, 
Seigneur, lui dit-il, tu sais que je t'aime. " Jesus 
lui dit : " Pais mes brebis. " 

21:16 Gli ripete una seconda volta: «Simone 
di Giovanni, mi ami tu?». Gli rispose: «Si, 
Signore, tu sai che ti amo». Gli disse: «Pasci le 
mie pecore». 

21:16 dicit ei iterum Simon Iohannis diligis 
me ait illi etiam Domine tu scis quia amo te 
dicit ei pasce agnos meos 

21:17 II lui dit pour la troisieme fois : " Simon, 
fils de Jean, m'aimes-tu ? " Pierre fut peine de 
ce qu'il lui eut dit pour la troisieme fois : " 
M'aimes-tu ? ", et il lui dit : " Seigneur, tu sais 
tout, tu sais bien que je t'aime. " Jesus lui dit : " 
Pais mes brebis. 

21:17 Gli domando una terza volta: «Simone 
di Giovanni, mi ami?». Si rattristo Pietro 
perche gli aveva detto per la terza volta: «Mi 
ami tu?», e gli rispose: «Signore, tu sai tutto, tu 
conosci che ti amo». Gli disse: «Pasci le mie 
pecore. 

21:17 dicit ei tertio Simon Iohannis amas me 
contristatus est Petrus quia dixit ei tertio amas 
me et dicit ei Domine tu omnia scis tu scis quia 
amo te dicit ei pasce oves meas 

21:18 En verite, en verite, je te le dis, quand tu 
etais jeune, tu mettais toi-meme ta ceinture, et 
tu allais oil tu voulais ; quand tu auras vieilli, tu 
etendras les mains, et un autre te ceindra et te 
menera oil tu ne voudrais pas. " 

21:18 In verita, in verita ti dico: quand'eri 
giovane, ti annodavi da te la cintura e andavi 
dove volevi. Ma quando sarai vecchio, 
stenderai le tue mani e un altro ti annodera la 
cintura e ti condurra dove tu non vuoi». 

21:18 amen amen dico tibi cum esses iunior 
cingebas te et ambulabas ubi volebas cum 



autem senueris extendes manus tuas et alius te 
cinget et ducet quo non vis 

21:19 II signifiait, en parlant ainsi, le genre de 
mort par lequel Pierre devait glorifier Dieu. 
Ayant dit cela, il lui dit : " Suis-moi. " 

21:19 Questo disse per indicare con quale 
morte avrebbe glorificato Dio. Dopo queste 
parole, gli disse: «Seguimi!». 

21:19 hoc autem dixit significans qua morte 
clarificaturus esset Deum et hoc cum dixisset 
dicit ei sequere me 

21:20 Se retournant, Pierre apercoit, marchant 
a leur suite, le disciple que Jesus aimait, 
celui-la meme qui, durant le repas, s'etait 
penche sur sa poitrine et avait dit : " Seigneur, 
qui est-ce qui te livre ? " 

21:20 Pietro, voltatosi, vide che li seguiva il 
discepolo che Gesu amava, quello che era 
adagiato durante la cena vicino a lui e aveva 
detto: «Signore, chi e colui che ti tradisce?». 

21:20 conversus Petrus vidit ilium discipulum 
quern diligebat Iesus sequentem qui et recubuit 
in cena super pectus eius et dixit Domine quis 
est qui tradit te 

21:21 Le voyant done, Pierre dit a Jesus : " 
Seigneur, et lui ? " 

21:21 Vistolo, dunque, Pietro disse a Gesu: 
«Signore, e lui?». 

21:21 hunc ergo cum vidisset Petrus dicit Iesu 
Domine hie autem quid 

21:22 Jesus lui dit : " Si je veux qu'il demeure 
jusqu'a ce que je vienne, que t'importe ? Toi, 
suis-moi. " 

21:22 Gesu gli rispose: «Se voglio che lui 
rimanga finche io venga, che te ne importa? Tu 
seguimi!». 

21:22 dicit ei Iesus si sic eum volo manere 
donee veniam quid ad te tu me sequere 

21:23 Le bruit se repandit alors chez les freres 
que ce disciple ne mourrait pas. Or Jesus 
n'avait pas dit a Pierre : " II ne mourra pas ", 
mais : " Si je veux qu'il demeure jusqu'a ce que 
je vienne. " 

21:23 Si sparse percio tra i fratelli la voce che 
quel discepolo non sarebbe morto. Gesu pero 
non gli aveva detto che non sarebbe morto, ma: 
«Se voglio che lui rimanga finche io venga, che 
te ne importa?». 

21:23 exivit ergo sermo iste in fratres quia 
discipulus ille non moritur et non dixit ei Iesus 
non moritur sed si sic eum volo manere donee 
venio quid ad te 

21:24 C'est ce disciple qui temoigne de ces 
faits et qui les a ecrits, et nous savons que son 
temoignage est veridique. 

21:24 Questo e il discepolo che rende 
testimonianza di queste cose e che le ha scritte, 
e sappiamo che la sua testimonianza e veridica. 

21:24 hie est discipulus qui testimonium 
perhibet de his et scripsit haec et scimus quia 
verum est testimonium eius 

21:25 II y a encore bien d'autres choses qu'a 
faites Jesus. Si on les mettait par ecrit une a une, 
je pense que le monde lui-meme ne suffirait 
pas a contenir les livres qu'on en ecrirait. 

21:25 Ci sono anche molte altre cose che Gesu 
fece: se si scrivessero a una a una, penso che 
non basterebbe il mondo intero a contenere i 
libri che si dovrebbero scrivere. 

21:25 sunt autem et alia multa quae fecit Iesus 
quae si scribantur per singula nee ipsum 
arbitror mundum capere eos qui scribendi sunt 
libros amen 



